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PREFACE. 


This sketch of the nominal flexion in Blackfoot is based on the 
materials collected by myself among the Southern Peigans during 
the summers of 1910 and 1911, though in many cases I have also 
made use of texts and notes placed at my disposal by my friend 
pe Jossents pe Jona, who accompanied me on my first trip to 
Blackfoot reservation. I never took anything from ‘Tims’ grammar 
and dictionary but after it had been verified and, if necessary, 
corrected by pr JossELIy DE Jone or myself, | 

In the course of the next years I hope to publish some more 
monographs on chapters of Blackfoot morphology, leaving the 
troublesome task of writing a handbook on the whole subject to 
one of my students, Mr. G. J. Geres. The state of my health will 
not allow me to work very much for some years coming, and my 
official duties do not leave me sufficient leisure. 

If I should have been the author of a Blackfoot grammar, | 
would certainly have dedicated it to my Indian friend Josern TATSEY, 
to whom I owe a debt of gratitude for his disinterested teaching 
and interpreting, and without whose help I never could have 
succeeded in gaining the confidence and affection of such Indians 
ns were able to tell me everything about the good olden times. 


m 


$ 1. Key to the symbols used. 


Гое ів 


it 


It has nearly the Sm of German a, sometimes long, 
and sometimes short. When it is long, it sounds like @ in 
German Fat, Zag. When it is short „it is more like the sound 
of a in German Mann. It is’most times long, when it has a 
principal ror secondary stress. lt is short before у, шш, ял, 
and in all unactentuated syllables. 

In this essay I use the symbol 4 only for a short vowel, 


which sounds much the same ns German o in mochte, 


A long vowel, that ‘sounds like English a in fall, though 
it is nob so very different from Blackfoot accentuated a, or 
from English « in father. In my texts I did not use the sign 
d, d there. 1 indicated its sound. by 4 (4). 

\ short vowel, the quality of w hich is very much akin to 


that of 4. One might say perhaps, that @ is the corresponding 


long vowel of æ. We may not be far amiss in identifying the 
sound of <= to that of English # m Off 

Long e sounds like German ee in Seele, while short e has 
nearly the sound. of € in French ferwé But, be it long or 
short, it is always more inclining to f, than either German ee, 


or French € will be. When e has a principal or a secondary 
stress, it will be long. In other enses it is short. 


A short vowel, with the sound of German e in Messer, 
kennen. 

A sound between French and French ;. When it has a 
principal or a secondary stress, it will be most times long, It 
is short before mm, яп, nnd in all unaccentuated syllables. 
Before vowels it is. apt to be reduced to the semi-vowel y, hut 
generally I have retained the sign i. 

When it has a principal or secondary stress, it is long, and 
then it sounds like German o in zo/.. When it 15 not nccentu- 
ated, it has the same quality, thongh it is shorter in duration. 

A sound between German o in ro! and w in rufen. When 
it is short, which will be in unaccentuated syllables and before 
x, mm, nn, it sounds much like English » in /w//, or like 
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Northern German w in Zunft. Before. vowels it will often he 
reduced to the semi-vowel w, but generally T have retained 
the symbol м. 

Iu enses, where a, e, 7, 0, # are short. notwithstanding their 
having a principal or secondary stress, E indicate their shortness 
by the usual brevis. 

Diph thon gs. | 

Blackfoot has many combinations of vowels, such ns ai, au, 

em, iw, oi, wi, wo, Which often sound as trne diphthongs tant 
they are apt to split up inte their components. The most diphthong- 
like-among them are a£ and aw. In ai thé a has been more or less 
influenced by. the following i, so that the diphthong. often sounds 
like a, or even, the second component -having altogether or nearly 
altogether disappeared, hike a long a. About aw it is to be noted, 
that it sounds like German aw in Ban, Haus. 

Semi-enwels. + 

у lt sounds like English y in well, year. It often originates 
from ¢ before another vowel. T seldom use the sign y, retaining 
in most cases the. symbol i. 

Wa The same sound as English w. Most times it has sprung 
from autevocalie w. Generally. I have ‚preferred to retain the 
sign w, so that the symbol w occurs only in a few words, 

Consonants. 


m As in English more. | T 

n As in English never. 

p As in French père, not as in English zwei, 

t As in French wer, not ns in English Zp. 

k Before ¢ (y), ¢, and e (where it originates from væ) it sotinds 


like French ou in gai, but somewhat more palatalized, In 
other cases it has the same sound as French 4 gu in quand. 
Blaekfoot £ never has the value of English e in cut. 

X — M has exaetly the same sound as German eA iu aeh. 

x Originating from y after í (and diphthongs ending in 2), it 
has exactly the same sound ns German ch in ie. In my texts. 
I used the symbol у” instead of а. | 

h А» English Ain: hand, 

5 A kind of voiceless stbilant, Pfononneed more backward 
than English s. It seems to be almost identical with Basque s. 

The language is often broken by- glottal stops, but how far 

these stops are constant, | aur not able to-ascertnin. Where, for 

the sake of clenrness, it seems necessary to indicate them, I use 

the sign of the Greek spiritus lenis. 


al? 
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Siress. . 

I have only to add, that I indicate the principal stress in a 
word by means of the acutus, and the secondary stress or stresses 
by means of the gravis. Where the principal stress wavers between 
two syllables, I have put the acutus on both of them. 


8$ 2. Gender. 


As in other Algonquian languages there are two genders, animate 
and inanimate. Animate are the names of persons, supernatural 
beings, animals, and many other words. 

Animate are e.g. the names of the earth, the sun, the moon, 
the stars: ksáyküm earth, natösi sun, moon, kesum sua, moon, 
kokümikésüm moon, kakitösi star, Ipisonxs Morning-star, Myox- 
pokúiiks Plerades , Ixkitsikzmiks Dipper. 

One would expect all the names of trees to be animate, but 
in fact some of them are inanimate, e. g. sékokini Birck, otsipis 
willow. Examples of animate tree-names are paytoki pine-tree, 
asétsiksim cof/onwood-tree. All the compounds with -ksim are animate, 
even such as Ómayksiksim Jog. In general the words belonging 
to the vegetable kingdom are imanimate, e. g. insimman gardea-planf, 
matuyis grass, katséksi root, okiu stem, suiöpok /eaf, npistsiskitstu 
flower, mini (mi'ni) berry, otsistsini strawberry, ökonöki sarvrs-berry, 
pékkixp cherry, peksinisimän gooseberry, Áipostzminàtsi apple, 
äutoksinätsi dean, &cet. Still there are quite a few exceptions, 
e. g. msi Zernip, otüksksiis dark, ksisns /Aorm, kimi roseberry, 
kzpseks hard-seed-berries, miksinitsimi Du//berry, ápinikim wAtZeberry. 

The parts of the body are inanimate, except mozpskinau jar, 
modpsspi eye, mokitsis finger, audtanokitsis fager-nail, äpotstsinau 
biceps, wotoksis duee, moykinin ealf of the leg, mástsiu vein, 
and may-be a few others. It is remarkable enough, that mzksini 
carcase is animate, while mostümi Jody belongs to the inanimate 
gender, 

The nomina instrumenti in -àtsis nre partly animate, partly 
inanimate. Some examples of animates are Iskuyipistäteis bride, 
sapikinamàtsis buffon, potâtsis sfore, saisétuiltsis s/ove-pipe, sapikits- 
oxsütsis fager-ring, amixkütsis firk-hook, wuakipiksitsis spur, péksùtsis 
stone-hammer, sapépistatsis spear, Inanimate are e. g. ipsatsts deff, 
ykioysùtsis boat, nnikimitsis /amp, kiytsatsis play-card, mákix- 
kinioysatsis comb, istökimätsis drum, pokätimätsis fan, okimätsis Joek, 
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iszpiätsis Jooking-plass, istsimmätsis watch, kiskatsis pi//ow, otoatsis 
walking-stick, istsiptsimitsis whip, kinstitsis harness, sapikakiitsts 
stirrup, asiitskimatsis falter, namiykimatsis éroom. 

The same may be said of the nomina instrumenti beginning with 
ixt- and ending in -opi: part of them are animate, and part of 
them are inanimate, Instances of animates are ixtauiykaniksakiopt 
bore, ixtdiszpsiskioysopi washing-lasin, ixtiisikinkibpi cover, ixtäuyopi 
fork, ixtaipiksdpi dammer, ixtixpumiupi money, ixtaisatsnkiopi plane, 
ixtdikayksiststa kiopn (ixtdikayksikstakiopn) sam, ixtiiksistsiknmiópi 
clock, wateh, ixtaikuunipiksikstakiopi fey. To the inanimate gender 
belong. e. g. ixtáisimiópi drinking-cup, ixtiisetamidpi lung, ixtainz- 
kioysöpi oar. 

Some other names of lifeless things belonging to the animate 
class nre: üsüki dack-fat, moysistsini doof, motskinau dora, motokis 
hide, maiii(ua) robe, imoiani robe, (m)atséks leggings, itsctst glove, 
mamin feather, audstim flag, auaní raflle, ikemininiks deaver- 
bundle, amopistiniks deaver-bundle (deaver-ralls), maénistami fodge-pole, 
finukasi waggon, isk bucket, moksis ael, kiksikin ame, istoin £aife, 
audksopan Öullet, pokün ball (to play with), pin bracelet, apis rope, 
mikskim metal, mitaykimist d/ack alcai. 

Some words may be animate or inanimate, according to their 
meaning. E. g. kós (kó's) is animate, when used for a wooden 
cup, or û fin plate, but inanimate, when an earthen dish is meant, 
Núipistsi blanket is animate, miipistsi woo’ inanimate. Mistsis free, 
log belongs to the animate class, but mistsis sfick is inanimate, 
and the inanimate plural mistsists is also used for fire-wood. O x- 
kotoki #/owe is treated as an animate, when one is speaking about 
a large stone or a rock, but small stones ave called óxkotokists, 
which is an inanimate plural-form. Interesting ts the difference 
between naman gen, animate, and námaii dow, inanimate. 

One of the most striking features of Blackfoot morphology and 
syntax is the congruence in gender between other parts of speech 
and the nouns to which they belong, or which they represent, 
Even the verb is affected by gender. In the transitive conjugation 
the gender of the passive object is reflected by the verbal form, 
whereas in a certain group of intransitive verbs (mostly predicative 
adjectives) the gender of the subject is indicated by the conjuga- 
tional ending. Students of Algonquian will know, that congruence 
in gender is also met with in the other languages belonging to 
this stock. 

The animate nouns are not subdivided into masculines and femi- 
nines. In some cases the distinction of sex ts expressed by radically 


е. ЖЛ 
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different words, e. g. ninau wan: üké women, suy kümapi boy : 
akékotin girl, stamik dull: kein cow, nomökau stallion + skim 


- ware. Whe word ski'm is used also for female animal in general, 


while napim designates the male animal. Nupius and ski'm are put 
behind the names of animals, where it is desirable to. mention 
their sex, | | 

Still the names of bands, tribes, and nations bave distinct mns- 
culine and feminine derivates to, igite persons belonging to 
them. The male individual is characterived by the sullix -koan, 
which in itself has nothing to do with sex, as may be seen from 
akékoan girl. The corresponding feminine derivates, or rather com- 
pounds, are formed with ‘ike, the compositional form of aké 
woman. So from Käina the Blood Indian tribe are derived Káinai- 
kotin and Kainake, whieh-signify respectively a male and a female 
individual of that (ribe, Veminines in -Ake are also formed froin many 
other words, e.g. ninnke ahef-wonan from ninau chiefs Most of 
the proper names of women are ending in -ake. 


$ 9. Number. 


The plural of animate nouns is derived from the singular by 
adding the suffix. -1ks(1), while the plural of the inanimates is 
formed by means of the sulfix -ists(1). There are, however, certain 


special rules to be observed concerning the way of attaching these 


suffixes to the singular. 

1". In the plural of words, the ending-vowel of which is i, there 
is often n contraction of this ¢ with the initial i of the suffix. So 
then we find -iks and -ists instead or by the side of -iiks and 
-1ists, Examples: ñinnkàsi waggoa: pl: dinnkasiks, apanut defler fly : 
pl. apzuniks, mini Jerzy: pl. minists, katséksi roo/: pl. kztséksists. 

2°. Some animate words in -e have their plural in «eks, e. 5. 
ike woman: pl. akeéks. "The inanimates in -e have their plural in 
-eisis, e. g. Axke wafer: pl. dykeists. 

3°, The words in -o, -u(v)i have their plural in -u(y)iks, 
-u(y)ists, e. g. duatuyi deer: pl. anatuyiks (no other forms); 
kakó, kaküvi dore: pl. kzküyiks, kakuiks; ksistsikó, ksmsteikür, 
ksistsiküvi day: pl. ksistsikuists; kokó, kokíi, koküyt wA: pl. 
kokuists; atsóùskui forest: pl. atsdiskuists; mozsoko, moysokui, 
moxsoküyi frail, palh, road: pl. moxsokuists; iksisako, iksisakui 
meat: pl. iksisakuists, 


% 
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4°. The words in -an have their plural in -ai(i) ks, -ai(i)sts, 

g. minau тай: pl. ninaiks, pokáu c: pl. poküiks, naman 
SC pl. námaiks, oát eg: pl. oúists. 

5°. Many words in -n(i) lose the s in the plural. Some im- 
stances of the animate gender are niskéni wy youager brother: pl. 
niskáiks, istoán wife: pl. istoáiks, pokün dell: pl. pokûyiks. Al 
the words in -koaün have the plural in -aiks, e. g. akékoan girt: 
pl. akékoaiks, nápikoan amAife san: pl. nápikosiks, Pitscksinnitapi- 


koan Swete Indian: pl. Pitséksinaitupìkoniks. Another large group to 


be mentioned liere are the inanimate nouns -10 (0), which have 
in most cases the plural in -iists or -ists, e. g. oykin bone: 
pl. oxkiists, matsikin moccasin: pl. matsikists, sinaksin wrifing : pl. 
sinàksists. Still there are exceptions as mini derry: pl. minists, 
stkokini direé: pl. stkokinists, &cet. It is to be noticed, that among 
the animate nnd inanimate nouns in -àn(i)) or -án(i), with a Zong 
vowel before the #, there seem to be none that lose the 5 in the 
plural, So imoiüni role: pl. imoiániks, skinétsimàni баў: pl. ski- 
nétsimùnists, &cet. The animate noun mamin feather has the plural 
maminiks, 

6°. Most words in -s(i) lose their s in the plural, eg, moksis 
awl: pl moksiks, motoksis Zuse - pl. motoksiks, motsis hand: pl. 
motsists, moyis Lodge: pl. mayists. There are however enses, where 
the # is retained, e. g. oysis Aer younger brother (or sister): pl. 
oxsisiks. 

Under cirenmstances, which for the moment I am not able to 
define (ef. however $ 10), the ploral-sutfixes -iks and -ists may be 
substituted by -i(i), before which, however, words in -n (i) do not 
lose their final consonant. E. g. omiksi mätnkei itsinöyiau omik 
eintinai some other women, being there, saw the buffalo coming 
that way, omiksim kipitékei itsipim Ae wen! in fo those old women, 
omiksim ksiskstakii tere were some beacers, ülszıno omi ot&kii 
itanistsinni omiksi mamiatsikimii after a dong time kis partner said 
lo those magpies, ki omiksima akekoan and there were some girls, 
amóksi núpikoäm #utòtau Ómim nitsitunixpinan ‘ese whites came 
over into our agency, omiksima saykiimapil flere were some boya, 
itsitótó omiksima népumhkn Aken Je came to some spring-birds, 
itsinóyiu omiksim бта Кока Je Aken saw, there were gophers, 
omiksima maküyi some wolees there, stzmäpszpiun moyni Ae then 
looked about for the lodges, omistsimaie &pssii there are some 

arrows, &cet. 

Sometimes a noun will be put in the singular, where a plural 
is understood, especially when the plural meaning is sufficiently 
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indicated by an accompanying pluralized pronoun or a numeral, 
C. d. omíksi nké otánik Ae var told by those women, Amoistel 
pitananoki ese eagle-arrows, iimoistsim ninauyisi makoykitsipis 
he ought to go into the man’s-lodges here, niuókskzmi matápt {Aree 
persons, nitauto nitoykemaiks natsitapi / came to my wives (pluralized), 
fro persons (not pluralized), i. e. J came fo my treo wives, omiksi 
nätsitapi ükeks ¢here were fwo persons, women (only the latter noun 
is pluralized), omiksi saykamapi natsitapiaua flere were boys (not 
pluralized), there were Асо of them, &cet. 

Very often nouns are put in the singular with a collective 
meaning, e. g. ákstzmatoyto akékoün saxkümapi, akiitapiau flea 
the girls (and) boys would go along, there were many of them. The 
verb ákstamatoyto is also in the singular, but akattapiau 15 а 
plural-form. 

There are many singularin tantum in the language, all of them 
collectives: Such are the names of tribes, os Siksika(un) (he Black 
foot tribe, Kaina(ua) the Blood Indian Iride, Pekeni(ua) the Peigan 
tribe, [sap ike Crow Judian tribe, Pinápisinau(a) Me Sioux tribe 
teat. Such collectives are also the numerous nouns formed hy mer 
of the prefix o- (ot-) and the suffix -sin(n), as otapisina the people, 
ünnasima fle wen, étakésina fle women, opokasina fhe children, 
otsistiuosina fle ghosts, Ónokäsina the elks, otountasina fhe dogs, 
&cet. Instead of these collective nouns in -sin(a) one may use in 
many cases the simple noun, especially where the noun denotes 
an animal hunted for food. E. g. ponoka(un) e/£ may be used as 
well for fke elke in general ns for an individua! elf. The plural 
ponokáiks has not the same value as önokäsina, but is only used, 
when one is talking about some individual ells, not about a troup 
of elks or the species in general. Very seldom occurs the 
plural of eini(na) duffalo (e. g. annöxk amöksim einiks ömoxtox- 
kotoknspi why wow these buffaloes turned info rocks, Keet), nnd 
it has no collective in -sina, One would say, for instance, 
mateskaksapiksisiua einiua fhe buffalo-herd would nof rum тн, or 
nifitsiszmoa ith'ypaunniu einiua affer a shorl while the buffalo-herd 
jumped (over the bank). 

Names of substances, ns iykeé wafer, pomis fat, iksisnko meat, 
&eet., which one might expect to be singularia tantum, may however 
he med in the plural. 

I do not think, that there are many tan tantum in Black- 
foot, though there are, of course, words that ordinarily occur in 
the plural. Anyway, the names of the deaver-duadle (deaver-rolls), 
amopistiniks and Axkeminäniks, may be mentioned here. Other 
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pluralin tantum are Ixkitsikzmiks Dipper (the Seven) and Myoy- 
poköiiks P/eiades. 


$ л. Case. 


Case-relations are not expressed by special forms, but only ша 
syntactical way- 

Though there is no nominative and accusative, nor the distinction 
of n transitive and an intransitive case, there can be scarcely any 
doubt, which of two animate nouns. denotes the agens, and which 
the patiens, since the mutual relation of the two will appear 
clearly enough from the accompanying verb, or from the context 
in general, As we shall see in another paragraph, the chief third 
person in a sentence is, at least in the singular, distinguished form- 
ally from another third person, subordinate to it in the speaker's 
mind, the so-called fourth person. Now the verb has special forms 
for the third and the fourth person, so that the congruence in 
person between the verb and one of the two nouns will show, 
which of them is meant for the agens. Let us take, for instance, 
ánistsiu omá ninau otoykéman fiat man said to his wife, where 
the verb ánistsiu and the definite noun omá ninau both are put in 
the third person (omi= flat 3 p.). If we meant to say Ais wife 
said fo thal man, or that man was told by his wife, we should put 
the verb in the fourth person, so that it would be congruent with 
otoxkeman, and the phrase would run : otänik oma ninau otoykeman., 
In eases where the singular noun in itself is not characterized as 
a third or a fourth person, it is still to be seen by means of a 
defining pronoun, for which person it stands, In the plural a noun 
is to be recognized as a fourth person only, if it is preceded by 
the possessive prefix of the third person, and only in that case 
there may be congruence in person between the agens and the verb, 
for otherwise the pluralized nouns have no external sign, which 
might show, whether they stand for the third or the fourth person, 
Then only the context can show, which of the two nouns is to 
be considered as the active subject of the pluralized verb, Those 
boys told their fathers is in Blackfoot : omiksi saykümapıks Anistsinn 
ünnoauaiks, If we wanted to express, that the fathers were talking 
to the boys, then we should substitute the third person ánistsinu 
by the fourth ofinikoaiau, which would agree with tnnoauaiks 
their fathers, while anistsian 1s congruent with saykiimapiks, But 
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in sentences like omíksi saykümapiks ánistsiau omiksi akékoaiks, 
or omiksi saykimapiks otanikoainu omíksi nkékoniks, there may be 
some doubt, which of the two nouns ngrees in person with the 
verh, though ordinarily the lirst sentenoe will mean ‘hose boys 
said to those girls, and the other one those boys were told by those 
girls (= those girls said to those boys). Still, as еге 15 no unvariable 
word-order in the language, under circumstances the context might 
show, that in the first sentence sa kümnpiks is to be considered as an 
emphasized patiens, or in the second sentence as in emphasized agens, 

As there is no dative in Blackfoot, so the distinction of the 
third and the fourth persons, and where this criterion fails, the 
context alone must help us to find out, which of two nouns, 
governed by a verb, is the direct object and which the indirect. 
Sometimes, as we shall see below, there is also a distinct noun-form 
for the fifth person, and also this may contribute to the clearness 
of the case-relations in the sentence. A few examples will sutlice to 
show the Blackfoot way of expressing the dative: nitoxkotau ni'sa 
omi ponokä’mitai Z gave wy elder brother that horse (1 gave that 
horse to my elder brother), omi nindun sóùtsists itoykótsinnie omi 


 moykétsitapikoan /Jaf sen then gave the tuit-feathers to Mat person 


of another trite, kotsts oma akékoan ûnni omisaii give dat girl her 
ather's wood, 

When two nouns stand in a possessive relation to each other, 
the one that indicates the possessor nearly always precedes, and to. 
the other one, which stands for the person or thing possessed, the 
possessive prefix of the third person is attached, Examples: omá 
einiun окай dat duffalo’s horn (literally: that buffalo his horn), 
ninna oténni my father's daughter (literally: my 7 ather Ms daughter), 
amd saykiimapina otis fas boy's horse (literally : thin boy his horse), 
Ninoykyaioa okóai Bear-chief's house. Sometimes, however, the 
poun, that indicates the person or thing possessed, precedes, e. g.: 
stámitapoinu omim otsinnimi &mó matipi then they went to the chief 
of this people, nitakitanistiiin Gnni niténna J shall tell the (literally: 
her) father of wy daughter. Nevertheless, in combinations as audstim 
imonisi offer-flag, maii einiu Ais Auffalo-robe, otoánni apáuki з 
flint-krife, the second members Ámonisi offer, eintu buffalo, apáuki 
flint are not to be considered as postponed possessives, but as spe- 
cifying appositions, and their literal translations are a flag, aa offer; 
his robe, a buffalo; kis knife, a iint. 

Instead of using local and instrumental case-suffixes or post- 
positions, the language incorporates local and instrumental prefixes 
into the verb, and leaves the depending nouns unchanged, a true 
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Algonquian construetion, -by the side of which, however, some 
dialects of this stock (Ojibway, for instanée) possess also a local 
case, I may confine myself here to only a few examples of local 
and instrumental constructions: spiksiniksin itoykitaixtsiu itáisoyopi 
the book is lying on the table, ksistakapiksistsis pokiini nictay tai 
throw the ball over the ricer, notoain itsipstaixtsiu moyis my Zut 
is fying inside the dodge, witoypokaununykiman nitekau 4 walk: 
with my partner, ixtoto akapioyis ke came from fown, ixtinyiu 
ink ysovi ke cals with a spoon, kimoytaikikiaki kaksikin Zou art 
chopping with ax are. Blackfoot uses, however, also some indepen- 
dent ndverbs as prepositions. 


LL € 


5. Allocution. 


Some terms of relationship are slightly modified, when used as 
voentives, This is the case with ninna wy father; voe. ninna or 
ninnäh (the а is very short and, as it were, eut off by an aspi- 
ration), nisa) wy elder brother (a man speaking): voc. ni'sá or 
nisa, nisis(a) my younger brother or sister (a woman speaking): 
voe. nisisa, noxkéa wy sos: voc, noykoii (noxkoié), nitma my 
dughler: voe..mtennt (nitanné), niskani wey younger brother (a man 
speaking): voc. niskani or nisko, naiysfa) my grand-parent or my 
perent-u-law: voo. wamysi (nanysé) or naávsi. lt seems, that the 
forms in -1 (-¢) are rather obsolete, and also misko as vocative of 
niskZni is out of use nowadays. 

There ure also a few suppletive vocatives in the language. An 
obsolete: allocution-form of this kind is noatuxs, which was used 
as n substitute of niskzni, nisko, mentioned above as vocatives of 
niskZni ay yowager brother. Other suppletive. vocatives are nn'á: 
niksista my molder, napi: nitzkäu my partner, kökon: akékoan 
girl, tsiki: saykümapi Boy. Kökon ‘and tsiki have the value of 
(my) hffle girl, (my) Mille boy, and are nsed, when one is talking 
to children, or to grown-up boys or girls as terms of endearment. 
Even a married woman is spoken to by her mother or grandmother 
m this fond way. Takt is not so often used to grown-up boys ns 
kókoa to big girls or women, and even n bov of ten or twelve 
years would not like it, if he was called. taiki by a stranger. An 
interesting variation. of na'á is na’fiau, Some deserted children in 
an old folk-tale, when finding their mother’s whetstone, ery and 
say to their mother, that cannot hear them: na’iiau, amóinuk 
kiszmakomi suofAer-dear, here is your long round stone. 
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It is to be noticed. that the allocution-forny of words, that have 
longer and shorter forms by the side of each other, 1s nearly 
always the shorter one, e. g. svykümapi(un) joy: voc, say kümapt, 
nápi(um) old max: voc. nüpl, saxkina(us) yowag married man: voc. 
suykinn, ninau(n) man: voc. ninau, ito(a) Zeader-bujfalo: voc, io. 
I remember, however, to have heard a vocative O'mayksistamikn 
Big-hull, instead of O'mayksistaimik. 

The emphatic vocatives with the suffix -aki will be treated in $ 7. , 


& 6. Independent and subordinate. forms. 


In Blackfoot, as in Ojibway, we have to pay attention to the 
circumstance, whick person nouns represent in the sentence. The 
following cases must be distinguished : 

1°. when they are considered to be the chief third person or 
persons in the sentence; | 

2°, when they are subordinate to that chief person in the mind 
of the speaker, so that they might be called the /ourt/ person; 

8°. when they are subordinate to such a fourth person, so that 
they might be called (he GI person. 

The terms fourth and fAfth person were introduced in Algonqnian 
grammar by Father van Ginneken. 

I call the form of the chief third person the independent form, 
while the forms of the fourth and the fifth persons are designated 
respectively by the names obviafive and subobviative. A great many of ` 
the animate nouns, and some of the inanimate too, have modified 
endings in the obviative, and special forms for the subobviative oceur 
also “in both classes. On the other hand, a specially characterized 
independent form is found only in the animate gender, and even 
among the animate nouns there are a good many, that have the 
same form, whether they are independent or subordinate. 

The independent form of animate nouns, ending in a vowel, is 
characterized in the singular by the suffix -ua (-wa), but often 
we hear -»u, -eu, -iu instead of the full endings -aua, -eua, 
-ina. The animate nouns, ending in -o have the same suffix - ua 
(-wa) attached to them, but I write -oa instead of -oun. Also 
in -oa the final a 1s often not heard at all, Examples of independent 
forms of vowel-stems, and the way they are used in the sentence: 
omá imitáua itsipiotoisimiu Ae dog went in the night lo get a drink 
(imitá dog), üxsin ponoki'mitaua naykokaixkoau may J go atraight 
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to a good horse (;pomokämita forse), stamutsko omá sinopaua /4en 
that kit-fow ‘went back again (:sinopai for), oma nakéua бип 
wokzkiin “het women’s Husband was wise (: ake woman), samo 
omä Piieun otänik omi Natösi afler a long time Sear-face was 
fold by the Sua (:Paie Sear-face), Napa iutd, ixtipauanaykau 
the Old Man went, he travelled about (Napi the Old Man), 
omim 4’ kai-Pek2niua otsinaim otéuni mataiomin ‘Mere was a 
daughter of a chief of the ancient Peigans that did not marry 
(: d'kni-PekXni Me ancient Peigan-tribe), omá saxkümapiu ánistsiu. - 
omiksi ü'siks /Juf boy said to Ais elder brothers (: sa ykumapi боу), 
ошӣ шапка ріпа itaykáiin et young man then went home (: mani- 
Kam wunwerried young man), iukanaisinstsimaie amoi eimiu ad! these 
buffaloes licked if (:eini buffalo), kitzkomimàua Mekyaksiun thou 
‚dies! Jupe Red-scar (: Mekvaksı Aed-scar), annáxkainki kixtsipimiu 
sistsiu Aere is a spotted bird (:sistsi а Bird), on mätozkuuku (e 
leader-buffalo was not injured (ito leader-beffalo), kénvikaie oma 
sikixtsisoa näxkitsapanistaun and then newt was the moose to try his 
_ power (-sikixtsisé moose), kikatiuksipistsimoaua anna pokau? Anna 
pokiua annim inikinanim itauinanistom do you have any suspicion 
of that child? That child is dipping it in that | grease (: pokiu child), 
oma ninùun éskysaitapistutsin Mere was a man who was always 
Moring (:ninau mean). It must be noticed, however, that in many 
| cases the short forms will be used for the chief third person in the 
` sentence, e. g. imiti dog and ponokä’mita Zorse are not uncommon 
in this function. Forms in -iu, -eu by the side of inanimate words 
in A. -e, are not to be considered as independent forms (cf. cases 
ns: itsitótoinu omim omayksikin: du Zhen they came there to a lake; 
Annyauk otsisitongsaie omi sistsi, st<mitsöksisinni omi okaniksiu 
then, when Ae had hil the bird with an arrow, i Aung there on a 
branch; om’ Maistopana otoykéman ixkotstuaie omi &ykéu Crow- 
arrow's wife gave him water). 
= Sometimes animate nouns have an independent form in -a, Ex- 
amples: omii skima itápaisaipiu Alet female (a she-bear) went 
stretching (:ski'm female), Katoyisa annauk auaniu ¢/ was Clot-of- 
blood who was saying this (: Katoyis Clol-of-blood), oma nokosa 
kimátoytoykuiikixpatsiks Zou will no! have profi! of that child of 
mine (:nókós my child), yóksimmèpitsin niskdna my younger brother 
has always been a laugher (‚nisk&ni my gounger brother), sujésta- 
miki mütatsikopumats 4e waterdull "was not afraid any more 
(:suiéstamik water-bull), oma ösaka spsinipis lick up fo that piece 
of back-fat (:dsiki back-fal), oma Imitäikoana nitänistaun J fold 
Little-dog (: Imitäikoan Little-dog), oma akckoana stzmitzkomimmiun 
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omi saykúmnpii Mat girl then fell in loce with that boy (:ak&koän 


gird). Bat in such phrases the forms ski’m, Katoyis, nékés, niskéni, 


sinéstamk, osiki, Tmitaikoin, akékoan would be also allowed. A 
peculiar independent form is nokitsisau (in nisótzmasistsimau no- 
kitsisan 4 Men washed ту finger); | am sure, there are more of 
this kind (so at is probable, that e. g. motoksis 4wee is treated in 
the &uné way as mokitsis fuger, both of them being animate), but 
still it is the only one I have met with. | 

“Alk what is said about independent forms relates only to the 
singular, for in the plural nouns have neither special forms for 
the chief third person, nor for the fourth person. In the tran- 
sitive verb with animate object, however, the distinction of the 
third and the fourth persons is grammatically expressed in the plural 
as well as in the singular. | 

Where a distinct form for the obviative exists, its usunl suffix 
is -i(t), but the obvintive-ending of words in -au is nearly always 
-ni(t) mstead of -aui(), and the words in -i and -e huve often 
simply -i and -e in the obviative instead of -it and -ei. The 
terms of relationship im -a have an obviative-formation of their 
own, which will be treated below. Before giving some examples of 
the obvintive nud its nse in the sentence, I have to state, that 
nouns, to which the possessive prefix of the third person is attached, 
are always considered as obviatives, the possessor being the chief 
third person, Examples of the obyiative: itanistsiu nitékai fe (fen 
said fo my partner (:nitakiin my partner), ama si kümapiu stémi- 
Inpomnyykau omi otékài Abal boy then ran over to his partner (ef. 
above), Anistsiixk mima ninni if was fe that said to the chef 
(ninna chef), aikokö oma ninnu äpnistutsim Öxpsists, omi pokaii 
disauypatatstoykinal ix fhe might the man was fring his arrows, 
the child was giving somebody outside a laste (of the grease) (+: pok 
child), matsépuyt omi otZnni otémokosin, einipokai omi òkós meri 
summer his daughter gave birth to a child, that child of here was 
a buffalo-calf (:einipokan buffalo-calf), omi nui sotémisimiozkotsiu 
omi imitäli Ae then gave that dog secretly to his father (+ imita 
dog), otsixknuni itötönie Mea he got to his tribe (cf. nitsixkauau 
wy fribe), keunistsi mókakists omim fiutopatai Annistsi au kotsiu 
and that pemmican, the people gare thal lo the chief, with whom 
certain persons were slaying (:üutopatau (Ze chief, with whom cer- 
fain persons were staying in his lodge, when the people were corralling), 
ánistsiu omá Nápiua omi ponokái /Ze Old Man said to the elk 
(:ponokan e/#), ki Nüpiuan itZssimaie omi misisit and fhe ОМ Man 
wiped the faeces off (:misisäu faeces), otsitanik omt pitan Ae was 
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fold by the eagle (:pitau eagle), ixtzminsi omi otskinai Air Zorn 
sounded (cf, notskinau my Aora), ánnimnie "si Okoáisai okóaiinai 
that was the lodge of his son-in-law Belly-fat ( : Okoüisau Belly-fat), 
omi ksikunistat atitomoan dat while buffalo-calf was skinned for 
dim (:kstkunistau while éeffalo-ealf), itanistsin omi sinopáii he then 
"amd do hat bit-for (:sinopà £-foz), Aiszmo itsimmösiu omi ot&nni, 
amóia Ay kei itzmsokixtaixtsiu üntsistai a/fer a long while her daughter 
went after water, there by Me water suddenly lay a rabbit ( :ántsista 
rabbit), otstsipinai fis cheek (: motstsipina e4ee#, inanimate!), okóm 
his home (:nokoa my home, immimate!), otänik omi kipitäkei 4e 
way Fold бу that old woman (:kipitäke off woman), оі Рае 
kis partner Sear-face (: Pie Scar-face), пуке itenpumstan he then 
made bis supernatural power wilh waler (:Ayké water, inanimate!), 
ünistsiu omi nipi Ae sad fo that old man (: парі old man), oma 
saykinau nämaxken omi napii kakitsitokapoytasiuaniakaie Zat 
young man, thal took the gun, was just led round about through 
the crowd бу an old man (cl. above), kénnaie otoxküsksinok, emt 
otaiksisitays i Mat way fe was found out by him, that he was 
hiding the buffalo (sem buffalo), emi itémsokitspiiupiiau Hey suddenly 
sat among the buffaloes (cf, above), améi matapi otfizkdnanik these 
people alt sad to fim (:matapi people), ki itsinniu omi misoypskii 
aud he cang ki fhe musk-rat (:misoyypski musk-raf), manistszpsi, 
sinin omt saykümnpil oysokuists wien she looked, she saw the 
boys Trucks |: si kümapi doy), itsikznosatsiu omi olätuyi Ze Zen 
safe thal black for (:otatuyi black Ја), dinoyiua Soyisksit Ae saw 

Curly-doy (:Soyiskst Cur/y-dog), om’ ninnu itótsim omik iststi (Aart 
man took there a Zreck (isti fire, бге с, inanimate!), 
Otskiskiua Oypsti ixtsitsiksiskaykuyin B/we-face fouched her with 
his arrow (:&pssi errow, inanimate!), otsikéaninai maiAi Ais rode 
was a yellow calf (:maiii robe), omú akéun otânik itoi Aat woman 
mas fold by the leader-huffalo (:\to leader-duffalo), otsitanik omi 
sikixtsisói Ae then was told by the moose (:sikixtsis6 moose), oma 
ponokáistamik ánistsiu maistói thal elk-bull said ta the erow (= maisté 
crow), kenninie Näpina itsitapiokan, omi natéioi itsitétoyin omiksim 
omaykokataiks avd then the Old Man slept soundly, a bob-cat came 
there to those gophers (+ natiio bob-caf), itsinöyiu omi kyaioli he then 
saw there a bear (:kváio dear), stapót ómi nitümmol go to (Jat 
Mill over (here (> nitimmo éi//, inanimate!), omi suiestzmiki Anistsiu 
she saul to that water-bull (:sniéstamik water-felf), omt ski'mi 
stémotomitiipuy paipiu then he first jumped to that female (a she-bear) 
(skim female), omi katoyisi stZmsapixtsiu he then put that blood-clot 
in (:katovis A/ood-elot), ki omi mistsisi omá maniká' piu ánniaie 
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itétsisksipistsiu opokaykatsimin and that young man had fied his 
quill-oraament fo that stick (:mistsís stick, inanimate D 

Now we have still to say a few words about the terms of rela- 
tionship in -a, In the possessive forms of the singular — I mean 
the singular of the person possessed — that vowel is substituted 
by -i or modified to ni, whenever these forms stand for the fourth 
person, ‘This is, of course, always the case, when the possessive 
prefix is of the third person, but when a possessive prefix of the 
first or second person is attached to the word, then it depends on 
the syntax, whether it is to he. put in the obviative or not, Thé 
modification of -a to -ai is confined to the forms with pluralized 
possessor of the second and third person; the other obvintives m 
question have the simple ending -i+ In the plural of the person 
possessed there are no special obvintive-forms, Take, Tor instance, 
the. word ,father": ninna my father, Каппа thy father, winnänn 
our (excl) father, kinnüna our (inel.) father have the obviatives 
uinni, kinni, ninnani, kinntini, while finn Ais father is an obviative 
in itself. Kinnoiun your father has the obviative kinnoauat, having the 
ending -ai in common with únnoauai Meir father, which an obvintive, 
whatever its syntactical relations in the sentence may be. In the same 
way is the obvintive-formation of the other terms of relationship in 
question: ef. niksista; obv. niksistsi my mother: oksistsi Ais molher 
(te assibilated from / before j), noxkóa: obv, nogkoi(l) my son: 
oxköili) kir son, nisa: obv. nisi my elder brother: Wst Ais elder 
brother. nînistn: obv. ninistsi my elder sister: inistsi Are elder sister 
(the /# as in niksistsi, oksistsi), mistsa: obv. nistsi my younger brother 
or sister (a woman speaking): Uysal fer younger brother or sister, 
miyan: obv, nafgsi my grand-parent: mangsi Ais grand-parent, 
nóma: obv. nómi my kusbanid: Omi der husband, nisa: oby. nisi 
my son-in-law: Osi his son-in-law, nimsa: oby, nimst my daughter 
in-law: Gmsi dis daughter-in-law, mstamda: obv. nistzmól(1) my 
brother-in-law: ostamoi(i) Ais brother-in-law, Scet. 11s not necessary 
to give all the other forms, for the reader can make them without 
any difficulty himself. 

Whereas the third and the fourth persons have special noun-forms 
only in the singular, the fifth person or so-called subobviative is 
characterized in the plural as well as in the singular by the suffix 
-aili) (nie). 1 give first some instances of the subobviative in the 
singular; omi 6miai omik niykiytiumaykitin, ekainin оох Кема 
her husband was running over do her, his wife was already dead 
(ami Aer Ausband is substituted here by the subobsiative- ómiai, 
because a man in the foregoing sentence is considered as the chief 
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third person, and the woman as the fourth person, so that her 
husband. stands for the fifth person), omi ninaiinni itsistsipnytoyinaie 
otoykémaniu fe тап away with the wife of (another) chief thal 
there was (he ts the third person, the chief whose wife he takes 
away is the fourth person, the wife herself the fifth person therefore 
she ts called oto7-kémanmit instead of otoykeman, or otoykemani), 
Nitaisiksikimisinmiks otsinaimoaual otoykémanini He wife of the 
chief of the Lone-coffee-makers (the Lone-cotfee-makers represent the 
chief third person, their chief is the fourth person, his wife the 
fifth), omá ninun manysi ki otoykemaniail (hat men’s father-ta-lne 
and his, te. the father-tu-law's, wife (if that man's wife, and not 
his father-in-law’s, had been meant, the fourth person oteykéman 
would have been used), ki omi aii ykemi osotzmopaukate om otsisoy- 
kemanisi, ki okom, ki otómopistanikst: sind Ae mener of the beaver- 
bunda Ihen paut him his younger wife, and his lodge, and Ais beaver- 
hundile (the man to whom the presents are given in payment is the 
third person, the owner of the beaver-bundle the fourth person, the 
younger wife Keet. the fifth person: therefore otsisoykeminini is 
used instead. of otsisoxkeman, or otsisozkemani), oma mauikà piua 
änıstsinnie omi Páie ostZmoinii that young man said do Sear-face's 
brofher-in-Inif there. Iuul. been. used. ostzmói instead of ost£moiuii, 
one would think that Scar-face was the young man's brother-in- 
law, and that the young man was speaking to Scar-face, whierens, 
as the-sentence runs now, it is quite clear, that the brother-in-law 
is subordinate to the fourth person, and not an apposition of it), 
ош Api si mitskoykotsiu ogpsspiai Ae gare thal coyole his eye back 
again (Ae 15 the third person, the coyote the fourth person, the 
covole's eve the fifth person), tükskzmi ki itspinamoyiunie osöka- 
sima and Ae lifted ир the dress of one of them (f he lifted up 
his own dress, there would be used. osóküsimt), oxksismali kümo- 
nuinatsinaie ifs bill was greea-colowred (the person who sees the 
bird is the third person, the bird the fourth person, the bird's 
bill the fifth person), otsisani ixtsitipaikotsinainaie ostoksisai milk 
her paint she began fo paint bim about on his face (ostoksisai has 
the subobviative-suffix, because she does not paint her own face), 
ki omi itótsim iit, Itsitscpistaimaie oxtókisuil and «he lonk the 
elké-horn, she hammered if ia into fis ear (she is the third person, 
the man she -kills the fourth person, that man’s ear the fifth), 
omi ote künmnimanial nünautokün £e pipe of hers was a skull 
(the children, mentioned in a foregoing sentence, stand for the 
third person, so the pipe-owner is the fourth person, and her 
pipe the fifth), Saykokiniks unnonuni tiksagekin oxkokinini the 
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neck of the father of the Short-necka was very short (the Short- 
necks are the third person, their father is the fourth, his neck 
the fifth), oykéi otékimatsisaii kis son's drum (the son is the fourth 
person, his father being the third, so that the son's drum stands 
for the fifth), In the latter part of our list of examples — to 
begin with osdkisimiaii — we have to do with inanimate words, 
Sometimes it is not quite clear, why the ending -aii is attached 
to a word: so, for instance, in mitaxkulinnimanian nitoxtoietoyp 
I filled my pipe Ün the foregoing sentences the speaker mentions 
his companions, who seem to stand for the chief third person, 
aud certain rocks, which may represent the fourth person, so 
that the speaker's pipe had to take the subobviative-cnding), 
or in omáit A’pekoyküminimii Aer (new) Awshand was Round-cut- 
scrbby-robe (her former husband, who was mentioned in a foregoing 
sentence as the fourth person — his wife being the chief third 
person —, will have been considered here as the chief third person, 
the woman as the fourth person, her new husband as the fifth), 
In the same way as in the singular, the subobvintive is used in 
the plural of animate and inanimate nouns (here the gender may 
he recognized by the plural-ending, -ks for the animate, ts for 
the inanimate class); обї otoykémaiksait Ais parfmer' wives, 
ixkenüinoyiunie am simiu, Gypsistsail ixtiiisaykuminai a// these 
that hunted saw him, he was shooting fis arrows ahead, oxtokistsan 
itanitapiksiminal Ae (characterized by the verbal ending as a fourth 
person) shook fis ears, oküyistsan kanáuomianistsinütsiail ?/& feathers 
were all of different colours (viz. of a bird, seen by a man in a 
foregoing sentence), oykétsistsaii mie) nitsinitsiau #4 Zeus Ad 
fhe same colour (as its bill) (of a bird, seen by a man who stands 
for the chief third person). 


$ 7. The suffix GER 


Under different circumstances a suffix -akı is attuched to nouns, 
no matter whether they are animate or inanimate. Its use, however, 
is not confined to nouns only. 

Very often it is used to emphasize a noun, designating n person 
or a thing out of sight, e. g. noxkole, spóytykakt natósiu wy 
sou, the peuple on high are holy, nétasiki iinnis gef my horse over 
there, anistsis nitoykémanàki, nitiysaupi fell my wife, that I am 
all right, nitdinakasimiksiki iszmmisan see my waggon also (to look 
how it is), matotsit nisopatsisnki gel my seat (00, 
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Sometimes, however, it is used of persons and things in sight , 
e. п. amólki mokzkixtsit fate care of this Aere (speaking, for 
instance, of a pipe, which one holds in one's hand). 

The suffix -aki is also pnt behind vocatives, without any restric- 
tion of the persons spoken to being within or out of sight. In old 
songs and stories it is frequently used in this way, most times 
where two or more persons are addressed, It is to be noticed, 
however, that, when one speaks to more than one person, emphasizing 
the allocution by means of -aki, this suffix will be attached to the 
voeative singular, the plurality of the persons spoken to not being 
expressed in the noun by any external sigu. Examples of -nki in 
emphatie allocution: napiaki, kikétaikimmoka nimitoykatiksikim- 
müunki wy partner, who does not miiy you, I do nol pity kim, Oki, 
anétakit, anui ninnunki eome on, make kaate, all the men here, 
auke, niskgnaki, sotémoytoypiipiik come on, my younger brothers, 
just jump from if, aio, niskénaki, ámokaie nitipeskok Jelp, my 
younger brothers, here comes one chasing we, potokik, nisköaki /e/ 
we loose, my younger brothers, wen, mi’siuaki, kokünunists &kai- 
sauainakuyi aiis, my elder sisters, our lodges are nol seen any 
mire, ain, ni saniki, kinstununa ixkyaiaypatomiu alas, my elder 
brothers, our elder sister had a bear for lover, amoksisk akeénaki 
you women Aere, A, kipitüäkenaki, kitäikixpunu? añ, olf women, 
what are you doing?, nokosaki, Omamauk kiksistoaua my children , 
there is your mother, sotémipik, nokosaki, omi istopik come right 
ww, my children, sit down over there. 


$ 8. Demonstrative endings. 


When a noun-is accompanied by a demonstrative pronoun, to 
which a restrictive suffix is attached, the noun itself will not rarely 
take the same, or nearly the same, suffix as the pronoun, so that 
the result is a kind of congruence between the noun and its pro- 
nominal attribute. This congruence is one of the most characteristic 
features of the Blackfoot language. 

Congruence of nouns with pronominal forms in -1(a): aiseksiniki, 
istsipotos amoia imitiual when Г ат going out, tern this dog loose, 
amoi eminal itsistokipiksin леве buffalo fled, making noise with 
their feet, omii pokauai anistsiixk omi oksists Mat child said to 
his molher, ómnin ünnusinaia {Hose meu over lere, omaia otákesinnia 
those women, tsánistepsiua. annai pokáunl? wat (sev) is that child?, 
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шо, pintminakatöok апт itsiwanai 4 pray yon, do wol roll that 
gainbling-wheel easheard. 

Congruence of nouns with pronominal forms in -m (a); stzuita- 
pixtsisòinu amóm eiiim hey fen went in to these buffalo, amd 
méksiningm ksistipists  sotZmiknkotsit Lake jest only the choicest 
parts of this carcase, umóm Gxkotokim autZmitsipistanili zzpatskuyi 
Hey had (ramped around the rock, so thal there was a deep hole, 
amom mistsisim akitopin i wiil vil on this tree, anistiiykiipiksatzs 
mnom Mistsisam, Astamimaykaupitsiksotoyin гегу Ane Де butted 
that tree, he then stripped off big pieces of if, ki nmóm ómayksi- 
kumm akatzunitapiksim and Ae will scatter this dake, ki оппа 
akekoinama itanistsiun Nipi aad that girl told the Old Man, 
отіп aykyapoytzm ükéuzm over there al home is a women, 
nitstsittapia omi duyinzm Mat one eating is living the last of 
hie hfe, mama ninauzm itsipuuu Mat chief got up, itanistsiun 
отита шарта Ae Men toid (e people, st£mitotó omim ikünnnim 
he then gol to the people thal were camping , ttsinoyin omim akéyam 
olsipiutsimoki 4e thew saw bkal waonan thal refused kim, ki itskó 
omima -stsikim akéima and Ae went back fo the olker woman, 
залпи omim kipitikeima (ел Ae came to that other old 
woman, atsitoto omim enim Ae came again fo buffalo that there 
were, opaksütsis ixtsitákiu omim otskinafim she Aif (hal horn of his 
with her stone-hammer, itanapatsimiaiks omim meksinim fhen they 
were sorry for Ikat carcase, itaikstsikikasiu omim mistsisim Ze 
scratched his back on (hat (ree , omm mistZkim annamaie onoki mitasin 
on (het mountain (here dre mahy horses, omi otsisoy kemnn liati pI pil 
ошип nitümmoym ќе loob Ais youngest wife lo lal bulle, ómimn 
miniima fa? island over there, ki omiksi kipitäkeks itsli zkaipuyinua 
omima auütsimaniuna aud e old women were standing by that hole, 
eininn mütatoykotskitsipimats omun. ómazksikimim Ае иаа еги 
could nol go back into thal lake, nitsituisinikok omima paskiniim 
manistsixpi he then was telling me about (ho dance, kow it was, 
ditateipiinal omim atsikinim de got lo thal Moccasin, omiksimn 
kipitükeksimn /4ose old women, omiksimn napiksimm those old men, 
omiksima ksiskstekiksima dove deavére, nisdtamitskitanini omiksim 
dinakasiksim Men we left thal waggon, nisótzmnpaixkaytoy pinnni 
omistsim iksisakuistsim awd then we sold the meatls), tukskiie 
omistsima Okonisistsima one of those pieces of belly-fat, müu, 
az künaunaipokakiu  annám. ninauaumn , miskztsiksist oA, before that 
man worker wp, pou And better go out again, anwim ksikunistauam 
pinápanas Akal: that while buffalo-calf may have no blood on i, 
kaykitinistana annina matipingma Mat Mon, mayst say do the 
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people there, kitoxkanöxkot aunóm mutaptuam J give thee all the 
people here, Anistsiu annóm matápiuem Ae fold these people here, 
annóm mntapiim mitauizsooyian they fake the wives of the people 
here away by force, wimitakanistsitonu annöm nokosam £ shall nat 
consent fo what my children kere say , aunoma asitaptunma /Ле young 
wen here. 

Congruence of nouns with pronominal forms in -k: ki amok 
otapisinik itsinóksistotoviau aad then they fold the happy news to 
Liese people behind, wapi, amok itäixtsiunk A skstukiua omiksksäu- 
аш Ж Коя partner, du mol stir this one, lying there, the Blood-sucher, 
mindk mogsoküyik autsapömagkau ef reas going back on the same 
frai/, amok einii'ysoknytk sikiiiztsaupruanay kau he was still walking 
in tis buffalo-trail, amok kaiiksik pitsikoyts innyate itstót. pul d 
there on one side of this Irail, aiu, manikü pi, käykstamogtoki 
ámoksik iiscksinnikokaiksik of, young man, these owners of the 
snake-painted lodge might hear you, &kaiksistopii istsi sómniks , 
ixtsisupiksisiiinal amöksik akiksik Mie Mders were sithiny already, 
(the buffalo-herd) ran between these stonepites, nimoztstuyis, nitániixp 
omük akéóunk J zm asKümed of what that woman said lo me, omik 
nkékoünük anistsis, nákoykoykematau dell Chat girl, that I want 
la warry Aer, omá nápin itanistsiu omik üsik. /Ae old man said fo 
that son-in-law of hia, otsindaysi omik akeik when he saw thal 
women, nisksinodsau, omik manikâ pitk otokamatsimuie wien Meg 
knew them, that some young man there was her lover, omik ómux- 
ksiksimik ixtsitóytoyiu she heard him from that log there, omik 
auámik otómüsxtoloypiixpl were Lat snaw-shoe came From, ki itotsim 
omik istsik and Ae took the fire there, omik inánik. ükitaipakstsip 
that marrow of the leg will burst dy chewing, Omistsim kikipitsiki- 
nimonists matoykotok annak kiksistonuàk go and give your ald boiled 
bones to that mother af yours, aunik nisísak áuaniu that younger 
brother of mine is saying, kitäiiksikimmatsistutoau ünnzk nököszk 
you face done poorly to those children of mine, annik koküyik naxksök 
when I then sleep in the night, annistsik mistsistsik Annistsikaie 
tsipay pakit trash with those slicke that are lying (here. 

Even when the accompanying pronoun has no restrictive suffix 
attached to it, or when there is no accompanying pronoun at all, 
the noun will sometimes have such a suffix, 6. g. omi unistazsima 
iksisakuyi (had cal/'s meat, omi manika’ pin fiat young man, niskanek, 
kitónmnkuitapis pun , küy ksksotzmoykannistsitsozpuau my younger 
brothers, because yon are many, let me just Gury you all atl onte. 

On the other hand it happens very often, that the pronoun has 
a restrictive ending, without е noun agreeing with it, e. g. omáma 
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ninau, otfisauötoys otogkéman, itapsopdaytsisatsin when his wife 
did nol come, thal man began to ask for her, diiksisemo itsitétd 
omim mistéki after a very long fime бе саше to that mountain, 
itémsoksinim omimn moyis, otsitsipstaupisi Aen she suddenly saw, if 
was a lodge, she was sitting iv, omiksim ksiskstzkii otsitsuiepiokaiksi 
he was taken into the water by some beavers there, unnm matapin, 
kay kitüpaiksima, akü vtuitsiu omi piskáni peop/e here, you might 
go and tack, the corral is full, ki omak natáio itsitotó aud there 
was a bob-eal coming along, akainim omik apâuki Ae Aad seen there 
а ЈА Је. 


У 9. Relative endings. 


When a noun is accompanied by a pronoun, to which a relative 
suffix is attached, it will often also take a relative ending. Here 
we have still another instance of congruence between the pronoun 
and the noun, to whieh it belongs. It is to be noticed, that in 
many cases the relative pronouns of Blackfoot are to be rendered 
by English demonstratives. 

Congrüence of nouns with pronominal forms in -x k(a): nitsik- 
stünnoau annáyka ninnuaxk / em very much afraid of that wan, 
noxkoxkökit annüxk akéuayk give we Lat woman, nikáinitznan 
annayk kipitákeunzk we fave killed that old woman, annú anna k 
nipiuayk? where is Mal old man? , апп akékoanazk nitómüztauis- 
totok ixtauékomimmotseopi fhe! gir] used some love-medicine on me А 
anniksiskaie kstsii nitoykoniman; anniyka opokasinaykn ixtay kixtsiua 
I found there some shells; those éhildren crowded together and. took 
them away, annizxk Pek£nikonnuyk dinitsiuayk sautimitsitapiks , 
ánnnykaie oysokónt (ef is the road of that Peigan who killed bad 
people, stapok anniizk A'isinoköpiungk go over there to that Inhaler, 
nitükoykitikskimatau. amnázk kétokìnagk 7 shall go and kil? that 
prawrie-chicken, nunizk kitsixkaniuayk tsinikit All some one of thy 
tribe, annayk sooayk those who weal fo war, a ükokoztaiinitaypi 
amozk einiunyk? whal can these buffalo be killed with ?, matsitipyakeu 
amóyk nitoykémunuxk (his my wife is not a real woman, палио К 
pokáuayk saykümapiuäsis if Mis child iw a boy, stinu amóyk 
nitàununiAkiokayk 4s one that hils me i a ghost, ki émayk 
inikstsinayk niksistayk kitaksipunistat aad Y skall pay you my 
youngest mother, omuyk omuyksimayk otokini fhe head of that 
oldest one, їзїш үп nitikauatox pazetuu nnnóxk istuylixk? where is 
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that I shall eat now this winter?, ännoxk-küioküixk now this 
night, ännixkaie ännoyk-ksistsiktixk nimoytaistunndanini isistsiks 
that is why nowadays we are afraid of wolverines. 

Examples of the treatment of nouns when accompanied by the 
inanimate relative pronoun annixk : aunixk pistiykanixk otäpixkz- 
toypixk- ikükapiu Ake /обассо which he sold is very bad, annixk 
nitigpümmaixk nipioyisk ikémayko fhe house which J bought is 
very large, unnixk. anákimatsisk nitsinix pixk ómaz ko (Ae lamp whioh 
f saw ve big. 

Congruence of nouns with pronominal forms in -sk: nitékina 
imüitskamiu anntisk suiétapiisk my partner is still fighting that 
person of the water, annisk opokisinisk itsinidtoiaiks those children 
look them away, annisk ksiykusk nimoytototaki J went fo yet some 
af that earth, auniksisk akèksk aikakiakiiksk ekauaykaiian ¢he 
women who were chopping have gone home, anniksisk ponokii'mitaiksk 
aukskasaiksk fhe forges thal are running, Omikskiuki anniksisk 
kyaioiksk fhere they are, those bears, anniksisk istséksinnikokaiksk 
otsinoksoaists fle happy things of those owners of the &uake-painted 
lige, anunitsisk anákimatsistsk nitsinixpistsk émaykoian fhe lamps 
which T saw are biy, annistsisk otipistotaksistsk istsikitsikiistsk 
iksoküpinists Ze shoes which he made are very good, áunümaie 
nitükskzm minoyiu amoisk A‘isopumstiyisk tal was the only one 
who saw this Wind-maker, niksista nitanik, niykotomoaipiksista ys 
amoksisk osikiksk wy mother fold me, that J should gather up these 
pieces of back-fat, aundyk omiksisk nisisiksk ixkitstketapii wow 
those younger brothers of mine are seven, aiskotos omiksisk poküiksk 
when those children come back. | 

Once it a while a noun will take a relative ending, even when 
it is not accompanied by a pronoun, e. g. ikskitauayk ekiiytiutoyp 
some of fhe deserted ones have come Aere. 

Often we find the ending -ix k attached to nouns, accompanied by 
a pronoun without a relative ending: oma ninaiixk nitoykémiu еге 
was aman thet had one wife, oma ninaiixk nitsitaukunaiixk (here was 
a wan that camped alone, oma winaipokaiixk Akéu mitaidmiixkats 
there was a chiefs child, a woman, thal would not marry, oma 
kipitakeixk otomitam | &nistaln Sovisksi here was an old OBEN 
whose dog was called Curly, oma manikä'piixk it&psämiua mist&kists ere 
was a young man that hunted in the mountains, om manikä'piixk 
ixpauzkskiu {here was a young min whe had a ridge-scar on his face, 
ki oma apiksistamikixk nitaytsakonumaykan and Mere was a scabby 
bull that was the last one running, kitóytsi annó niétaytaiixk 
itstiisksiks on dop of a hill at the side of that river he thought. 
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On the other hand it often happens, that the noun does not 
agree with an accompanying relative pronoun, e. g. änniaie itäupiu 
annáyk kistzmó right here stays that brother-in-law of Mine, 
kitsipiysotaszmoypuau annüxk kiksista / come fo see you both, 
your mother (and yourself), kako, istotoiémit aunizk Okoaisan yo 
on, go and marry Belly-fat, nikäinitaun annayk Napina Z fave 
killed that Old Man already, amauk, annaxk nimoa Aere s Ae, 
iho is my father, anikauk annayk піва Aere ees he, who Ù 
wy son-in-law, áunnuk annüyk koykón there fs he, who is thy son, 
kitapotoiua anniksisk pokiiks? dids? thou turn loose those children’, 
amóxk ksizxkuma nitiilyto(k) fis earth dears me, amoyk nitoto- 
mitsiniksini satúinisogetst itstsiu fte my first story happened in the 
lower country, umóxk nipéskannni Miis our dance, omiyka ninsta 
that elder sister of ours, omi kyiiopokal itipesapin omistsisk atsinnaiists 
that bear-rub looked about for those pieces of fat, otsitzmsökani- 
koalau amoisk kipitike ¢hew they were suddenly told by an old woman 
thal there was. 


S 10. Nominal predicate. 


In the singular nouns may be used also with a predicative 
meaning, without undergoing any change. Nouns that have an 
independent form in -u(a) may take, however, the same ending, 
when they are used predieatively. Examples: omá ninau Ae te a man, 
ksikómazkaie if i» a swan, anykümapi(u) if £s 4 boy, akékoan ££ ix 
a girl, ostói niténna ade ts my daughter, oi if is an egg, mistek 
if is a mountain. | 

In the plural, when predicatively used, nouns lake a verbal 
ending, e.g. ninainn fey are men, Here are men, kymowu they 
are bears, there are bears, ponokuiau they are elks, there are elks, 
moyisau dhere are houses, oiu (here are eggs. 

It would seem, that also the plural-forms in -i(1), mentioned in 
& 3 (mátakei o/ker women, ksiskstzkii bearers, napikoani(i) white 
wen, &cet.) are properly to be considered as predicative, but further 
investigations are needed, before we ean attain to any reliable 
conclusions. One might suppose them to be predientive obviatives 
of the plural, for most times, when they occur, a third person 
precedes, but cases like amöksi näpikoAni autöian ömim nitsitunix- 
pinan Mese whites came over into our agency contradict such a 


supposition. 
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In the first and second persons, singular and plural, predicative 
nouns nre also conjugated like true verbs, e. g. nitsápi J aw an 
ald man, kitsapı Zhou art an old wan, niküiapixpinan we are already 
old wen: тари) ан old man, he is an old was; nitsakiauasitapi 
Г ат still a young person: asitipi a young person; nitsapikoan J am 
a white sem, kitsipikoanixpuau you are white men: nipikoün a white 
wan, he te a while тал, | 

Nouns, when used as a negative predicate, are treated ûs negative 
verbs. Examples:. matsinauatsiks if op mof a man: nina meen, 
matsipikoänntsiks Ae is nol a while men: nüpikoän while wan, 
mittakenats f ae not u woman: AKU) woman, mátsaykumapiuats 
ois nol a boy: suykümapi(u) Joy, mátatoapinpikoüannts Ae is mof 
a priest: natoapmpikoan priest, mütsinokämitauatsiks #4 f wol a 
horse: ponokü muta Zorse, mütauatuyiuats i e aof a deer: üuatuyl(u) 
deer, matsiponokauats #/ ie aaf an elk: ponokafu) e/#, mütoxkyaionts 
п їе но? а bear: Куйо Aear, mütsiksiskstzkiuats te nol a denver: 
ksiskstaki(u) beaver, matoykats i i$ ao! a pail: noyk wy pail, 
matos kaksikinats f/f ix sot an ave: kaksikin are, miitsipotitsisats 
i| de not a stove; potatsis sfore, mütsipotànats if is nol oa. camp- 
fre: роби camp-fre, mtsistetunts f te nol a- fire: istsi(u) fre, 
mätskinetsimännts d£ is not a dag: skinétsimani Aag, mátsistzkatsiks 
if та not a mountain: mistéki wowntain. Such expressions may be 
used also with the meaning, that there is none of the species 
indicated by the noun, from which they are derived. E. g. mátoy- 
kyaionts may mean dhere is no dear as well as if te nof a bear, If 
one wants to express plurality in the negation, one has to make 
use of a collective in sko: mitsinaiskoats (Mere are xo mea, mntox- 
kyniöskonts (dere are no hears, mätsiponokaskönts here are no elks, 
mütoyiskònts Zere are no houses, mâtoniiskònts (Aere are no eggs. 

Tt will be understood, that negative predicative verbs of the type 
initsinauatsiks #/ is mof a men occur also in other persons than 
the third, e. g. nimiatsipixpa Z am wol an old wan, kinvitaniuay- 
kmutseixpa om arf nof a warrior. 

Though one can say in Blackfoot omá niuna Ae ta my father, 
instead of Ae is nol my father a possessive expression is useil. 
Examples of such negative possessives are: nimitunnuts /e i$ mof 
my father (literally: I do not hace him as a father), kimatunnats 
he is not thy father (literally: (Лон (оез мої have him as a father), 
nimitoksistaats ese ve nof omy mother (literally: Z do not have Aer 
na, mother), kimütoksistants «fe is xot My molier (literally: hou 
does! not have Aer as a molker), nimütüypapixpats Ze is wot my 
brother, she is not my sister (literally: J do not have him, or Aer, 
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as a brother, or sister), kimatsiksokozmoypa (how arf nod my relation 
(literally: J do not have thee ax a relation. kimätzkuunts he ts nol 
thy partner (literally: thou doest not have him as a partner), amd 
nimátoyk Ais is uot my pai! (literally: / do not have this ax a pail), 

The animate nouns have predicative obviatives with the verbal 
ending -inai (-in), Examples: omi йке itémsokoytisaininai, 
amoisk pokaiinal something suddenly eried from the water, this was 
4 chid, anistsiu omi Gm. akékoüninai s/e said do^ her husband, 
thal af was a gert, itsinoyina omim akekoäninai, aiokaiinai de saw, 
Меге was a girl sleeping, omi ninniinai itsistsipuytoyiunie otoy- 
kemaninii (hen there was another chief, with whose wife he ran нету, 
itgmsoksinoyiu, omik akéinai Мел Ae suddenly saw, there was a 
котан, ki itotapotsiu, matipiinal and he brought the meal from a 
carcase, il was d persan, ki itanistsiua omí misoxpskiinai and Ae 
und lo a muskerat that ero was, itsinóyinaie omi ksiskstekin Ae 
eaw, there was a beaver, stâmatoyto, ki omi apisim Men he went 
along, and there was a coyote, anistsis kinna, anniskaie ksikiinistain 
fell your father, there is a white buffalo-calf, omiksi тайа Кеј 
itsinöyiau, omik einfinai Men other women saw, buffaloes were coming 
that way, itsinitsia omi ponokiiinai de killed there an elk, itsitskoy- 
patskuyi, omik einiótskinätinni Ae Aieked into the ground, there were 
a Öuffalo-horn, omik mistsisinai itétskitau Деге was a log, he was 
left hy. it, tsinóyiua, omim eimiskiminai she saw, there was a bufalo- 
sone. Once in a while such forms occur even in the inanimate 
class, e. g. imnimaie (si Okoíisu okóniinai that was the lodge of 
his son-in-law Belly-fat. 

In certain cases п suffix -aie is attached to a nominal predicate 
of the inanimate gender (e. e. oáunie if is an egg, asokaiisaie if is 
a trunk, asopatsisuie i is a seat), but 1 could not find out the 
exact value of this ending. It does not seem to be identical with 
the suffix -aii or -aie, by which the subobviative is characterized 
(see $ 6). I was told by an Indian, that for if ix an egg in most 
cases the simple word oûn is tor be used, hut that in answering 
n question one must say ofuaie. Whether or not this distinetion 
really is observed in the language, does not appear from my texts 
and grammatieal notes. 


N 11. Initial changes. 


In this paragruph we have to record some initial changes, which 
take place in certain groups of nouns in case of prefixation or in 
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composition with a foregoing element of any kind, The following 
cases are to be distinguished: 

1°. Many. words with an initial æ (æ) change that vowel into o, 
e. g. npis rope: nitópim() uy rope, otópim(i) Ais rope; apixkan-okda 
feat: nitopixkan-okoa my /ent; amixkàtsis fisd-pole: nitomixkatsis wy 
fsh-pole; amopistäniks Beaver-bendle: nitömopistäniks my beaver-dundle; 
aksin ded: nitéksin my bed, kitoksin thy bed, otóksin Äis bed, There 
are also some words with initial we- (we-) that change their o (ei 
into o, after the w- has disuppeared (ef. 5°), e. g. mamiu fish: 
nitomim wy fih, kitomim ty fish, otomim Ais fish, sasékomiu 
frowt, ksiskiomin wéhite-fish, kétoykomiu seeker; makiyi wolf: 
otokuyisin a band of wolves. 

2°. Some other words with an initial @ (a) drop this vowel 
altogether, e. g. asópütsis sea/: nisöpätsis my seat; nsúkaiis frank: 
nisokatis my freak; &pssi arrow: nöypsi my arrow, kóypssi (Лу 
arrow, Oypssi kis arrow; Aispist glove: nótsètsi my glove, útsòtsi 
iis glove, Here ought to be mentioned some cases, where the initial 
syllable ma- (wa-) is substituted by pretixes of the series no-, 
mo-, o- (ef. $ 12): mamin feather: omin kis feather; mamápis 
old camp-ground : nomápis wy old campground ; maitsis pin: nünnatsis 
un pin, künnütsis /Ay pin. There are also many words with an initial a, 
that retain it throughout the possessive flexion and in composition, 

9". Many words with an initial ¢ change this vowel into o, e. g. 
iksisako weet: nitöksisakom my ment, komoksisnko @ rownd piece of 
meat, matipioksisako Auman flesh; imita dog: nitómitüm wy dog, 
ski'miomita Art, ksistomita wild dog; Ipisöoaxs Morningstar: 
Paytsopisonys False Morning-star. The nomina instrumenti beginning. 
with ixt- and ending in -opi are treated in this way, e. g. 
ixtiikayksiststakiopi sew: mûtogtaikayksiststakiùpi another saw. 
There are, however, quite a few nouns with an initial ¢, that 
retain this vowel throughout the possessive flexion and in composition, 
If the prefixed element ends in £, then this ¢ is assibjlated before the 
initial ¢ of the noun, e. g. istsipisimitsis wAip: nitsistsipisimatsis wy whip, 

4°. Nouns beginning with æ lose this consonant, e. g. ninau. 
mam, chef: nitsinaim my chief, otsinaim Ais chief, stämiksinau 
bull-chief; napi old man: nitsipi 4 am an old man; napim male 
animal: otäpim Otis dis male horse; nitsitipi Indian: kanditsitapi 
all Indians; vinixkisim name; nitsimixkisim my mame; nûtpistsi 
blanket: apaipistsi white blankel; natüio wild-cat: émaykatiio 
mountain-lion; namixkimatsis óroom: nitsamáykimütsis my. room ,. 
napalini Jfowr, bread: mikskapaiini biscuit. There are only a 
few exceptions of this rule, as námau gee and nimati dow, which 


wry. 
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retain their м Im every case: niniman my ger, onüma Ais dow. 

5°. Nouns beginning with » lose this consonant, e, g. mnniká'pi 
unmarried young man: wysankapi a good young man: movis lodge: 
nitóyis pi, nápioyis Josse, ponoka mitauyis. sable, akápioyis towa; 
moysoküi trail, road: noysoküi my road, Maküioysoki Wolf-road 
(Milky way); mistsis sie: nitsistsim ny sick, otsistsim Ais stick; 
mistoan beurd: nitsistoun my Aeard; mmniWiun robe: nniiinn my robe ; 
matsikin woceasin: natsikin my moccasta; moksis ail: noksis my mel. 


Here belong most names of parts of the body, e. g. maiuyi month: 


naüuyl my month, kaiuyi My mouth; watsini fowgue: watsini wy 
fonge, katsini thy tongue; moykdtsis fool: noykdtsis wy foot, 
oykatsis Ais foot; motsis hand: notsis my hand; miskitsipaypi 
heart; muskitsipnypi wy Heart. An exception is mäukaiis breast: 
nomiüukals my breast, komüukatis {Ay breast. There are also a few 
other words that retain thoir w, e. g. mZnistimi Jodge-pole: 
kimZnistimi (komznistimi) Ay /odge-pole; miipininists eye-lasies: 
nimiäpinänists my eye-lashes, 

6°, In certain words other initial consonants than a, m disappear. 
An initial 4 is lost in kipitake ofd woman: nipitim my old woman, 
kipitäm An old woman, opilim his old woman, kipitiminuna our 
ald women, mitapiksiptike a very old woman (the & of kipitám , 
kipitàminuna is the sign of the possessor and not identical with the 
initial £ of the word kipitüke). An initial p disnppears in paxtoki 
pine-tree: itaytokasin Ae Men turned into a pine-tree. The syllable 
po- 15 lost in ponoka(u) eft: onokasina @ froop af elke (the initial 
o is n prefix, and has nothing to do with tlie first vowel of ponokú). 
In Itsüyinokäxgkumi Kökyelis-in-He-water (0 woman's name) ponoká 
is represented by -inok-. Azuinst our expectation we find mátsi- 
ponokaunts i4 i4 wof an elk, In the same way as ponoká(u) its 
compound | ponoka mita Jerse is treated, ef. ónokâmmitasin « troop of 
sorses (the initial o is a prefix), asinokámita a young horse, 
matsinokämita anofker horse, matsinokâmitanatsiks if ix not a horse. 
Another word with initial po- undergoing the same- treatment is 


ponopint gaicer with arrows: winopinists my arrows in the guiver, 


innopainists Ais arrows in the quiver. In some cases initial (i)s- 
disappears. Such are istoán 4wi/e: notoán my бае, kotoin thy 
Aeife; istsammokin def: notszmmokin (nitsémmokin) my йай. 

Most of the changes mentioned above are not confined to nouns. 
In all classes of words initial à and m will disappear, when a prefix 
or another compositional element precedes. The vowel-changes will 
also be met with in other parts of the Blackfoot grammar. 
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§ 42. Possessive prelixes. 


As other Algonquian languages, Blackfoot uses in general the 
same prefixes in the possessive flexion, which indicate the active 
and passive persons in the conjugation. It must, however, be observed, 
that no- and ko- are generally confined to the possessive flexion. 
The pronominal prefixes of Blackfoot nre doubtless etymologically 
related. to. those of Ojibway, Cree, &cet. In. Blackfoot, as every where 
in Algonquian, the possessive noun-forms are not exclusively cha- 
racterized by prefixes, but in most of them additional suffixes are 
made use of. By means of these suffixes, which will be treated 
in the next paragraph, it is possible to distinguish the plural of 
the possessor from the singular, and the inclusive first person of 
the plural from the second person of the plural. As in other dialects 
of the same stock the prefix of the second person serves also to 
indicate the inclusive first person of the plural. For those readers 
to whom the terms éac/vsive and erelwsive are пої familiar, it will 
be useful to state, that the inclusive form includes the person or 
persons spoken to with the speaker or speakers, whereas the exclusive 
excludes the person or persons spoken to. 

| give first a general synopsis of the possessive pretixes and their 
functions. 

First pers. sing. and exel. first pers. plur.: n i-, nit-, nits, 
m=; Ng. 

Second pers. sing., second pers. plur., and incl. first. pers. plur.: 
ki-, kit-, kits-, k-, kö. 

Third pers, sing. and third pers. plur.; ot-, ofs-, o-, m-. 

'l'he forms nits-, kits, ots- have originated from nit-, kit-, 
ot- before an initial #, but nowadays they have transgressed their 
phonetical bounds and are found in many cases, where nit-, kit- 
ot- might have been expected. 

The series ni, ki. o-is used only before initial consonants, 
whereas nit- kit- ot- are prefixed to nouns with an initial vowel 
(before which an # or m may have disappeared) or with an initial 
consonant that remains throughout the possessive flexion. In the 
latter case they take the forms nitox-, kitox-, oto x-, otherwise 
they remain nit(s-, kit()-, ot(s)-. The group n-, k-, m- is pre- 
fixed only to nouns with an initial vowel, before which in most enses 
an w has disappeared. The series no-, ko-, o- 1s sometimes prefixeil 
to initial consonants, but its principal sphere of use is the com- 
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prehensive class of words with an initial syllable mo-, which in the 
possessive flexion is substituted by a prefix of this series. 

Instead of no-, ko-, o- we find in certain cases nu-, ku-, ue, 
and then the non-possessive form of the noun has mu- instead of 
mo- as initial syllable (an exception is nünnätsis my pin: manatsis 
pin). ‘The prefix o- takes also the form u- in some words, which 
have ni- and ki- as prefixes of the first and second persons. 

As in other Algonquian dialects there are many words in Black- 
foot, that never occur without a possessive prefix. In Blackfoot 
most of them are terms of relationship, but still there are some 
others as nötas my beast, which is used as the possessive of pono- 
kii mita Aorse, apotskina cow, &cet., nnd nóxk wy dveket, the sup- 
pletive possessive of isk bwekel. The names of the parts of the 
hody can be used in Blackfoot without any possessive pretix, a 
particular in which it differs from many other, though not from 
all, Algonquian languages. 

Examples of the series ni-, ki-, o- (u-); minna my father, (ni 
his father; miksista my mother, oksistsi Jis mother; nisa my elder 
brother, ú'si (os) kis elder brother; niskéni my younger brother, 
uskzni Are younger brother; nin(ijsta my elder sisler: Un(lelsl Ais 
elder sister; nisisa my youuger brother or sister (a woman speaking), 
kisisa My younger brother or sister (speaking to a woman), oxsisi 
her younyer brother or sister; wisa my son-in-law, tsi hix son-in-law ; 
nimsa my daughter-in-law, owsi fis daughter-in-law; mstamoa my 
hrother-in-law, ostamoi (ustaméi) fis brefher-ia-/aw; wiksokoa my 
relation, dksokoi (Gksokon) dis redation; nimau ger: nintunnu yy gum, 
kinümau /4y gen; seküm bed; nisekini my ded; péksatsis sfone- 
kammer: nip&ksätsis my stone-hammer, opéksitsis Ais slone-hammer ; 
piskäni corral: nipiskáni my corral, opiskini Aie corral; papiukani 
dream: nipapäukani my dream, opzpüukani fis dream; ma@nistimi 
lodge-pole: wimáuistimi (nomaénistimi) my Zodge-pole, omzuistimi 
Ais. lodge-pole; napiu old man: ninapim my old man, umapim kis 
old man; asöpatsis seat: nisópàtsis my seat; asokalis frank: nisdkaiis 
my trunk; (a)sokasiml dress: nisokasimi my dress; kipitäke old woman: 
nipitam wy old woman, kipitäm thy old woman, opitam Aria old woman. 

Examples of the series nitls)-, kits}, ots: nitZnnü ny 
E ot£nni Ae daughter; nitoykéman wy wife, otoy kéman 

his wife; nitzkäu y partner, otzkài his partner; ùké woman: 
nitikem my sister, kitakem tûy sister, otakem Ais sister (properly: 
woman belonging to we, thee, him); tsikatsi grasshopper: nîtoytst: 
katsimiks my grass-hoppers; asätsiksim coffonwond-tree; nitäsetsiksim 
my cotlonwood-free; aksin bed: nitoksin my bed, otóksin kis: bed; 
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imitá dog: nitómitim my dog, otomitim is dog; mamtu fet: nitomim 
wy fh, otomim Ais fish; ninan chief: mitsinaim my chief, kitsinaim 
thy chief, otsinaim Ais chief; ikiatsis whistle: nitsikiatsis wy wiislle; 
ninixkisim wawes nitsinixkasim. my name, otsinixkasim Are name; 
mistoan Beard: nitsistoan my beard, otsistoan Ais beard; nami kimitsis 
brooi ; nitsamáy kimütsis my broom, kitsamigkimätsis ly broom. 

Examples of the series n-, k-, m-: maáuyt mow/Á: naauyt ny 
mouth, kaiuyi fhy mouth, maiuyi dix meets; matsini foagee: natsini 
my tongue, katsini fly fongue, matsin Mus tongue; malutun robe: 
nalülua wy rode, kaiun {Ay robe, mua. Ais robe; matsikim (atsikin) 
moccasin: nutsikin my moccasin, katsikin thy moccasin, matsikin Ais 
moccasin; matséks (atséks) feygrags: natscks my leggings, katscks 
thy leggings, matséks Ais leggings. Vere belongs also naiiysa my 
grandparent, my parent-in-law, kangen thy grand-parent, thy parent- 
in-law, maysasi dis grand-parent, hix parent-in-law, from which term 
of relationship no absolute form occurs (cf. however the adjective 
йузї good). We find u-, k- also in noma my Ausdand, koma thy 
husband, but the form of the third person is Omi Aer Awahand. 
May-be öpi Zraims: nópi my brains, köpi (ën brains, Öp Äis rains 
and oykin bone: noykin my bone, koykin thy done, oxkin his bone 
are similar cases. Prefixes u-, k- are also to be found in itsiwan 
gambling-wheel: mitsiwan my qiinbling-wheel, kitsiwun (hy gambling- 
wheel (otsiwan Ais gambling-chee? is irregular). 

Examples of the series no-, ko- o-: noxkön my son, koxkön 
thy son, oxköi hie som; nokös my child, kokos thy child, okos his 
child: notis my beast, kotis Ay deast, otas Ais beast; noxk my pati, 
köxk thy pail, yk his pail; nokoa my dome, kokoa thy home, okoai 
his home; nomisau my wood, komisau dén wood; pin bracelet: 
noypin wy. bracelet, oy pün his bracelet; &pssi arrow: nóxypssi un 
arrow, Oocpssi Ais arrow; Aispist glove: nótsetst my glove, ótsetsi 
his. glove; müukaus reast: nomaüukais my breast, omüukans fs 
breast ; istsdimokáün Jal: notstmmokin my kal, otszmmokün Ais haf; 
istoän wife: notoán(n) wy knife, otoÂn(i) Ais knife; motokù’ui 
head: notokÂ’ni my head, kotokam fy dead, otokini Ate head; 
moxtökis ear: noxtökis my eur, oxtökis dis ear; moapsspi eye: 
nozpsspa my eye, ofpsspi Ais eye; moyksisis nose: noyksisis my 
nose, oyksisis Jis nose; mópèkinanists wostrils: nópekinanists my 
nostrils; motstsipina ekeek: notstsipina my cheek, otstsipinai Ais cheek: 
moxpskinau je : noy pskimau my jaw, ox pskimat dis jaw ; moxkokini 
neck: noxkokini my neck; motsikis shoulder: notsikis my shoulder; 
mokakini daeé: nokakini wy back; mokékin cAes£: nokékin sy ehes?; 
müskitsipaypl 4egr/: nüskitsipay pt wy Aearí; motsis sand: notsis 

Verhand, der Kon. All +, Wetenast. (Niewwe Reeks) Dl, XIV Ke 4, a 
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my hand; mokitsis flager: nokitsis my finger; mokoan belly: nókoan my 
belly; moykétsis leg, foot: noykdtsis my ley, my foot; moysoküyi 
trail, road: noysokûyi my trail, oysoktyi his frail; moksis awl: noksis 
my awl, oksis dis aol; maenatsis pia: niinnitsis my pin. Most names 
of parts of the human body, and of the body of animals too, belong 
to this class — a great deal more of such names than are cited above. 


$ 15. Possessive suffixes. 


Аз І have said in the foregoing paragraph, the possessive prefixes 
are in most of the noun-forms accompanied by additional suffixes. 
Amongst these possessive suffixes the suffix of the obviative is not 
to be reckoned. It is not necessary to repeat here, what is said 
in § 6 about the obviative. Of course, the possessive form of the 
third person singular is in many cases characterized by the suffix 
of the obviative as well as by the possessive prefix, but the obvia- 
tive-sign as such has nothing to do with the indication of a possessor, 
It merely states, that the person or thing possessed is a fourth 
person, the possessor standing for the third person. The suttixes, 
which are to be treated here and which are confined to the plural 
of the possessor, are of a quite different order. All of them serve 
to complete the idea, imperfectly suggested already by the prefixes. 
Such additional suffixes, partly akin to those of the possessive flexion, 
are used also in the conjugation, in Blackfoot as well as im other 
dialects of the Algonquian stock, 

The Blackfoot possessive suffixes are: 

Exel. first pers. plur.: -(i)nan(a) (in combination with the prefix 
of the first pers. sing.). 

Incl. first pers. plur.: -(i)nun(a) (in combmation with the pretix 
of the second pers. sıng.). 

Second pers. plur.: -oau(a) (in combination with the prefix of. 
the second pers. sing.). 

Third pers. plur.: -oauaı (a uni, oui, -oniau) (in combina- 
tion with the prefix of the third pers. sing.). 

Students of Algonquian languages may observe, that there is n 
close relationship between the possessive suffixes of Blackfoot and 
those of the central and eastern dialects of the stock. As the Black- 
foot prefixes are also nearly identical with the prefixes in Ojibway, 
Cree, &cet., and as there is a perfect analogy in the simultaneous 
use of prefixes and sufixes, there cannot be any doubt, that the 
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possessive flexion of Blackfoot has sprung from the same original 
paradigm as the corresponding forms of other Algonquian languages. 

Examples of the suffix -(i) man(n): ninnänla) ow (e) father: 
winna my father; niksistsinin(a), niksistanän(a) our (e.) mother: 
niksista my mölher; nókósinn(g) our (е.) child: nokés wy child; 
по Кіпа) our (е.) son: поуКба my son; nitznnin(a) owr (е.) 
dauyhter: nitzuna my daughter; ni'sinùn(a) our (e.) elder brother: 
ni’sa my elder brother; wiskénin(a) our (e.) younger brother: шакат 
ny younger brother ; ninli)stananla) owr (e.) eller sister: nin(i)sta my 
elder sister; nisisinan(n) our (e) younger brother or sister (a woman 
speaking): nisisa my younger brother or sister (a woman speaking); 
nöminänfa) our (e.) dusband: noma my husband; nitoy kemanin(a) 
our (e.) wife: nitoykéman my wife; naáxsinàn(n) owr (e.) grand- 
parent: nnáyss my grand-parent ; wisinan(a), nfsanün(u) or (e.) son- 
in-law: mnis my son-in-law ; nimsinin(a) ovr (e.) daugAler-tn-law: 
nimsa wiy daughter-in-law ; nipitäminänfa) our (e.) afd woman: kipitake 
old woman, nitsinaiminan(a) our (e.) chief: ninau chief; notisinan{a) 
our te.) beast: nots my beast; noykinin(a) owr (e.) para’: noyk my 
pail; nisiniksinin(a) owr (e.) writing : sinaksin writing ; nitsistsiminan(a) 
our (e) shel: mistsis s/icb; nokünan(a) owr (e.) home: покоя у 
home; wisöpäfsinän(a) our Ip.) seat: asopätsis seat; nisókalinàn(n) 
our. (e.) trunk: asókalis trunk; vitsistsipisimatsinin(a) our (e.) whip: 
istsiplsimätsis mp. 

Examples of the suffix {Un una: kinnün(a) our (1.) father: kmna 
thy father; kiksistsinün(n), kiksistanün(n) our (1) mofAer: kiksista 
thy mother; kókosinùn(a) our (1) child: kokds thy child ; kox künun(a) 
owr (i) gon: koxköa Hy son; kitzumün(a) ovr (1.) daughter: kitanna 
thy daughter; ki'sinùn(a) our (1) eder brother: kisa My elder brother; 
kiskZnün(a) our (i) younger brother: kiskzni (y younger brother; 
kin(ijstanün(a) owr (i.) elder sister ; kinfi)sta (Up eier sister ; kisisinùn(n) 
our (i) younger brother or sister (a woman speaking): kisten (än 
younger brother or sister (a woman spoken to); kominiin(a) ear 
(1:) dushband: koma thy husband; kitogkémantu(a) owr (1) wife: 
kitoykéman Ay wije; kanysiniin(a) our (1.) grand-parent: knàysa (Ay 
grand-parent; kisinun(a), kisanunfa) aur (i) son-in-law: kia thy 
soa + kimsinünfn) our (i) daughter-in-law: kimea thy daughter- 
in-law; kipitäminun(a) our (1) old woman: kipitake old woman; 
kitsínaiminün(m) owr (i) chief: minau chief; kötäsinunfa) our (5) 
beast: kútùs My beast; kogkinun(a) our (.) peni: koyk /hy pail; 
kisinüksinnn(a) owr (1.) writing: sinnksin writing ; kitsistsiminin(a) 
our (i.) stick: mistsis stick ; kokünün(a) owr (1.) dome: kokéa thy 
home; kisopatsinim(a) owr (1.) seat: asöpätsis seal; kisókaiinùn(a) 

gë 
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our (i.) Zrunk: asókalis fren; kitsistsipisimatsinin(a) our (i.) whip: 
istsiplsimitsis wip. 

Examples of the suffix -oau(a): kinnohu(a) your father: Кипа 
thy father ; kiksistoau(a) your mother: kiksista thy mother ; kókösoùu(a) 
your. child: kókós hy child; koykóùu(a) your son: koxkoa thy son; 
kiténnoiu(a) your daughter: kiténna thy daughter; ki'soiu(a) your 
elder brother: kisa thy elder brother; kisküunu(u) your younger 
brother: kiskani thy younger brother; kin(ijstoan(a) your elder sister : 
kinfi)sta ¢hy elder sister; kisisoiu(a) your younger brother or sister 
(women spoken to): Kisisa fly younger brother or sister (a woman 
spoken to); kómoàn(n) your Ausband: koma thy Awsband; kitoy- 
kemoaufa) your wife: kitozkeman (Ay wife; kaazsoiula) your grand- 
parent: kaaysa thy grand-parent; kisoùuja) your sou-tn-law: kisa 
thy son-in-law; kimsoin(a) your daughter-in-law: kimsn thy daugihifler- 
in-law: kistzmönufa) your brother-in-law: kistamo thy brother-in-law; 
kipitimoau(s) your old women: kipitike old woman; kitsinaimoin(a) 
your chief: minau chief; kótisonu(a) yowr beast: kotas thy beast; 
köykönufa) yon pail: köxk ty paul; kisinaksinohufa) your writing : 
kisinäksin Ay writing; kitsistsimonufa) gour stick: mistsis stick ; 
kokónu(a), kokónunu(n) your kome: kokón thy home. 

Examples of the suffix -oanai: ünnoaum Meir father: nui 
his father; oksistonunl, oksistoai Meir molker: oksistsi Ais mother ; 
Gkosoauni Mer child: ókós his child; oxkoauai their son: oxkoi 
his son; otannoauni their danghfer: otanni his daughter; Ú'sonuni 
their elder brother: Wsi his elder brother, uskauni their younger 
brother: uskéni Ais younger brother; ûn(stoaum their elder sister: 
ün(ijssi Jie elder sisfer; oxsisonunmi, oysisoni hetr younger brother 
or sister (women spoken of): oxsisi Aer younger brother or sister; 
ómoauai Meir husband: Omi ker husband; otoxkemonuat (heir wife: 
otoykéman Ais wife; manysoaual. their grand-parent: mangsi his 
grand-parent; ûsoùuni, tisoni feir son-in-law: Osi his son-in-law ; 
ómsonuni their daughter-in-law: Omsi Ais daughter-in-law ; ostamoauni 
their brother-in-law + ostazm0) dis brother-in-law; opitamoauai their old 
women: kipitike off wawan; otsinaimoiual, otsinaimoai /heir chief: 
ninau chief; Olisonuni Meir beast: otis his beast, Gykounai heir pai/: 
dack his pail; osiniksinohuni (heir wrifing: sinaksin writing; otsistsi- 
тоймай Ао stick: miststs atiek; okóaum Fheir home: oköni Ais home. 

Words ending in -is generally lose their ¢ before the suffixes 
nanfa) and -nunfa). Before -ouu(a) and -oauni the end-syllable 
s often disappears altogether, and the same may be said about 
the endings -an(i) and -#n{i). 
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$ 14. The suffix. -m(). 


In the possessive flexion. often a suffix -m(i) is used to emphasize 
the idea of ownership. It precedes the possessive suffixes treated 
in the foregoing paragraph. "This suffix -m(i) corresponds to the 
suffix -m of other Algonquian languages, which has the same or 
nearly the same value. It is difficult to give a rule about the cases, 
in which -m(i) is to be attached to the word-stem. One may, 
however, observe, that it is never suffixed to any term of relation- 
ship, with the only exception of nítàkem my sister, kitàkem thy 
sister, &eet.: àké woman, which noun does not properly belong to 
this class. It seems also, that tlie suffix -m (1) is much more common 
in the possessive forms of animate nouns than in those belonging 
to the inanimate group. 

Examples: nitaiksinim wy amine, kitäiksinim Aly sictire, otaiksinim 
hig vine, nithiksiniminina ovr (e.) sirine, kitaiksiniminina owr (i.) 
sirine, kittiksinimonu your swine, otiiksinimoiual беге swine : aiksini 
swine: nitomitim my dog, kitomitam fy dog, otómitàm Ais dog: 
imitá doy; nitémaykstokim my mule, otomaykstokim Ais mule: 
ómnykstöki male; nitáatsistam my rabbit, kitaatsistam {Ay rabbit: 
antsista rabbit; mitäpotskinan my cow, otápotskimam As car : ápotskina 
cow; nitomim my fish, otomim his fish: mamiu frå; ninipim my 
old man, kinüpim thy old man, unnäpim kis old man: näpiu old 
wan; nitsinaim my chief, kitsinnim thy chief, otsinaim Ais chief, 
otsinaimoiuai eir chief: ninau chief; nitsitapimiks my folks, 
kitsitapimoniks your folks: matäpi person ; nitoxkäksakinim my are, 
otoykiksakinim Ais ave; kiksakin «ae; nitöksisakom wy medl, 
otóksisakom Ais meat: iksisako wea’. In some words a final s is lost 
before this suffit, e. g. nitöpim wy rope, kitopim {Ay rape, otópim 
his rope: apis rope ; nitsistsim my slick , kitsistsim /4y stick , otsistsim 
his stick: mistsis sick. There occur other irregularities, as nipitam 
my old woman, ki pitim ‘Ay old woman, opitim Ais old woman, 
kipitaminùna oer (1) o/d woman : kipitäke o/d woman (but the simplex 
ikê woman is treated in the ordinary way). 

It is said, that by the side of the forms in -m(i) there are also 
forms in -mai, which are used im answering a question, In the 
plural the same distinction 15 said to be made between the endings 
-miks and -maiks. | regret, that | am not able either to confirm 
or to deny these statements. 
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For the animate class I have chosen nisis(n) wy yowager brother 
or sister (in relation to a woman), nétas wy beast, imita dog, and 
for the inanimate class nokoa my jome, sinaksin wrifing. Obvintive- 
forms of the first and the second persons are omitted here, because 
one can find all about them in $ 6. As without further investigations 
among the Blackfoot tribes it would scarcely be possible to give 
complete paradigms with all the variants existing, lI have confined 
myself just now to the standard forms. 


Possessive paradigms. 


ANIMATE. 


Singular of the noun. Plural of the noun. 


| sing. nisis(a) nisisiks 

Sr, kisis(n) kisisiks 

9 , oyi) oysisiks 

1 pl. e. misisinänfa) nisisinäniks 

] , i. kissin) kisisiniiniks 

Ni u kistsoàu(n) kisisoautks 

3 „ ox'sisonumi oysisonuniks 

l sing. — nótüs notasiks 

3 kotas | kotasiks 

ge, otis [ ötäsiks 

| pl e. nótüsinün(n) notasinaniks 

] , i kótisinün(a) kötäsinüniks 
ЛА kótàsonu(a) kötäsohuiks 

ai (ишн! otisoiunaiks 

Ll sing.  nitómitim nitómitamiks 

ga g kitömitàm kitómitamiks 
$us otémitam otomitamiks 

I pl. e. nitomitiminan(a) nitomitimininiks 
] , 1. kitomitaminùu(n) kitómitàminimiks 
m kitomitamonu(a) kitomitimonnuiks 
PE otómitimoàauni otómitamoauniks 


Singular of the noun. 


e të ч 


Gë Kë ss — 


e Eë سا س‎ Zë Eë سا‎ 


sing. 


pl. 


е. 
1. 


sing. 


pl. е. 


» 
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INANIMATE. 


nokóa 
kokóa 

okaai 
покопа) 
kokünnun(a) 
kokóauinu(a) 
okóauni 


nisinüksin 
kismaksin 
osınaksin 
nisinaksinan(a) 
kisimaksinün(a) 
kisinaksinoau(u) 
osimaksinonuai 


Plural of the noun. 


nokönists 
kokoaists 
okönists 
nokünanists 
koküntmnists 
kokónuaists 
okónuaists 


nisimiksists 
kisimaksists 
osimaksists 
nisinüksinanists 
kisinaksinunists 
kisinäksinoäunists 
osinäksinonunists 
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PHONETISCHE BESCHRIJVING 
VAN DE KLANKEN 


der Hindeloopensche Taal’), 


AFDEELING I. 
PRORFMETHODE. 


$ 1. Evenals bij mijn studie van het Grouwster dialect *) is mijn 
materiaal op tweeërlei wijze verkregen, nd door objectief en door 
subjectief onderzoek. Ik bezigde dezelfde toestellen en dezelfde 
methode als te Grouw, met de volgende wijzigingen: 

1°. In plaats van de „volume-recorders” van Baron, die met 
beschikbaar waren, gebruikte ik gewone tamboers van Maney. 

3^ De tamboer van 32 mM. middellijn (blz. 3) werd vervangen 
door een houten schijfje van dezelfde grootte, voorzien van een 
bordpapieren rand, die naar den vorm van den hals van het proef- 
objeet gesneden werd. Deze tamboer werd met een slang verbonden 
aan een kleine registreerende tamboer (10 mM. middellijn). 

3°, Ter vaststelling van den duur der klanken heb ik behalve door 
het gewone onderzoek met Zwaardemakers toestellen ook material 


1) Een woord van dank їй hier gehracht sun het Provinciaal Utrechtech Genootschap 
voor Kunsten en Wetenschappen voor de subsidie, waardoor ik in staat gesteld werd 
dit onderzoek te doen. Tevens maak ik met erkentelijkheid melding van de hulpvaar- 
digheid mij van alle kanten betoond, inzonderheid door den Burgemeester van Hinde- ' 
loopen, die zoo vriendelijk was de raudzaal in het Gemeentehuis te mijner beschikking 
te stellen, en de Hearen 8. H. Sixkgs, Seoretaris der Gemeente, O. Hurrısoa, Onder- 
wijzer te Hindeloopen, en J. Srwoxings, Student to Amsterdam, die mij de hierachter 
geplaatste teksten voorlazen, en den Heer F. P. Ferers, Onderwijzer te Hoorn, die 
mij bij mijn proeven behulpzaam was, en de melodieën, waarop de Hindeloopensche 
liederen gezongen worden, voor mij op muziek bracht, 

2) Archives Teyler, Série п, T. XI, Premiere Partie, P. 1. 

а 
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verzameld volgens de methode door Erysr, A. Meren beschreven 1}. 
De volgende bladzijden bevatten uitsluitend mijn eigen waar- 
nemingen 2). 


§ 2. Het getal geschikte proefobjecten, die te vinden waren, 
was zeer beperkt. Zij behoorden allen tot de kleine burger- of 
werkmausklasse, en waren gewoon onder elkunder hun dialect te 
apreken, al kenden zij allen het Nederlandsch. Zij waren behalve 
in de gevallen, die afzonderlijk vermeld worden, allen te Hindeloopen 
uit Hindeloopensche ouders geboren en hadden daar steeds gewoond. 

Het zijn : 

1. J. Y., vrouw, 27 jar. IX: 3.8. man, 18 jaar. 
Vader te Workum, moeder te X. 8. H. 8., man, 46 jaar. 
Molkwerum. Woont sedert 17 Heeft van 1578 tot 1597 in 
jaar te H. Harlingen en andere Friesche 

IL A. K., vrouw, 26 jaar. plaatsen gewoond, 

HI. H. J. K., man, 23 jaar: XI. L. 8., vrouw, 14 jaar. 

IV; J.-S., man; 18 jar, Va- ХИ. H. H., man, 19 jaar. 


der te Bolsward. ХШ. D. 5., man, 16 jaar, 
V. J. Y., man, 16 jaar, XIV. P. F., man, 26 jaar. 
Broeder van 1. XV. J. v. E,, man, 38 jaar. 
VI. E. E. S, man, 28 јааг. ХУІ. Е. G., man, 50 jaar. 
Broeder van IV. ХҮП. J. S., man, 23 jaar. 


VI. G. S. H., man, 24 jaar. Moeder te Sneek; woont sedert 
ҮШ. О. Н., man, 24 mar, 2 jaar te Amsterdam, 
Broeder van VIT. Heeft gedurende ХҮШ. А. К., шап, 33 jaar. 
1903 te Amsterdam gewoond. Broeder van II. 


1) Englische Lautdaner. C. J. Luxnsrnów, Uppsala, 

2) De literataur over het Hindeloopensch dialect is zeer beperkt en ligt boventiin 
hier en daar verscholen in werken over de Friesohe taal in het algemeen, Sines wijdt 
in Powe Grundriss eenige bladejjden aan „die Sprache von Hindeloopen (biz. 1419 — 1435)" 
en geeft uitvoerige literatuur van de Friesche taal in het algemeen op blz. 1174 en 
1521. Bovendien wordt in Merkwaardigheden van Hindeloopen door GF, O, Rooses, 
KR D Khoksk on W. Ermnor, 1855, dat thins is uitverkocht, melding gemaakt van: 

a, J. H, Hatnenrswa, „die in 1827, in het tweede stuk zijner belangrijke Hulde aan 
Gijsbert Japiks, ble. 188, een herdruk en vertaling guf van eenen Hindeloper Zeemans 
Almanak voor 1619." 

b. JonaxsEs Hinamipgs, die in 1720 „een Hindelooper gedicht vervaardigde op de 
vijftigjarige dienst van De, D, Gourzivs, hetwelk mede in genoemde Halde, blz. 234, 
is galrakt." 

c. Dr. J. H. HatngurswA gaf eene tweede proeve van het Hindelooper dialect „achter 
zijne verhandeling over de Friesche Spelling in het Friesch Jierboeckjen foar 1834, en 
wel door de mededeeling van het vers van Hoosen, Hunleper. Houmanhou of Vasten- 
avond, met woordverklaringen, waarop hij tevens de door hem voorgedragene spelling 
had toegepast.” Voor dit vers met melodie zie hier achter. 


DER. HINDELOOPENSCHE TAAL. J 
KAAKAFSTANDEN, 


$ 3. ledere proefpersoon begon met van | tot 20 te tellen en 


daarna werden hem door X de verschillende woorden, die hij moest 
uitspreken, voorgezegd. De serie steekwoorden in de volgorde, waarin 
zij gesproken zijn, volgt hieronder, en wel in phonetische transerip- 
tie, in de Hindeloopensche spelling, voorzoover ik die uit het 
boekje van Roosıes ?) kon afleiden, en in de Nederlandsche vertaling. 


Phonet. Transer. Hindeloopen Nederl. 
|. sn of won Anieént Zaterdag 
9. derma of Генэ leeuwe gelooven 
d. safe wantin zeventien 
4. Aarde hoas kous 
5. dul bull hoop 
Û. Иә flutter fluit 
7. Ana of Aenea haan 
o. gow goe goed 
О. ТЕС siriu iik sehriems ik schreef 

10, Teleron. ealven elf 

Il. dork book hoek 

12. pri pot 

13. Taat of fada? acht acht 

ld. uM joad Jood 

15. pdaf of "нәр toatef twaalf 

16. dw:zan of fr Asa toezen duizend 

17. Aah of kardi kaal kool 

18. Jalo valle vallen 

19. few of Tein een een 

20, dbryna baantjos bruene baantjes bruine boontjes 
21. ordes of гда reus reus | 
92. Ju ien vijf у 
23. fever of fouwor cenwer vier 

94.. vendor winter winter 

20. Баки gean gauw 

20. blij of blij bhie blij 

27. Du (oww touw 

98. rell reil riet 

90. moi noot nooit 

30. fva: hen twee 

31. Abi blad blad 


ty Noot 2, biz. 4. 
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Plionet. Transer. Hindeloopen Nederl. 
32. Alpen Hiinlippen Hindeloopen 
33. бан баат boom 
34. sie: of af stee stad 
35. Tik far uk vaat ik viel 
30. Apr hir hier 
37. mega maege maag 
38. se's of sels ses kaas 
30. karton kaaien sleutels 
40, skep of skeip sheep schaap 
4].  ?Retr teaser duster 
49. rei ree raad 
43. buk boek buik 
44. warts morke markt 
45. derp dorp 


& 4. Evenals bij het Grouwster dialect zijn de kaakwijdten voor 
de voornaamste klinkers gemeten en tot hun absolute waarde in 
Muis. herleid volgens de methode elders!) beschreven. 

Tuhel 1 geeft een overzicht van de gevonden werkelijke waarden 
tot op 4 mM, nauwkeurig, naar boven afgerond, gerangschikt naar 
luacrTMANN, en de nldus berekende gemiddelden voor iederen klin- 
ker. Enkele dezer woorden zijn meer dan éenmaal met hetzelfde 
proefobjeet geschreven, andere waren niet duidelijk genoeg om 
gemeten te worden, Onder iedere kolam stant het gemiddelde voor 
al de proefobjecten van den desbetreffenden klinker, en aan het 
slot van de Tabel is een kolom toegevoegd bevattende het gemid- 
delde van ni de Klinkers voor ieder der proefobjecten en het 
sloteijfer 4.25 mM., hetzelfde gemiddelde van alle proefobjecten 
samen. 

Om de vergelijking te vergemakkelijken, heb ik ook vermeld de 
gemiddelden van de klinkers van de Grouwster taal en van mijn 
eigen Nederlandsch), die geheel of nagenoeg met die van Hinde- 
loopen overeenkomen, en daaronder de steekwoorden, waarin deze 
klanken gehoord worden. 

Uit deze cijfers blijkt, dat de Hindeloopers, die ik onderzocht 
heb, in het algemeen de onderkaak bij het spreken minder be- 
wegen dan de Grouwsters еп dan ik zelf in het Nederlandsch. 


1) Arch. Teyler, Série II, T. VIT, 29ms Partie: 
2) Arch. Tevler, Série IT, T. VII, 29m» Partie. 
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Deze verhouding blijft ongeveer dezelfde, wanneer men alleen de 
gemiddelden vergelijkt van de klanken, die in de drie ‘gevallen 


ongeveer overeenkomen, zooals het volgende staatje aanwijst: 


Hindeloopen. (rouw. Nederlandsch. 


ee pin 31 OG SA 
E ETH WEN 54 б 94 
Orne srad ea 34 @ 4 

LN E M 14 ad 
(cr eia E e 91 14 74 
Na are a, 01 74 Si 
Gr hen 51 63 81 
NIIT 44 91 br 
Oe TE, Zu 4 3 31 
Wee Kee 2 2 3 

RER, 31 1 31 
Gemiddelden . . . 41 al 51 


Uit een vergelijking van het totanleijfer (44) met het eindcijfer 
van ieder proefpersoon kan men de gevolgtrekking maken, dat, 
wat ‘den kaakafstand betreft, II—V met een gemiddelden afstand 
van 4—5 mm. het type van de Hindeloopensche uitspraak vormen, 

De kaakafstand voor и (81) еп 1 (4) is vrij aangienlijk, een 
verschijnsel, dat ook hij het Grouwster dialect viel waar te nemen. 
Daarentegen wijzen @ (54) en o (64) in dit opzicht een tekort aan. 

Dit ziet men nog duidelijker in de Tubel hieronder, waarin ik, 
de gevonden waarden als punt van uitgang nemende, de klinkers 
volgens de klanktafel van de „Association Phonétique’’ gerangschikt 
heb. Men moet niet uit het oog verliezen, dat deze op den af- 
stand tusschen de tong en het verhemelte gegrond is. 

Aan den neutralen klinker 2 heb ik op mijn oor afgaande, dus 
niet op grond van meting, een plaats gegeven. 


ik VT Бы ж 


a 
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Tabel der klinkers 
gerangschikt naar de kaakafstanden, 











йг 3 

2 |- - — a^ 
ن‎ e 50 
dë en 15 
з [— 3 

dE = =‏ ا 
fü‏ ڪڪ 20 
7b 0 gd = 4 =‏ 
A |р — = 1 14‏ 

it is‏ وو ا 














ER‏ س > en‏ ا 
ET‏ — —_——— ا 
[LÉIÍI-———————————————————————— 5‏ 5 
wi _ 25‏ 
Zéi -080 = б}‏ 
É zh‏ —— .29 
Ip‏ 6 
5 ي اأ 
ek‏ : ف ]7 
E‏ 1 = " 
i i IT‏ 


De Bewrame per Livres. 


§ 5. In de vier deelen, waaruit dit hoofdstuk bestaat, worden 
de lip- en tandlip-medeklinkers behandeld, alsmede de tweeklanken, 
wier lipronding een bijzondere bespreking vereischt. Bovendien zijn 
aan dit hoofdstuk toegevoegd twee Tabellen waarin het geheele 
materiaal, ook datgene, wat op de vier paragrafen betrekking heeft, 
is vereenigd. Deze Tabellen geven dus een volledig overzicht van 
de klinkers in het Hindeloopensch dialect. De hpbeweging bij de 
medeklinkers in het algemeen acht ik met van voldoende belang 
om daarvoor plaatsruimte te vragen. Wie zich daarvan op de hoogte 
wenscht te stellen, zal zich moeten wenden tot het experimenteel- 
phonetisch archief van het Physiologisch Laboratorium te Utrecht. 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL. J 
I, De vorming der ontploffers b, p en m. 


$ 6. Op grond van een vergelijkende studie der tot mijn onder- 
zoek behoorende curven (zie Aanhangsel), mogen wij aannemen, 
dat in het algemeen de ontploffers 5, p en m als volgt gevormd worden. 

De gesloten lippen spannen zieh, om de lucht, die er in den 
mond tegen aandrukt, terug te houden. Die spanning vereischt 
een verdikking van beide lippen, welke grooter is, als er een ge- 
ronde klinker op zal volgen. Wanneer de luchtdruk de overhand 
krijgt, springen de lippen niet met gelijke kracht van elkander, 
maar de ontploffing wordt teweeggebracht, doordat de onderlip, de 
beweging van de onderkaak volgende, zieh van de bovenlip los- 
maakt. Tijdens deze beweging blijft de verdikking van de bovenlip 
bestaan, terwijl die van de onderlip in den regel geheel of gedeel- 
telijk verloren gaat, en vóór een ongeronden klinker niet zelden in 
verdunning verandert. 

Wat er na de ontploffing gebeurt, is afhankelijk van den klin- 
ker, die volgt. Is het сеп geronde, dan wordt de verdikking van 
de bovenlip in den regel nog grooter, terwijl die van de onderlip 
ook weer toeneemt. Is het een ongeronde, dan wordt de verdikking 
bij de bovenlip gewoonlijk minder en gaat dikwijls in verdunning 
over, terwijl omgekeerd de onderlip minder dun wordt en somtijds 
zelfs verdikking toont. 


П. De tandlipmedeklinkers. 


& 7. Bij de f valt over het geheel een uiterst geringe verdik- 
king van beide lippen waar te nemen, met deze beperking, dat de 
volgende klinker er eenigen invloed op uitoefent, Bijzonder duide- 
lijk spreken mijn voorbeelden niet, omdat er drie soorten van klin- 
kers in voorkomen, ul. de e van Jfifor, die volgens mijn gehoor 
en volgens de curven gerond is, de i van fw en de e vun fewer, 
die op dezelfde gronden twijfelachtig zijn (zie hieronder), en de a 
van fala en de a van fa:dt, die natuurlijk geen lipronding hebben. 
Bij rtr blijkt, dat de verdikking voor de f, zoo die er 15, zich 
tot het einde handhaaft, en bij de œ ecn weinig toeneemt. Bij 
falo em fae neemt de verdikking, voorzoover die er is, aan het 
slot van de f zoo mogelijk nog af, en die van de onderlip gaat 
niet zelden in vrij sterke verdunning over. 

Was in de taal van Grouw de uitspraak Aea: (w bilabiaal) regel 
en tea: (s Inbiodentaal) uitzondering, in het Hindeloopensch is Juist 
het omgekeerde het geval. In mijn aanteckemngen staat 11 maal 
… en slechts éénmaal we. Op één enkele uitzondering па is deze r 
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volgens mijn gehoor fricatief. Geheel in overeenstemming hiermede 
is de uitspraak van de » in fentos. Daarentegen is de » in rater 
vaker explosief dan fricatief!) Bij деле ¢ in fea; en venator is 
volgens de curven de verdikking van de bovenlip niet noemens- 
waard. Hetzelfde geldt van de onderlip, ja zelfs vertoont deze neiging 
tot een geringe verdunning. 


ПІ, ZJweeklanken, waarvan een gedeelte tw iifelachhg gerond is. 


$ 8. CMW. — Van feu heb ik twee typen waargenomen, 
die ook duidelijk in mijn curven zijn uitgedrukt. Bij het ééne (proef- 
objecten I, IT en HT) begint een lichte ronding van beide lippen dade- 
lijk bij den aanvang van den klinker, die gaandeweg sterker wordt 
en in het midden haar maximum bereikt, zoodat het teeken € voor 
dit type eigenlijk met goed gekozen is en y moest zijn. De ronding 
vermindert aan het slot van de ¢ ietwat, om daarna voor het tweede 
deel van den tweeklank weer even groot te worden. 

Uit de nevenstaande Keproductie blijkt 
dit duidelijk. De grenzen der klanken zijn 
door streepjes aangegeven. Het begin van 
den klinker coincideert natuurlijk met het 
begin der stembandtrillinzen *) en. ilaar- 


ha reconile, 


larynx. 


kaak. mede synchroniseh is de sterke daling in 
de kankeurve en het begin der lipverdik- 
king. In. de bodemeurve is er geen scherpe 
grens tusschen de / еп de f, maar met 
de loupe is er een lichte golsing in het 
-redeelte waar te nemen, dat door de 
stembandtrillingen veroorzaakt wordt, Het 


bovenlip. 


onderlip. begin van de / is uit de bodemeurve te 
lezen, want deze klank teekent zich af 
door een sterke stijging, waarschijnlijk als 
gevolg van de omstandigheid, dat de tong 
zich reeds op den stand voor de volgende 
і voorbereidt. Zoo die zienswijze juist is, 





пн ето. " 
| dan laat het zich ook verklaren, dat de 
Proefobject III. — fi*u rreng tusschen an x zich in de NL 
фий: EAR grens tusschen f en # zich п den bodem 
= 56/100 sec. niet scherp afteekent, of althans behoeft 


1) Uii min curren valt omtrent dit verschil niets op te maken. 

") Wanneer de stembandtrillingen niet of alechts met een sterke loupe te zien waren, 
is de laryaxcurve weggelaten. Bij de reproductie bleek, dat de op het origineel duidelijk 
zichtbare stumbandtrillingen niet tot hum recht kwamen of geheel verdwenen. Aj zijn 
daarom hier en in het vervolg door een atippellijntje vervangen. 
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af te teekenen. Het slot van de ; blijkt behalve uit de beide lip- 
curven ook uit de stijging van de kaak, terwijl in den bodem een 
nauw merkbare wijziging in de dalende lijn plaats heeft, vóór deze 
weder begint te stijgen. Het punt, waar de stembandtrillingen op- 
houden, is synehronisch met het voor goed dalen: van de bodem- 
curve, Uit deze en uit de kankeurve blijkt, dat de spraakorganen 
‘ets Inter eerst tot rust komen, zoodat de klinker door een stem- 
looze (gefiuisterde) glide gevolgd wordt. Deze maakt op het gehoor 
den indruk van consonantisch te zijn, zoodat ik mij afgev raagd heb, 
of het niet heter zou zijn de transcriptie Zu te kiezen. Ik heb 
hier echter van afgezien, omdat de spanning der lippen tijdens deze 
glide geleidelijk afneemt en bij de zoogenaamde overronding juist het 
omgekeerde zou mogen verwacht worden, 


$ 9. vu. — Bij het tweede type (proefobjeeten IV, V en VI) volgt 
er op de grootere of kleinere spanning der bovenlip voor de f een 
sterke ontspanning, die eerst aan het slot van de €. of even daar- 
vóór, in lipronding voor het regedeelte van den tweeklank overgaat. 
De onderlip blijft in nevenstaande Repro- 
larynx. ductie vrij wel passief, maar volgt hij de 
beide andere proefobjecten de zooeven he- 


kunk. schreven beweging der bovenlip. 


Nevenstaande curven -vijn gemakkelijk te 
lezen. Het begin van de stembandtrillingen 
wijst het slot van de / nan. Het begin van 
dezen klank vindt men in den bodem, en 
wel op de plaats, waar de stijging begint. 
De spreker had. zooals uit de kaakcurve blijkt, 
de kaken op dat oogenblik niet gesloten. Merk- 
ten. wi] bij de vorige Кер iluctie op, dat de 
grens tusschen / en 7 met uit den bodem 
bleek, hij deze proefpersoon is het wel het 
Proefubject V. — i'w geval, maar toch is ook hier by / een ge- 


duur: 95 4-20-- 10 — Jeidelijk toenemende spanning in den bodem, 
= 0/100 вес. 
21 mM, —1*«. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondllodlem. 





yoodat men mag aannemen, dat de spreker 
zich tijdens dien klank op de volgende 1 met 
de tong voorbereidde. Het slot van de f blijkt duidelijk uit den 
bodem en de onderlip. Eindelijk ziet men in de kaak- en de boven- 
lipeurve, dat er na den tweeklank nog een korte gde volgt, die 
naar de stemband-curve te oordeelen stemloos (gefinisterd) is, en vol- 
gens de lipeurven met ontspanning der lippen gepaard gaat. 

Voor het hier beschreven type geldt dus volgens het zooeven 
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Mingevoerde een 7!) als eerste element van den tweeklank. Daar 
het bovendien voor het gehoor, ook van de Hindeloopers zelf, als 
i klinkt, heb ik in de transcriptie het teeken voor dezen klank 
gekoren. 


$10. 4a. — Als men op het oor wilde vertrouwen, dan 
gna men geneied zijn onderscheid te maken tusschen den klinker in fu 
en dien in art en Aw, want men krijgt den indruk, dat hij 
stel spreken de laatste altijd yw is. Toch ts dit niet het geval, 
Wint volgens mijn curven bebben TI en IV (I was niet lee sbnar) 
ги gezerc | terwijl ПІ, V en VI an of mjw gesproken hebben. 
Het resultant is dus hetzelfde als bij fe. 


Ahn seconde. $ 1I. 42. — Nevenstaande Repro- 
ee duche 15: ееп voorbeeld van het rw- 
g type. De stembandtrillingen maken 
de oriënteering gemakkelijk, want zij 


geven het begin en einde van fen ofr 


| kaak. 


bovenlip. òf rie aan. Reeds vóór het eigenlijke 

spreken bezint, heeft de proefpersoon 
onderlip. de spraakorganen in den vereischten 
stand gebracht: de kaak is gedaald, 
de bovenlip is jets verdikt, de on- 
derlip is teruggetrokken, en de bodem 
is gespannen. Uit een kleine hult in 
de bodemeurve blijkt, dat er aan de 
i iets vooraf is gegaan; dit kan niet 


P sera E be A , ее : j 
FPocfpersoan IV. — HE ah ritu anders dan de g/ottal stop of clear 
dur: 5-494 +4 = 181/100 4 | 


23 4 -4- 5-1 20 4- 11— 51/100 sec, 


mond bodem. 





beginning xin. Het aanvangspunt is 
ietwat willekeurig uit de bodemcurve 
gekozen, ml. de plaats, waar ik meende, dat de bult begon, en die 
overeenstemt met het oogenblik, waarop de bovenlip de verdikking 
voors heeft bereikt. De grens tusschen de # en a is gemakkelijk in 
de bodemeurve te lezen. Die tusschen з еп de volgende $ vindt 
Mey in de bovenkaak en ook in de onderlip. Bij de r, die opheffing 
vi den bodem vereischt (zie $ 24,3), moest de schrijfstift beneden 
de pormaallijn dalen, maar daarvoor is volgens de curve geen tijd 
geweest. De r eindigt niet waar de bodem weer gaat dalen, maar 
waar hij tot den normaalstand is teruggekeerd, dus ietwat inl de 


1) Bij de bespreking der bolemenurven zal blgken met welke variëteit van i men 
bier tw doen heeft, 
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inzinking in de curve ten einde ts. Zi| is zoo goed als geheel stem- 
loos, Daarop volgt de heuvel voor f, waarvan het slot behalve in 
den bodem ook in de beide lippen te vinden ts. De glide na wis 
duidelijk in de kaakcurve te lezen, minder duidelijk in die van de 
bovenlip en den bodem. 


5 12. емдесем). — Ook van sw in fever nam ik twee typen waar, 
die beide in mijn curven vertegenwoordigd zijn: het ééne (I en HD, 
waarin de lipronding reeds bij den aanvang van den twee klank berint, 
zoodat men eigenlijk met een æwt) te doen heeft, en het woods 
(proefobjecten IT, V en VI"), waarin zij eerst aan het slot van de 
s een aanvang neemt. Bij I is de ronding van de £ zelfs grooter 
dan van de volgende w, zoodat de uitspraak van deze proefpersoon 
zonder bezwaar door ferar zou kunnen voorgesteld worden. In 
overeenstemming met iw heb ik aan de schrijfwijze eu de voorkeur 
gegeven, temeer daar deze ook den indruk, dien deze klank op het 
oor maakt, beter weergeeft. 


§ 13. #geulocu): — Nevenstaunde Repro- 
ductie is een voorbeeld van het type idu of æv. 
De stembandtrillingen geven het begin van den 
tweeklank en dus het einde van de- zaan. Wan- 
OK neer het woord begint, is de kank reeds los, 

en hebben de lippen den stand voor T ili- 

venomen. Не! horizontale gedeelte van de 

bovenlipcurve neem ik als de grenzen voor 
bavenlip, de f aan. Men ziet, dat gedurende dezen 
klank de kaak daalt en de bodem zoo goed 
als niet gespannen 1з. Dit laatste is het be- 
wijs, dat de tong eerst Inter den stand voor 
e inneemt, Het slot van de s is zoowel i 
den bodem als in de beide lipeurven en de 
möndbodem,  kaakcurve te lezen. De ronding der beide 
lippen zet bij het begin van de ¢ reeds in, 


Ju seconde, 


larynx. 


onderlip. 





Prosfobjeot III. — en neemt bij de w nog toe: Waar die ron- 
: [ та E ding gaat afnemen, begint de a, die volgens 
wor. 41 ' iD Tap & 4 + 

4- 11 — 581/100 sic, de curven ook nog een weinig gerond is en 


met slappen bodem gesproken wordt. De r 
vertoont in den bodem een kleine inzinking veroorzaakt door de 


1) Zeer dikwijls is dit Su, d. i, de ouf-buck-wide-round van Sweet. 
7) IV is onleesbaar. 
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opheffing van den geheelen badem. Het blijkt, dat de r tot het einde 
too stemhebbend 1s. 


$ 14: Eee. — Minder twijfelachtig dan de ix en ew is de ru, b.v. in 
Peene. Daarbij toch begint de ronding eerst na de Е. Slechts in 
enkele gevallen is er (оок voor het gehoor) bij het eerste gedeelte 
van den tweeklank reeds een spoor van aanwezig. 


§ 15. Na aldus de tweeklanken besproken te hebben, waarvan 
het eerste deel in meerdere of mindere mate den invloed van het 
geronde tweede deel ondervindt, wil ik die behandelen, waarin het 
eerste gedeelte lipronding heeft, en de gerondheid van het tweede 
deel twijfelachtig is. 


6 16, WA. — Onderstaande Reproductie van Aussen, door proef- 
object V gesproken, geeft een getrouw beeld 
van hetgeen in hoofdzaak bij alle zes ge- 
kaak. schiedt. Als altijd wijzen de stembandtril- 
lingen dadelijk den weg: in dit geval geven 
5j de grens aan tusschen 4 en w. Het 
synchronische punt van deze grens is in de 
hodemeurve een kleine heuveltop, en de 
daarop volgende kleine daling is de улие, 


larvnx. 


Kam die volgens de stembandeurve stemhebbend 
>. is. Ook de onderlipeurve geeft het begin 
onderlip. van de w пап, еп wel door een plotselinge 


kleine toename in de spanning. Het begin 
van de Z is in de bodemeurve te vinden, 
mendhedem. — m.l man den voet van de stijging. De lipron- 
ding, die reeds bij de / aanwezig is, he- 





Prosfübjeet V. — tw»:»» reikt haar maximum bij de w. Hetzelfde 
duur:11]--22--7-L9--9—  gescehiedt met de spanning in den bodem. 
т ee | Al spoedig komt er echter verandering : 

de kaak stijgt snel, en tegelijkertijd neemt 

de spanning der bovenlip?) snel af, en die der onderlip wordt ietwat 
grooter. Hier is blijkbaar het punt, waar de klinker het karakter 
van een tweeklank gaat krijgen. De hierbij plaats hebbende ont- 
spanning van den bodem is het gevolg van het terugkeeren der 
tong tot hiar neutralen stand. Somtijds teekent zij zich af door een 


D Deze vermindering komt niet bij allen in dezelfde mate voor, bij twee zelfs zoo 
goed als niet. 


ne 


een 
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rechte steil hellende lijn tot aan de z, somtijds ook wordt deze bij 
het a-gedeelte door een klein verhevenheidje onderbroken. 

Het tweede element van den tweeklank heeft dus minder kaak- 
wijdte dan de w, veelal minder lipronding en een neutralen stand 
van de tong, In karakter lijkt het op de # van bilt, maar met 
zwakken klem. Bij geringe lipronding wordt het », of het verdwijnt 
voor het gehoor geheel en al, Eenvoudigheidshalve wordt aan tt: 
of ws boven de schrijfwijze wi de voorkeur gegeven. 

Wanneer men den duim tegen den moudbodem drukt en dan 
z uitspreekt, voelt men dat de geheele bodem een wenig wordt 
opgeheven; ook kan men zich door betasten er gemakkelijk van 
overtuigen, dat het tongbeen naar voren gaat. Dit stemt overeen 
met hetgeen Dr. Lannon ') zegt, ul. dat het opheffen van het 
midden der tong naar het verhemelte plaats heeft „vermittelst 
Hebung des ganzen Zungenbeins durch den M. mylohyoideus ". 
Deze beweging beantwoordt in een slappen mondbodem gewoonlijk 
aan een kleine inzinking. Waar deze in onze curve eindigt, mag 
men dus aannemen, dat de = in den volgenden klank overgaat. 
Het begin van de z teekent zich bovendien af in de onderlipeurve 
en de kankeurve, en het slot door een kleine richtingsverandering 
in de bovenlipeurve. 

Wat er van de stembandtrillingen overblijft, 
is te weinig voor een volle a en w. Uit de 
curven blijkt met of er on of syllabische # 
kaak. gesproken is, en waar de w eindigt. Alleen 
wijst de kleine daling in de kaak op het aan- 
wezig zijn van de a. In al de gevallen, waar 
de a niet ontbreekt, onderscheidt zij zich van 
de zooeven beschreven ~ of > daardoor, dat 
zij bij allen ongerond is (bij één is er een 
spoor van spanning in de onderlip), en dat 
de bodemcurve een weinig stijgt, hetgeen òf 
wijst op een geringe welving der middentong, 
öf ziin oorzaak vindt in de volgende л. 


larynx. 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 
§ 17. oa. — Als voorbeeld van dezen 
Pa Ve tweeklank heb ik gekozen het woorid jot 
duur: 200-419-627 door V gesproken, niet omdat het als type 
i ser, kan gelden, maar omdat het voor reproduetie 
20, їй» == 1 Bec. : z A а 
КР сае het geschiktst was. De grens tusschen 7 en à 
is de plaats, waar de kaak plotseling daalt, en zij spreekt ook duide- 

1) Lehrbuch der Physiologie des Menschen, 1896, pp. 258—285. 


16 PHONETISCHE BESCHRIJVING VAN DE KLANKEN 


lijk uit de bovenlip- en de bodemeurve. In de laatste ligt zij aan 
den voet van een heuvel, die de j vertegenwoordigt. Deze klank 
is bijzonder lang van duur, maar de stembandtrillingen beginnen 
eerst bij den top van den heuvel. Uit de curven der stembanden, 
kaak en beide lippen blijkt duidelijk, dat de klinker het karakter 
van een tweeklank heeft. De kaakwijdte neemt bij het tweede ge- 
deelte sterk af, en de lippen zijn iets minder gespannen dan bij 
het eerste. De duur van de ò coincideert met den tweeden heuvel 
in de mondbodemeurve, De stembandtrillingen houden precies bij 
den top van den derden heuvel ор, d.i. de plaats, waar de slot- 
medeklinker begint. Deze is dus niet stemhebbend, en op het ge- 
hoor maakt hij niet den indruk van een gefluisterde d, maar van 
een £ met mutige energie gesproken, De 3 heeft volgens de curve 
een slappen bodem en een neutralen of bijna neutralen tongstand. 
Hetzelfde valt bij alle andere proefobjecten waar te nemen. De 
snelle stijging van de schrijfstift gedurende de 5 is te wijten aan 
het naar voren gaan van de tong ter vorming van de # Wat de 
spanning der lippen betreft, valt het volgende op te merken. De 
ronding begint bij alle proefobjecten op één na reeds bij den aan- 
vang van de j, en neemt, wat de bovenlip aangaat, bij de ò nog 
toe. Zij blijft echter iets minder dan bij de w van fwäzen. 

Het tweede gedeelte van den tweeklank heeft ook lipronding, 
maar deze is bij de meesten veel geringer dan bij de û", zoodat 
de transcriptie eigenlijk jò of jó3»! moest zijn. Eenvoudigheidshalve 
kies ik echter Jû dt 

De £ is bij allen weinig of niet gerond, behalve in één geval, 
waarin beide lippen, maar vooral de bovenlip, tot het slot van de 
{ geleidelijk in ronding toenemen, en daarna plotseling ontspannen 
worden. 

%18. 22. — De od van kras moest in overeenstemming 
met wo en ov eigen ari of or, geschreven worden, want bij 
vijf van mijn zes proefpersonen is het tweede gedeelte gerond, 
zelfs iets meer dan de voorgaande 2, zooals in de eerste van 
vorenstaande reproducties, terwijl de spanning slechts bij één, ul. 
in de tweede reproductie, sterk afneemt. De ronding is bij a 2 
geringer dan bij de w en û. Tot mijn leedwezen zijn de stem- 
bandtrillingen alleen met de loupe zichtbaar en dus niet geschikt 
voor reproductie. 

Overigens spreken de curven in hoofdzaak voor zichzelf, zoodat 
ik met een enkel woord ter toelichting kan volstaan. 

In het geval van VI vind ik het begin van de Æ in de kaak- 
curve; het einde daarvan coimeuleert natuurlijk met het begin der 
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stembandtrillingen. Volgens de eurven neemt deze klank miet aan 
de ronding van de ә deel. Het slot van de 9 1s het duidelijkst 
afgeteekend in de onderlip, maar is ook in de bovenlip en den 
mondbodem zichtbaar. Du de helft mijner proetobjecten heeft de a 
een zeer slappen bodem, zooals in de eerste Reproductie, terwijl bij 
de andere helft (me tweede Reproductie) de spanning van de о, 
hoewel in geringer mate, blijft bestaan. Men zou hieruit conclu- 
deeren, dat de tong in het laatste теуш DCH weg teruggetrokken 
was. De grens tusschen » en s spreekt het duidelijkst uit de kaak- 
curve, is ook in den bodem te vinden, en 1s synchromsch met de 
plaats, waar de spanning der bovenlip vermindert. De s is in den 

bodem verte- 
kaak. genwoordigd 


door dezelfde 





| Un seconde. 


| 
| 
| 


baak, inzinking als 

waarvan bij de 

have nl ip. = va n ѓи ze de 
borsnlip. sprake was, en 

onderlip. het slot er van 
vindt men het 

Калап, duidelijkst in 


de bovenlip- 





mondbodem. curve, 
| Bij TV is het 
. 8 mondbodem. begin van de 4 
Proefobject Vl. — hos m de kaak- en 
= 19.1. ل ل‎ т == зое eni f= hogs 
duur: Gë Zerf: E 12 et AR is i inc de bodemeurve 
21.5 mM, — 1 sec. = 604/100 zet. nie) eekend, en 


het begin van 
de stembandtrillmgen geeft het slut daarvan aan. Bovendien vindt 
men de grens tusschen A en a ook in de onderlipeurve. Men ziet, 
dat де д reeds een weinig gerond is. Het begin van de ə stant 
scherp in den bodem ufgeteekend en slechts zwak in de kank. De 
grenzen van de s eindelijk vindt men gemakkelijk in de bovenlip- 
curve en zijn minder duidelijk zichtbaar in de bodem-, onderlip- 
en kaakcurve. 


$ 19. @2. — De i van den tweeklanksan Amr wordt op 
tweeërlei wijze uitgesproken, nl. zouder hipronding (me achterstaande 
Reproductie) en met lipronding, die somtijds nog sterker is dan bij 
de æ. In de transcriptie moet men dus kiezen tusschen ў еп у. ІК 
neem het eerste, omdat acoustisch het s-element steeds predomineert. 


verband: Korn, Alu. vr. Wetensch. Af Letterk. (Nieuwe Resku) DL. XIV, К", 4 р, 
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De larynxeurve is als altijd een uitstekend middel ter orienteering. 
Wel is waar zijn de stembandtrillingen bij het begin van de / niet 
zichtbaar, zoodat het een open vraag blijft, 
ij) seconde. ОЁ deze klank aan het begin al of niet stem- 
loos is, maar de curve geeft duidelijk de 
plaats van de / aan, en de r-trillmgen ayn 
ook zichtbaar. Zijn dus de grenzen van de 
/, aen r reeds voldoende bepaald, lrun just- 
heid wordt ten overvloede door de bodem- 
curve bevestigd. 


larynx. 


| knak. 


bovenlip. Het begin van de / vind ik ın de beide 
lipeurven: de onderlip drukt tijdens de 
onderlip. schuring met kracht tegen de boventanden, 


en wordt daardoor volgens de curve ver- 
dund, terwijl de bovenlip cen weinig voor- 
uitgestulpt blijft, om vóór de boventanden 
een resonantiekamer te vormen. De heuvel- 
шонен, top in den bodem is het einde van de € 
— | en de heide grenzen van de œ zijn in de 
нар dr lipeurven en de bodemeurve te vinden. De 
5-4 A 6— 561/100 sec. i blijkt uit de laatste een ietwat slapperen 

bodem te hebben dan de œ, terwijl bij 
andere proefobjecten juist het omgekeerde het geval is. Het 1s nooit 
een valle f-klank, maar altijd #4 of #44. 

Nu de grenzen van de verschillende klanken vastgesteld 
zijn, valt het gemakkelijk te zien, dat de е slechts weinig lip- 
ronding heeft. Uit het feit, dat die bij de # geheel verdwijnt, 
mag men concludeeren, dat proefobject V wi heeft gezegd en 
niet æy. 





, 20. oF. — Het laatste deel van den tweeklank in #óif is val- 
gens de curven betreffende dit woord ietwat gerond, d. w.x. de 
ronding, die gedurende de ò bestond, neemt geleidelijk af (in één 
geval verdwijnt zij bij de + zoo goed als geheel), zoodat er evenals 
bij e; weifeling is tusschen i en y. Ook hier kies ik de schrijfwijze 
òi, omdat acoustisch het i-element predomineert. 


6 21. — Onder de geronde klinkers in het Nederlandsch zijn er 
eenige, die veelal diphthongisch van aard zijn, al worden zij in den 
regel als enkele klanken aangemerkt. Ik bedoel de klinkers in rp:s 5 


D Deze o: is narrow; die in het Hindeloopensch is meestal wide, 
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(= reus), buk (= boek), Aert, CG boot), Laat ons thans zien, 
hoe het met de ongeveer daarmede overeenstemmende klinkers in 
het Hindeloopensch gesteld is. 

$:. — In aanmerking genomen zijn buitengewone lengte zou men 
verwachten, dat de klinker in rj: een tweeklank was. Acoustisch 
is dit echter niet het geval, en in de curven i$ er nu en dan 
slechts een spoor van aanwezig, somtijds in den vorm van een lichte 
ontspannimg van één of van beide lippen aan het slot, somtijds in 
den vorm van een verslapping in den bodem. Van het eenige gevnl, 
waarin beide wijzigingen voorkomen, is nevenstaande Reproductie 
een voorbeeld. 


larynx, De diepe inzmking beneden de normaal- 
lijn aan het begin van het woord is, vol- 
кыа. gens $ 24,3 de r. De schrijfstift heeft hier 


den schotel van de tamboer aangeraakt, 
maar men mag aannemen, dat de klinker 
begint aan den voet van den steilen heuvel, 
die volgt. Uit de stembandeurve blijkt, dat 


bovenlip. het eerste derde gedeelte van de r- stemloos 
is, Het ophouden van de stembandtrillingen 
onderlip. geeft het punt aan, waar de klinker eindigt 


en de # begint, en dit is juist daar, waar 
in den bodem de laatste dalmg naar de 
normaallijn een aanvang neemt. De gren- 
zen van de # zijn duidelijk in de bovenlip- 
curve te lezen. 

Bij een nandachtige beschouwing van de 


mondbodem. 





Proefobject V. — ro 23 1 
dmr: 14--30-L7-L12— bodemeurve komt men er als van zelf toe, 


— 63/100 sec. anu de steile daling na het hoogste punt 
20.6 mM. —1 see, de uitlegging te geven, dat de naar voren 
gebrachte tong plotseling tot den normaalstand terugkeert. Is deze 
opvatting juist, dan zou zij, in ongeveer denzelfden stand nag een 
oogenblik blijvende, vóórdat de daling voor de s intreedt, aan den 
klinker een diphthongisch karakter geven. Dit gedeelte, op de tee- 
kening met » gemerkt, heeft ook minder spanning van de Doven- 
lip, terwijl die van de onderlip ongeveer gelijk blijft, althans niet 
afneemt. De kaakafstand wordt daarbij zeer klein. In aanmerking 
genomen, dat al deze wijzigingen zeer germg zijn en bovendien 
zeer kort duren, is het practischer den klinker als een enkelen klank 
op te vatten, еп het laatste gedeelte als den glide naar de « te 
beschouwen. 
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IV. De lipronding bij w en o. 


$ 22. w. — Bij de u van uk doen zich allerlei afwijkingen voor. 


larynx. 


bovenlip. 


onderlip. 





Proefohject IV. — buk 
daar: 125 + 144 +9} =— 


ыы 251100 srt, 


llin seconde. 


maoni! bodet. 


Van het regelmatigste type is nevenstaande 
een afbeelding. De 4 begint nan den voet 
van de steile helling in de bodemeurve. De 
grens tusschen Û en w is in de bodemeurve 
scherp afgeteekend. Slechts een vierde ge- 
deelte van de 4 is stemhebbend. Waar de 
stembandtrillingen ophouden, neemt de £ een 
nanvang. Het einde van deze vindt men in 
den bodem. 

Men ziet, dat de spanning der bovenlip 
in het centrum der w het grootst is. Daar- 
tegenover staat, dat die van de onderlip 
steeds toeneemt en eerst in het midden van 
de # eenigszins vermindert. 

De w is door mijn zes proefobjecten op 
vierderlei wijze gezegd. 

Eén sprak haar als een regelmatig korten 
veronden klank wit, Я. л. х. de spanning 
der heide lippen was in het centrum ietwat 
sterker dan aan het begin en het einde. 

Twee deden hetzelfde wat de buvenlip 
betreft, maar bij hen nam de spanning in 


de onderlip tot het einde een weinig toe. 

Eén vertoonde tegenover een passieve onderlip een tot het einde 
toe in spanning toenemende bovenlip. 

Eén kenmerkte zich door een steeds vermeerderende spanning in 


beide lippen. 


De # is in den regel gerond. Somtijds duurt de spanning der 
lippen tot het einde toe, maar meestal vermindert zij bij het laatste 


gedeelte. 


De conclusie uit het bovenstaande te trekken, is, dat de u van 
buk een enkele klank is, maar meestal met een weinig overronding 


eindigt. In de 


transcriptie hehoeft met deze omstandigheid geen 


rekening gehouden te worden. 


$ 23, ou. — Deze klinker komt als mediale en als finale voor. 
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DE Van den eersten is nevenstaande Reproductie 
хы van доші een voorbeeld. 
Het begin van de 4 is in de kaakeurve 
te lezen, het slot in de beide lipeurven, 
RE Volgens de stembandtrillingen ла het eerste 
derde gedeelte stemloos. De Erens tusschen 
den klinker en de Æ blijkt uit de stemband- 
trillingen en uit de beide lipcurven. Het slot 
bovenlip. van de 4 kan men in den bodem vinden, 
De lipeurven wijzen er op, dat de klin- 
ker met toenemende ronding eindigt, terwijl 
onderlip. de kaakeurve aangeeft, dat het lantste derde 
gedeelte met minder kaakwijdte gesproken 
is. Er is hier dus eigenlijk bouk gezegd en 
niet do't. Hetzelfde geldt van alle andere 
proefobjecten; alleen valt bij één вап het 
monibodem. det een kleine vermindering in de spanning 
Vili de bovenlip waar te nemen, en bij (Cl 





Proefobject VL — bouk andere hetzelfde van de bovenlip. 


duur: 15 15 4- 9 -- 10— Acoustisch bemerkt men echter van dit 
-— 49/100 sec. diphthongisch karıkter zeer weinig of in het 


geheel niets, en in den bodem is ook geen enkele aanwijzing, zoo- 
dat het an de transeriptie verwaarloosd kan worden. 


Het voorbeeld van gow, dat hier gereproduceerd wordt, is van 
denzelfden spreker als het vorige bok. 

Het begin van de stembandtrillingen is niet duidelijk te lezen, 
zoodat ik niet kan uitmaken, of de E nl of niet stemhebbend IS. 
Deze klank vertoont in den bodem een diepe inzinking, dus groote 
verslapping, welke blijkbaar daardoor ontstaat, dat de achterkant 
van de tong omhoog wordt getrokken naar het zachte verhemelte, 
zoodat de druk op de pelotte wordt opgeheven. 

De grens van de g teekent zieh niet alleen in de bodemcurve 
af, maar ook in de knakeurve, namelijk door een steile daling, en 
in de bovenlipeurve als het begin van de sterke spanning. Een bij- 
zonderheid, die alleen bij VI valt wanar te nemen, is, dat de on- 
derlip hij geronde klinkers dikwijls vrij sterk wordt terugzetrokken. !) 

Waar de kaak haar laagste punt bereikt, heeft by de andere 
spraakorgunen een in het oog vallende verandering plaats: de bodem- 
curve stijgt aanmerkelijk, om aan het slot van het woord plotseling 

" Later heb ik bemerkt, dat dit waarschijnlijk veroorzaakt werd, doordat de caout 
chouc bolletjes te laag tegen de lip drukten. 
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te dalen; de onderlip begint zich vrij sterk te spannen of naar 
voren te stulpen, en de verdikking der bovenlip neemt nog he- 
langrijk toe!) 
| Dit alles wijt er op, dat er in dit 
fp seconde. punt een nieuwe klank begint, zoozeer 
кел verschillend van den voorgaanden, dat er 
en alle reden is hier van een tweeklank te 
spreken, Het slot daarvan wordt duidelijk 
E aangegeven door de plotselinge daling ш 
den bodem en de synchronische even plot- 
selinge ontspanning van de bovenlip en 
stijging van de kaak. 

Als de stembandtrillingen te vertrou- 
wen zijn, dan eindigt de klinker stemloos 
(gefluisterd?). Bij drie der andere proef- 
objecten, wier stembandtrillingen duidelijk 
leesbaar zijn, is het slot van den klinker 
zonder stem gesproken. 
onderlip. De overige klanken geven wat de lip- 

ronding betreft, tot geen bijzondere op- 
merkingen aanleiding. 


De MONDBODEM. 


$ 24. Waar ik tot nog toe de bodem- 
curven bijna uitsluitend als middel ter 
oriënteering bezigde, wil ik thans een 
eerste poging wagen, ze in hoofdtrekken 
| | zooveel mogelijk te analyseeren. 

Prorfobjeet VI. — deg De hoofdbewegingen van de tong bij 
duurs 15 4 21+25—61/100e6ec, het spreken zijn: 

1. de achter-opwaartsche, gepaard met verkorting. Daar- 
voor zijn aanwezig de Jw. Ayo-, chondro- en stylo-glossus en de 
М. longitudinalis Linguae), die alle door hun werking de pelotte 
ontlasten, zoodat de druk daarop gelijk nul, of zelfs negatief, is. 

Bij het vormen van een achterklinker gaat deze beweging ge- 
paard met het nedertrekken van de punt der tong door den M. 
gentaglossus en. den M. Ayaglossus, waarvan de eerste in de richting 
der pelotte werkt, en daarop meerderen of minderen drak uitoefent. 


mand bodem. 





t) Bij twee van de zes proefobjecten zijn de beide lippen bj het laatste deel van den 
tweeklank ietwat minder gespannen dan bij het eerste, 
2) Dr. Li. LAambors, Lehrbach der Physiologie des Menschen, 1896, p. 288— 289. 
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Deze zal het grootst zijn, als de tong het minst is teruggetrokken, 
omdat de genioglossus dan in bijna verticale richting op de pelotte 
drukt. 

Nu is het bekend, dat het terugtrekken der tong afneemt in de 
volgorde w, 0, 2, a, en dat daarmede gepaard gaat een evenredige, 
afnemende daling in bijna verticale richting van het tongheen en 
den geheelen larynx D. Daaruit volgt, dat de druk op de pelotte, 
die bij w gelijk nul of zeer gering is, in de volgorde o, 2, a ge- 
leidelijk zal toenemen. 

In het hier aangevoerde ligt reeds opgesloten, dat de door Sweer 
bedoelde outer-hach klinkers (ur, or, or, dF) een grooteren druk 
op de pelotte zullen uitoefenen dan de overeenkomstige back klin- 
kers, en het is duidelijk, dat die by de out-hack klinkers (ubi, 
ott, OFF, aft) langzamerhand zal verminderen, omdat de tong 
geleidelijk den neutralen stand nadert, en de punt der tong allengs 
minder wordt neergetrokken. 

Aangezien bij de klinkers, voorzoover ik die door radiographie 
onderzocht heb, het tongbeen steeds daalt, kan er geen sprake van 
zijn, dat de mylohyoidews door het tongbeen op te lichten zich 
samentrekt en daardoor druk op de pelotte oefent. Evenmin kan 
dit van de geniohgoïdens gezegd worden, die alleen dient om het 
tongbeen kinwnarts te trekken. Het is echter wel mogelijk, dat 
zij op andere wijze op de amplitude der curve influenceeren, want 
het is mij gebleken uit mijn Röntgenphotografieön behoorende tot 
genoemd onderzoek, dat de afstand van den voorkant van het 
tongbeen tot de kin grooter is bij het uitspreken der klinkers dan 
bij den ruststand met gesloten mond®); dat de mylohyoideus en 
de genioglossus dus meestal uitgerekt worden in plaats van samenge- 
trokken, en in achter-nederwaartsche richting een ietwat schuineren 
stand aannemen. In hoever de druk op de pelotte hierdoor gewijzigd 
wordt, valt niet te beslissen, maar in ieder geval kan de invloed 
niet zoo heel groot wezen, omdat de pelotte zoo dicht bij de kin 
is aangebracht 21. 

|) L. P. H. Euxwax. Radiographie des Kehlkopfes, Fortschritte auf dem Gebiete 
der Rüntgenstrahlen. Band VII, Tafel B, 2. 

1) Deze afstanden, op de photografieën gemeten, zijn: 
ruststand 8 еМ. 


м а i 9.5 c.M. 
о BA, a BD , 
ә B5 > i 9 : 
а SB -a а 8 


a -> 
7) Bij mij is de afstand van kin tot pelotte 2.7 ¢.M. De dikte van het kinbeen is 

ongeveer 1.5 c.M, zoodat de pelotte ongeveer 1.2 еМ, vin den achterkant der kin te 

den mylohyoideus aandrukt. "EUM 
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2. de voor-opwaartsehe. Daarvoor zijn aanwezig: de digas- 
trieus, geniokpoideus, mylohyoidens, genioglossus en kleinere spieren 
van het tongblad. Hiervan kan de eerste waarschijnlijk buiten be- 
schouwing blijven, omdat hij in den regel langs den zijrand van 
de onderkaak loopt en dus geen noemenswaardigen druk op de 
pelotte kan oefenen. 

Bij het vormen van de voornaamste klinkers wordt de tong in 
de volgorde а, ғ, е, ¢ al meer en meer vooruitgebracht, en daar- 
mede gant gepaard een daling van het tongbeen en het geheele 
strottenhoofd Т), Het tongbeen wordt nooit naar voren getrokken, 
z00dnt de geniokyoidews en mylahyoidens bij de vorming dezer 
klanken geen dienst doen. Er blijven dus over de genioglossus en 
de kleinere spieren en spiervezels in de tong zelf. In hoeverre deze 
laatste den druk op de pelotte verhoogen, is vooralsnog niet uit 
te maken, maar zeker is het, dat de amplitudes van de curven 
in de volgorde a, e, e, i geleidelijk grooter worden, zoodat in 
verband met den kaakafstand de aard van den klinker daaruit af 
te leiden is, 

Uit deze uiteenzetting kan de conclusie getrokken worden, dat 
de door Sweer bedoelde szaer-froat klinkers (a4; £4, ei, #4) 
minder druk op de pelotte zullen veroorzaken dan de overeen- 
komstige front klinkers, dat die nog verminderen zal bij de in-front 
klinkers, en, naar mate de tong den wired stand nadert, lang- 
gamerhand geheel zal verdwijnen. 

3. De opheffing van het midden der tong naar het 
verhemelte. Dit vereischt stijging van het tongbeen en den larynx 
(ue blz. 15) door contractie van den mylohyoidens, die ten gevolge 
heeft, dat de geheele mondboden naar boven gaat en den druk 
op de pelotte opheft, zoodat de schrijfstift tot beneden de nor- 
manllijn daalt, Dit is gemakkelijk waar te nemen, als men den 
vinger tegen den mondbodem drukt, b‚v. bij de alveolaire en de 
uvulaire r, en in mindere mate bij de s en z. 

4. Het nedertrekken van de tong tot beneden den bo- 
venrand der ondertanden. De spieren, die hierbij dienst doen, 
zijn de geminglossus en de Ayoglossus, Zij veroorzaken daarbij een 
sterken druk op de pelotte. 

5. Het geval, dat ík hier ga beschrijven, is weliswaar geen 
beweging van de tong, maar toch een belangrijke stand daarvan. 
Ik bedoel de houding bij de gemengde klinkers (mied vowels), 
waarbij de tong noch teruggetrokken noch vooruitgeschoven is, doch 


1) LL. Р. Н. Euwax. Radiographie, enz, Tafel B, 2, 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL. 25 


in normale ligging, dus vlak in den mond, Het spreekt van zelf, 
dat de druk op de pelotte daarbij gelijk nul is. Alleen kan een 
transversale of longitudinale welving der tong of de spanning van 
den wylohyotdeus bij het dalen der kaak misschien een geringen 
druk teweegbrengen; maar ik wil mij liever van gissingen omtrent 
kleinere bijzonderheden onthouden, omdat ik mij uitsluitend wilde 
bepalen tot de hoofdbewegingen der tong, en deze mijns inziens 
duidelijk wit de bodemecurven zijn af te leiden. 


А. De Klinkers. 


Do 


= 
H 


de x van buk. 


amplitude in 
het midden van] 
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$ 25. « in dwzon en buk. — De metingen in verband met 
den »-klank zijn in vorenstaand tabelletje“) samengevat. 


1) In de curve is een hiaat, zoodat dit getal waarschijnlijk eenige Mms, hooger is, 

2) Aangezien het bij de beoordecling der bodemcurven noodzakelijk is te weten, of de 
pelotte in voldoende mate is aangedrukt geweest, worden hier de hoogste amplitudes voor een 
woord met een voorklinker en een achterklinker der verschillende proefobjecten vermeld. 





Proefobject 


hoogste amplitudes 


bij de achterklinkers 


hoogste amplitudes 
bij de voorklinkers 





Dat bij de proefobjecten ILI еп ТУ het toestel tijdens de proefneming op nieuw ix 
aangelegd, behoeft niet als factor in nanmerking genomen te worden, omdat aan den 
stand van het bodemkussen niets veranderd is, 

Uit deze getallen blĳkt, dat de pelotte bĳ ulle proefpersonen ongeveer in dezelfde 
mate, en dat voldoende, is aangedrukt geweest, Alleen schijnt bij Ten IT de druk jets 
minder sterk geweest te zijn. Een andere verklaring zou kunnen zijn, dat I en II 
beiden vrouwen waren. 

Het buitensporig hooge getal 33 bj V komt slechts &nmaal voor, De daarop volgende 
hoogste amplitude bg de voorklinkers is 184. | 


26 PHONETISCHE BESCHRIJVING VAN DE KLANKEN 


In de 3* en de 4" kolom vertoont zich een scherp afgebakend 
verschil tusschen de getallen 7 en minder nan den éénen kant, en 
de getallen hooger dan 7 aan den anderen kant. Dit wijst er op, 
dat er een neiging bestaat, om in plaats van « (den dack-klinker 
van Sweet) een ut (owfer-lac£) uit te spreken, dat wil zeggen een 
klank, waarbij de tong iets minder in boven-achterwaartsche rich- 
ting is teruggetrokken, dan bij de gewone w. Met inachtneming 
der aangenomen grens krijgt men in plaats van bovenstaand tabel- 
letje het volgende; 





$26. ø in gow en bok. — Om plaatsruimte te winnen, 
worden de twee tabelletjes dadelijk naast elkander geplaatst. 





amplitude i/h | 
midden van deg 
VAN go'w 
ету 
an dep 
van dort 


amplitud 
[midden v 





Ook hier wijst een scherp afgebakend verschil tusschen de ge- 


tallen beneden 7 aan den éénen kant, en boven 7 aan den 
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anderen kant, op twee soorten van о, een back en een owfer- 
back. Van de 10 gevallen zijn er slechts 2, die geen amplitude 
van 7 bereiken, zoodat de o als regel ow/er-back mag genoemd 
worden. : 


6 27. 2 im dw enz. — Door weder 7 als grens aan te nemen, 
kan men uit onderstaande linksche tabel de rechtsche afleiden. 


amplitude in het midden 
van 2 


F 
= 
— 
hig 
= 
= 





Men ziet, dat deze klank Back is, met een neiging tot awfer-back. 


$ 28. a, — De g- en a-klanken zijn voor het gehoor 
moeilijk te onderscheiden, omdat men in één en hetzelfde woord 
- veelal van den eene a2"), van den andere at, van een derde ot. en van 
een vierde zelfs a hoort. Toch is het noodig het verschil aan te 
geven, want soms predomineert de 4 en soms de a. 

Uit mijn curven den aard dezer klanken te bepalen, is zonder 
verdere gegevens niet doenlijk, omdat de g nls achterklinker en de 
a met de tong in neutralen stand beide cen amplitude gelijk nul 
zullen aanwijzen. Ik wil er mij dus hier toe bepalen, de amplitu- 
des op deze klanken betrekking hebbende in een tahel te vereeni- 
gen, en er de algemeene opmerking aan toevoegen, dat zij zich over 
het algemeen door cen slappen bodem kenmerken. 


T) Met a bedoel ik den klank, waarbij de tong noch teruggetrokken noch naar voren 
gebracht is (lowrmörsd-wide), De ar, den klank iu mijn Nederlandsch vader, heb ik 
in bet Hindeloopensch niet aangetroffen. | 
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amplitude in het midden van g (a). 
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Proefpersoon 
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$ 29. #. — Zooals op blz. 24 is opgemerkt, mag men in de 
volgorde a, £, e, i een geleidelijke toeneming van de amplitude 
verwachten, Waar in het klanksysteem een belangrijke afwijking 
valt waar te nemen, is het te verwachten, dat een of meer dezer 
klanken met minder vooruitgebrachte tong dan den normalen stand 
gijn uitgesproken, dus inner-fronf zijn. 

Voor de s-klanken heb ik de volgende amplitudes gemeten, en 
ten einde het verschil tusschen front, inner-front en in-fronf te 
doen uitkomen, heb ik de grens hij 94 en bij 4 getrokken, 


amplitude i. h. midden van i. 


Apan 


JEN 


Persoon 


1 





— ج‎ 
„Ша. [= tu 





Uit deze tabel blijkt, dat de > шеї de i4 afwisselt, en dat 
alleen ML, IV en V kunnen gezegd worden over het geheel сеп 


1) Ег ін cen gaping in de curve. Het hoogste geschreven punt is 22, 
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vollen. z-klank gevormd te hebben. Volgens mijn aanteekeningen 
is het vooral in 4/i:j dat i4 gesproken wordt, en deze waarneming 
komt overeen met de cijfers in de tabel. 

De i van sériw is volgens de getallen miet de tong nagenoeg 
vlak in den mond, of slechts weinig vooruitgeschoven, gesproken. 
Eigenlijk moest zij dus door #4 of #44 voorgesteld worden. 


$ 30. e. — Deze slapheid van uitspraak wordt in nog grooter 
mate bij e (ei) opgemerkt en is daarbij voor het oor ook veel 
duidelijker waarneembaar. De kwestie, wanneer e ееп tweeklank 
is en dus ef behoort geschreven te worden, zal later worden be 
handeld (§ 40). Op het oogenblik wil ik uit de amplitudes 
mijner curven alleen trachten vast te stellen, of men m het Hin- 
deloopensch e. dan wel e4, zegt. Daartoe diene de volgende tabel, 
waarin dezelfde grenzen voor front, inner-front en in-front worden 
aangenomen als bij ғ. 


1 


| eid) ede 


| ёч | едд 





Met één oogopslag kan men hierwt zien, dat alleen III. een 
behoorlijke e heeft voortgebracht, terwijl de anderen e4, en veelal 
e44, gezegd hebben. 


$ 31. & — De e ts door allen met weng vooruitgeschoven 
tong gesproken, zoodat wij zouden kunnen volstaan met te zeggen, 
dat zij steeds s4 is, maar de amplitude is dikwijls zoo gering, 
dat het juister is ook s44 in de tabel op te nemen, door evenals 
bij e het getal 4 als grensgetal te stellen. 


Ра” = 
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Het verdient opmerking, dat bij de s en ef de tong minder 
vooruitgebracht is, dan bij de enkele klinkers £ en e. 


$ 32. Volgens het voorafgaande is het karakter van de hoofd- 
klinkers in het Hindeloopensch in hoofdzaak als volgt: 


и (uk) і (14) 
a e (ed, 244) 
2 (0) ei (£44) 
d Ok dd à 


$ 33. Ûû. — Van de overige klinkers komt het eerst ter sprake 
de à, die ook in het Nederlandsch voorkomt, b.v. in op en dom, 
Deze klank is moeilijk te beschrijven, omdat hij zoo afwisselend 
gesproken wordt, In mijn uitspraak is hij b.v. iets meer gesloten 
en naar achteren gevormd dan de o in geboren; bij anderen zijn 
deze twee, voor het gehoor althans, volkomen gelijk. Dit Inatste 
was bij al mijn proefobjeeten het geval, waarom ik ze ook gelijk 
gesteld heb, al kan ik tot mijn spijt wt mijn materinal geen be- 
wijs putten voor hetgeen ik meen gehoord te hebben, anngezien 
ik geen enkel woord met de combinatie o:r heb geregistreerd. 

Uit mijn curven blijkt daarentegen duidelijk, dat de д van 
bral- eng. iets geslotener is dan de o biv. in do'&, en гоо moge- 
lijk nog meer naar achteren gevormd wordt. De gemiddelde kask- 
wijdte bij ó is 3$ m.M. en bij o 51 m.M., en de beide lippen 
zijn bij den eersten meer gespannen, dus meer gerond, dan bij 
den laatsten klank. 

Omtrent den stand der tong geeft een vergelijking van de vol- 
gende tabel met die van $ 26 uitsluitsel. Weder is 7 als grens 
aangenomen. 
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midden van de ò 
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Proefobject VI heeft het woord nòt blijkbaar zeer onregelmatig 
gesproken, want tegenover de groote amplitude van den mond- 
bodem (201) staat 95 buitensporige kaakwijdte van 9 m.M. Dit 
is dus het eenige geval, waarin de klinker beslist ovfer-back is; in 
alle andere gevallen is hij owfer-bac£ met een sterke neiging tot back. 


$ 34. E. — Uiterst moeilijk valt het den voorklinker te be- 
schrijven, dien ik reeds in een vorige publicatie door E heb 
voorgesteld, en die ook in het Nederlandsch voorkomt in woorden 
als рїї (рк), heer (Ar:r) enz. Dit is vooral zoo moeilijk, omdat 
hij zoo verschillend wordt uitgesproken, eu bij velen zelfs twee 
klanken vertegenwoordigt, In mijn eigen uitspraak is b.v. de lange 
к (Ше steeds vóór een r staat) de wijde midden-voorklinker met 
een gemiddelden Kkaakafstand van 5% m.M. D. terwijl de korte « 
ook wijd maar inner-front of in-fronl is, met een gemiddelden 
kaakafstand van 5] m.M. 

Dit verschil gevoel ik duidelijk, maar ik moet erkennen, dat ik 
het bij anderen op het gehoor niet met voldoende zekerheid kan 
waarnemen, Dat is dan ook de reden, dat ik ze in mijn beschrij- 
ving van het Grouwster dialect als identiek heb opgevat. 

In het Hindeloopensch komt de lange £ ook voor zonder door 
r gevolgd te zijn, b.v. afm: Ik kan echter niet met het oor be- 
slissen, of deze de wijde midden-voorklinker, en de korte daaren- 
tegen de wijde inner-front is. Mijn curven schijnen anders wel 
voor deze zienswijze te pleiten, want de lange klinker heeft een 
gemiddelde kaakwijdte van 4% m.M. en де Коме уап 41 m.M., 
hetzelfde verschil als bij mijn eigen uitspraak. Ook dat men in 


1) L. P. H. Eukwas. Sign. des monv, dela Máüch. Arch, Teyler, Série 11, T. VII, 2me P. 
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de volgende tabel de hoogste amplitudes bij den langen klinker, 
hetgeen op het naar voren brengen der tong duidt. De hooge getallen 
bij wentar zijn te danken aan de »; zoo bereikt bij proefobjeet V 
de curve voor w geleidelijk de buitensporige hoogte van 33 m.M. 


amplitude i/h midden der £. 
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Alles wat onder 4 mM. ligt is evenals vroeger als in-fronf ge- 
nomen. Zoonls men ziet, zijn er slechts vier gevallen, waarin de 
amplitude groot genoeg is om van een voorklinker te spreken, 
terwijl verreweg de meerderheid fnner-front of zelfs in-/ront is. 


$ 34. dt. — De van Alf heeft een geringe spanning in den 
bodem, die er op wijst, dat zij door allen met een ictwat naar 
voren geschoven tong gesproken 1з. 


amplitude m 
de z m bali, 


Proefpersoon 
het midden van 





t) Bi vergissing is hier Arr gezegd. 
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$ 86. ge. — Veel lager (kankafstand 4? mM.) is de klank, die 
ik door @ aanduid, zooals iùn Aowa, dono. enz. De tong is met 
gespannen en veelal ietwat naar voren gebracht, en de lippen zijn 
matig gerond. 

De getallen, die de bodemspanning dezer groep vertegenwoor- 
digen, zijn in de volgende tabel bijeengebracht en daarnaast met 
inachtneming der vroeger aangenomen grenzen in letterteekens 
omgezet. 


amplitude in het midden 
yan de e. _ 


P 
= 
2 


терра 
dar 





& 37. i5 — Blijft nog over de geronde wijde midden voor- 
klinker # van rp:e (kaakwijdte 3} mM), Het is de 84 of F44 van 
Aer, hierboven (6 34) Besolireven met vrij sterke lipronding, dus 
eigenlijk #4 of 444, d. w. x. dezelfde klank als in het Nederlandsch 
deur. De bodemspanning is volgens onderstaande tabel gering. 


het midden vau | 


Proefpersoon 
amplitude in | 





Verkand. Kon, Akad. v, Witensch. AM, Letterk, (Niauwe Hosks) DI. XIV, NS 2. a 
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$ 38. 2,4. — Voor de a van turasan, JO en A»3s zie achter- 
eenvolgens $ 16, 17 en IS, en wat in $ I9 omtrent den tong- 
stand bij Пе т тап оч (Әг) werd opgemerkt, is ook van toe- 
passing ор de т van per. 


$ 39. OÙ, ard. — Bij dere tweeklanken doen zich twee ge- 
vallen voor: l^. dat de Long. die voor hei cerste gedeelte van den 
tweeklank teruggetrokken is, bij het aannemen van den istand 
teruggetrokken blijft, en de ophetfing van het voorste gedeelte dus 
een daling in de curve tengevolge heeft; 2", dat de tong bij het 
t-gedeelte naar voren gebracht wordt, hetgeen zieh door een stijging 
in de curve openbaart. 

Van het eerste geval is de eerste Керго- 
Iig seconde. ductie (apii) een voorbeeld. De larynxcurve 
| is in zooverre mislukt, dat zij niet voor 
| kaak. : 2 hrs 
reproductie geschikt is. Het begin van de 
n vindt men in alle vier de eurven, het 
slot er van is in de onderlipeurve afgetee- 
kend. De stembandtrillingen beginnen eerst 
bij de ò. Het einde van de ò giet men 
gemakkelijk in de kaakcurve, en met be- 
hulp daarvan ook in de beide lipeurven, 
bovenlip, en het begin van de Z laat zich uit de 
bodemcurve afleiden, want een finale z 
teekent zich daarin altijd door een plot- 
selinge daling af, tenzij de schrijfstift bij 
het begin onder de normaallijn is (zie 
$65). De bodemcurve en, met behulp daar- 
van, de beide lipeurven geven de plants 
aan, waar het geheele woord eindigt. 

Men ziet duidelijk, dat bi de $ niet 
mondbodem. de geheele tongmassa naar voren komt, 
! want dat zou den druk op de pelotte ver- 

Proefolject VI. — adie hoogen, in plaats van verminderen. Alleen 
dour: чр + y + 10 == bij de glide van ; tot / schijnt de punt 

nee der tong gelijktijdig met haar opwaartsche 
beweging ook een weinig naar voren gekomen te zijn. 

Van het tweede der hierboven genoemde gevallen is de Itepro- 
ductie van Aerien een voorbeeld. De stembandtrillingen geven het 
begin van de ot: aan, terwijl hun ophouden coincideert met de 
plaats, waar de schrijfstift van de bodemeurve tot haar normalen 
stand begint terug te keeren, Men mag dus aannemen, dat de я tot het 


onderlip. 
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Uu seconde, 


larynx. 


| kaak. 


bovenlip, 


ЕЛИ 
3251 
m. Г onderlip. 


k gE aT 


möondbodem. 





Proefobject 1] |. = k ifn 
daar: DBI 16 ATHS 


einde toe stemhebbend is. De spitse hen- 
vel in de bodemcurve vertegenwoordigt 
de f en de daaropvolgende stompe henvel 
de a, Waar de daling van de laatste aan- 
vangt, eindigt de ə, want de finale a 
kenmerkt zich steeds door een snelle 
ontspanning van den bodem (zie $ 64). 
De meeste grenzen van de klanken in dit 
woord teekenen zich oak in de kankeurve 
en de larynxeurve af. 

Overigens spreekt de bodemcurve voor 
zichzelf; alleen kan men wit de geringe 
spanning bij het eerste deel van den 
tweeklank niet opmaken, of er een 
variëteit van а dan wel van т gezeed 
is (zie § 28), maar de daarop vol- 
gende stijging toont aan, dat de tong 
bij de f naar voren is gebracht. 

Noch bij aa? noch by sar ian heeft 
het tweede deel van den tweeklank ooit 


— §2/100 ser, den graad van tongspanning, waardoor 


zich de beklemtoonde #, b.v. in Aslpan, 
onderscheidt. Hetzelfde geldt van байн. 


A AU. e, ei. — De groep ken, len, 
aea, rei is zeer interessant, omdat zij zoo in- 
gewikkeld is. Acoustisch is de klinker daarin 
zewoonlijk, doch niet altijd, diphthongisch 
van karakter; alleen aan het emde van 
een woord is hij GOT duidelijk een Lwee- 
klauk. Om dit verschil goed te doen wt- 
komen, heb ik alleen in het lantste geval 
de transcriptie ef gekozen. 

Een enkel woord ter verklaring van bij- 
behoorende Reproducties van skep. Bij 
beide geven de stembandtrillingen de gren- 
zen voor de e am. De » wordt bepaald 
door de inzinking in de bodemeurve. Het 
einde van де. р wordt in de eerste Repro- 
ductie gevonden in de bodemeurve. Het 
synchronische punt in de onderlipcurve 15 
de top van het kleme henveltje, dat door 





kaak. 


haven 


і in seconde, 


larynx. 


lip. 


onderlip, 


moni bender, 


Proefobject 11]. — ake p 
daar: 13 4-0 + 283 + 8 


= DE SEI. 


a 
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lag seconde. 


larynx. 


| Enak.: 


bovenlip. 


| onde rlip. 


mondbodem. 





l'roefolject Vl. — ski p 
duur: 14 -- 7 --234- 31 — 


de lipspanning van de » veroorzaakt wordt. 
Dit wijst ons den weg bij de bepaling van 
hetzelfde grenspunt im de tweede Repro- 
ductie. 

Bij aandachtige beschouwing van de e 
in de eerste bodemeurve, T het 
midden nangeeft, ziet men, dat de span- 
ning na dit punt nog toeneemt, in plaats 
van te verminderen, zooals het geval zon 


Waart П 


zijn, wanneer e een enkele klank was. 
Dit verschijnsel kan onmogelijk door de 
volgende F veroorzankt worden, Want deze 
klank heeft met den tongstand niets te 
maken. 

De bodemcurve van de tweede Repro- 
ductie spreekt nog duidelijker, e daarin 
blijft de istand der tong zelfs tijdens de 
p voortduren. 

Bij ten zijn twee types waar te nemen, 
die elk door drie voorbeelden vertegenwoor- 
digd zijn, en die door den invloed van de » 


acoustisch zeer moeilijk te onderscheiden zijn. Het eerste (Repro- 


ductie IID) vertoont een sterke spanning in 
den bodem, die tot nan het begin van de 
п zeer toeneemt. Ik meen daaruit te mogen 
coneludeeren, dat miet alleen de punt der 
tong zieh in den e-stand heeft opgeheven om 
de » te vormen, mmar dat zij tegelijkertijd 
een voorwaartsche bewezing heeft’gemaakt, 
dat m, а. з. de proefpersoon ein heeft ge- 
wed, of liever e iet een. naar ; zweemen- 
den naklank. Het tweede t pe (Reproductie 
VI) heeft een veel geringer amplitude, die 
tot de # nagenoeg gelijk blijft, of in som- 
ietwat afneemt, hetgeen 
er op wijst, dat e gesproken is. 

Een enkel woord over de analyse der 
curven komt mij gewenscht voor. Bij beide 
de stembandtrillingen 


mige gevallen zelfs 


proefobjeeten geven 
het begin van de e en het slot van de a 
аап. Ву III is de glotfal stop vertegen- 
woordigd door een klein bultje in de bodem- 





Lu seconde. 


larynx. 


kink. 


boven); р. 


onderlip. 


mond bod em, 


Proefobje ci IIL — Tun 
duur; 7 -- 26 2-11 — 
= 44/104 sec. 
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curve (zie $ 47), dat synehronisch is met de daling in dè larynx- 
curve, Het begin van de » is ook het 


larynx. begin van de plotselinge daling in de 
| bodemeurve, en het slot er van is in de 
Кеке laatste duidelijk gemarkeerd. Of de s tot 


het einde toe stemhebbend is, blijkt niet 
uit de larynxcurve, omdat de lijn plotse- 
ling stijgt, en mogelijk aanwezige stem- 
handtrillingen daardoor onzichtbaar zijn. 





ee De tweede Reproductie is zeer onregel- 

сайр; matig, en als de stembandtrillingen met 

den weg wezen, жоп men denken, dat 

het langste punt in de kaakcurve de e 

was, Blijkbaar is het proefobject eerst met 

mondbodem. spreken begonnen, toen de mond reeds 

Proefobject VI. — Ten open was, De glottal stop meen ik in 
duur: 84 +25 +4 >= den bodem te vinden en eveneens het slat 


— ASTM) sec. 


| van de e't. Voor dit laatste heb ik de plaats 
H mM. = 1 sec. 


| aangenomen, waar de curve berint te dalen. 

De e in se's is ook op tweeërlei manier gesproken. Van ieder 
wordt hier een voorbeeld afgedrukt. 

De stembandtrillingen geven in beide 
gevallen de grenzen van den klinker aan. 
De initiale s vertoont 1n beide de bekende 
inzinking, maar bij de finale heeft de op- 
lieffing van de geheele tongmassa niet plaats 
gehad, althans de inzinking is afwezig, en 
daarvoor in de plaats is de gewone daling 





Lu Second B 


larynx. 
| kaak. 


van iederen slot-medeklinker. 

In de eerste bodemcurve ziet men by 
het teeken —, dat er verandering in de 
richting van de curve komt en dus de klin- 
ker daar diphthongisch wordt. Dit tweede 
gedeelte 15 geen volle i, maar veeleer 14, 
want het heeft veel minder spanning dan 
de voorafgaande e. Met puut, waar de 
breking van den klinker plaats heeft, 15 syn- 
chronisch met dat, waar de kaak snel naar 
boven begint te gunn. 

In de tweede bodemcurve is er geen — 

| Proefobject II. — sens 
spoor van ееп tweeklank te ontdekken, wel nur: 114 ae 
daarentegen in de kaakcurve. = bik hee. 


| bovenlip. 


onderlip. 


mondbodem. 
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lary Hx. Macht er bij de voorgaande woorden BOM 
tijds twijfel bestaan, de klinker in re'i is, zoo- 
kaak, als reeds op blz. 35 werd opgemerkt, zeer dui- 






delijk een tweeklank, en het tweede gedeelte 
eindigt waarschijnlijk stemloos. Dit alles blijkt 


bovenlip. 
uit onderstaande Reproductie, en wordt door de 
onderlip. curven van alle andere proefobjecten hevesti gd. 


Volgens de larvnxcurve is de r stemlous 
gesproken. In den bodem ziet men eerst de 
inzinking ten ge- 
volge van de op- 
heffing van het 
midden dertong, 


ihn seconde, 
moi d bodem, 
larynx. 


l'róefpersoon V. — s2a 


| ` Б en daarna de r= 
duur: 10 4- 25 -- 10 — n daarna de ; 


— 50100 вее, trillingen. De 
189.4 mM,—1l1 sec. overgang van g kaak, 


tot i is ook in den bodem waar te 
nemen. Het slot van dei is voorbij de 
plaats, waar de stembandtrillingen een бота, 
einde nemen, en wil aan den Yöt van de 
steile helling in de bodemcurve, T 
Op grond van het voorgaande mag SR 
men als regel stellen, dat de e nan 
het slot van een woord steeds een (wee- 
klank is, en vóór een medeklinker meestal 
een diphthongisch karakter heeft. 
Omtrent den aard van het tweede 
deel van den tweeklank ef in геч geven 


| mondbodemi. 





d a ) ZE l Proefpe r&oon IIT. — uu 
de volgende jodemhoogtemetingen vol- door: 12] --40-- 11— 681/100 sec. 


doende aanwijzing. 


1) FAT. S BO, 
*) Er is hier een gaping in de curve, Waarschijnlijk moet dit getal jets hooger zijn 
“) Voor de grenzen tusschen |, i4 en i44 zie 5 25 | | 
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Uit dit tabelletje blijkt, dat het tweede gedeelte van den hier 
besproken tweeklank meestal een volle ; is. Voor het gehoor eindigt 
deze i consonantisch. 

$ 41. 4j: — Wat van de finale ei gezegd is, geldt minstens 
evenzeer van de ij, zoonls het volgende tabelletje aantoont. 





Men ziet uit deze getallen, dat het tweede gedeelte van den 
tweeklank in blij, evenals dat van ret, een volle i-klauk is, en zich 
daarin onderscheidt van alle andere op # eindigende tweeklanken, 
die niet aan het einde van een woord staan, zooals in Kak tan, 
bain, reit, nòit enz. Ik heb aan de transeriptie 77 de voorkeur 
gegeven boven Hit. Hiertegen kan geen bezwaar bestaan, omdat 
acoustisch #7} consonantisch eindigt. 

s 42. ou. — Het diphthongisch karakter van den klinker in 
go'u*) teekent zich duidelijk in den hodem af, meestal door een 
toenemende spanning (zie $ 33). Ві) één proefobject wordt de 
spanuing aanmerkelijk minder, hij een ander blijft zij nagenoeg 
gelijk, zooals uit de volgende cijfers blijkt. 





!) Zie 8$ 29. 

3?) Er is hier een gaping in de curve. Waarschijnlijk moet dit getal iets hooger zijn. 
tJ) Voor de grenzen tusschen і, іч еп iH zie 5 29. 

i) Voor bo'k zie 5 25. 

5) Zie & 20. 
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Het getal 94 bij I zou ook kunnen beteekenen, dat de klinker 
iets meer naar achteren werd gesproken dan op, maar dit is niet 
aan te nemen, omdat hij den klemtoon niet heeft. Volgens deze 
tabel mag men dus het type van den hier besproken tweeklank 
vaststellen als opt. 

Precies hetzelfde geldt ten opzichte van de w voor alle andere 
gevallen, waarin deze. klank het tweede element van een tweeklank 
vormt, zoodat ik met de volgende tabel meen te kunnen volstaan 
in plaats van teder afzonderlijk te behandelen. 


Proe fpersoon 


214164 


1) Zie bls. 27, 
7) Zie blz. 28, 
Di Zie blz, 89. 


114/101] 


amplitude van den bodem in 


D Zie blz. 20, 
5) Zie blz. 28. 
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Een enkele opmerking in verband met deze getallen is nood- 
zakelijk. Het is reeds meer gezegd, dat van de achterklinkers de 
ouler-back de sterkste spanning hebben. De zeer lage cijfers kunnen 
dus òf een klinker vertegenwoordigen, die meer naar achteren ligt 
dan de owfer-bach, òf wel een, die meer naar voren liet. Aange- 
zien de м ш de hier besproken tweeklanken onbeklemtoond is, zal 
zij na een achterklinker òf achterklinker blijven (wanneer de tong 
met van stand verandert), òf oufer-baek worden (wanneer de tong 
iets naar voren gaat). Na een voorklinker daarentegen zal zij miet 
licht achterklinker warden, doch hoogstens ouler-hack, Daarom heb 
ik na een achterklinker (a, a) de Inge getallen voorgesteld door w 
en wF, en na eer voorklinker door wrFr en HE. 

De uitkonist geeft ann, dat de w ala tweede deel van cen tweeklank 
bijna zonder uitzondering wt is, zoodat in verband met het vroeger 
besprokene de volgende transeriptie ongeveer de uitspraak weergeeft: 

out, afwisselend met wr, 


faut, р „MI, 
lEA wa, d „ нә, 
feda, E » Eur, 
fur, а sc fw, 
таан, p SAF uh. 


In de practijk kan men echter volstaan 
met dow, gan, Ewa, feuor, fw en Ghri. 


lA, seconde, 


larynx. $ 43. 43. — De tweeklank in sais 
is een veer eigenaardige, omdat de tong na 
kaak: de f zich tot den normaalstand of iets 


verder terugtrekt. De lippen veranderen 
daarbij niet van stand zoodat een ongeronde 
| bovenlip. s of 24 gevormd wordt. Doordat deze Klank 
gedeeltelijk genasaleerd wordt, lijkt hij 
veel op iw. 

In de larynxeurve, waarvan hiernevens 
een reproductie gegeven wordt, zijn de 
stembandtrillingen aan het slot slechts met 
een zeer sterke loupe te onderscheiden. Het 
| begim er van is synchronisch met het lnag- 
Мез. ТШ ste punt van de inzinking in de bodem- 
Proefpersoon VI.— «nint — curve. Het begin van de » blikt uit de 
duur: 12 + it 19-Fi$-F  kank- en de bodemeurve, en de grenzen 
HO + 7 = 585/100 вео. | 3 =e 

van de overige klanken eveneens. 
De i heeft blijkbaar den tongstand van 74 of #44 gehad, is met 


onderlip. 
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andere woorden weinig vooruitgeschoven geweest, en onder den 
invloed daarvan zijn ook de beide n's met zeer slappen bodem 
gesproken. Men ziet uit de bodemcurve, dat het tweede gedeelte 
an den tweeklank met neutrale tong gesproken is. Bij alle andere 
proefobjeeten is hetzelfde omtrent de a waar te nemen, ook al 
heeft de i sterke bodemspanning gehad. 


$ 44. E). — Nog andere klinkers dan de t komen iu ver- 

binding met deze a voor. Mijn proefobjecten hebben o. a. het 

woord {Efer gesproken, Waarvan hier een voorbeeld wordt ge- 

reproduceerd. De larynxeurve is weder een 

lu seconde. uitstekend middel ter oriënteering en wijst 

bovendien het einde van de r aan, De ver- 

dere punten, die wij noodig hebben, zijn 

gemakkelijk in de bodem- en de kaakeurve 

te vinden. De overgang van & tot a is goed 

kaak, in de bodemeurve te zien, want als er 

geen klank tusschen x en # stond, zou de 

snelle daling in de curve naar het begin 

van de # een rechte lijn zijn. In de andere 

| bovenlip. curven ter mijner beschikking is de beschre- 

ven overgang minstens even duidelijk waar 
te nemen. 


larynx. 


onderlip. 

$ 45, — In meergemeld boekje ,, Merk- 
waardigheden van Hindeloopen’’ (blz, 4) staat 
op blz. 48: ,,Daar waar de e gevolgd wordt 
door de #, moeten die beide letterteekenen 
kort na elkander worden uitgesproken, als 
: : ééne tweeklank vormende.” Ware deze op- 
Proefubject Ill. —¢#oeter merking juist, dan zou ik hem in mijn 
дошг: 804-8 4-9 3 1047 transcriptie door em moeten voorstellen, In 
a Pk a es regel 19 van Hn zaaing op et Lesvormarh 
fo Hinnlippen (sie Afd. TIT) komt het woord ealk voor, dat blij- 
kens de spelling als voorbeeld mag gelden. Volgens mijn gehoor 
klinkt dit ?/4£, d. w. z. de klinker is een enkele klank, en de / 
heeft ongeveer den tongstand van den gelijknamigen medeklinker 
in het Engelsche hell. Een ander voorbeeld ıs mijn steekwoord 
Tero», dat waarschinlgk in genoemd boekje ealven zou ge- 
schreven zijn, maar tot mijn leedwezen komt het daarin niet voor, 
of althans ik heb het er niet in kunnen vinden. 

Wij mogen aannemen, dat de heer Koosser, de schrijver van 


| mondbarlem, 
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de aangehaalde opmerking, niets wist omtrent de verschillende 
soorten van /, en op zijn gehoor afgaande den klinker voor den 
tweeklank Zet hield. Practisch komen onze opvattingen op hetzelfde 
neer, alleen maakt de duur van den klank de zijne onaannemelijk. 
Immers uit mijn curven blijkt (zie Duur der klinkers), dat de 
ғ тап feldvan slechts gemiddeld 13/100 van een seconde duurt, 
dus even lang als de gemiddelde korte enkele klinker, terwijl 
de korte tweeklanken, gemiddeld 19/100 van een seconde 
duren. 


Toch komt de Zit in het Hindeloopensch voor. 


5 40. E: — De klinker in sfr: is voor het gehoor een zeer 
lange klank, die aan het slot ietwat onbestemd 15. Uit mijn curven 
blijkt ook deze onbestemdheid. Bij twee 

no seconde, Van de zes proefobjecten blijft de kaak- 
wijdte tijdens den geheelen duur van den 
klinker dezelfde en vertoont de bodem- 
curve den gewonen heuvel van den enke- 
len klank, met het hoogste punt in het 


larynx. 


kaak. midden. Bij twee anderen is de bodem- 
curve ongeveer een horizontale lijn bij wijze 
van een plateau, terwijl de kaakeurve aan 
het slot ietwat stijgt. Bij het vijfde is de 
kaakeurve een horizontale lijn en heeft de 
hodemeurve in het begin zoo goed als geen 
spanning, terwijl het tweede gedeelte door 
een vrij hoogen heuvel vertegenwoordigd is, 
zoodat deze E4224 gezegd heeft. Hij het zesde 
eindelijk (me Reproductie) is de tweeklank 
zoowel in de kaakeurve als in de bodem- 
curve zichtbaar. 

Het begin en het einde van den klin- 
ker worden door de larynxcurve aange- 


| bovenlip. 


underlip. 


geven. Het laatste gedeelte is of stemloos, 
of door de steilte van de helling in de 


| mondbodem, = ur . 
= | curve zijn de stembandtrillingen onzicht- 
Proefpersoon I. — ate Er | -J 7 
Aar. E ДЕ Bed EI x Tar MF E wi FF ras 
duur: 8 AL 93-193 — baar. Ik ben gene igd het eerste an te 
— 65/100 sec nemen, omdat ook bij enkele der andere 


proefobjecten, die een minder gecompli- 
ceerde larynxeurve hebben, de trillingen een oogenblik eerder op- 
houden dan de klinker. Hetzelfde neemt men bij alle. klinkers aan 
het einde van een woord waar (Zie $$ 5, 9, 13, 23, 40). 
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Volgens bla. 32 is het eerste gedeelte van den klinker bij dezen 
proefpersoon een E. Is deze zienswijze juist, dan moet het tweede 
gedeelte een r4 zijn; want ware het een ri of i, dan zou de curve 
nog gestegen zijn, 

De hier beschreven onbestemdheid openbaart zich ook bij tear, 
en is dus waarschijnlijk het gevolg van de langgerektheid van den 
klinker aan het slot van een woord. 


B. De medeklinkers. 


$ 47. *, — De glottal stop (ta+wt, elvan, ten) gaat gepaard 
met een spanning, die bij den volgenden klinker voortduurt, meestal 
zelfs toeneemt (zie Reproducties blz. 36 en 37). In 3 van de 14 gevallen 
is het hoogste punt reeds aan het slot van ? bereikt. Aangezien 
deze spanning onmogelijk het gevolg kan zijn van de sluiting der 
stemspleet, mogen wij de conclusie trekken, dat tijdens de afslui- 
ting van den larynx de tong reeds den stand voor den volgenden 
klinker begint aan te nemen, in 3 van de 14 gevallen hem zelfs 
geheel bereikt heeft. 


$ 48. A. — Geheel hetzelfde neemt men waar bij de initiale 4 
als bij 7, met dit kleine verschil, dat in slechts 3 van de 92 ge- 
vallen het hoogste punt der curve reeds aan het slot van de 4 bereikt 
is (Zie $ 18). 


d 49. 9, — В) де ғ, onverschillig waar die in het woord voor- 
komt, daalt, wanneer de klank lang genoeg duurt, de schrijfstift 
beneden de normaallijn, als gevolg van de algeheele opheffing van 
den mondbodem door den w. mylodyoideus, zoonls reeds op bls. 24 
werd opgemerkt. 


$ 50. К. — донтон, АНЬ. — Ann het begin dezer woorden 
heeft de 4 een zeer slappen bodem, want de schrijfstift daalt bijna 
altijd beneden de normaallijn (Zie Reproductie blz. 35). Doch mag 
шеп hieruit niet besluiten, dat dit ook bij andere woorden het 
geval zal zijn. Immers de plaats, waar de # in den mond gevormd 
wordt, is meestal afhankelijk van den volgenden klinker, en het 
punt van aanraking tusschen tong en verhemelte verplaatst zich 
ietwat naar voren, naar mate het hoogste punt der tong bij den 
klinker zijn plaats in voorwaartsche richting wijzigt, 

In overeenstemming met hetgeen vroeger (blz. 23) omtrent de outer 
back-klinkers is opgemerkt, mag men dus verwachten, dat bij £r een 
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spanning van den bodem zal worden waargenomen. Dit is ten op- 
zichte van Aer ier alleen het geval bij proefobject I, volgens de 
cijfertabel op blz. 28 de eenige, die zonder twijfel at gesproken heeft. 
Bij £x3/- ziet men ongeveer hetzelfde: daling van de schrijfstft 
onder de normaallijn, behalve bij T en II, die ееп Кеше spanning 
in den bodem hebben, en dit zijn volgens bls. 31 juist de twee, 
die in verhouding tot de maximum amplitudes (zie blz. 25, Noot 2) 
de hoogste getallen voor den klinker blijken te hebben, met andere 
woorden: deze twee hebben eerder Zrot dan ro gezegd. 
step. — De daling van de schrijfsuft beneden de normaallijn 
voor s duurt by # voort. Alleen proefobjeet 111 (zie Reproductie 
blz. 35) kenmerkt zich door een vrij sterke stijging, die bij den 
klinker geleidelijk toeneemt. Hij heeft dus blijkbaar 4+ gezegd onder 
den invloed Vall de volgende C, UII hij 
is valgens blz. 29 ook de eenige, die met 
e4 gesproken heeft. 
sirru. — De £ heeft zonder uitzonde- 
ring een zeer slappen bodem, hetgeen trou- 
larynx, wens te verwachten was, geflankeerd als 
zij wordt door # en r (Aie Reproductie 
blz, 12). 
marke. — De mediale + m de Reproduc- 
tie teekent zich in de bodemcurve af door 
een kleine stijging, nadat eerst de r de 
schrijfstift tot beneden de normaallyn heeft 
doen dalen. Dat hier werkelijk de $+ moet 
bovenlip. (goen wordt bevestigd door de larynxeurve, 
omdat in het coimcideerend gedeelte daar- 
van de stembandtrillingen ontbreken. 
In de kaak- en de bodemeurve kan 
men zien, dat de proefpersoon den mond 
reeds open һай, Loen hij met het spreken 


kaak. 


| onderlip. 


begon. 

Het spreekt van zelf, dat men de plants 
mondbodem. van de m eerst in de lipcurven zoekt. 
| Het einde er van vindt men dan cok 
Proefpersoon TH. — morke duidelijk in beide afgeteekend, maar het 


duur: 165 +13) 654949 begin wet men alleen door een met de 
—534/100 sec, Я 
20 mM.—]1 sec. 





loupe waarneembare verheffing, die op het 
samendrukken der lippen wijst. De plants, 
waar deze aanvangt, correspondeert echter met het begin van een 
stijging in den bodem en met dat der stembandtrillingen, zoodat 


= 
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ook deze grens van de ;& met voldoende zekerheid bepaald is, 

De grens tusschen 9 en r spreekt niet zoo duidelijk uit de eur- 
ven, Toch is zij met een weinig goeden wil wel te vinden. Op 
de plaats, waar zij ongeveer liggen moet, is een kleine onregel- 
matigheid in de kaakcurve, die synelronisch is met het punt, waar 
de larynxeurve begint te stijgen, en waar de bodemeurve nog 
sneller dan te voren begint te dalen. Ik heb deze plaats aange- 
nomen als de grens tusschen û en r. 

De ə vertoont een kleine stijging in den bodem. Waar deze 
eindigt, heb ik aangenomen, dat het slot van den klank is. Welis- 
waar gaat de larynxcurve daarna nog een weinig voort met stijgen, 
maar de stembandtrillingen hebben opgehouden, en de kaakeurve 
wijst er ook op, dat het woord reeds uit is. 

buk, bok, — By de # in deze woorden 

Ig seconde. doen zich vier gevallen voor: 
| I. Het gedeelte van de bodemeurve. dat 
den klinker vertegenwoordigt (zie neven- 
larynx. staande Reproductie), vertoont het gewone 
beeld, nl. een heuvel, waarvan de top in 
het midden ligt. Deze heuvel is lang, en 
| kaak, aan het- slot van den klinker (dus bij den 
overgang tot de 4) i de geringe spanning 
in den bodem geheel verdwenen. (De gren- 
zen van de w zijn vooral duidelijk in de 
| bovenlipeurve). Daarna komt de # zelf met 
bovenlip, een inzinking, d. w. z. een daling van de 
schrüjfstfftt tot onder de normaalliju, gevolgd 
door terugkeer tot die lijn, of zelfs geringe 
stijging daarboven. Deze inzinking. komt mij 
voor het gevolg te zijn van de stijging der 
pelotte, doordat de tong van den bodem 
mondbolem. is weggetrokken in de richting van het zacht 
verhemelte. De daarop volgende geringe stij- 
| ging zou dan haar verklaring vinden in het 
Proefpersoon ҮІ. buk terugkeeren van de tong tot den normaal- 

duur: 121 -- 1541 -- 12] — 

== 401/100 ве, stand. | 
Wanneer de curve aan deze beschrijving 
beantwoordt, is er buk en dok gesproken, niet Burd en Bor. 

2. De heuvel is veel hooger dan zooeven. hetgeen beteekent, 
dat de klinker outer-hack 15. (In nevenstaande Reproductie, van 
denzelfden proefpersoon als de vorige, ontbreekt de top van den 
heuvel, maar men kan zien, dat hij minstens 14 m.M. is), Daarop 





onderli р. 
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l^ seconde. 


bovenlip. 


In dit geval 


mand bodem. 





4. Van de 


de klinker oufer-back is, evenals in 2- 


gesproken (burft, 


volgt de E met dezelfde inzinking, waar- 
van hierboven sprake was. 

Wanneer de curve aan deze voorwaar- 
larynx, den beantwoordt, 
dat er Ant en дор" gesproken is, 


3. De hooge 


mag men aannemen i 


heuvel wijst aan, dat 
h 


maar in plaats van de inzinking is er van 
den top van den heuvel af geleidelijke 
daling en eerst aan het slat Ag de 4 
wordt de spanning gelijk nul. (Zie Repro- 
ducties blz. 20 en 21). Derhalve is bi] de 4 
onderlip. de tong in dezelfde mate terugeetrokken 

als bij den klinker; alleen- drukt de nch- 


terkant er van tegen het verhemelte aun. 


is volgens de curve At 
bor A). 
vierde soort wordt hier- 


Ї roefpersoon ү І. — là tu i onder een voor! eld re reproc UCE ‘rd ) | de 


dnur: 12 +14 +15 = 
= 404/100 Ser. 


larynxeurve is mislukt. maar de grenzen 


der klanken kan men toch met voldoende 


zekerheid wit de andere curven aflei- 
den, n.l. het begin van de 4 uit den 
bodem en de onderlip, het Беріп van 
do o uit den bodem en de beide lip- 
реп. Uit de laatste ziet men, dat de 
klinker als een tweeklank gesproken is. 
De plaats, waar de bovenlip haar ronding 
gaat verliezen, is svnchronisch met het 
hoogste punt in den bodem: dit is het 
begin van de E Het einde van het ge- 
heele woord is in de bodem- en de kaak- 
curve afzeteekend. 

De o is volgens de geringe spanning 

het centrum daarvan een achterklinker. 
Tidens de 4/2 naar de £ beweegt de 
tone zieh naar voren, want de bodem- 
curve stijgt vrij aanzienlijk. Deze bereikt 
haar hoogste punt op het oogenblik, dat 
de afsluiting door tong en verhemelte 
plaats heeft. Hieruit kan worden afge- 
leid, dat de proefpersoon do'tt gesproken 


Ё in Ё econ t. 


kaak. 


отеді р: 


onderlip. 


mond bilem, 





Proefpersoon IL, — bo'k 
duur: 18 + 24 4-10 — 
= 100 gee. 


heeft en niet Bork. 


46 FHONETISCHE BESCHRIJVING VAN DE KLANKEN 


*^.geval (buk, bo’) heb ik 5 voorbeelden, 
» gde (tt doek) 4 w« Ì voorbeeld, 
» o.» So (Buth, dort)  … 4 voorbeelden, 
„o a 4 (Bukit, bokt) » w l voorbeeld. 


Van het ] 
EF 


$51. g. — gom, gaku, merge, — Deze klank wordt door 
den achterkant van de tong en het zacht verhemelte gevormd, en 
wel, onafhankelijk van den begeleidenden Klinker: hij UI en ТҮ 
iets meer naar voren dan bij I, IM, V en VI, want bij de eersten 
is een kleine spanning in den bodem, bij de laatsten cen ver- 
slapping, die zich door een daling onder de normaallijn afteekent. 


$ 52. gr. — lawat. — Tot mijn leedwezen zijn alleen bij drie 
van de ges proefobjecten de curven betreffende dit woord leesbaar. 
Zi) ulle vertoonen een verslapping beneden de normaallijn, en dit 
was te verwachten, want a wordt ver achter in den mond, bij de 
huig gevormd. 


$ 953. 3. — Jost. — In nansluiting aan. blz. 15 zij opgemerkt, 
dat de j van jòat de eenige is, die ik bij mijn materiaal heb. Zij 
gaat bij allen, uitgezonderd III, met een zeer matige bodemspan- 
ning gepaard, en dit is ook niet te verwonderen, want op het 
gehoor maakt zij den indruk van vrij open te zijn. De overgang 
tusschen j en ò is in de bodemeurve duidelijk afgeteekend (Zie 
Reproductie ble. 15): bij / is de tong een weinig vooruitgeschoven, 
hetgeen een matige spanning in den bodem teweegbrengt; bij ò is 
zij nog al sterk teruggetrokken, hetgeen in de bodemeurve hetzelfde 
effect heeft ($ 33), en tusschen de twee is een grootere of klei- 
nere inzinking, die den overgang van den vooruitgeschoven tot den 
teruggetrokken stand der tong vertegenwoordigt. In één geval is 
deze inzinking zoo goed als niet nanwezig, hetgeen er op wijst, 
dat de tong by de j reeds den teruggetrokken stand van de A bad. 

Was de j in bovengenoemde Reproductie stemloos, bij de andere 
proefobjecten is zij òf geheel, òf voor het grootste gedeelte stem- 
hebbend. 


§ 54. L — Volgens mijn gehoor zijn er in het Hindeloopenseh 
in hoofdzaak drie soorten van dezen medeklinker, nl 

l. de zoogenaamde neutrale 7, die met vlakke tong gesproken 
wordt en alleen onder den invloed van den begeleidenden klinker 
soms naar /4 (hij een achterklinker), soms naar /- (bij een voor- 
klinker) zweemt, b.v.: Wwa, Alot, blij, far, Jala, hilpon, bült; 
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2. de / met van nchteren opgeheven tong, dus /4, zooals in 
Tel Aran; 
3. de / met naar voren geschoven tone. dus /-, zooals in ть, 
hale. юнә]. 


$ 55. 1. /кҥ. — De: / van dit woord heeft bij alle proel- 
objecten een vrij sterke spanning van den bodem, die bij k nog 
ietwat toeneemt. Men mag dus aannemen, dat hier door allen een 
naar /k zweemende medeklinker gesproken is. De vermeerdering van 
de spanning bij den klinker vindt haar oorzaak in het neertrekken 
van de punt der tong in vooruitgeschoven stand. 

De initiale / voor een anderen 
iy seconde. klinker zou zich waarschijnlijk op een 
andere wijze in de bodemcurve nf- 
teekenen. Ook de initiale / vooraf- 
gegaan door een medeklinker vertoont 
geen vast beeld. Een paar voorbeelden 
Iaryaz. mogen als bewijs gelden. 
kaak fal. — De knakeurve wijst er op, 
dat bij den aanvang de kaken reeds 
los waren. Vandaar dan ook de on- 
regelmatigheid in de bodemeurve; 

Het slot van de 4 is als gewooti- 
ijk de top van den eersten heuvel in 
de hodemeurve en (vóór een geron- 
bovenlip. den klinker) de inzinking an de beide 
| lipeurven. Het begin is gemakkelijk 

te vinden in den bodem en met be- 
hulp daarvan im kaak, bovenlip en 
larynx. De 7 eindigt aan den voet van 
den tweeden heuvel in den bodem. 
onderlip. Ook de grenzen van de / worden 
door de bodemeurve voldoende be- 
paald. Weliswaar zou het mogelijk 
zijn, dat het slot tets Inter viel, dan 
ik heb aangenomen, maar dit is niet 
waarschijnlijk wegens de groote wijzi- 
ming їп de richting der bodemeurve, 


mand bodem. 





Proefpersoon III. — Plot 
duur: 121 --9-F- 174- 10— 481/100 sec. 
en bovendien komt de larynx tot 
rust onmiddellijk na het punt, dat ik als grens heb aange- 


Nomen. 
Waar de stembandtrillingen beginnen, kan ik door de groote 


verband, der. Kan. Akad: v, Wetensch. Afl Letterk Nieuww Rocks) Di, XIV. N*. 2 4 
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amplitudes van de larvnxcurve niet vaststellen, maar wel blijkt het 
duidelijk, dat het grootste deel van de ð stemhebbend is. 

De Z is bij alle proefobjecten gerond. 

Volgens de bodemeurve 1s de klinker cerder owfer-hack dan back, 
en in overeenstemming daarmede is de / eigenlijk /4. De daarvoor 
vereischte opheffing van den achterkant der tong heeft reeds tijdens 
de A plaats, zooals uit de wijziging in de bodemeurve blijkt. 

Dat de oF minder amplitude heeft dan de MH, meen ik daaraan 
te mogen toeschrijven, dat by den eerstgenoemden klank de tong 
nog iets in achterwaartsche richting gestegen 1s, Het omgekeerde 
komt ook éénmaal voor, nl. dat de spanning in den bodem hij 
de AA) zoo goed als nihil is, terwijl zij bij de 24 vrij groot is, 
In dit geval zou de tong bij den medeklinker meer achteruit zijn 
getrokken dan bij den klinker en dus &/42F/ gezegd zn. 

Bij drie andere proefobjecten is 
‘jj seconde. tijdens het geheele woord zoo goed als 


geen spanning, hetgeen er op wijst, dat 






22227 zij het geheele woord met sterk terug- 
| getrokken tong hebben gesproken. 
Urs áhj. — Oak hier Wijzen de stem- 
bandtrillingen, met de loupe waarneem- 
haar, er op, dat een groot gedeelte van 
| E ile d stemhebbend is gesproken. 
bovenlip. 


Uit de bodem- en de kaakeurve leid 
ik af, dat de proefpersoon de kaken 
onderlip. reeds los had, voordat het eigenlijke 
spreken begon. Is dit juist, dan vindt 
men het begin van de 4 in de kaak- 
curve en blijkt er tevens, dat de lippen 
gesloten waren en zich reeds spanden 
ter vorming van den medeklinker. Ik 
heb niet aangenomen, dat hij reeds aan 


mond bodem. ` KAN i 
het begin van deze spanning begon, om- 
Proefpersoon IV. — blij dat hij dan abnormaal lang zou worden. 
- 15 + 91-4. 18 + 191 =— kak nah сы: : 
dour: 15 +95 4-15 +13 Het slot van de 4 vindt men in de 


= XI aec, i 
bodemeurve en de bovenlipeurve. Van 


dit punt af heeft de bodemeurve een s-vorm. In het midden daarvan 
neem ik aan, dat de / eindigt, zoodat deze klank door een klein kuiltje 
vertegenwoordigd wordt. De klinker is, als men de glide nan het slot 
uitzondert, wat de tong betreft, eigenlijk geen tweeklank. en ook de 
kaak ondergaat weinig verandering. Omdat echter alle andere proef- 
objecten zeer duidelijk een tweeklank gesproken hebben, heb ik voor 





% 
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de regelmatigheid hier ook de aanwezigheid er van aangenomen, en 
voor het slot van de # de plaats gekozen, wanr de richting van de 
bodemcurve een kleine wijziging ondergaat. Het slot van het tweede 
gedeelte is bij alle proefobjecten beslist stemloos. 

Volgens de bodemcurve neemt de tong tijdens de $ reeds gedeel- 
telijk den vooruitgeschoven stand voor den voorklinker aan, zoodat 
een naar /- zweemende / gesproken is. Wanneer na dezen međe- 
klinker de punt der tong neergetrokken wordt, neemt de spanning 
voor de i natuurlijkerwijze nog toe. 

Waar de stembandtrillingen, ook in de bodemenrve, ophouden, 
vermindert plotseling de spinning in den bodem: daar begint dus 
het stemloos gedeelte, de stemlooze glide, voo men wil, waarvan 
sooeven sprake was. 

De bodemeurve van nog één proefobject is identiek met de hier 
beschreven. Bij nog twee andere staut de / onder den invloed van 
den klinker: zij toch hebben i4 gesproken, d. w. zs een ¢ met 
weinig bodemspanning, en deze is bij het begin van de / ongeveer 
even groot, zoodat men mag aannemen, dat zij een nagenoeg neu- 
trale 7 gezegd hebben. Het beeld van dezen medeklinker is niet 
een kuiltje, maar tijdens de uitspraak er van neemt de spanning 
geleidelijk af. Op het oogenblik, dat de punt der tong het tand- 
vleesch loslaat, stijgt de curve weder langzamerhand tot de hoogte, 
die zij bij het begin van de / had. In één der gevallen behoudt 
zij die tot het einde toe, en vermindert de spanning nog bij het 
t-gedeelte, terwijl in het andere juist het omgekeerde plants heeft. 
Het eerste dezer twee proefobjeeten heeft dus blt) gezead, het 
tweede d/i4j-, 

Weer een ander heeft 4/-/4; gesproken, want op het oogenblik, 
dat de / begint, is de bodemspanning zeer sterk, tijdens dezen 
klank neemt zij tot het einde zeer snel af, bij de ¢ is zij zeer 
gering, en bij de jy neemt zij weer geleidelijk zeer snel toe, zoodat 
айп het slot de amplitude zelfs hooger is, dan zij bij het begin 
van de / was. 

Jor. — In de Reproductie op blz. 18 van dit woord zijn de 
f en @ met sterk vooruitgeschoven tong gesproken, dus frr, 
By de vijf andere proefobjeeten is de / geheel, of zoo goed als, 
neutraal, d. w. z zij heeft geen of zeer weinig bodemspanning, 
Deze neemt bij de « toe, maar blijft toch zeer matig, zoodat 
Här of fior gezegd is. 


$ 56. fala. — Vin de voor het gehoor neutrale / tusschen twee 
klinkers heb ik slechts het voorbeeld fala, dat door twee types 
4% 


a A ars Pa 


# 
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vertegenwoordigd 18. 


la seconie. 





| la ryux. 


kaak. 


bovenl! p. 


onderlip. 


mond bod an, 


Proefpersoon III. = fala 
duur: 14) + 1h + 10 4- 9] = 
— 49/100 sec. 


hew ееп a 


In de tweede Reproductie hlijkt het 
begin van den klinker uit de stembanid- 
trillingen, alsmede wit den bodem en de 
kank, Het begin van de f vindt men dan 
gemakkelijk in de hovenlipeurve. De kleine 
welving in de laatste wijst er op, dat er 
bij de f een kleine resonantieholte tus- 
schen de boventanden en de bovenlip aan- 
wezig is. Tijdens de / neemt de tong 
reels den aonter-back stand voor den klın- 


ker in, en by / en 


Bij het eene heeft » een grooter amplitude 


dan de gd. bij het andere 15 de verhon- 
ding omgekeerd. Bij beide vormt de / 
den overgang en heeft duz matige span- 
ning. Daaruit wolgt, dat zij met geheel 
en al neutraal 18; 

In de eerste Reproductie ts het begin 
der stembhandtrillingen synchronisch met 
een kleine verhevenheid in de bodemcurve: 
dit is het begin van den klinker. Het begin 
van de f is in den bodem te vinden. Het 
begin van de / giet men in de bovenlip, 
en ook, hoewel onduidelijk, tn den boden. 
Het slat er van 1e daarentegen sterk mg- 
markeerd in den bodem. Het is ook de 
plaats, waar de Kaak haar laagste punt 
bereikt. Het einde van de a wordt door 
den bodem aangegeven. 

Men ziet, dat de a met sterk terug- 
getrokken tong gesproken 15, en dat deze 
bij de / den 
ümler-Dackl stand 


li, seconde, 
nanneemst , o 
CH larynx. 
tydens ile 2 een ё 
deel van haar 
spanning te ver- kaak. 
liezen. dus zich 
voorwmanarts Le 

bovenlip. 


onderli p. 


mondlodléem. 





Proefpersoon V. — fula 
duur: 144 - IT +12 £ 81 


a nadert zi] lang- 501100 sec. 


zamerhand den neutraalstand. 


bilpon. Van de 


fy 


neutrale mediale J grevolsrel door een mede- 
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klinker heb ik slechts het woord Ai/pox, waarvan nevenstaande 
Reproductie cen voorbeeld is. De klin- 
ker begint tegelijk met de stembandtril- 
lingen, еп na dit grenspunt in de 
| bodemeurve bepaald te hehben, vindt 


Lu seconde. 


| men daarin gemakkelijk het berin van 
de A. Hetis ook weder de larynxcurve, 
7 die UOTIS den WOCH wijst haar de plaats 
van de w in den bodem, omdat deze 
kaak. klank niet van stembandtrillingen ver- 
gezeld gant, Is men zoo ver gekomen, 
dan valt het met moeilyk in de bodem- 
curve det pint te vinden, waar de / 
een лапта neemt. Пе + heeft een 


sterke hodemspanning en 15 derhalve 


bovenlip. met sterk vooruitgeschoven tong gespro- 
ken. Aan het slot van den klinker 

daalt de curve aanmerkelijk, zoodat er 

bij de / slechts een matige spanning 

| overblijft. Dit wijst er op, dat de 7 
жанр met bijna neutrale tong gesproken I5. 


en dat het opheffen der punt den druk 
op de pelotte verminderd heeft. Tijdens 
de p daalt de curve nog een weinig 
meer, m.a.w. nadert de tong nog meer 


mondbodem, den neutraalstand, maar daarna wordt 





E dre тыы” aar i aT) wel э. үз i ] E 
Proefpersn III.— &ispou 4 Weer naar voren gi macht. om di 


dour: $1490 4847419— on te vormen. Ik heb deze klanken 

= 564/100 ste. niet gescheiden, omdat de curven om- 

trent de grens geen voldoende zeker- 

heul geven. Als slot van de w heb ik het aphouden van de stem- 

bandtrillinzen genomen, maar uit. de larvuxeurve en de bodemcurve 

zou men de gevolgtrekking maken, dat deze klank nog langer duurt 
en het laatste gedeelte stemloos 18, 

Op de verbinding #/ zijn variaties mogelijk, waarvan de volgende 

in mijn materiaal aanwezig zijn: 

l^. raf, dt. klinker fnmer-front met vrij slappen bodem en neu- 
trale of weinig vooruitgeschoven 7; 

35 ide, dt. voorklinker en / hebben denzelfden vooruitgeschoven 


stand. 


& 57. sli, — Van de finale neutrale /, die onder den invloed 
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van den voorafgnanden klinker staat, is alleen het voorbeeld Ai? 
aanwezig, en daarin wordt de / door een medeklinker gevolgd. 

Aan de b gaat een zeer sterke heweging van den bodem vooraf, 
waarschijnlijk een slik. Het slot van de û is als altijd in de onder- 
Пр en den bodem te vinden. Voor het begin van dezen klank neem 
ik aan het punt in den bodem, waar de curve bijna loodrecht 
begint te stijgen; dit is synchronisch met het hoogste punt in de 
onderlip-curve, De 4 is voor twee derde gedeelte steinhebbend. 

Waar de stembandtrillingen ophouden, begint de A Het syn- 
chronische punt in den bodem is gemakkelijk te onderscheiden: het 
is de plaats, waar de curve voor goed bezint te dalen. Het slot 
van denzelfden klank is het punt, waar deze curve eenigszins haar 
richting wijzigt. 

Het begin van de / is het hoogste punt 
der bodemcurve. 

Men ziet, dat de # een matige bodem- 
spanning heeft, en dat deze aan het slot 
ietwat toeneemt. Dit doet vermoeden, dat 
bet voorste gedeelte der tong opgeheven is 
geweest, en dat er dus een naar ÎF twet- 
mende medeklinker gesproken is. Hetzelfde 
bovenlip. neemt men nog bij drie andere proefobjec- 

ten waar, De twee overige hebben echter 
blykbaar 48/7 met neutrale / gesproken, want 
onderlip. de bodemcurve daalt by dezen klank tot de 
normaallijn, of zelfs een weinig daar beneden, 


larvnt. 


| kaak. 


$ 97. 2. fe4ron. — In mijn aanteeke- 
ningen staat, düt van de twaalf personen, 
1 | die ik op dit punt door subjectieve waar- 
ters ea = | Аз nenung onderzocht heb, acht /4 en vier 
E Ste К! “Че neutrale / uitspraken. Dit in verband 
104 WM = Tare. gebracht met $ 45 geeft mij aanleiding, 
om dit verschil in uitspraak op rekening te 
stellen van den invloed van de neutrale / in het Nederlandsch elf. 
Bij vijf van de zes proefobjecten, die Tevan gesproken hebben, 
zijn er volgens de curven twee met /4 en drie met 7, hoewel er 
onder de laatste groep slechts één was (proefobjeet ID, die volgens 
mijn aanteekening een neutrale / had gezegd. De curven op deze 
ééne betrekking hebbende worden hier gereproduceerd. 
De analyse heeft weinig verklaring noodig. De larvnxcurve is 
mislukt, en de bovenlipeurve heeft weinig teckening. Gelukkig 





mond bodem, 
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echter zijn de drie overblijvende curven voldoende ter bepaling van 


Lu seconde, 


kaak, 


bovenlip. 


onderlip. 


mondbodlem. 





Proefpersoon II. — Tafwan 
quur: Bj #126 +6 49, 4-81 — 
= GU FIO mer, 


de grenzen der klanken. Trouwens in de 
bodemeurve alleen zijn zij reeds aan- 
wezig. De kaken waren los lang voor 
het eigenlijke spreken hegon. 

De kleine verhevenheid in het begin 
van de bodemeurve heb ik ор rekening 
van den glottal stop gesteld. Men ziet, 
dat het begin van de « het laagste punt 
van de kankeurve is. Terloops zij opge- 
merkt, dat dit ook bij de volgende 
Reproductie het geval 15. 

an zonder klemtoon aan het slot van 
een woord teekent zich ap tweeërlei 
wijze in de bodemeurve af: of de » heeft 
een sterke spanning, die tijdens de ж 
begint af te nemen en dan ook plotse- 
ling verdwijnt, zoouls in het onderhavige 
geval, of de » heeft een slappen bodem, 
en bij het begin van de s komt er sterke 
spanning, die tot het emde voortduurt, 


(fie de volgende Reproductie). 


۴ ш к i a г = 
Volgens de curve is er s4 gesproken, dus cen klinker met weinig 


vooruitgebrachte tong, en hij de / handhanft 
zich de spanning in den bodem, zoodat men 
mar aannemen, dat deze medeklinker onge- 
veer neutraal is uitgesproken, althans miet 
met teruggetrokken tong. 

Ter vergelijking worden thans de СИГИС 
gereproduceerd, die betrekking hebben op 
een geval, waarin ZA gesproken ts. 

De stembandtrillingen zijn duidelijk met 
de loupe zichtbaar, maar niet vatbaar voor 
reproductie, Zij geven het begin van de ғ 
ann. Het beginpunt van den gloffal stop is 
in den bodem niet te lezen. De zs eindigt, 
waar een kleine wijziging in de bodem- 
curve het begin van een kleine inzinking 
tot onder de normaallijn aankondigt, Deze 
inzinking is het gevolg van het optrekken 
der tong voor de /4. In de eurve 1s dui- 


bovenlip. 


onderlip. 


monilbodem. 





Proefpersoon. VI. — «4650 
daur: 12 4- 10 4- 21 -- 74 4- 
+ 11 = A8ITOQ sec, 

20 mM.—1 see. 


delijk ziehtbaar, waar de tong weder tot den normaalstand is terug- 
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gekeerd. Dan krijgt de curve een #-vorm, in het midden waarvan 
de v eindigt. Het einde der stembandtrillingen is synchronisch 
met het hoogste punt der bodemcurve. 


$ 55. 3. AGI, — Dem A. is zeer karakteristiek en komt zoo- 
wel medial als finaal voor. Neven- 

ern staande Reproductie geeft cr cen dui- 
i delijk voorbeeld van. De stembandtril- 
haak: lingen wijzen nan, waar de klinker be- 
gint en waar de A eindigt. Deze punten 
zijn in de hodemeurve scherp afgetee- 
kend. Bij de # heeft de schrijfstift van 
de bodemeurve den schotel aangeraakt; 
anders zou deze klank zeker een sterker 
daling tot onder de normaallijn vertoonen: 
m.a. w. de toug was tijdens dezen klank 
onderlip. sterk teruggetrokken. De klinker ver- 


toont een matige stijging in de bodem- 


bovenlip. 


curve, en is dus meer een ór- dan een 
o. Waar de tweede hènvel begint, is 
mondbodem. de klinker nog niet ten einde: volgens 
de bovenlipcurve duurt hij nog ecn wei- 
nig voort. Dit tweede gedeelte van den 





See us — & dea klinker heb ik "nm Mr 3 voorgesteld, ninar 
daur: 11] 4- 23] -F 3 3-94 — а T 0 i 

5 | "aO E i i Gd i 

— 474/100 ser. eigenlijk is het » of û, want al is de 

20,15 mM. — zee. spanning der lippen verminderd, zij is 


met geheel verdwenen. De sterke stij- 
ging tijdens de 2 wordt veroorzaakt door het paar varen brengen 
der tong: 

De curven der andere proefobjecten komen in hoofdzank hier- 
mede overeen: alleen heeft bij twee van hen de A weine bodem- 
spanning, waaruit men zou opmaken, dat zij een neutrale Г тетеп] 
hebben. Bij een derde heeft de 2 veel sterker lipronding dan de 
ö', z0odat in dit geval beslist 5 gesproken is. 

Tik Ja: E. — Achterstaande Reproductie a door proefpez rsoon HI 
gezegd, die volgens mijn annteekeningen db: (bijna "m uitsprak. 
De spanning in den bodem is bij geet klinker dan ook zeer 
gering. Ook met men, dat de kaakwijdte zeer klein is, en bij de 
i- aanmerkelijk toeneemt De stembandtrillingen w izen de beide 
grenzen van de fF, het begin van de ge: (0:) en het einde van 
de de nan. De bodemecurve vertoont bij de £ een hiant. 

Uit de bodemeurve en de onderlipeurve kan men de plaats af- 
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leiden, Waar hei eigenlijke spreken, dus de glottal stop heconnen 


Lon seconde, 


| larynx. 


kaak. 


B bovenlip. 


is. In de onderlipeurve vind ik het 
begin van de /, en m de bodem- 
curve en de Kankcurve het begin van 
de Ar. 

Bij slechts een der andere proef- 
objecten kenmerkt de Ae zich ook 
door eer sterke hodemspanning: bij 
de andere is A geer germ, zoodat 
men moet aannemen, dat men Чааг- 
or inet een naar ile neutrale f gweg- 
mende de te doen heeft. 

дау. ` De hier gereprodu- 


veerde curven geven een gelrouw 
beeld van hetgeen er bij alle proef- 
objecten up een na gebeurt ten up- 
меше van de Ae. 

Uit de stembandtrillingen blijkt 
het hezin van de û” en van de F. 


Ten overvloede teekent het einde Yarn 


onderlip, 


de zich 
nis айша 
door cen 





scherp 
puntje 
| шоп ое, mm de bo, 
) demeur- 
Proefpersoon III. — Tik far 4 
dur? Toll + TF —254/ 100 sec ve at, en 


is ook in 
alle 


dere curven duidelijk zichtbaar. Als het 


10 ck Si J= H [OC ser, 


begin van dezen klank heb ik nange- 
nomen de plaats, waar de bodemeurve 
hegint te stijgen. Volgens de lipeurven 
is de f reeds gerond. Dit i by twee 
proefobjeeten niet het geval. De stompe 
heuvel in de bodemeurve is blijkbaar 
de e ` 

Tijdens den naklank >, die matige 
bodemspanning vertoont, stijet de curve 


nom ietwat, hetween er op WIJSE, dat 


lurvnx. 


kaak. 


| bovenlip. 


| onderlip. 


mond bodem. 





— fF FIT f 
204845 +0, +9 = 
— td IO0 sec. 

МАН mM. 


l'roefpersoon V. 


duurs 1 + 


=] se. 


het voorste gedeelte der tong een weinig naar boven gaat, om de 
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l- voor te bereiden, Deze a is eigenlijk б, want zij heeft bij allen 
spanning van beide lippen, vooral van de hovenlip. 

Terwijl de A gesproken wordt, vermindert bij de meesten de 
bodemspanning in geringe mate, bij een enkelen neemt zij nog 
sterk toe. Bij nog een anderen (het geval, waarop hierboven ge- 
doeld werd) wordt de spanning van de eerste ə af geleidelijk min- 
der en is bij de tweede ə geheel verdwenen. Deze heeft dus meer 
{ dan /- gezegd. 

Ook ten opzichte van de tweede > maakt deze laatste een uit- 
zondering, want bij alle anderen neemt de spanning voor dezen 
klank sterk toe. Dit is blijkbaar het gevolg van de omstandigheid, 
dat het voorste gedeelte der tong opgeheven blijft en de punt naar 
beneden getrokken wordt. Deze ə is ook eigenlijk 5, want bij alle 
proefohjeeten is de bovenlip vrij sterk gespannen, bij sommigen ook 
de onderlip, 

De f vertoont in de bodemeurve,. gelijk de meeste slotmede- 
klinkers, een vrij snelle daling. 


$ 99. 8. — santen, ses, kep, Tik shrivu, sat dnt, ste. — De 
imtiale s, al of niet door een medeklinker gevolgd, gaat meestal 
met een daling van de bodemeurve tot onder de normaallijn ge- 
paard 5. Tegen 27-maal, waarbij dit het geval is, komt er slechts 
S-maal een geringe stijging voor, en wel hij 

sanien l-maal (zie hlz.. 62); ses l-maal; Hb seris 2-maal; 

savjné 2-manl; s/g: 9-mmal (vie blz. 43). 

Van deze is de g in k sériu eigenlijk mediaal. 

De genoemde stijging komt alleen voor bij de proefobjecten J, 
UI en IV, Een verklaring er van durf ik niet te geven. 

Fiasfar, — Bij de mediale e van dit woord (andere voorbeelden staan 
niet tot mijn beschikking) is de sehrijfstift zonder uitzondering onder 
de normaallijn, De daling wordt bevorderd door de omstandigheid, 
dat de voorafgaande 5 een zeer slappen bodem heeft (zie blz, 43). 

ses, hors, rds, baantjos. — By de slots vindt men geregeld 
ven sterke daling, en deze gaat tot onder de normaallijn voort, 
wanneer de voorafgaande klank een slappen bodem heeft. 


$ 60, 2. — ичйән. — In de Reproductie van dit woord ор 
blz. 16 kan men zich overtuigen, dat de inzinking bij de т, waar- 
van in $ 24, 3 sprake was, aanwezig is. Zij ontbreekt bij geen 
mijner proefobjecten en reikt tot onder de normaallijn, als de klanken, 
waartusschen de s staat, weinig bodemspanning hebben. 


1) Voor een verklaring van dit verschijnsel zie S 34, 3. 
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$ 61. y. — uif, noit (Nederlandsch). sur34t. — De initiale 
n teekent zich, voorzoover mijn materiaal reikt, door een stijging 
in de bodemeurve af, ook wanneer ecu + voorafgaat (Zie blz. 34 
єп 41). Dit is te begrijpen, wanneer er een voorklinker op volgt, 
zooals 10 sii Sal; immers de Long neemt tijdens de # reeds den 
stand van de і лап, еп wanneer de klinker begint, wordt de punt 
naar beneden getrokken, waardoor de bodemspanning og toeneemt, 
Maar volgt er een achterklinker, die den bodem ontlast, dan mag 
men bij de ж ееп daling zelfs tot onder de normaallijn verwachten, 
Alleen vóór een oufersbach, zooals in het onderhavige geval, is het 
te begrijpen, dat de # een stijging in den bodem vertoont. Het 
pleit voor deze zienswijze, dat proefpersoon IH, die blijkens § 33 
oo goed als geen bodemspanning bij den klinker van wòri? had, 
ook de eenige 18, die sler ‘hts ven Zeer geringe stijguig voor de Hu 
vertoont, en dat by de initiale €. die, wat de tong betreft, op 
dezelfde wijze gevormd wordt, juist plaats heeft, wat ik als een 
vermoeden omtrent de x heb uitgesproken (Zie $ 65). 
bryno, — De mediale » in dit woord kenmerkt zieh zonder 
uitzondering door een daling in den bodem, na de stijging, die 
de voorklinker 4 vertoont (Zie blz. 64). 
heus, — Aangezien de klinker m dit 
|y seconde. woord nu eens vrij sterke, dan weder 
geer geringe spanning in den bodem ver- 
iar toont, hetgeen respectievelijk een vrij sterk 
en een zeer gering vooruitbrengen der tong 
beteekent, zal de a in dezelfde volgorde 
in den regel ook met veel of weimg span- 
ning gepaard gaan. 
bovenlip. Nevenstaande Reproductie geeft een 
voorbeeld van het eerste, 
onderlip. De stembandtrillingen zijn eigenlijk niet 
voor reproductie vatbaar. Het begin van de 
д blijkt uit alle vier de curven, het slot er 
ғап uit de onderlip- en de kaakcurve, 
het begin van de # uit de onderlip- en 
M Me. knakcurve, het slot er van uit de onderlip, 
= к en de stembandtrillingen en de bodem- 
Proefpersoon IV. — hans curve bepalen het einde van de 2. 
duur: уа 0] -- 10— Men viet, dat de spanning, die bij den 
mk OE klinker aanwezig is, eerst begint te ver- 
minderen tijdens de occlusie van de a. 
In de tweede Reproductie geven de stembandtrillingen het begin 
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van de æ en het slot van dè > aan. Deze punten zijn ook scherp 
in eenige der andere curven afgeteekend. Het begin van de A blijkt 
Oo. n. uit «le hovenlipeurve, en de "Тепгеп 
EI seconde, van de Al vind Ik in de hodemeurve. 
Opmerkelijk is het, dat hier de matige 


spanning van de a bij den overgang tot 


Д A larynx. 
en? 


kaak. de # jets toeneemt, hetgeen op een voor- 
uitbrengen der tong wijst. Bij andere 
proefobjecten toch gebeurt juist lut Oiii- 
gekeerde, d. w d éi bij hen vermindert de 
matige bodemspanning van den klinker 


een weinig Ju den overgang tot de x. 


bovenlip. kb ' , 
l l'idens de occlusie van de » neemt de 
spanning van den bodem in drie gevallen 
la T а 1 4 D E = z 
onderlip. af, п «de overige handhaaft Zu zuch. HM b= 


dat zij bij geen van allen toeneemt. Danr- 
entegen stijgt de schrijfstift vrij aanzienlijk 


in één geval weder bij de a, 





monibodem. 
$ UZ. sanita. — De combinatie vf in 
Froefpersoon VL — hens dit woord is interessant, omdat xij tus. 
duur; 11] а 2 91 - sehen ect achterklinker en een voorklin- 
TE EET HT ker stnat, en het te verwachten is. dat 
er Invloed on uttzeoefend wordt door één van beide of door beide, 
ir zijn dan ook in ип maternal 
drie soorten aanw exig. ie Seno 


" Р, | b TEL. Г i * | вї кР ГГ FA 9 | | ۴ | lari ux. 
l^ Van de eerste is nevenstaande INN) 


reproductie een voorbeeld. Met be- kaak. 
hulp van de stembandtrillingen, die | n 
| i d UM 
alleen met de loupe te lezen zijn, 
bovenlip. 


kan men in den bodem het begin 
van de g еп het einde van de € en » 
slot-w bepalen. oudarlip 

Ophet oogenblik, dat het spreken znl 


bezinnen, iser reeds beweging in de 





spmakorganen: de kaken zijn los, de  mondbodem, 
bovenlip iseen weinig vooruitgestoken, 

de onderlip is teruggetrokken, en de 

ubnormale sInplieid van den bodem Profperaóon VI, edn Ek 


Wijst er op, dat de tong- In het mid- duur: 121 4-14 4- 10 1- i + 23 = 
den reeds is opgeheven, om. de s te 651/100 aec, 


vormen, Waar de ontspanningvan de boveulip emit, neem ik 
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aan, dat de s begint. Dit is in de hodemeurve het punt, алг 
de schrijfstft de schotel even aanraakt. Kort nadat de bodemcurve 
haar hoogste punt bereikt, komt er een kleine, bijna onzichtbare 
wijziging in de lijn, die synehronisch is met een kleine verandering 
in de kankeurve, en ontstaat er cen lichte spanning in de onderlip. 
Op die plaats heb ik aangenomen, dat de a eindigt. Al moet ik 
erkennen. dat er aan de zekerheid wel iets ontbreekt, wat ik hier 
wil santoonen is er niet afhankelijk van. De grens tusschen w en 
/ їз uit de kankeurve te lezen, en die tusschen x en » is niet te 
bepalen. 

Uit de hodemeurve nu valt af te leiden, dat bij de g de tong 
geer sterk teruggetrokken was, en dat de a en £ met denzelfden 
stand daarvan gesproken zijn, zoodat het opheffen der punt naar 
het verhemelte nog sterker ontlasting van de bodempelotte ten 
gevolge had. De pr is eigenlijk gesproken als een E4 of raa tijdens 
welke de tong langzamerhand naar voren werd gebracht, om een 


nr) te vormen. 


dn Van de tweede soort vindt 

| “ho woonde. men hiernaast een voorbeeld. 
larytx. Uit de stembandtrillingen bepaal 
ik het begin van de g en het slot van 
| Kaak. de / en van het geheele woord. Het 
begin van de s is uit de bodem- en 
bovenlip kankeurve te lezen. De eerste » eın- 
diet stemloos: men vindt het slot 
or van in den bodem. evenals van 
к. Gelijk in het vorige geval is de 


onderli p. 


g met sterk teruggetrokken tong ge- 
sproken, maar de spanning in den 
bodem neemt geleidelijk toe tot ann 


mondbodlem. | . ғ 
het begin van de slot-a. Hieruit zou 





men opmaken, dat at onder den im- 


Proefpersoon Ш, snin vloed van E heeft gestaan, en ше! 
luur: 10--171--18-- 11 --9-F 11— eenigszins vooruitgebrnehte tong ge- 


= TIO zer, | e 
E sproken 18. 


3°, Achterstannde Reproduetie dient tot illustrate van de derde 
soort. 

Voordat het proefobject met het eigenljke spreken hegon, heeft 
hij de verschillende organen in den vereischten stand gebracht. De 
kaken zijn los, en, evenals in het eerste geval, is de bovenlip 
gespannen en de onderlip teruggetrokken. Ook in den bodem is reeds 
DN ` z i = SR а " à c" = i 
een weinig spanning, en deze neemt hij uitzondering (zic $ 59) 
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la seconde, tndens de s nog roc, De stembandtril- 
lingen bepalen het begin van de a en 
larynx. het slot van de / en het geheele woord. 
Waar de bodemeurve haar hoogste punt 
| kaak. bereikt, neem ik aan, dat de a eindigt. 


De grens tusschen м en / blijkt uit de 
Калк, die tusschen E en » uit den hodem 

m en de kaak. 
bovenlip. i $ 
Volgens de bodemlijn heeft de proef- 
persoon een # gesproken, die naar ar 
onderlip. zweemt, met de punt der tong maar 
beneden. By wë blijft de punt der tong 
bj de ondertanden, en vormt de Aade 
de afsluiting, zoodat de spanning in 


mondbodem, den bodem ongeveer gehandhaafd blijft. 





Eerst waar de occlusie van de f ver- 
Proefpersoon IV. — santen 
deng: 20 +14 +3 +14 + 


1-11 4-9 = 58/100 вее, ken stand der tong in een vooruitge- 


broken wordt, verandert de teruggetrok- 


schoven. Deze overgang teekent zich af 
door een kleine inzinking, maar overigens 
is de spanning bij de beide klinkers on- larvux, 


geveer gelijk. Ik zou dus zeggen, dat er 


sarntran gesproken is, met wf onder den КЧ 
invloed van or. 

eEntar, — Bij dit woord is de zaak ten 
opachte nn de combinatie ut eenvoudiger. 

Nevenstaande Reproductie toont aan, wat 
er m hoofdzaak bij alle proefohjeeten ge- KE 
beurt, 

Vooraf ga een enkel woord ter verkla- | 

d onderlip. 


ring van de eurven, De stembandtrillingen 
bepalen de grenzen der f; zij houden op, 
vóórdat volgens de bodemcurve de r ten 
einde is, Daaruit volgt, dat de r althans 
gedeeltelijk stemloos ts gesproken. In ver- 
band met de kaak- en de bodemcurve 
heb ik aangenomen, dat de trillingen bij 


шоти кмет. 





het einde van de » ophouden. m Oséfpiron: VI. — iw tu) 
Als altijd wijst ееп heuveltop in de duur: 124 411-457 494 


hodemeurve, die gewoonlijk met een Im- FT} TE = 541/100 sec. 
biu ا اغ‎ A3 KS 90.3 mM. — 1 sn 
znkimg in de onderlipeurve synebronisch " 1 see, 


14, ile plants nan, Waar de andlip-medeklinker Le] eindiet. Het 
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begin er van is door een vergelijking van de kaakeurve en de 
beide hpeurven vast te stellen: terwijl de onderlip tegen de tanden 
wordt anngedrukt, vormt de bovenlip door vooruitsteking een kleine 
resonantieholte. De eerste helft van den medeklinker is stemloos; 
bij drie anderen is hij geheel stemhebbend, en bij de beide overige 
proefobjeeten zijn de stembandtrillingen onleesbaar. 

Zooals op blz. 32 bleek, is de bodemspanning bij de E afwisse- 
lend, in de meeste gevallen £4, zoonls in het onderhavige. De 
kleine inzinking tijdens de #4 komt bij drie voor, bij de anderen 
neemt de spanning tot het begin van de a geleidelijk toe, hetgeen 
wijst op vooruitsehuiven der tong tijdens het opheffen der punt 
naar het tandvleesch van de bovenkaak. Niet zoodra is echter de 
afsluiting tusschen tong en verhemelte voor de „ geschied, of cen 
plotselinge algeheele verslapping van den bodem heeft plaats, als 
voorlooper van de geheel klemlooze op r eindigende lettergreep, 
die zal volgen. De snelheid, waarmede dit geschiedt, is soms zoo 
groot, dat de schrijfstift (b.v. in de Reproductie) door haar eigen 
gewicht zelfs tot beneden de normaallijn daalt, en natrilling onder- 
gaat, hetgeen den schijn geeft, alsof bij de / en a opheffing van den 
bodem plaats heeft in stede van volkomen ontspanning. Bij anderen 
heeft de daling wel plotseling, doch in twee tempo’s plaats, zoodat 
men de grens tusschen æ en # duidelijk in de bodemeurve Kan lezen, 


§ 63. bryno Da4nijos. — Het is bekend, dat de puntmede- 
klinkers (/, d, 2) op tweeërlei wijze gevormd worden: regel is, dat 
de punt tegen het boventandvleesch wordt gedrukt; uitzondering is 
het, dat de punt tegen de ondertanden ligt, en het daarnchter- 
gelegen gedeelte (de blade) in voorwaartsche richting naar het taud- 
vleesch, of eigenlijk de arcd-rim, wordt opgeheven. Deze Inatste 
heweging vooral zal de spanning in den bodem vermeerderen. In 
hoeverre deze factor bij se»/ka, crs/or enz. in aanmerking moet 
genomen worden, durf ik niet te beslissen, omdat ik met mijn 
gehoor daarbij niets bijzonders heb waargenomen, maar bij woorden 
als baantjas is de invloed van de op »f volgende j duidelijk merk- 
baar. Aangezien bij j de punt der tong naar beneden is gedrukt 
en veelal tegen de ondertanden aanligt, terwijl het daarachter ge- 
legen gedeelte in voorwanrtsche richting het verhemelte nadert, kan 
bij een voorafgaande 4, d of n de tong reeds bij voorbaat dien 
stand aannemen. In dat geval smelten deze klanken met de j tot 
één klank samen, die ik achtereenvolgens door r, D, x N) voorstel. 


б Met X bedoel ik de gn in het Fransche woord champagne. Het gewone teeken 


daarvoor heb ik niet genomen, omdat het vreemd zon staan naast Den T. 
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In het Nederlandseh hoort men deze klanken o.a. in dara (katje), 
foi (franje) en wevza (ventje). in het Mindeloopensch Im 
baANTas, en het verschil tusschen deze uitspraak en wf 18 duidelijk 
nor het gehoor waarneembaar. De klinker In dit lnatste woord 
staat onder den invloed van dien mt Aer: än. waarvan het het ver- 
kleinwoord 1s, want hy ıs in den regel a of a4 (kort), terwijl toch 
de korte klank gewoonlijk g of or IS. Bij uitzondering wordt de 
klinker in Ae Axe halflang witgesproken. 
Uit het voorhanden materiaal kies 
ik nevenstaande Reproductie als de 
larynx. meest interessante. Evenals bij de 
tand-lipmedeklinkers (zie blz. 62) wijst 
Kos een henveltop in de bodemeurve, die 
gewoonlijk synehronisch is met een 
manking in de onderlipeurve, veelal 
die plaats nan, Waar de dy) eimligt. 
De hier gereproduceerde curve is de 
eene van de zes iy mijn herit, 
bovenlip. waarbij het slot van de tweede 4 in 
den bodem het Innirste punt van cell 
inzınking is, Aan cen verkeerde nnn- 
lyse mijnerzijds valt hierbij blijkens 
de kunkeurve en de bovenlipeurve 
met te denken. 

De stembandtrillingen zijn bijzon- 
der dwdelijk te lezen, zoodat men 
gemakkelijk de plaats van de r kan 
vinden. Slechts 0,06 zee. duurt het 


onderli p- 





mondbodem. j i 4 à ali Wed e | 
sLemiocos gi deelte, dat zich m den 


Proefpersoon V.—tryne baiN Tos hodem door een snelle daling nftec- 
duur: 64 4-6 -- 91 -- 7 — 3/100 ` 
(4-143 2-8 E 6 3-11 -1- 91 sec. 
— 5l a. hebbend stuk van 0.11 sec.. dat 


kent, Daarop volgt пох cen stem- 


2) mM; = 1 ser. desnoods voldoende zon zijn voor een 

snel gesproken je, maar een j zou 

een stijging in de bodemeurve yereischen (zie blz, G0), terwijl de 
daling by 7 begonnen zonder onderbreking doorgaat. Mijns inziens 
blijkt dus wit de curven duidelijk, dat er vr тейеш is, en niet ø. 
De spraakorganen zijn reeds in; beweging lang vóórdat het eigen- 
lijke spreken begint. De bodem- en de boven- en onderlipeurve 
zouden aanleiding geven om пап te nemen, dat de 4 vroeger is 
begonnen dan ik heb aangegeven, maar de kaakeurve is met deze 
opvatting in strijd. Het begin der stemlandtrillingen is bovendien 


n 


eg 
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ook synchronisch met de plants, waar de spanning in de onderlip 
gaat verminderen, zoodat ik dat punt als het begin van de å 
heb aangenomen. Het einde van de Û is volgens den regel een 
heuveltop in de bodemeurve, die samenvalt met een inzinking in 
de onderlipeurve. Ook de bovenlipeurve teekent duidelnk het alot 
van dezen klank- aan. 

De r wordt als altijd door een inzinking in de bodemeurve ver- 
tegenwoordigd, en duidelijk is daarin de plants zichtbaar, waar de 
bodem weder tot zijn normaalstand teruggekeerd is en de r dus 
eindigt. De y als geronde voorklinker heeft slechts matige spanning 
in den bodem en ronding der beide lippen, zoodat blijkbaar wa 
gezegd 1s. Tydens de occlusie fan de a na den klinker is er als 
gewoonlijk verslapping van den bodem. Dan volgt de 2 zonder 
lipronding, doch met vrij sterke spanning van den bodem. 

De groote amplitude van de 24 in de bodemeurve neemt allengs 
"toe door het vooruitbrengen der tong, terw 1l de punt achter of 
tegen de benedentanden blijft, en tijdens de occlusie van de х 
drakt zij zich nog vaster tegen het verhemelte aan. Het slot van 
de # eindelijk teekent zich in de bodemcurve. 

Tegenover drie proefpersonen, 
die haAvTas regerd hebben, staan 
kaak. : met ai, ; 

er drie met de witspraak algat jutjar. 

Van één dezer worden de curven 
gereproduceerd. 

De stemhandtrillingen zijn miet 

duidelijk genoeg, om hier weer- 

bovenlip, gegeven te worden. De kaken zijn 

hij den aanvang reeds ver van 

elkander. Het begin van de 4 blijkt 

uid de bodemeurve еп het slot er 

onderlip. d 4 | Ti Gë : 

van uit deze en uit Че beide lip- 

eurven. Der wordt als gewoonlijk 

door de diepe inzinking in de 

bodemcurve bepaald. Ay neemt 


mondbodem, aan de lipronding deel, die bij de 





y vrij sterk wordt en bij de s 
г ^A D T3 risp | SIT je a Ne «fi OC) 
Баксак ортага. gehe el verdw rue De heeft een 
duur: 144+-1124+947+8—491/1000ee.. kleine lipronding: het slot van 
B+ 1d + hb +6+94 10+ 10— dezen klank vind ik, hoewel niet 

(4/100 sec erem a | 
DIEM APO: duidelijk, in de bovenlip. Het 

20 mM, — 1 sec. х уй 

einde van de tweede 4 is de heu- 
veltop in de bodemeurve en de ınzinkıng in de onderlipeurve. 


Verband, der Kan, Akad. v. Wetensch. Afd, Latterk. (Xieuwe Roeka) Di XIV wg a H 
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Bovendien is het in de kaukeurve scherp afgeteekend, Ook het begin 
van de tweede м vindt men in de kaakeurve, en het slot er van in 
deze en de. bodemeurve. 

Men ziet het groote verschil met de vorige Reproductie, want 
in plaats van sterke toeneming der spanning in den hodem bij @ is 
hier een daling van de schrijfstift tot de normaallijn toe. 

Het einde van de / wordt door de stembandtrillingen aangege- 
ven. Zij teekent zich onder den invloed wan de volgende j door 
een stijging in de bodemeurve af, die bij dezen laatsten klank 
natuurlijkerwijze toeneemt. De 2 is volgens de lipcurven een weinig 
gerond, en de s, waarvan het slot in de onderlipcurve gevonden 
wordt, vertoont in de hodemeurve de bekende inzinking. 


6 64. Тем, santen, TelAran, be: äesan. hilpon, kattan, sur dat, — 
De finale w en ai kenmerken zich door ontspanning van den bodem, 
die ш den regel zeer snel plaats heeft. (Zie blz. 36 en 42. In 
de onbeklemtoonde combinatie on is de regel, dat zich bij ə een 
hichte spanning vertoont, die op het 
oogenblik der occlusie haar toppunt 
bereikt, terwijl onmiddellijk daarop, 
dus tijdens het uitspreken van de a. 
een geleidelijke ontspanning intreedt. 
Slechts in 4 ғап de 22 gevallen blijft 


ij = тр 
lh, seconde, 


kaak. 


de spanning tijdens de # voortduren. 
bovenlip. 
$ 65, f. — De f te in mijn steek- 
woorden zeer sterk vertegenwoordigd. 
Beginnen vu met de initiale: 
fwdzon, foslraf, tow. — In deze 
woorden is door de proefobjecten I en 
VI de / met verslapping in den bodem 
tot beneden de normaallijn gesproken, 


onderlip. 


terwijl bij de vier overige een vrij sterke 
spanning valt waar te nemen. Van het 
eerste Is nevenstaande Reproductie (fau) 
een voorbeeld, van het laatste vindt men 


Proefpersoon VL — to u. ereen op blz. 14 en 57. De stembandtril- 
don: I FR +14 = | 
521/100 sec. 


mood boaderm, 





lingen, hoewel niet voor reproductie 
vatbaar, geven duidelijk het punt aan, 
waar de Klinker eindigt, en zoekt men de synchronische punten in 
de bodem- en de bovenlipeurve, dan blijkt, dat de eigenlijke klin- 
ker gevolgd wordt door een stemloos gedeelte. Het begin van de 
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o vindt men met behulp van de stembandtrillingen in de bovenlip- 
en de kaakeurve. De schrijfstift van de bodemeurve heeft daar even 
het schoteltje aangeraakt, Het begin van de / vind ik in de kaakeurve. 

Zoowel de verslapping als de spanning in den bodem duiden 
aan, dat de tong tijdens de ocelusie van de / zich al gereed maakte, 
om den stand voor den volgenden klinker te gaan innemen. No 
stel ik mij de zaak aldus voor: in de gevallen, waar zich verslap- 
ping vertoont, werd de tong in de Awek-positie getrokken, dus 
eigenlijk te ver naar achteren, en van dien stand uit bewoog zij 
zich min of meer naar voren, dus naar de enter-baek-positie, om 
den klinker te vormen. In de gevallen danrentegen, waar meerdere 
of mindere spanning optreedt, bereikte de tong tijdens de occlusie 
niet de #асё-розїйе, maar voegde zich dadelijk reeds ongeveer in 
den stand, die voor den volgenden klinker noodig was. 

frit‘. — lets dergelijks geschiedt met de fe van dit woord. Waar 
volgens blz. 28 a: gezegd is, vindt men hij Cen = ook zoo goed 
als geen spanning. In de drie overblijvende gevallen, waar aA ge- 
zegd is, vindt men bij twee (Zie Repro- 
ductie) de / vertegenwoordigd door een 
daling beneden de normaallijn, die tijdens 
de » langsamerhand verdwijnt, en bij het 


Mn second Ё. 


larynz. 


| kaak, derde proefohjeet begint de spanning reeds 
bij den aanvang der f en neemt dan ge- 
leidelijk toe. 

In nevenstaande Reproductie is het begin 
van de / niet met zekerheid te bepalen, 


bovenlip. omdat de schrijfstift het schoteltje van de 
onderlip. bodemregistratie even heeft aangeraakt. Het 


eerste vierde gedeelte van de o is stemloos 
en het slot van de a: eveneens, Overigens 
verklaren de curven zich zelf. 
mondhodem. lEwior, sig. — Het pleit voor de 
juistheid van het hierboven aangevoerde, 
dat de initiale ¢ voor den voorklinker een 
stijging van de schrijfstift vertoont (xie blz. 
42). [n de combinatie #f van sfr: beteekent dit, dat de schrijfstift van 





Proefpersoon V. — tea: 
duur: — 4-0 97, 


den negatieven stand voor a tot den normalen terugkeert, want in 
slechts twee gevallen is de spanning bij / noemenswaardig (zie blz. 43). 
Bij een enkel proefobjeet blijft de verslapping tijdens de 4 bestaan 
en duurt zelfs hij een deel уап к: voort. Dit is II, die zich over 
het geheel door een slappe uitspraak onderscheidt. 

Haller, !Bister. — De mediale # in Jar (Zie blz. 18) vertoont 


pa 


d 
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tijdens de occlusie een vrij sterke verslapping van den bodem. Bu 
de combinatie s/ in /£3s/or heeft juist het omgekeerde plants. De 
e heeft volgens $ 34 zeer geringe spanning; dit js te wijten aan den 
invloed van het tweede gedeelte van den tweeklank, dat terngt rek king 
der tong vereischt. De hieruit voortvloeiende daling van de schrijfstift 
neemt bij de s nog toe, zoodat de amplitude negatief wordt. Uit 
dezen stand keert bij de / de schrijfstift tot den norman stand terug. 
Voor f in de combinatie 4/ zie $ 62. 
noil, bit, JvM, bull, peet, reit, Taart. — De finale ¢ teekent 
mich op tweeërlei wijze af, n.l. in een gespannen bodem door daling 
der curve, in een geheel slappen bodem door stijging tot de nor- 
maallijn (Zie blz. 15, 34, 49, 54). Dit laatste komt slechts 4-maal 
voor, en wel in Ball en snisnt bij proefpersoon I, en im sew 
en Ta+at bij proefpersoon VI. Van de andere gevallen, waarm 
Taat gesproken is, kan ik niets met 
Uu seconde; Zekerheid zeggen, omdat de schrijfstift het 
schoteltje heeft aangeraakt. 


(атут. $ 66. d. — derp. — De initiale df, 
de eenige, die imn mijn verzameling voor- 
komt, teekent zich in de bodemeurve 

kaak, Fr t | . . - 

| door een zeer geringe spanning al, die 
echter nog grooter is dan bij den volgenden 
klinker (Zie A 80. De nevenstaande 
reproductie is het eenige geval, waarin 

Rd het omgekeerde plaats heeft. 

oo veniip. 

Het slot van de 4 wordt evenals de 


? door een heuveltop in de bodemecurve 
vertegenwoordigd. Een vlekje op de larynx- 
onderlip. curve maakt het onmogelijk te lezen, waar 
de stembandtrillingen beginnen. De « heeft 
een matig vooruitgeschoven Long en zeer 
weinig lipronding. De r vertoont het ge- 
шоп оеш, моле beeld in de bodemeurve: plotselinge 





daling van de schrijistift tot onder de nor- 
maallijn en daarna terugkeer tot deze 


Proefpersoon Vi. — dor p. cia т 
у Ce lantste. In het midden van de r beginnen 


dur: 11} +14 + +10) = 7 1 : 
461/100 see. de lippen zich reeds te spannen voor de 


p. De stembandtrillingen en al de andere 
curven geven meer of minder duidelijk het slot van de r aan. Het 
einde van de p blijkt mit de kaak- en de bodemeurve. In de lip- 
curve zou men de off-glide van de p kunnen meten. 
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& 61. т — De r vóór een dentalen medeklinker is in het Hin- 
deloopensch geheel verdwenen, zoodat er nergens in de curven ook 
maar een spoor van te vinden is, In alle andere gevallen bestaat 
zij uit twee of drie trillingen, die in de bodemeurve slechts enkele 
malen zichtbaar zijn (Zie blz. 38), zoodat de methode Zwaardemaker 
voor de analyse van den r-klank minder geschikt schijnt te zijn. Voor 
een uitvoerige beschrijving van de r-trillingen wordt naar $ 55 verwezen. 


$ 68. f, v, v, m, p, b. — De initiale liptand- en lipmede- 
klinkers vertoonen geen vast beeld in de bodemeurve, omdat de tong 
bij de vorming er van niet vereischt wordt, en dus een vrij wil- 
lekeurigen stand kan aannemen, al zal zij zich, ook in combinatie 
met een anderen medeklinker, in den regel voegen mar den klin- 
ker, die volgt. Daarom kan het voorkomen, dat de schrijistift tot 
beneden de normaallijn daalt, doch meestal is er min of meer 
spanning in den bodem en vaak is het slot door een heuveltop 
herkenbaar, 

De mediale klanken van deze groep zijn zeer slecht vertegen- 
woordigd, want ik heb alleen de woorden feiron en hilpan. De 
u richt zich naar den volgenden klinker, d. w. z. driemaal is er 
stijging van de schrijfstift, die by o toeneemt, en tweemaal heeft 
het omgekeerde plaats. Tijdens de p is er vrij sterke daling van de 
schrijfstift; slechts in één geval is de bodem aan het slot van de 
i zoo goed als ontspannen, en stijgt de schrijfstift geleidelijk van 
het begin van de / tot het slot van de p. 

Van de finale klanken dezer groep heb ik alleen &:/Faf, darm, 
durp en skep. De f en m kenmerken zich door een daling in de 
bodemeurve pa een matige spanning tijdens de a en een vrij sterke 
tijdens de i. 

De p in skep heeft ontspanning van den bodem, die reeds aan 
het slot van den klinker begonnen is. In één geval (zie blz. 36) 
neemt de geringe spanning van den klinker geleidelijk toe en ein- 
digt eerst tijdens de р. De slotmedeklinker van derp heeft 200 goed 
als geen amplitude in de bodemeurve na de weimige spanning van 
den bodem bij de œ en de opheffing er van bij de r. Alleen in 
het gereproduceerde geval (Zie blz. 65) is er een vrij sterke spanning. 


Duun DER KLANKEN. — STEMHEBBEND OF STEMLOOS, 


§ 69. Zoonls in $ 1 reeds terloops werd opgemerkt, is mijn 
materiaal ter bepaling van den duur der klanken op drieérlei wijze 
verkregen, en wel: 
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1°. door den proefpersoon in een trechter te laten spreken, die 
met een slang ann een tamboer van Marey verbonden was: 

2". door dezelfde methode met weglating van de slang. De af- 
stand van het mteinde van den trechter tot dat van de tamhoer 
was 10 mM.: 

3°. volgens de in de vorige bladzijden beschreven methode met 
Zwaardemakers toestellen. 

In alle drie de gevallen werden tegelijkertijd de stembandtrillin- 
gen geregistreerd door een op den larynx drukkend houten schijfje 
met bordpapieren rand te verbinden met de kleine registreerende 
tamboer, waarvan in § | sprake was. 

[и] de twee eerste groepen, heeft de trommel zeer snel geloopen, 
zoodat de verkregen uitkomsten tot im decimalen Juist kunnen wor- 
den vastgesteld. Dit is niet het geval met de derde groep, omdat 
by de methode Zwanrdemaker de scherpe punten in de curven, die 
voor de meting noodig wijn, verdwijnen, als de trommel een be- 
paalde snelheid overschrijdt. Aangezien het mij echter alleen te doen 
is om de gewone indeeling in korte en lange klanken, is het ver- 
kregen materiaal voor mijn doel voldoende. 


A VU. Om dezelfde reden is ook de fout, die de luchtstroom- 
methode annkleeft voor mijn onderzoek van weinig belang, n.l. dat 
men dikwijls niet met zekerheid het punt in de curve kan bepalen, 
waar een explosief of nasaal begint. Oppervlakkig zou men zeggen, 
dat dit was te vinden op de plaats, waar een snelle daling intreedt, 
doordat de luchtstroom plotseling wordt afgesloten. Het bezwaar 
daartegen 15, dat de stembandtrillingen tijdens die daling nog eenigen 
tijd voortduren, hoewel de explosief stemloos is. Meren hakt den 
knoop door, door eenvoudig den top der helling als grens aan te 
nemen, en komt daardoor tot de conclusie, dat b.v. de Z van het 
Engelsche nt (eat) nog ееп paar stembandtrillingen beeft t). Ik kon 
er miet toe besluiten dit voorbeeld te volgen en moest dus een andere 
oplossing zoeken, die mij met noodzaakte zonder bewijs aan te 
nemen, dat er tijdens een stemloozen klank stembandtrillingen kun- 
nen zijn. — 

Onder mijn curven met de slang verkregen komen er voor, 
waarbij de stembandtrillingen precies aan den top der helling ein- 
digen, terwijl er enkele zijn, waarbij zij tot het midden voortduren, 
doch nooit verder. Van ieder wordt hier een voorbeeld afgedrukt. 
Het eerste is 2031 van proefpersoon IX, In de larynxcurve vindt 


1) Енхет A, Meven. Englische Lautdaner, ble, 82, 
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men de grens tusschen j en à. Uit de beide curven blijkt, dat de 
j van den aanvang af met stem is gesproken. Het diphthongisch 


B Us seconde. 


adem (met slang). 


larynx. 





Proefpersoon IX. — jordt 
duur: 12+ 18 +12 + 14— 56/100 sec, 


karakter van den klinker blijkt slechts zeer onduidelijk wt de 
ademeurve: ik heb als grens tusschen de beide deelen aangenomen 
de plaats, waar een Kleine stijgmg begint. Waar de trillingen in 
beide curven ophouden, begint mijns inziens de 2, еп deze eindigt, 
waar de snelle stijging in de ademeurve de explosie aankondigt. 
Het tweede voorbeeld is de fer; afkomstig van proefpersoon 
VII. Het is ge- 

ia seconde. sproken, toen de 
trommel pas m 

beweging kwam, 

zoodat de tijdcur- 

adem (met slang). ve zeer eu beet 
matic is. Het be- 


rin van de d 18 
Jarynx. a! : 





natuurlijk niet te 
Proefpersoon VII. — da ten, vinden, maar het 
dour: 11,6 + 34+ —. slot er van 18 
scherp in deadem- 

curve afgeteekend. De stembandtrillingen wijzen het slot van de 2 
aan. Tijdens de Z zakt de schrijfstift door haar eigen zwaarte tot 
beneden de normaallijn door. Het begin van de <: is in de adem- 
curve te vinden, en de stembandtrillingen begmnen tegelijkertijd, 


D "Den vinde het begin van ieder woord met juistheid te konnen bepalen, heb ik er 
dikwijls het lidwoord vóór laten uitspreken. 


z PHONETISCHE BESCHELVING VAN DE KLANKEN 


=] 


zoodat de ае van / tot е: stemhebbend is. Waar de trillingen in 
de. ndemeurve ophouden, eindigt de Ee, Want tijdens de afslutmg 
van de mondholte voor de » kan men in die curve geen trillin- 
ren verwachten. Men ziet dus, dat ook deze klank niet met het 
begin der helling nanvangt. Ongelukkig houden de stembandtrillin- 
gen bj de «2 ook op, zoodat de duur van dezen klank niet te 
bepalen 18, 

Aangezien de trillingen 10-maal ann den top van den heuvel 
ophouden, zooals in het eerste voorbeeld, en slechts 3-maal onge- 
veer in het midden, zooals in het tweede voorbeeld, heh ik in de 
enkele gevallen, RTE et тееп trillingen zichtbaar waren, den top 
der helling als grens aangenomen, 

Du dr eurven met weglating der slang verkregen is de verhou- 
ding geheel anders. Er zijn slechts 3 gevallen, waarin de stemband- 
trillingen aan den top der helling eindigen, 5 in het midden, en 
7 nan den voet. Van het laatste geef ik hier een voorbeeld. Het 


т И 
La ао, 


adem (met weglating 


der slang). 


larynx. 





Proefpersoon VIII. — è ake p, 
dtar: 0.2 -- 1,8 4 21,6 4- 1.6 — 522/100. sec. 


is 3 skep door proefobject VII gesproken. De stembandtrillingen 
geven de grenzen der beide klinkers aan. Het blijkt duidelijk, dat 
hier A gezegd is, en miet on, m, a. w., dat de » gewvocaliseerd is, 
De + is in de ademeurve vertegenwoordigd door de snelle daling 
en een natrilling van de schrijfstift. De gide van È tot eis stem- 
hebbend. De stembandtrillingen houden aan den voet van den 
heuvel op. Daarna is er nog een trilling, maar deze heb ik niet 
meegerekend, omdat zij grooter is dan de andere. De explosie van 
де р teckent zich m de ademeurve door een plotselinge stijging af 
(Ale ook af van da undo! op blz. 16). 

De hierboven genoemde cijfers gaven mij nanleiding, om bij de 
met weglating der slang gesproken woorden in twijfelachtige reval- 
len de grens bij den voet der helling te nemen. | 

De zooeven genoemde nitkomst is gemakkelijk te verklaren. Immers 
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bij afwezigheid van de slang is het volume saamgeperste lucht, dat 
tegen het vlies van de schrijftamboer drukt, veel germger dan bij 
gebruik van de slang, zoodat bij ophetling van den druk het even- 
wicht spoediger hersteld wordt en de schrifstift sneller tot den 
ruststand terugkeert. 


6 71. De duur der klanken is in de volgende bladzijden steeds 
in honderdsten van seconden uitgedrukt. 

Veelal bevat de ademenrve ook de stembandtrillingen, hetgeen 
een niet te versmaden steun geeft bij de bepaling van de grengen 
der klanken, vooral wanneer de afzonderlijke registratie der stem- 
baudtrillingen mislukt 1s. Zoo kan men b.v. in onderstaande figuur 
zien, dat tusschen de en en geen glottal stop gesproken is, want de 


Lu Ker onde. 


adem (met slang). 





Proefpersoon VII. — da en. 
dluur: 990 44. 6.9 — 35.9/I00 sec. 


stembandtrillingen duren voort, al zijn zij onduidelijk. Eveneens kan 
men weten dat de » begint, waar de trillingen ophouden, en 
tegelijkertijd de ademcurve daalt, want daar wordt de luchtstroom 
in den mond afgesloten. In de plaats van den 4/o/fa/ stop treedt 
hier de glide, die de voorafgaande a van 13,60 tot 20.60 verlengt. 

De gemiddelde duur van den Klinker in het lidwoord dà is 
voor dezen proefpersoon (ҮП) l4, berekend wit 61 gevallen. Voor 
VIIM is het 13.40 wit 10 gevallen en voor IX 8.60 wt 4 geval- 
len, d. 1. een gemiddelde duur van 12 voor de drie. 

De lengte van de 4 im dit lidwoord i$ miet te bepalen, omdat 
de ademstroum er bij is afgesloten. Alleen kan ik ten opzichte van 
den klank nagaan, of hij al of miet gedeeltelijk stemloos is. De 
duur der stembandtrillingen vanéert van Û tot !"/,, van een 
seconde, en wel 
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bj VII in 43 leesbare gevallen met een gemiddelde yan 7, 
Шу ID =, h ET Я „ 1:30, 
п Ж vt n T n E n 4.40, 
gemiddelde duur stemhebbend gedeelte d .... 6.20. 
Hieruit mag men coneludeeren, dat in combinaties als do Tew, 
da len, enz., de d een neiging vertoont, om stemloos in te zetten 
en eerst langzamerhand stemhebbend te worden. 
Na deze opmerkingen kan ik voortaan het lidwoord onbesproken 
laten en mij uitsluitend bepalen tot de eigenlijke steekwoorden. 


Duur der medeklinkers. 


$ 72. Giollal stop. — Tegenover het ééne geval, hierboven (blz. 
73) genoemd, waarin tusschen den klinker vau 4» en dien van het 
volgende woord e'a de stembandtrillingen niet ophouden, staan 15 
gevallen, waarin duidelijk een gloffal stop gesproken is. OF de af- 
sluiting van de stemspleet onmiddellijk op de 2 volgde, dan wel 
cerst later plaats had, valt uit de curven niet op te maken. Ik 
neem dus aan, dat de geheele pauze in de stembandtrillingen den 
duur van den glottal stop vertegenwoordigt. De hier bedoelde 15 
gevallen zijn als volgt over drie proefpersonen verdeeld (VIT, VII, IX). 


Duur vam den glottal stop. 






Steekwoord VIP | | 3 


da fern 18.40 | SE = 
22.80 = ik 
de Tat 16 14 ы 
27.00 10 | —- 
10.50 == = 
da Teron 14.50 | — = 
14 | = 
15.60 esch A ==> 
da Taarten 17.. 20 — = 
12.930 |- = eı 
ee > 
Bee | — == 6.20 
= = 5.10 
Gemiddelde | 16.10.17 13 | 5-65 


——Á 8 0000‏ س 
11.25 


=} 


mn 
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Als voorbeeld moge het nevenstaande dienen door VII met de 
slang gesproken. Een gedeelte van de d is stemhebbend. Waar de 
stembandtrillingen na de ə ophouden, zijn er nog een paar trillim- 
gen in de ademcurve. Het is niet onmogelijk, dat eerst daarna de 
afsluiting van de stemspleet plaats heeft. Voor, het overige spreken 


de curven voor zich zelf. 


| " 
| las seconde. 


| adem (met slang). 


larynx 





l'roefpersoon VII. — i Tac 27 Г. 
10.5 -+- 27.5 + 18.75 + 13.25 = (0/100 sec. 


Uit het materiaal met Zwanrdemakers toestellen verkregen put ik 
de volgende cijfers voor den duur van den g/offal stop. 


Proefpersoon 


Steekwooril i >. 


Tat 
tel Aran 
len 
Tat siriu 


HE fade 


Gemiddelde 
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Het groote verschil tusschen deze twee uitkomsten is misschien te 
wijten aan de omstandigheid, die reeds aan het begin van deze $ ge- 
noemd werd. Ook kan het zijn, dat hetgeen ik bij de laatste groep in de 
curven voor g/otfa/ stop Iield, dit niet altijd was. Toch zijn er verschei- 
dene onder, waarbij geen twijfel omtrent de juistheid mogelijk is. 
Hoe dit zij, wat ik wilde aantoonen is ten duidelijkste gebleken: 
dat in het Hindeloopensch de klinker aan het begin van een woord 
clear beginning heeft, dat onder den klem een gloftel stop wordt. 


& 73. A. — De & aan het begin van een op zich zelf uitge- 
sproken woord is zonder uitzonderinz stemloos. Wordt zi] door een 
klinker voorafgegaan, dan is dit niet altijd het geval. Zoo heb ik 
twee voorbeelden van da Awnda/, beide door proefpersoon VII zon- 
der slang gesproken, waarvan het cene stemlooze en het andere 
stemhebbende 4 heeft, De onderstaande Reproductie, waarin A stem- 


h ` 
и, seconde. 


adem (slany weg. 


gelaten). 


larvnx. 





Proefpersoon VII. — da hundar, 


loos is, behoeft geen nadere verklaring. Alleen wil ik er op wijzen, 
1°, dat de mondafsluiting tijdens de # zeer onvoldoende is reweest. 
zoodat deze klank althans gedeeltelijk gevocaliscerd werd; 2° dat 
zonderling genoeg de grens tusschen een nasaal en een explosief 
(nd, nf) zeer dikwijls in de ademcurve duidelijk zichtbaar is. Wat 


daarvan de reden mag zijn, begrijp ik niet. 
Le cont, 


adem (slang 


weggelaten), 


| Тагуцх. 





Proefpersoon VII. — da hundar. 


Ook de tweede Reproductie heeft geen nadere verklaring noodig. 


- 
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De grens tusschen » en d is niet zichtbaar. De stembandtrillingen 
tijdens de 4 zijn bijzonder duidelyk en onderscheiden zich in mets 
van de overige. | 
Wat den duur van de 4 betreft, vind ik: 
an dean oe ; 
Duur van de A in ron sec. 
(methode. Meyer). 


Proefpersoon 


Steekwoord 


duur van 


de 4 


kena 104, 11 10 11 | 94 nij 
hilpon — |114| 8315 8 9 | 
her Готе EE |—|11 (kk 

13 | 





De gemiddelde duur van de initiale 4 is dus 10} honderdsten 
van een seconde. 


$ TA. Heplosieven. — f. — De cijfers voor den duur van de f 
zijn in de volgende tabellen samengevat. 
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Duur van de f aan het begin van een woord. 
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Duur van de f nan het slot van een woord. 


j5u.3] 


17:09 


jug vs 
ng 


pt. H Hy 








jepuny 


a 


| D pt Hor) | 





DER HINDELOOPENSCHE TAAL, 








B 


10 


m 





=] 


==] Tl st | =] 
= e oc => | = 
Fu. == 
Dat E 
aa LI 
NS — 
ka 
= 
би | m | 
жг | us 
i ia 
| | | = 
1 — — 
— ge 
= 
| | 3 | — 
ka НЕ 
t= | an 3 
==] 
=. =, 
— 
= en = © | 
Ana De | | 
— Ee CM c | = 
j == ` mc шыш ë |ы 
= „анин ERR | 
ex =! | == 
SER | | 
| E uu | em 
c | | | е 
=} 
= + =: | ch 
— — 
Sic 
| line 1: 
om c Ge | "m Ф 
i — == AS Ëm. = 
— = sr 
| | = =, иш و‎ 
^ | = 
I 
p 
| = | + 
| = = 
= | р" 
| = | = 
rd 


14 


ҮП 
Vill 


(теш, 14 9 


= 


50 PHONETISCHE BESCHRIJVING VAN DE KLANKEN 


De gemiddelde duur van de / is dus: 
initiaal (11 + 10% + 8): 3 = 104. 
finaal (103 4- 103) : 2 = 10. 
mediaal (84 -]- 81) : 2 = OF. 
De initiale / voorafgegaan door een » schijnt iets korter te duren 
dan de # al of niet gevolgd door een medeklinker. 
Een volgende medeklinker heeft geen invloed op den duur van 
de initiale /, 
De finale # schijnt iets korter te duren, als er een medeklinker 
aan voorafgaat. 
De mediale ¢ duurt iets korter dan de heide andere. 


$75. d, — Een finale 4 komt in een afzonderlijk gesproken 
woord niet voor; althans er is in de curven geen spoor van stem- 
bandtrillingen te ontdekken (Zie Aundst, ha 76). Voor het gehoor 
wordt de d als / uitgesproken, behalve wanneer zij in het verband 
van den zin door een klinker of stemhebbenden medeklinker ge- 
volgd wordt. 

De valgende tabel geeft den duur van dezen klank in het materiaal, 
waarover ik beschik. 


Duur van de 4. 





Gemidd. 
Gemidd. 


In overstemming met de / is de mediale d korter van duur dan 
de initiale. 


$ 76 Ze. — De duur van de + is uit de onderstaande tabel afte leiden. 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL, 










ррїшәгу 











Жн [е | v 


4011.60) 94] 


pu qn) Е! "I е 


iy үз 
Mm qu 


i. 


i1 
i | 
| 
Ы 
D 





ы 

= | 

ЕЕ i weg 3 =m t zt ss =й | 5 | 

= ріш) Ww co -— => | ee i 

= = G aoa E 
— 

Е | | = 

ee | I of ft to ISN Ii 

= | | 5 5 

af — ee 

= en — —— — — = SS 

— = 

мы — T —) = +- ت کے‎ 
— 
— 24 Zi a M - | 

= j 








D 
id 

Д, 

11 


н.у 


| 
| 


| ---- 
"ppriuaz) ec o) Es + | a | 
| 
| 


чуў 


| 


08.80 
H 
21 




















dap | milis |ы |E 
— == = : m 

ppg =. ao © = a gr | e 
nn = = z = — 
gun mue err д, Aë 
rs a = zd — F ELI | | i = | 
Wey VI et Gm => | 5. 








Gemidd. 


Verhand, Kon. Akad. wv, Waebenech, ABL Lestterk, (Nleawe Hoeks) D, XIV. N*. 2 
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IV 
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VI 


VII 
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| зала 10 - 8: VM QNEM NE. 
De initiale + is dus gemiddeld Sr T E 91. Dit eindcijfer 


wordt eenigszins gedrukt door riw: het was te verwachten, 
dat de + in een groep van drie medeklinkers korter zou zijn dan 
gewoonlijk. Overigens is er weinig verschil tusschen de initiale 4 
en de finale. Deze laatste duurt vrij wat korter in een onbeklem- 
toond woord, zooals de slotkolom der tabel aanduidt. Schakelt men 
deze Inatste uit, dan heeft de # onder alle omstandigheden een 
gemiddelden duur van (105 4-8} 4-7 4- 11): 4 = 94/100. 


& 77. p, b. — De getallen voor deze klanken kunnen gevoeg- 
lijk in één tabel vereenigd worden. 


Duur van de p en de A 


Gemidd 
Gemidd., 
танах 


| | | 


S413 113110 1241 7 |10 11 


Gemidd. 


поз #015519 11 | — 128 5 103 — 101] 


Ja matt 174 17 | 
| | | | | 
LIZ TOMS 13415 |— 132| 7 15 113 
| | | | 


10 1 94 — I0 |— 


m 


| 
7.60 12.40 — (10 


Gemidd. 


Ten einde de wergelikimg met andere klanken niet onzuiver te 
maken, heb ik de Za van bryna Arantjar afzonderlijk gehouden: de 
6 van dryne, omdat dit woord in deze combinatie zonder veel klem 
gesproken wordt; en de & van 4e4nfjos, dat in deze verbinding als 
het ware een mediale 1a geworden, en door die omstandigheid аап- 
merkelijk minder in duur is, Op die wijze krijg ik het volgende 
resulannt: 


13 
10 


15 11231194 


i103 
D 


| = Ki 
TOS) 9 [LG 115 124 — 14] 8 |163111 Cu? | 





| 
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gemiddelde duur van p: (124 + 74 + 101): 3 — 10/100, 
ó: (134 A 12): 2 — 121/100. 


аж LT LI 


Bij dit groote verschil bedenke men, dat de 4 uitsluitend initi- 
anl gesproken is: Rekent men de 4 van 4a4afjas als medinle er bij, 
dan wordt het eindcijfer 


(74 -- 123 -- 114) — 103/100. 


§ 78. Overgang van den slemloozen. explosief tol den volgenden 
lank. 

De vraag, of na stemlooze explosieven de stem al of miet ge- 
ljktijdig met de explosie begint, verdient alleszins een bespreking, 
Het materiaal, dat hierop betrekking heeft, is niet zoo uitgebreid 
als ik wel zou wenschen, maar toch mag het voldoende geacht 
worden. Ik zou het zonder veel moeite kunnen vertieuvoudigen 
door te putten uit dat, welk met Zwaardemakers toestellen ver- 
kregen is, maar door het langzaam loopen van den trommel leent 
het Inntste zich minder goed voor de beantwoording van een vraag, 
die een bijzonder exacte waarneming vereischt. 


Stemloos gedeelte van den klinker. 







In beklemtoonde lettergreep 


fen 
Gemiddeld 


{генд 
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0 | 1 0.5010-60)0.50 


In onbeklemtoonde lettergreep 
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Stemloos begin van » en r. 


Proefpersoon 


Gemiddeld 


Steekwoord 


= 

= Ce SE 
Rl 8 = 
= = = 
a $ © 
-—- 


1 | 
stemloos deel 1.60 1.40) 2.40 0.65) 1.50) 5,10 SCH | 2.20) 2.60) 
| | | | 
stemhebb. deel [3 4 3.20/4.80/3.75|] 5.10;7  (11.80/11.40/7.10| 7.50 
| | | 
| | | | 


|| 


7.50 12.80 1140| 





Op grond van deze getallen meen ik als algemeenen regel te 
mogen stellen, dat de glide na een stemloozen explosief zoowel in 
beklemtoonde als onbeklemtoonde lettergreep stembebbend is; de 
> èn r daarentegen hebben een neiging om stemloos in te zetten, 


want de » is gemiddeld voor */, stemloos en de r voor !/.. 


$ 79. De Nasalen. — Van deze klanken zijn alleen de » en 
m, en zoo men wil, de ~ vertegenwoordigd. Beschouwen wij eerst 
de я (х). De finale wordt alleen dan in de tabel opgenomen, wan- 
neer het einde er van met zekerheid te bepalen is. 


Duur vau de » (XN). 
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De tweede a» van mesgenfkm is bij de berekening der gemid- 
delden niet medegeteld, omdat 4j in een onbeklemde lettergreep 
staat. Die van Argaa is buiten rekening gehouden, omdat zij in de 
verbinding Aryma batatjes weinig klem heeft, of liever zeer vluch- 
tig wordt uitgesproken. Volgens deze tabel duurt de a gemiddeld 


= 91/100 ` 
— 93/100, 


= 74/100. 


imitiaal (93 -1- 835: i 
finaal (LOS + 82) : 
medial (73 -- 74) : 


I2 t2 ae 


$ 50. m. — Het materiaal betreffende dezen klank bepaalt zieh 
tot den initialen en finnlen. 


Duur van de w. 


Persoon 


= 

€ 
= = Е 
ER = mm 
ry — Eg ` 
LM " — 
= Er = 

= — 


v lu 1 
ш |= |= | – 
ҮШІ — | 11.20 | 10,60 | |] 

IN 5.00 | Lë 

8.30 
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§ SL. De Schuurders. — a, — In de onderstaande tabel 
wordt de onbeklemde w van feiadéan bij de berekening van het 
gemiddelde niet medegeteld. 
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Duur van de w en g. 
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$ 52. s, =. — Hieronder is de onbeklemde + van Ae Au La hij 
de berekening van het gemiddelde niet medegeteld. 


Duur van de initiale en medinle ғ. 
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$ 53. De dentolabialen. — Te o — Met . Voli 
doeld. de dentolabiaal in het Nederlandsch winter. die ioar 
sommigen als een explosief, door anderen als een сабо "wordt 
uitgesproken. жоп 
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$ 84. lL, lr, da. — Hoewel deze klanken eenigszins van aard 
verschillen, behoeven zij, wat den duur betreft, miet uiteen gehou- 
den te worden. Om plaats te winnen, wordt de 7 er aan toegevoegd. 
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DER HINDELOOPENSCHE TAAL. 0] 
$ чп. 1. — V oor du onderzoek Is de onder 2 in $ nu т = 
noemde methode het geschiktst. 

De r is een samenzestelde sprankklank, die zich daarin van 
andere onderscheidt, dat hin] door een ademstroom gevormd wordt, 
die meermalen door de ANTA KING VAD ile Long punt met het ver- 
hemelte onderbroken wordt. Uit deze beschrijving volgt, dat de 
ademweg in het begin van de r open is. Bi de medinle en finale 
p wordt dit eerste deel tot den voorafgaanden klinker gerekend, 
deels omdat het in de curve daarvan m den regel miet te scheiden 
is, deels omdat met den overgangsklank van een klinker tot al de 
andere medeklinkers hetzelfde geschied is. Om deze reden wordt 
de rm da rok en da re: tot de mediale gerekend. 

Van de initiale r heb ik drie voorbeelden, n.l. re: en twee- 
man rett. Bij rs heeft de r twee trillingen, en de stem vangt 
nagenoeg bij het begin aan. De r van reif wordt in beide gevallen 
eerst stemhebbend op het oogenblik, dat de tong het verhemelte 
annraakt. Onderstaande Reproductie maakt dit duidelijk. Bij à begint 
ile ademstroon., Inaar ile stembandtrillingen vangen gerst hij het 


volgende streepje aan. Senchronisch met dit laatste puut begmt de 


LL secomle. 


idem (Sang 
weggelaten). 


larynx. 





Procfpersoon WILL — reif, 
dunr: 15.75 + 36.0 + 10.50 = 6715/1000 вес, 


daling in de ndemeurve, hetgeen er op wijst, dat de aanraking 
tusschen tongpunt en verhemelte tot stand is gekomen. De aldus 
verkregen oeeluste duurt voort, totdat de schrijfstift tot de normaal 
lijn gedaald 15. Daarna volgen twee heuvels, die teder een trilling 
vertegenwoordigen. De hierboven beschreven r bestaat dus uit drie 
trillingen, waarvan de cerste pas bij de occlusie stemhebbend wordt. 
Men giet, dat de laatste trilling minder krachtig is dan de voor-. 
gaande en ook korter duurt, twee verschijnselen, die bij alle andere 
p's zijn waar te nemen. 

De grens tusschen £ en # is in de ademeurve niet te vinden, 
en de £ begint, waar de stembandtrillingen ophouden. 

Van de mediale r heb ik drie voorbeelden: də rò:k, do ret eu 


marke, 
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In de onderstaande Reproductie herkent men gemakkelijk de r, 
want zij vertoont volmaakt hetzelfde beeld als in de vorige: een 
stemhebbend oecclusief gedeelte gevolgd door twee volledige trillin- 
SCD, Кеп nadere verklaring YAI de ГАЕП 15 overbodig: de A bezint, 


waar de stembandtrillingen eindigen 


adem (slang 


wereerlaten), 


larynx. 





Proefpersoon VIII — dà rd К, 
duur: 8.26 + 97.70 + 19— 48/100 gece, 


112.5 mM. — 1 see, 


Wanneer йе r door Cut anderen medeklinker wordt vooralıc- 





gaan, begint de eerste onmiddellijk, waar de Inatste eindiet, dus 
sonder den minsten overgangsklank. Ik heb van fre: drie en van 
trafen twee voorbeelden. Bovendien kan Tib rit ook tot deze groep 


gerekend worden. 


aten. 


lnry nx. 





l'roefpe ини Vil. — we РОЛЕН, 
üuur: 6.; 4-124 1384-102 4- 16:2 -- 10,5 -- 15:39 4- 15.5 — 80/100 zer. 
I0] mM. — 1 sec. 


De hovenstaande Reproductie van da frofen door VII gesproken 
verklaart im hoofdzaak zich zelf. De tijdeurve was miet voor герго- 
ductie vatbaar. De geheele duur van de a ia met te bepalen; hier 
18 alleen het stemhebbend gedeelte nfeeteekend. Het slot van de 3 
wordt door het ophouden der stembandtrillingen aangegeven. De 
eerste helft van de r komt my voor stemloos te zijn gesproken, 


ШАЛТ zekerheid hieromtrent 18 er niet, onulat ide larvnxcurve daar 
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juist snel daalt (Zie verder § 75). Het schijnt, dat tijdens de 
/ ide schrijfs stift van Че larynxcurve het schoteltje heeft nangernakt, 
tooit het miet onmogc lijk Is, dat de d cer kle miele T [anger 
en de / evenveel korter moet genomen worden. De aanraking ZOL 
aok den stemloozen overgang van / tot x verklaren. De stemband- 
trillingen van de # zijn wiet duidelijk, soodat de duur van dezen 
klank twijfelachtig 1e. 

Men ziet in de ademeurve de twee volledige trillingen van de 7 

De боме г. waarvan ik slechts twee voorbeelden heb, nl. twee- 
maal fewer door VII gesproken, vindt men gemakkelijk terug in 


onderstaande curve. 


li seconde, 


adem (slang 
weggelaten). 


larynx. 





[rin Гүн [ын VII. da fr LT e 


duur: 19.5 2- 13.5 4- 105 + 10.76 + 9,50 — DAB LU Ben, 


De r wordt gerekend bij den top van den heuvel te beginnen, 
zoodat de eerste trilling slec ‘hts uit een ocelussie NA De eerste 
volledige trilling 1s zeer duidelijk, maar de tweede 15 bijzonder 
ewok. Dit Е ook het evi al I] let andere voorbeeld , ili 1 10 mijn 
bezit is. De finale r bestaat dus uit twee en een halve trilling. 

De à duur Vill de verschillende trillingen vindi шеп 11 het vol- 


gende t tabe lle te мего leken. 
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De gemiddelde duur van de medeklinkers in de taal van Hinde- 
loopen is dus 93/100 seconde: die van de mediale is iets korter 
dan van de, andere, en die van de initiale en finale is ongeveer 
gelijk. Dat het eindcijfer voor de finale medeklinkers dat voor de 
mitile overtreft, is te wijten aan de abnormale lengte van de ». 

In een verbinding van twee medeklinkers verliezen beide iets van 
hun gewone lengte, en dit is vooral het geval met de tweede der com- 
binatie. De eenige uitzondering hierop vindt men aan het slot van een 
woord, doeh ook dit is te wijten aan de abnormale lengte van de s, 

Van den langeren duar van een medeklinker onder den invloed 
van den duur en aard van den volgenden klinker, zooals b.v. in het 
Engelsch, is mij miets gebleken. 

Uit mijn curven is verder duidelijk aan te toonen, dat de stem- 
hebbende medeklinkers meestal als initiaal stemloos inzetten en als 
finaal stemloos (gefluisterd) eindigen; maar aan den anderen kant 
zijn er ook gevallen, waarin zij geheel stemhebbend of geheel stem- 
loos (gefluisterd) zijn. 


Duur der klinkers. 


$ 57. Dank zij het uitgebreide materiaal behoef ik ten opzichte 
van den duur der klinkers mij uiet, zooals bij de Grouwster taal, 
hoofdzakelijk op mijn gehoor te verlaten, maar kan ik dien met 
voldoende zekerheid uit mijn getallen afleiden. 

Aangezien de gemiddelde duur van den medeklinker in het 
Hindeloopensch 93/100 seconde is, dus in een rond getal 10/100, 
en zooals hieronder zal blijken, de klinkers slechts bij uitzondering 
korter duren, komt het mij practisch voor, de indeeling der laatste 
zoodanig te regelen, dat met 10 te bezinnen elke volgende groep 
telkens 10/100 sec., dus een medeklinker, langer duurt dan de 
voorgaande, bij gevolg: 

10—194} kort, voor te stellen als w, 
20—292 halflang , - o Ex 
30—395 lang, T. " " o Mi, 
40 — overlang ,, ^, on » Ww. (zoo noodig). 

De overkorte klinkers, die minder dan 10/100 sec, duren, kun- 

nen zoo noodig op deze wijze worden voorgesteld: a. 


$ 88. W2 (U), м. — In $ 10 werd er op gewezen, dat de 
wa van Awdzon veelal voor het gehoor het karakter van den twee- 
klank verliest; in de bodemeurve vertoont zich dit karnkter echter 
zonder uitzondering. De volgende tabel geeft de verhouding tus- 
schen Че beide deelen van den tweeklank aan, 
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Volgens deze tabel is de tweeklank uitgesproken met halflange 
и еп ‚overkorte a, zoodat hij moet voorgesteld worden als =. 
Beschouwt men den klinker in dwrözon als een enkelen klank, dan 
is de schrijfwijze Zw:zon. Naast dezen langen is er ook een korte 
#-klank, zooals in Awt. 


$ 80. 02 (0:), 07, 0,0, out. — Om plaats te winnen, worden 
deze klanken in één tabel behandeld. 
Verland. Kon. Aknd. т, Wetensch, AC, Letterk, (Nieuwe Hoeke Dl. XIV N*. 9. 
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Het woord fòrt is door VII gesproken in den zin de Gëf om 
bij (daar vliegt een hij). 

Volgens deze tabel is de tweeklank 62 uitgesproken met halfinnge 
0 en overkorte 3, zoodat hij door û7 moet worden voorgesteld. 
Beschouwt men den klinker in 43 als een enkelen klank, dan 
wordt hij lang, dus 49r. 

Het eerste deel van den tweeklank in 02 is even lang als in 
#3, maar het tweede deel is kort in plaats van overkort. 

[et stemloos (gefluisterd) gedeelte van den finalen klinker, waar- 
van in $ 23 sprake was, wordt hier en in het vervolg niet in 
rekening gebracht. 

De o is halflang, dus doek. Het eerste deel van den tweeklank 
ou 15 ook halflang en wordt gevolgd door een korte w, dus go'w. 


$ 90. Dmnur van de »w, 22, A 


22 1431252 11 (86918 


| = 


; 144.394) | 23 13 24210 1343117 
y БЕДЕ 


24 15 (24 15 39 


21 |15 (20411432 
33 12 |291| 92:39 [13 
nl ee 
KA а Sł | ne — 1 


14.40 6.40) — 
| 


De ow is evenals de ow lang en heeft ook een neiging om aan 
het slot van een woord overlang te worden. Het eerste deel (oc) 
is halflung en het tweede (w) is kort, maar nu en dan is de duur 
over de beide deelen gelijkelijk verdeeld. 

De diphthongische »3 (43/-23/) bestant uit een halflange ә en 
een overkorte 2. Wil men hem als cen enkelen klank voorstellen, 
i? 


= = | i | — 7.10]; 


20 lhe 
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dan is hij lang (Ara f). Daarentegen duurt het tweede element voor « 
iets langer en is voor het gehoor ook beter waarneembaar zoodat 
men gerechtigd 1s, tegenover G:a de schrijfwijze Aarde, te stellen. 

Aangezien proefpersoon VII maälpken in plants van moa’ fan 
heeft gezegd, zijn de desbetreffende cijfers bij de berekening der 
gemiddelden niet meegeteld. 

De korte a, als in blaf, heeft gemiddeld denzelfden duur als de 
andere korte klinkers. 


$ 91. art, art, ad, ava, as, aa:, aa. — Deze klanken 
worden bijeengevoegd, omdat, zooals reeds eerder is opgemerkt, 
zi] voor het gehoor zoo moeilijk te onderscheiden zijn. 


Duur van de g- 
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1 19. 40 } SS = 
22117440 [20° 114 [8117 101274 — | —| — | — 
HI | 27 юе 16 40:14 16 30 | — —|—|— 
| [29i 117 | | oda 
IV | 20 [13 42 R4 (17 41 loris == к= == е 
v | 26 17 48 в |51 Rsjlis 10 Bel. |—|— | — 
VI | 25 19444425 11 60 |241 9 334 — | — | — | — 
{== een: I == 
else tele 
VHT | —|—{— [27.80 4.508523) — 1 — | — | — | — |— 
| | 
| | || 
HSE de [= == Wé, Mel, 20| 21 
5.504. 101/274 


| | | | |15. 406. Sie 


'Gemidd.| 25 |174:423]233 


De finale amw is overlang. Het eerste deel is halflang en het 


tweede kort (gepu). 

De акт van seb ian is lang, en bestaat nit een halflange ap 
en een korte 1, die dikwijls overkort is, In overeenstemming met 
de andere lange tweeklanken schrijf ik aki, dus Kamion. 


11 зету зо 22 lep oa 


61 an 
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| Anders is het gesteld met de af van beim, die halflang is en 
i bestaat uit twee korte deelen, waarvan de o echter meestal iets 
| langer is dan de 7. 
Voor wa zie > 112. 
| De a: in £z: is in overeenstemming met alle andere finale klin- 
| kers lang met neiging tot overlang. In gesloten lettergrepen (хати) 


| wisselt zij tusschen lang en half-lang. De tweeklank in ge än duurt 
even lang als de enkele klank in faire. Ter onderscheiding stel ik 

| den enkelen klank door a: voor. 

| De a in santen is kort. In дечја wordt de klinker nu en dan 
halflang uitgesproken, waarschijnlijk ander den invloed van den 
langen tweeklank in Aer Ana. waaren het het verkleinwoord is. 





| l "ы Ba чы. E | — = | 
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| ~ т = = T > Es cz = = 
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B | m Ze: a = = = е) | 
d " à н z La ы 
[ | = P pe p= | Ze sén ` | 
PF = — = = ee 
| 
| d й й й; a a 7 d ` d ad 
] Je 


27 


42 23] 
35.60) 25.04 


be pL | 


33 1120.00 
37.90 
10 





Zoo was zij bij IH 211/100 sec. Dit getal is in de tabel uitgelaten, 
om het gemiddelde niet onzuiver te maken. 
| De halflange klinker in adw? wisselt met den korten af, ter- 
I wijl die in fa4e/nn steeds kort is. 


РТ 
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$ 92, sw, єў, TUI, EML, ee. — Blijkens onderstaande tabel is 
de ewet) halflang, met dien verstande dat de duur over de beide 
deelen van den tweeklank gelijkelijk verdeeld is, zoodat zij beide 
kort zijn. 

De em is lang, en de # is niet overkort, omdat de 4, die 
eigenlijk nan # moest voorafgaan, gevocaliseerd is. De s van deze 
samenstelling is halflang. 

m De tweeklank in femada is meestal kort; maar volgens de tabel 
heeft AT geweifeld tusschen em, zat en ew. In twee van de vijf 
gevallen, waarin zij dit woord gesproken heeft, is de grens tus- 
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schen = еп m niet te bepalen, maar de lange duur van den we- 
heelen tweeklank (37.90 en 30.80) wijst er op, dat in deze gevallen 
e gezegd is: Ik kies voor de transcriptie den korten klank e 

De combinatie evt is ook lang en bestaat dan uit een halflang (2°) 
en een overkort deel (4), of de duur is over de heide elementen 





| gelijkelijk verdeeld, dus ew. Tk neem het eerste als regel aan 
(ergett, m overeenstemming met e'3 van f&3/g& (Zie § 04), 
Ri De & van /£s/ is lang door de vocaliseering van de », die eigen- 
lijk aan de sf moest voorafgaan. 
De korte € (Teiran) komt overeen met de overige korte klinkers, 


{ klanken. 
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$ 93. ed, ei, e. — Deze groep is zeer beperkt, omdat de e 
uooit kort is, en omdat in vele gevallen de & in haar plaats treedt, 
h.v. in de combinatie wal /w:a) en voor ееп ғ (Кк). 


Duur der e-klanken. 


Totaal 
| Gemidd. | 
Gemidd. 
Algemeen 
‘Totaal 


Persoon 
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De finale er is lang, met een over het algemeen halflang eerste 
gedeelte en een kort tweede gedeelte, dus re. 

De niei-finale e? of e is over het algemeen halflang. Wanneer ef 
duidelijk als tweeklank klinkt, is de e meestal kort en de f bijnn 
altijd overkort (7), zoodat de juiste schrijfwijze er (seis) is. Den 
enkelen klank moet men volgens het zooeven gezegde e schrijven. 
Overigens ziet men uit de tabel, dat het mij bij step en bij Ten 
slechts tweemaal gelukt is een tweeklank te constateeren. 
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De pe van few en fewa is lang en bestaat uit een halflange r 
en een korte m. Het eerste deel heeft een neiging tot kort. De кә 
van /i3sfor is kort, en de beide samenstellende deelen er van zijn 
beide overkort. De x2 van fwäten is lang, en is sumengesteld uit 
een halllauge & en een naklank 2. Wij mogen aannemen, dat de 
klinker in het tweede der gesproken voorbeelden abnormaal kort is. 

Wanneer de finale x, zoonls in s/m:, een enkele klank is, dan 
is zij overlang. FEindigt zij diphthongisch, dan is het eerste deel 
lang of halflang, en het tweede kort, dus we. De к: vóór r (Apr 
is een enkelvoudige klank. De korte в (Apr) heeft den gewonen 
duur van alle korte klinkers. 
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De i-groep is zeer uilgebreid. Allereerst heeft men de lange ı (2), 
die aan het slot van een woord zonder twijfel 5 is. Van cen 
diphthongisch karakter is bij den medialen klank niets te bespen- 
ren, en in het eenige geval, dat met den mondtrechter gesproken 
is (r£), vind ik er ook geen enkele aanwijzing van. Proefpersoon 
VII, van wien deze curve afkomstig is, heeft over het geheel zeer 
gerekt gesproken, zoodat on. bij hem Ze aanmerkelijk in lengte 
verschilt van blij bij de andere proefobjeeten. Volgens de cijfers is 
Olij, en dus ook bij, de gewone uitspraak, al heeft VIII ij ge- 
zegd. Aangezien de ij gemiddeld den duur van een langen klank 
heeft, meen ik vok dien in riz als lang, niet overlang, te mogen 
aanmerken. De beide deelen van #7 zijn kort, maar het eerste deel 
is iets langer dan het tweede, zoodat het misschien beter is in 
overeenstemming met de andere tweeklanken #7 te schrijven. 

De mm heeft den duur van een langen klank, bestaande uit een 
halflange # en een korte wl ftw). Toch kan niet ontkend worden, 
dat de duur dikwijls over beide deelen gelijkelijk verdeeld worilt 
en deze dan beide kort zijn. (Men zie skew in de tabel). Daar- 
door komt het ook, dat het gemiddelde van de # (1 01) ietwat 
onder de grens (20) voor den halflangen klinker blijft. 

De tweeklank 5 wisselt tusschen lang en halflang en bestaat 
uit een halflang, bijna kort, eerste deel en een overkort tweede 
deel (#3: entant). 

De eigenlijke korte f (firêz) wordt aan het slot van een woord 
iets langer, dus г. Tot mijn leedwezen heb ik van deze finale ; 
slechts één voorbeeld (bi), en dit is gezegd door proefobject VIII, 
dat, zooals reeds meer opgemerkt is, de eigenaardigheid had, zijn 
Klinkers dikwijls zeer gerekt uit te spreken. Neemt men dit ééne 
voorbeeld als maatstaf, dan is de uitspraak 4i-, maar op het gehoor 
maakt deze klinker niet den indruk van halfang te zijn. 

Ook de f van 4i/pan is iets langer dan de gewone korte, bv. 
in deinter. Dit is wellicht daaraan toe te schrijven, dat dit woord 
eigenlijk Aiu/ipen moest zijn, een uitspraak, die ik bij twee Hin- 
deloopers heb waargenomen. Ook kan het wezen, dat de volgende 
{ van invloed is (Zie Ail hieronder). | 
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Hoos. | 


| 
IX 
Gidd. 





CH 
1 


De ei van fertar is op de grens van kort en halflang. Ik kies 
in de transeriptie het eerste, in overeenstemming met den twee- 
klank in sr, die ongeveer even lang duurt. De samenstellende 
deelen van #7 zijn even lang. 

De œ in open lettergrepen (dene) wisselt tusschen halflang en kort. 

De ¢: van ré:s (rp:ös) is zeer gerekt en maakt op het gehoor 
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somtijds den indruk van met een zeer vluchtigen naklank te eindigen. 
Deze laatste viel slechts in drie der curven waar te nemen. 

De zé (Bilt) komt slechts als een korten klank voor. 

De y van Aye is volgens het eenige voorbeeld halflang en maakt 
ook dien indruk op het gehoor. 

De y van éryna eindelijk is merkwaardig als een voorbeeld van 
een korten klinker, die overkort wordt, als hij zonder sterken klem 
wordt uitgesproken. In de combinatie tryna baantjes valt de hoofd- 
klem op het laatste woord. 


Gemiddelde duur der klinkers, 


$ 97. In de volgende tabellen zijn de gemiddelden van de enkel- 
voudige klanken en van de samenstellende deelen der tweeklanken 
onder de rubrieken overkort, kort, halflang, lang en overlang ge- 
rangschikt, Onder iedere kolom is het gemiddelde geplaatst. 


Gemiddelde duur van de enkele klinkers. 
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$ 99. Gemiddelde duur der tweeklanken. 
kort halflang lang finaal 
(—193) (20—294) (30—394) 
tortor (HOLE Т di 129 lu azan з ЗІ] go'n ou 384 
(filer ER t RER) eu 24 foil | ae 30 iu |ou 304 
| | rz Si 254 "o E зо} BORN | GEN 424 
gels е |27 |р deaf’ 22 ЗАЦ rer | ei 441 
| | anir'ánt | c3 351 kartion lapi ЗА) лв | WE 133 
| dern | 211 еШ”! ей 524 FAC Ug 543 
Za |/&wo ru Slo | 314 
| raten | 83 283] | 
| oq Jean Т 
L | | SH IE er 
19 27] 331 304 
Algemeen Reasniftaat. 


$ 100, Op grond van deze tabellen is de gemiddelde duur der 


Hindeloopensche klanken in 


акне: оа. 


korte klinker 
halflange klinker 
lange Klinker 


Ки 
—À zë 


er 
m 


KE medeklinker 
21 medeklinker 
34 medeklinker 


Voor ieder deel van de tweeklanken vind ik: 


س 


| 


= 
k 


honderdsten van seconden als volet: 


91 
14 
241 
341. 


overkorte klinker = 1 medeklinker (ongeveer) 
korte klinker == |} medeklinker 
halflange klinker — 24 medeklinker 


14 


INI 


en voor de tweeklanken in hun 
korte tweeklank 
halflange tweeklank 


— 
—— 


geheel: 
2 medeklinkers 


3 medeklinkers 


19 
274 


lange tweeklank 31 medeklinkers 331 
De finale klinkers en tweeklanken hebben neiging om overlang 
te worden. Bij de laatste is het meestal het tweede deel, dat 
verlengd wordt. | 
De onbeklemtoonde klinkers zijn gemiddeld iets korter dan de 
beklemtoonde. 
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AFDEELING II. 


$ 101. In de voorgaande bladzijden heb ik mij bijna uitslui- 
tend bezig gehouden met het materiaal, dat door mijn proefnemin- 
gen met Instrumenten verkregen is. Thans wil ik aan de hand van 
mijn subjectieve waarnemingen, gesteund door het voorafgaande een 
korte beschrijving van de klanken in het Hindeloopensch dialect 
geven. 


ARTICULATIEBASIS OP STAND VAN DEN MOND, 


$ 102. De articulutiebasis is dezelfde als van Gronw. De be: 
wegingen der organen is over het geheel weinig krachtig en bij 
gevolg min of meer onbestemd; daardoor hebben de klinkers een 
neiging om in tweeklanken te ontaarden. 

De kaakheweging is, althans bij mijn proefobjeeten, over het 
algemeen matig, en volgens de cijfers op blz. 7 iets minder dan 
te Grouw en in mijn eigen uitspraak van het Nederlandsch. 

De uitgebreide ontwikkeling van geronde voorklinkers wijst op 
veel lipronding, maar deze wordt niet altijd door lipprotrusie onder- 
steund. Aan den anderen kant is de beweging der lippen ook traag, 
getuige de slappe uitspraak van de p in paf, dat dikwijls bijna als 
pet klinkt. 

De tong ligt vlak en breed in den mond en raakt bij de voor- 
klinkers gewoonlijk aan de voortanden, maar de ә їп een onhe- 
klemtoonde lettergreep gelijkt niet, zooals te Grouw, dikwijls op 
ееп E. Aan de trage beweging der tong schrijf ik het toe, dat de 
g (b.v. in gow) moeilijk te onderscheiden is van den stemhebbenden 
explosief g en bij grooten nadruk daarin zelfs overgaat; dat de у 
geregeld verdwijnt voor s, z, /, d, n (b.v. hundat), en dat de x» 
gevocaliseerd wordt vóór s, = en Z, bvo: Ester (venster), daraja 
(dans), warlra (molen) naast ma:Zpna. 

Verhand, Kon, Akad. v. Wetensch, Afl. Letterk, “Nieuwe Heeska) Di. AIX We a Я 
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Daarentegen is de r vóór een klinker, of wanneer zij miet door 
een der zooeven genoemde klanken gevolgd wordt, een duidelijk 
getrilde klank, en wordt zonder uitzondering met de punt der tong 
uitgesproken. 

Bij /, d en / raakt de tong veelal de tanden, terwijl den vaak 
iets naar achteren gevormd wordt. 

Bijzonder merkwaardig zijn de drie soorten van /: de palatale 
(tik falê) en de gutturale (Îelavan) naast de neutrale (dus). 

De 2 еп de r Котеп niet aan het begin van een woord voor, 
tenzij door assimilatie, en. Jf en 57 bestaan slechts individueel in 
plaats van al en zj. 

De combinaties met j, die het Grouwster dialect karnkteriseeren, 
komen ook in het Hindeloopensch voor, doch lang теё зоо veel- 
vuldig. Het is vooral het ontbreken van Æj, dat het laatste van 
het eerste onderscheidt. 

De explosieven aan het slot van een woord zijn stemloos, 
tenzij zij onder den invloed van een volgenden stemhebbenden klank 
staan. 

De initiale p, £ en & zijn niet geaspireerd. 

De clear beginning of de glottal stop hoort men alleen, doch niet 
geregeld, aan het begin van een woord (of lettergreep), die òf op 
zich zelf, òf met nadruk in het zinsverband wordt uitgesproken. 

Het Hindeloopensch kent geen neusklinkers, behalve daar, waar 
de # gevocaliseerd is, 

Het klinkersysteem is geer uitgebreid, met veel twee- en drie- 
klanken. Hoogst eigenaardig zijn de tweeklanken, waarvan het Inatste 
deel a of wm is, b.v.: sarani, (aster, sla:n, fimndo, hems, ent. 
Men vindt vaak ә in de zwakke lettergrepen, en 4 is veelal syl- 
labisch na Z, d, z+ fajetu. 

De assimilatie is even menigvuldig als in het Grouwsch en het 
Nederlandsch. 

De medeklinkers zijn altijd kort. 

Er bestaat een neiging, om de lange klinkers en tweeklanken te 
rekken, vooral aan het slot van een woord. 

Het accent is in hoofdzaak hetzelfde als in het Nederlandsch en 
Hoogduitsch. 


BESCHRIJVING DER KLANKEN. 
$ 103. De klanken van het Hindeloopenseh zijn hieronder nnar 


het stelsel van Z Association Phonttigue gerangschikt: dus is de 
kaakafstand der klinkers daarm verwaarloosd. 
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Klanktafel. 
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HI, WE OR, OS O31, JW, O4, 73, JU, gk Ww. at, acd, Et, SH, evi, 


v CR, CO, dA. т, d, ye, dha, Енд, Енд. | 






eu, Eu, ED, EFT, e 





De Klinkers. 


$ 104, Als algemeene opmerking omtrent de uitspraak der twee- 
klanken moge gelden, dat de w en ; als tweede deel zeer gearti- 
culeerd gesproken worden en aan het slot van een woord zelfs 
consonantisch eindigen, zoodat ik be geaarzeld heb tusschen de 
transcripties fw en Auw, rei en rei. Dit consonantisch gedeelte 
is gefluisterd of stemloos. Ook de tong en kaak nemen vrij wel den 
stand van de beklemtoonde w en i im. 


Narrow en Wide. 
§ 105. Ten einde zooveel mogelijk het gebruik yan accenten 


te vermijden, heb ik tegenover de gespannen e het teeken & voor 


je 
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deu ongespannen klauk gekozen, Voor de o-klanken mg ik geen 
kans het accent te vermijden. 
Gespannen (of dikwijls half gespannen) zijn: #, 6,9, #, 9,7, €, 4 
Ongespannen zijn: 0, @, @, @, ©, E. 


Timbre, duur en accent, 


$ 106. Voor den duur der klinkers wordt verwezen naar het 
uitvoerig hoofdstuk, dat daarover handelt ($ 69—100), Over het 
algemeen verliezen de klinkers, als zij niet den klem hebben, een 
gedeelte, maar een zeer klein, van hun duur en timbre. 
De klemtoon valt bij tweeklanken zonder uitzondering op het 
eerste gedeelte. 
De volgende klinkers, twee- en drieklanken komen in de taal 
van Hindeloopen voort): 
Korte klinkers. کے ا س‎ Duk (buik), enz. als ı m Neid. hoek. 
ò — wêsi (musch), enz. als in Ned. kom. 
9 — blt (blad), enz. als in Ned, fod, 
а — anten (zeventien), enz. als in Ned. zand. 
gr — bathe (hakken), enz. als in Ned. bakken. 
¢ — Telawan (elf), enz. als in Ned. elf. 
EK — fer (hier), enz. als in Ned, pu. 
# — dualor (twintig), enz, als in Ned. Pie. 
e — derp (dorp), ens. 
4 — bilt (hoop), enz. als in Ned. Ault, 
Halflangeklinkers. — 0° — bok (boek), enz. als in Ned. root. 
e — en (een), enz. als in Ned. een. 
a — hæna (haan), enz: 
y — Ayew (huis), enz. als in Ned. u 
Lange klinkers. — u: — kr (mand), enz. als in Ned. doer, 
à; — gebi:ren (geboren), als in Ned. geboren, 
ә: — bar (boor), enz. 
a — nll Gout, enz. als in Ned. mal 
є: — mega (mang), enz. als in Ned. we, 
maar langer, 
ES — deer (heer), enz. als in Ned. keer, 
i — fedo (Dinsdag), eng, als in Ned. zien, 
maar langer. 
б: — Jld:rar (vroolijk, fleuris), enz. als in 
Ned. geurig. e 
gy: — by: (bui), enz. als in Ned. Zuur. 
1) Het zou kunnen wezen, hoewel het niet waarschijnlijk is, dat aan mijn lijst van 
klanken een enkele ontbrak. 
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Korte tweeklanken.— £3 — 4£3s/2r (donker, duister), enz. 
filar Nuit), enz. als in Ned. fut maar 


FF 


Et 

Halfl. tweeklanken. — ar 
ЕН 

er 

ot 

gË 


уш 


— 


— 


— ` 


= 


Lange tweeklanken. — u" — 


ut 


ms 
0o 
Жы. 
üt 


on 
JU 


yü 
2i 
ar^ 
qa 


Eë 


ds 

Drieklanken. — gii? 
кнд 

go 


Rigenlijk behooren deze drieklanken tot twee lettergrepen. 


— 


korter. 
En (tegen), enz. 


"reist (vronwen), enz, als in Ned. bout. 


niuzom (negen), enz. 


r&if (riet), enz. als in Ned, meld. 


dorm (boom), enz. 


‘streipapi:r [stroopapier), enz. als in Ned. 


ECG, 


ersdyu (weduwe), enz. als in Ned. duw. 


Je (heen, voet), enz. 


fit bami (ik bemoei), enz, als in Ned. 
bemoet, maar langer. 


mot (nooit), Enz. 
jöat (load), enz. 


gon (goed), enz. als in Ned. zoo, maar 


langer. 


honmonhen (Vastenavond) enz, als in 


Ned. zou. 
pada (kous), enz. 
ik foi (ik lag), enz. 
дана (gauw), enz. 
slaan (slaan), enz. 
Temsi (eerst), enz. 
bena (gelooven), enz. 
fräfen (veertien), enz. 
ster (stad), enz. 


blij (blij), enz. als in Ned. zie, maar 


langer. 
sunt (Zaterdag), enz. 


fu (vijf), enz. als in Ned. vieuw, maar 


langer. 
reis (reus), enz. 
Jenar (vier), enz. 
ewa (gelooven), enz. 
karian (sleutels), enz. 


BL 
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= 


Wat hier halflange en lange tweeklanken heet, ts in mijn be- 
schrijving van het Grouwster dialect respectievelyk breve en moyenne 


genoemd. 


ا 
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Besehrijving der klinkers. 


$ LOT. w, wv, wd, wi, oN, aM, gy. em, ER. Vut yu. — De 
korte w (gemiddelde kaakwijdte JI), zooals in bak, is gewoonlijk 
half gespannen, maar wisselt af met gespannen en ongespannen. 
De protrusie der lippen is ook verschillend, maar in den regel 
gering of slechts matig. De ronding der lippen neemt gewoonlijk 
tijdens den klinker tot het einde ietwat toe, en duurt somtijds bij 
den volgenden medeklinker nog voort. De w is Back tot outer-back 

De Innge m(w:), zoonls in. fwan, Jwr, komt hiermede geheel 
overeen. Veelal hoort men aan het einde van a: cen naklank У 
waarbij de lippen al of met de ronding hehouden, en de tong 
minder ternggetrokken is. Deze naklank is meer te beschouwen als 
de duidelijk hoorbare glide van den klinker tot den volgenden 
medeklinker. Vóór f, d, » en s aan het einde van een woord mag 
hij vooral niet verwaarloosd worden, en om die reden heb ik hem 
in die gevallen in de transcriptie door w3 voorgesteld, b.v. fut, enz, 

De halflange tweeklank in woorden als Pik bomwi mi (ik bemoet 
mij) duurt iets langer, is iets meer gerekt, dan de Nederlandsche 
oer; zij hebben echter dit gemeen, dat de i als een 7 eindigt (stem- 
loos of gefluisterd). 

De » als tweede deel van een tweeklank, zooals in fu, enz., 
verschilt weinig van de gewone w. Zij eindigt dikwijls stemloos 
(gefluisterd), Soms maakt deze tweeklank zelfs den indruk van met 
gelijken klem gesproken te worden, In ow, zooals in gow, isde w 
het minst duidelijk, en sommigen spreken dit woord uit als go: 

Zie verder onder het eerste deel der tweeklanken. 


$ 105. Û, or, o'i, o03. — De o (kankwijdte 94) 18 omfer-back 
(met een sterke neiging tot hack), ongespannen en zeer gesloten, 
zoodat zij somtijds van de ongespaunen w niet te onderscheiden is, 
Men hoort b.v. wär, van of dan. 

De lınge ò: heeft neiging tot diphthonmeering (0:3); vooral vóór 
f, d, # en 4, en wordt in de laatste gevallen, evenals w:, als twee- 
klank geschreven: jó'37 (Jood), enz. 

Karakteristiek is de kort afgebeten korte ò nan het einde van 
een woord, als: 6, 46, jo, mo, #0, Û. 

Voor ov wie +. 


$ 109. o:; ow, — De or (kaakwijdte 54) is halflang, gespannen 
en meestal oufer-back, en gaat eigenlijk in een w over, Dit diph- 
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thongisch karakter is vooral duidelijk aan het slot van een woord, 
hetgeen ik in de transcriptie dan ook uitgedrukt heb. Zie verder a. 


$ 110. 2, 2:, aw, oi, — De 2 (kaakwijdte 53) is back (met een 
neiging tot owler-back), ongespannen en zeer gesloten (eigenlijk 21), 
zoodat het verschil tusschen deze groep en die van o dikwijls zeer 
moeilijk is waar te nemen. 

De x is vóór /, d. n en #, evenals u: en o:, in den regel een 
tweeklank, en zij wordt in de transeriptie als zoodanig voorgesteld; 
An: äe (kous), enz. 

De a van om (frouliöt) is voor het gehoor kort. Alleen als deze 
klank aan het einde van een beklemtoond woord staat, wordt hy 
an, b.v. Lou. 

Voor 2:5, arwen ot zie verder respectievelijk onder 2 ($ 121), w en 1. 

Somtijds wisselt Пе ә ше е, zooals in marke, dab zeer dikwijls 
als werke wordt uitgesproken. 


5111. а gt, gt GEN, a: ars, adi. — Zooals reeds 1n 
$ 28 werd opgemerkt, zijn de klanken dezer groep (kaakwijdte 
51—01) uiterst moeilijk te onderscheiden. In hoofdzaak is de korte 
klank a of er (ongespannen) en de lange a: of «4: (ongespannen). 
Het is te begrijpen, dat het verschil tusschen gp en 24 meestal aan 
het gehoor ontgaat, en dat daarom met deze teekens hedoeld wordt: 
niet de volle т еп niet de volle a. 

Een vrij uitgebreid onderzoek heeft tot de volgende conclusie geleid. 

De korte klank is steeds v, wanneer er een enkele # op volgt, 
b.v. fan(van), santwn{zeventicn). Daarentegen 0 en at, wanneer op 
(le w een klinker volgt, b.v.: "Afssospane(hersenpan). Volgt er een 
medeklinker op, die tot dezelfde lettergreep behoort, dan is a regel, 
аъ uitzondering, b.v.: sou want). 

Vóór / hoort men gewoonlijk a, somtijds at: fulo(vallen), Aals 
(hals), falkivalk), enz. 

In alle andere gevallen zegt men ar of a+, en niet a: он 
(tweede), foryaltang), Tarkarlaker), garfigat), jars(jas), kartol 
(kachel), furra(varen), parA(pak), gatsf(gast), knarp(knap), gadaratu 
(geduchten), bata bang), macrmanr), Karderaklimmen) en». 

In den korten tweeklank #Aubadim) heb ik gewoonlik «47, doch 
nu en dan gi waargenomen. Tn de transcriptie zet ik eenvoudig- 
heidshalve ot Aerm). 

Daarentegen is de lange klank in de tweeklanken api en aku 
bijna altijd ar, veelal zelfs a: (karton, gan), Dit laatste en banaputf 
(blz. 134,61) zijn de eenige woorden, die ik met aH'w (Hw) heb annge- 
troffen. Hieruit zon men opmaken, dat deze woorden geïmporteerd zijn. 
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$ 112, Naast de a: en a als gewone uitspraak strat a4: en 
44:2, met dien verstande dat. dezelfle persoon a: en ara, of a4: en 
143 zegt (az, ded dn). 
е opmerkelijk is de c3 nanst de a: in: 
. beklemtoonde woorden, die op een /eindigen. Ik heb de vol- 
a voorbeelden opgeteekend: 


ba (hi hed gen hij heeft er geen hast hoofd 
bast fundon) baat bij gevonden. Aust kaart 
blaat bloot inert Maart 
great groot na:t niet 
haat hant volfa:t welvaart 
hoa at kwaad, zondig vit: f werd. 
larat lade fer sual, versmaad 
maal mant, kameraad 
nat nacht 
plaat (em marian plant (een mooie) 
plant) 
prarät (hi hel rar hij verkoopt 
pira) rare praatjes 
ra'àt (re 1) gemeenteraad 
faalt taart 


3, in beklemtoonde lettergrepen, die op een # eimdigen: 


3p. 


baan  (ijs)baan fu: meisje 
hrs boon sd: zeven 
deat dal doen 
gain раш 
klan kleederen 
lrón laan 
slaan slaan Ook: datur danig 
staan staan lago teen 
3. in beklemtoonde lettergrepen vóór wf: 
baant (ik) bond bant band ~ 
faint (ik) vond bra:nt brand 
даўн? hand kamt kant 
radu geronnen (vet) fen! land 
hi secant hij laat mets ані and 
nom pron! van zich hooren, atracnt strand 
mi, houdt zich van den domme. 
cit ome (hq) won 
Ai ыан hij wond de klok op. 
da kloka Bovendien: wanda mand 
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Een regel heb ik voor deze drie groepen niet kunnen vaststellen. 
Alleen vindt men in het laatste geval ma in werkwoorden, en a: 
in zelfstandige naamwoorden. Uitgezonderd is haönt, 

Zie verder onder a ($ 121). 


& 118, #, ж, єт, ÈM, 8l, EU. — De = (kankwijdte 53) 18 muer 
front, gespannen. In den tweeklank e is zij eigenlijk «1, zoodat 
йдан) moeilijk te onderscheiden is van het Engelsche day, zoo- 
als dit in het zuiden van Engeland uitgesproken wordt. 

In den tweeklank ew is de = onder de invloed der и dikwijls 
gedeeltelijk gerond, zoodat b.v. nswgon veelal nls widwgon klinkt. 
Velen beweren zelfs, dat de juiste uitspraak nöwgon is, dus met 
een naar 3 zweemenden klinker als eerste element van den iweeklank. 

Voor em en si zie respectievelijk st ($ 122) en : ($ 110). 


ў 114: R, En £2; Ew, — De x (kankwijdte 44) wordt zeer 
verschillend gevormd: meestal is zij inner-front of zelfs in-fronf, 
maar somtijds is zij gewoon front. Het is dezelfde klank als de 
Nederlandsche korte klank in in en de lange in neer. In hoeverre 
deze lantste verschillend zijn, zou door cen afzonderlijk onderzoek 
moeten nitgemaakt worden, en durf ik hier niet te beslissen. In 
mijn eigen uitspraak is de klinker van in insfront en van heer 
front, 

De lange klinker в: heeft neiging tot diphthongeering, vooral 
anm het einde van cen woord of lettergreep. De tong wordt daarbij 
ietwat meer voornitgeschoven of ook wel teruggetrokken, zoodat 
men raf of rf hoort. 

De #3 hoort men telkens, waar een historische r na de E: is 
weggevallen, bv fe‘dfew. Deze is moeilijk te onderscheiden van 
sin, bov. Tersia. 

Zie verder a en w. 


$ 115. e, ei, €i, — De e (kankwijdte 54) is inner-front, half 
gespannen, en heeft, vooral vóór dentalen, neiging om er te worden. 
Aan het slot van cen woord onder den klem is zij steeds eri (skep, 
geit, rei) en eindigt eigenlijk consonantiseh. 

Somtijds is e moeilijk te onderscheiden van de r:, zooals b.v. 
vóór een gevocaliseerde ж: mêrskan of misfon, feslar of firslor. 


$ 116. 8, i; 7, д, CR, MW, oi, 01, OFT, ai. sl, ST, e, er, 
di — De i (kaakwijdte 4) is front (of inner-front), half gespannen. 
Als deel van cen tweeklank is zij veeleer ongespannen dan gespannen. 
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Somtijds komt, merkwaardig genoeg, de korte 1 aan het slot van 
een woord voor, b.v.: Zub), Van de tien personen, die ik dit 
woord heb laten spreken, zeiden er vijf zuiver di, drie lieten een 
lichten stemloozen naklank hooren, zoodat de uitspraak iets geleek 
op dij, en slechts twee zeiden duidelijk biji kori). 

De lange ii:) is alleen aan het slot van een woord ontegenzeglijk 
een tweeklank, b.v. Alt. Somtijds is de duur over de heide deelen 
gelijkelijk verdeeld, maar in den regel is het eerste deel halflang eu het 
tweede kort. Deze tweeklauk eindigt consonantisch en heefteen stem- 
loozen (gefluisterden) g/ide aan het slot. In de transcriptie kies ik 4/1. 

De #5 komt on. voor, wanneer een historische r vaór een den- 
taal verdwenen is, b.v, к (бав), 

De i van fu (iw) is tusschen halflang en kort, en is dikwijls 
onder den invloed van de volgende w, zoodat men meent iyw of 
yw te hooren. |, 

Ook de 4 van den tweeklank Pa3smr3af) wisselt tusschen halflang 
en kort. In overeenstemming met ij kies ik 13. 

Wanneer ded als tweede deel van een tweeklank optreedt, dan 
wordt zij aan het slot van een woord of voor cen klinker eigenlijk 
een j, bv: morima), motolo) 


& 1171-ж. — Dew (kaakwijdte 31) van бий komt geheel overeen 
met den geronden klank in mijo uitspraak van het Nederlandsch 
put (kaakwijdte 34), en is iets meer gesloten dan in het Grouwster 
brötsan (kaakwijdte 4). Zij houdt het midden tusschen een hoogen 
klinker en een middenklinker en wordt met een ietwat naar voren 
geschoven tong gesproken. Voor mijn gevoel is zij half gespannen. 


$ 118; e, de, ey, т. — De æ (kankafstand 42) is /ei-uied, 
ongespannen en matig gerond. Zij wordt nu en dan met ietwat 
vooruitgebrachte tong. gesproken, In een open lettergreep (Auma) 
heeft zij neiging halflang en wat meer open te worden. 

Men zou dezen klank den geronden van a kunnen noemen (a in 
Nederlandsch pa) maar met minder kaakwijdte, als niet de stand 
van het zacht verhemelte een merkbaren invloed oefende. Bij a 
toch is dit zeer hoog en heeft de mond dus den cylindervorm, 
terwijl het bij de a zeer lnag is, waardoor de mond den trechter- 
vorm krijgt. Het gevolg is, dat de œ acoustisch een middenklinker 
is. De juiste voorstelling zou 44 zijn. 

In féitar hoort men bij sommigen cen eenigszins onbeschnafden 
naar ji zweemenden klank, doch bij de meerderheid is hij hetzelfde 
als in het Nederlandsch fayifuit) behoudens een klein verschil in 
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het tweede deel van den tweeklank. In mijn uitspraak namelijk 
hehoudt de tong bij dit gedeelte den stand van de @ en neemt 
de liprouding toe, terwijl in het Hindeloopensch de lipronding ver- 
schillend is (zie blz. 18), еп Пе tong den stand van « nadert. Men 
zou deze verschillende uitspraken in phonetische transeriptie kunnen 
onderscheiden door Graf en Hütter, 

Bij groote uitzondering hoort men ey in plaats van oi, Ik heb 
alleen /e-yea(luifel) een enkel maal nangeteekend, en daar deed on- 
getwijfeld de Inbiodentaal zijn invloed gelden. 

Aan het einde van een woord is mijn ey in het Nederlandsch 
steeds wr, en in het Hindeloopensch is de ei nan het einde van 
een woord of lettergreep lang, dus ai (fat =— foei). 

De æ in pet klinkt bij velen zeer onbeschaafd, doordat bij den 
overgang van p tot œ de lippen zich langmam openen, en de -glide 
duidelijk hoorbaar is. Dit is dus hetzelfde verschijnsel, waarop ik 
bij de bespreking der Grouwster taal gewezen heb ten opzichte van 
muoika 1); alleen is het niet zoo duidelijk en algemeen waarneem- 
baar, dat ik mij gerechtigd acht het in een afzonderlijk teeken wit 
te drukken. 


6. 119. 4. — De ¢: (kaakwijdte 3%) is mid-Inuer(127)- front, on- 
gespannen, gerond. Zij is dezelfde klank als die in het Nederlandsch 
deur, en zij heeft neiging, om bij lange gerektheid vóór een dentaal 
¢:3 te worden. Zie verder $ 37. 


$ 120. y, y:, y». — De y van woorden als wys(mnis) wis- 
selt tusschen kort en halflang en is eigenlijk altijd y4 of zelfs 744. 
Zij is lang aan het slot van een woord, zooals in ġy:(bui). Bij uit- 
zondering wordt dit woord als y) uitgesproken, of als dy, d.w.z. 
de lipronding neemt aan het einde iets toe. 


§ 121. a. — Deze klank komt slechts onbeklemtoond voor. Hij stemt 
geheel overeen met de N ederlandsche 2 in onbeklemtoonde lettergrepen, 
en is dus mid-mixed, ongespannen en gerond. Als tweede deel van 
een tweeklank is bij na een geronden klinker soms minder soms 
meer gerond dan deze, maar na een ongeronden klinker is hij ook 
ongerond. In een uitgang valt hij dikwijls weg, zoodat de volgende 
medeklinker syllabisch wordt. 

In woorden als graräf(groot) krijgt de ə meestal het karakter van 


= ج 


th Arch. Teyler, Série IL, T. XI, 19r partie, p. 25. 
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een E. vooral als er cen л ор volgt: ha ant hoon). Dezelfde eigen- 
aardigheid heb ik opgeteekend m jo's(geven) e^ tik roak hep), 
du ra" dal jeê Пер), el ro anal wi] йереп). ; 

Behalve als op zich zelf staanden klank in onbeklemtoonde letter- 
grepen moet de a im de volgende gevallen 10 de transcriptie mitge- 
drukt worden: | 

1° in de tweeklanken #5, #2, 73, voor d, 1, Ry $. 

Jem a (ze $ 112). | | 

3° in #3, #3, o.n. waar een historische r is uitzevallen, Deze kan 
in de transeriptie niet verwaarloosl worden, omdat het versehil 
tusschen a en it. E') en E: Lë duideliyk 15, b.v. ялап еп TEF, 
festen en sfE:. 
| In woorden als sic24£ wordt de 2 somtijds gedeeltelijk genasaleerd 


gelijkt dan veel op m. 


= 

۳ 
m=i 
— 


A oo m — le m, 

Is seconde. die nok slechts onbe- 
klemtoond voorkomt, 

is steeds ongerond el 

wordt icts meer achter 

in den mond gevormd 

adem (met dan a Hei verschil 1s 
slang). voornl merkbhbaar vóor 
gen wv, en voor hiet mes 
hoor 15 de w onder ilen 
invloed van dezen lant- 
sten Klank nasaal. l'en 


neus, | | 
einde omtrent dit puni 





zekerheid te krygen, 
heb ik proefpersoon Al 


driemaal da fem en viji- 


Proefpersoon XI. — daten 


dour: — 28 + 13.4. 


1, Р e a 

M maal da femneda met den 
mondtrechter laten ZČU- 
gen, terwijl zij een olijf 


| adem (met in een der neusvaten 


slang). А 
x had, die door een slang 
met een tamboer Ver. 
bonden was. Noven- 
nets, 


staande Reproducties 





geven omtrent dit punt 
Proefpersoon XI, — da Рейно. uitsluitsel. Men ziet dat 
duur: SN — 158.1 -—- 1.9 | 12.2 +25 ER 15 ` 64 AA SUL de =: vr fz H I hiet 


geheel miet genasnleerd is, want de weuscurve begint te stygen pre- 
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cies op het oogenblik, dat de mondeurve gaat dalen, De stemband- 
trillingen tijdens de » zijn in de neuseurve duidelijk te zien, Waar 
deze ophouden, heb ik aangenomen, dat de a eindigt. 

In de tweede Reproductie ziet men in de mondeurve de grens 
tusschen £ en wt. Eerst bij het laatste gedeelte van de w komt er 
cen zeer zwakke stijging in de neuscurve, die er op wijst, dat de 
neusholte niet langer door het verhemelte is afgesloten. Uit deze 
zwakke stijging mag men de gevolgtrekking maken, dat het slot 
van de «# genasaleerd is. Eensklaps neemt de stijgme toe, hetgeen 
een bewijs is, dat de # een aanvang heeft genomen. Bij de » zijn de 
stembandtrillingen beter zichtbaar dan bij het genasaleerde deel van de ur. 

Aangezien de hier gemaakte opmerkingen voor al de door XI 
gesproken woorden gelden, is hiermede bet bewijs geleverd, dat 
bij haar althans de ғ: van fem in het geheel niet en de m van 
einde alleen aan het slot genasaleerd is. 

De w komt voor in: 

1°. zt vóór een ж, b.v.: fimus. De lippen zijn geheel ongerond, 
en de tong is een weinig teruggetrokken, zoodat 2 den klank met 
gou weergeven. Om a4 te vermijden, heb ik we gekozen. Mag ik 
op mijn gevoel vertrouwen, dan wordt deze naar 4 zweemende 
klank verkregen door een slap naar achter afhangend zacht ver- 
hemelte, dat vóór een neusklank langzamerhand van den achterwand 
van de pharynx loslaat, om de lucht gelegenheid te geven door 
den neus te ontsnappen, 

9° in sm en emt niet vóór een w, b.v.: Te éséo(eerste), Azo hart). 

Bij sommigen gelijkt het tweede deel van den tweeklank in 
fior en saih zeer veel op de m; maar in den regel wordt er 
verschil gemaakt. 


De Medeklinkers. 


$ 123. Alle medeklinkers zijn gewoonlijk kort. De stemheb- 
bende aan het begin van een op zich zelf staand woord zet dikwijls 
stemloos in. 


$124. 1. — De giolla! stop hoort men in den regel alleen, 
wanneer een woord op zich zelf of met grooten nadruk gesproken 
wordt. 


§ 125. 4. — De A is gewoonlijk stemloos. Zij kan stemhebbend 
zijn, als zij tusschen twee stemhebbende klanken staat. Voorzoover 
ik heb kunnen naguan, wordt de Й steeds uitgesproken, 
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6 126. Ё, 1, 250, d, b. — De stemlooze explosieven worden 
niet door een stemloozen glide gevolgd cn maken daardoor den 
indruk van vrij slap te worden uitgesproken. Een volgende +, r, 
len n zijn dikwijls half stemloos. 

De & voor een voorklinker, b.v. ki j(koeten), klinkt bij sommigen 
E, bij anderen. £r. 

gq, d, à komen aan het slot niet voor, tenzij onder den invloed 
van een volgenden stemhebbenden klank. Zeer eigenaardig is in dit 
verband, dat fg tot dg wordt, en niet, zooals in het Nederlandsch, 
fe, Wve: ‘bundgual (bestaande uit dwat en gwat), eflar ydzary, dad 
‘ged 80, ‘yundga ja, Раад. 

De ten d worden tegen of vlak achter de boventanden gevormd. 

De combinatie sgj wordt somtijds tot xr (zie $ 69), d.w.z. af wordt 
niet met de punt der tong tegen de tanden of het tandvleesch ge- 
vormd, maar door het midden der tong tegen het harde verhemelte, 
en de j verdwijnt, 

De explosief o komt alleen sporndisch voor, en wel in plaats 
van een met klem gesproken initiale g, b.v. gw in plaats van gai’, 

Een d in het meervoud van zelfstandige naamwoorden en werk- 
woorden wordt regelmatig als finale klank een / in het enkelvoud, 
b.v.: AModan(bladeren) — Aot, si'adantwaren) — dM. 

In de woorden aresia en joraja heb ik aangeteekend, dat de 
uitvalt. 


4 137, 2, gr. — Dew wordt ver nchter in den mond uitge- 
sproken, tusschen tong en zacht verhemelte, door sommigen zelfs 
bij den verhemelteboog. Na een 1 klinkt zij veelal als een хь b.v.: 
kaire naast deu. 

Daarentegen is als stemhebbenden klank de gr regel, die gevormd 
wordt op de grens van het harde verhemelte. Evenals in het Grouw- 
ster Friesch is het dikwijls moeilijk uit te maken, of deze klank 
fricatief of explosief 15. Beslist explosief wordt hij, wanneer hij aan 
het begin van een woord met nadruk wordt uitgesproken, of wan- 
neer de & onder den invloed van een volgenden klank stemhebbend 
wordt, b.v: ig dra'sntik doe), Ook wordt de combinatie Ag door 
assimilatie veelal tot gg, b.v. 87 graig in plaats van ef grate. 

De g4 komt alleen voor, wanneer de z door assimilatie stem- 
hebbend wordt, b.v.: segade(zesde), #41 eiitoch ook). 


$ 128. g; N, 8, M; M — Omtrent de y valt niets bijzonders 
te zeggen. 
De x komt alleen sporadisch voor (zie $ 126). 
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De s wordt tegen het tandvleesch, dikwijls zelfs hij de arch, 
gevormd, im tegenstelling met d en / (ue $ 126). In de com- 
hinatie aflaat) is de tong niet zoo ver naar achteren. 

Voor aJa en oda zie & 121. 

De a wordt vóór ў, /, #, еп z gevocaliseerd, d. w.z. het zacht 
verhemelte daalt wel, maar de punt der tong neemt den stand 
van у, /, # of = in en drukt dus-niet tegen het verhemelte aan, 
b.v.: gû: ja (ga je), ó:s"fEjoso (Oost-Indische), m3:/-əæ (molens), 
ew/aen (ellen) frase (Fransch), Asin (kunsten), fo/&s/ (verdienste), 
psizda (peinsde), 03:209. (Woensdag). 

Vóór p of 4 wordt de w dikwijls w: am pref (een bewijs). 

De w (de tandlipneusklank) komt slechts sporadisch voor, b.v.: 
in plants van #, die door een = gevolgd wordt: 'riwesfor (regen- 
water) voor ‘rivvelar, 

De m geeft tot geen bijzondere opmerkingen aanleiding, 

Fen afzonderlijke vermelding verdient, dat »e:f zonder klemtoon 
gesproken tot wf vervluchtigt, b.v.: dof Seat) lu nt (dat zeg je 
niet); dot ТЕ nt Pe (dat weet ik niet eens); dof Ze Ont, 
gotta? of eriné (dat kan zoo niet) De ж blijft daarin gewoonlijk 
initiaal, zoodat de Z eigenlijk syllabisch is. 


$ 129. 4 — De / wordt op drieërlei wijze uitgesproken, en wel: 

1?. neutraal (de tong is noch vooruitgebracht noch teruggetrokken, 
en de punt makt aan de boventanden of is er vlak achter). 

o. nan het begin van een woord, al of niet door een mede- 
klinker voorafgegaan: s/pé (geslapen), feds (luis), faced (land), 
ног (ш). 

û. na een korten achterklinker: ġa? (baly, folk (volk), fals (vallen). 
Hier is bij sommigen een neiging tot 4. 

2° met éstand (de tong is vooruitgebracht en de punt is dichter 
bij de areh-rim dan bij de tanden), | 

a. na een vóór- of middenkliuker!), hetzij de / door een anderen 
medeklinker gevolgd wordt of niet: Ae! (geheel), di/o (byl), Ar 
felt at (hij voelt het), Alf (hoop), riyal (winkel). Voor uitzon- 
dering zie 3°. #. 

b. na een achterklinker, mits die lang is en de / niet door een 
anderen medeklinker tot dezelfde lettergreep behoorende gevolgd 
wordt, bv. std (stoel), madi (meel), ik fa: ПЕ viel), ata:/Hjas 
(weegschaal), ma:l#an (melk); maar mafan (melken), 4o*// (hout), 
salt (gout), enz. — Het komt mij wenschelijk voor, in dit geval 
vun het onderscheidingsteeken in de transcriptic gebruik te maken. 


Гү De a: wordt hierbij tot de achterklinkers gerekend. 
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3° mek sland (de punt der tong makt tegen de boventanden 
of ligt er vlak achter). 

а. tusschen # (гй) en een medeklinker (niet N): Tek (elk), 
fel4ron (el), Jet (geld), heladn (gehouden), apelas (spelden), 
gelda (hij gilde), skelat (schuld), smn (ellen). — Daarentegen 
helja (halen), &efzlrje (betalen), Zeta (korrel), gre nstpon (gar- 
nalen), deit, (neder), enz. 

Afwijkend van dezen regel is spelt (voorspeld), maar dit woord 
is weinig gebruikelijk. 

Het behoeft nauwelijks gezegd te worden, det in deze. gevallen 
het onderscheidingsteeken niet gemist kan worden. 

b. im plants van de neutrale Z na eon korten achterklinker: 
fol (vol) of Zu? (zie 17. 4). 

Een glide tusschen / en een volgenden medeklinker komt slechts 
sporadisch voor. Ik teekende cen enkel maal nan: fe/A'van, Tela, 
folk, falk. 


$130. r: — De r wordt zonder uitzondering met de punt der 
tong uitgesproken en 1s steeds getrild. Tusschen cen voorklinker 
en een dentaal wordt zij tot een vluchtige ə of w gevoenliseerd, 
he: ert (was), ZEIEN (veertien), Tewe? (eerst). Tusschen een 
achterklinker en een dentaal gaat zij geheel verloren, bv: ничә 
(smoorde), 'Aoladea'3n (een kransje houden), host (barst), бәл (kind), 
tot (kort), тма: (Магі), Martel (hardst), enz. 

In het voorvoegsel fa is der geheel verdwenen: forala (vertellen). 
Bovendien heb ik nog nangeteekend: “fö:belf (voorbeeld), foyer 
(voorjaar), fo:(r) mi (voor mij). Daarentegen : ergo'iuze! (vergonoegd), 
or lenttok ordentelijk), die weinig gebruikelijk zijn. 


& 131. у. — Omtrent de j, die m uitsprauk met de Neder- 
landsche overeenkomt, valt alleen op te merken, dat zij m ver- 
binding met =, / en a respectievelijk wel eens in jJ, t en KF 
overgaat, b.v.: * f31 (Sjoerd), Zei (verstaan) en ûa4NTos (boontjes) 
in plants van het gewone aol, falja en basatjos. Lie verder i, 
$ 116. 


6132.5. — De # wordt veelal slap uitgesproken, zoodat 
woorden als stean en seks vaak den indruk maken van #'/айп еп 
ashe’. 

De = komt nooit aan het begin van een woord voor, of het 
moest al zijn onder den invloed van een voorafsmanden stemhebbenden 
klank, b‚v.: ketan ze (hadden ze). 


| 
| 
та 
5 
10 
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$ 133. f, v. — De v komt nooit intitiaal of finaal voor, behalve 
in de plaats van f door assimilatie, b.v.: “styeraimp (schuitranm). 


$ 134. « — De y (de klank, die in het Nederlandsch door 
te wordt voorgesteld) is steeds labio-dentanl. Wanneer aij alleen 
staat, is zij vaker explosief dan fricatief, Wordt zij door een explo- 
sief voorafgegaan, dan is zij fricatief: ve:lpa (wieg), dea: (twee). 


کے 


AFDEELING I 


$ 135. Aangezien de spelling in de oorspronkelijke teksten te 
wenschen overlaat en er overigens van een geschreven Hindeloopensche 
taal geen sprake is, geef ik naast de volgende transeripties alleen 
de Nederlandsche vertaling, die mij door Hindeloopers verschaft is. 
Bij de teksten op ble. 142 en 149 is de melodie gevoegd, waarop het 
lieu gezongen wordt. De transcripties beginnen met de losse zinnen en 
het avondgebed uit de Grouwster taal in de Hindeloopensche over- 
gebracht (Arch. Teyler, Serie I, T. XI, Première partie). Het 
kwam mij voor, dat men hierdoor eeu goede gelegenheid zon 
krijgen, om de twee dialecten met elkander te vergelijken. Omtrent 
den duur van onbeklemde klinkers zie § 106. 

De Nederlandsche teksten zijn om begrijpelijke redenen meer 
letterlijk dan mooi. i 


I. a. LOSSE ZINNEN (UIT DE GROUWSTER TAAL OVERGEBRACHT). 


Ik ben geboren te Hindeloopen. 

Ik woon te Hindeloopen. 

Ik ben hier niet van de plaats 
al geweest. 

Zaterdag middag twee en twintig 


ig Физ дәтән ta "рән. 

ik јә to") рот. 

tig ben Arr ‘nail fan l piak 
‘areal, 

weni dat (Da muda toa: an hintog 


aw gusios ‘neugontlen kunda) 
‘Hes. 

"Реза "topal. 

(24 CG adel ‘wera ran wei 
* bosle dou. 

fot at ‘ha:t Aelg) gonan? 

ot GEND wei gs Zuang, 

mon hE:r ol "Kwon Ast евә. 

no sola va бочно. 


D Du vlag spreken: fe, 


Augustus negentien honderd 
drie. 
Friesland boven! 
Het is anderhalf uur roeien naar 
Koldum, 7 
Lag het hoofd hoog genoeg? 
Wij zijn met ons vijven. 
Mijuheer wil even wat vragen, 
Nu zullen wij beginnen. 


Vorkand. Kon. Akai. v, Wotensch, AGL Letterk, (Siewwve Reals) GL XIV Sen 2. 3 


I 
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ol man her at featar ‘epon- Wil mijnheer het raam open- 
kalda? houden? 

het [eit (Dor à Zeta God Jodi, Wat ligt er een geld in de lade, 
mem ! moeder. 

he ji at ‘sap ‘ap? Heeft u de soep op? 

tk sal do "Ip: martir) soto. Ik zal de thee maar zetten. 

got Au mae(r) fit. Ga maar weg. 

fer iz ‘nat ‘bys. Vader is met thuis. 

er: hell) Di seit? Wie heeft dat gezegd? 

da stach, gg: Wa. De school gaat aan, 

af "kyz iz graal, Het huis is groot, 

do "ura "Ed brik. De muur staat. scheef. 

der Zest ap "rebaja. Daar kun je op rekenen. 

der "leil or, E seit wt, Daar ligt hij en zegt niets, 


l. 5. Urr pe GrouwsTER TAAL OVERGEBRACHT. 
Terändgabet. Avondgebed. 


û ‘fier, ‘fey di ‘fier bapa do O Heer! Gij, die ver boven 
wliron Eal iy ba'tarydja ji, de sterren woont! Ik bedank U, 
dot tk da ‘hela ‘desi jiy ‘gwithat dat ik den geheelen dag Uw goed- 
pruo mort. laan en Тәл, heid ondervinden mocht. Klec= 
Tundersiz ey ge'swntheil, laris deren en eten, onderwijs en ge- 
het mi "sata, het mi Eat zondheid, alles wat mij lustte, 
wat, бер dE “he wind. ‘darykje, wat mij van dienst was, heb ik 
‘darykia de far, ò besta "fer gebad. Dank, dank daarvoor, o 
in a "himal! min ‘aightdn sada beste Meer in den Hemel! Mijn 
sehr, sm ik mal ta ‘bol. for- oogleden worden zwaar, en ik 
Ela min wiraga “ltda troga moet naar bed. Verkwik mijn 
do ‘eelo sen, en ‘welja Jor vermoeide leden door de zoete 
win "Ant, arz ik ui wei dot slaap, en waak vóór mijn bed, 
ik in @ ‘ora:ld ben; vont jij, û als ik niet weet, dat ik in de 
‘leva "Arr, ‘sena Îarlor, "Йә wereld ben; want Gij, o lieve 
toris, Tek do "Zä "GA, Heer! ziet alles, hoort alles, ook 
arz ot ‘Histor te. "Grat nat wan de kwade lieden, ats het duister 


at kd, a ik ji jou wade ni 18. Denk utet natn het kwaad, 


Af); Jajaran èl mi; om (m)in dat ik U heden aangedaan heb: 

sahogdwekor, di "Tat girî vergeef het mij om mijn Zalig- 

Aan "Ar (ien ropt, véi fat att maker, die alle goede kinderen 

ato! vol Tasman. bij zieh roept, waar dat het nooit 
nacht wordt. Amen, 





i 


=" 


lent, Tenda 
ferka 

week 

gele, SERIA 
а: 

Кә йй ән 

fee yea 

"te konko: 
Jisrnhot 
wrenukö:lt 
"оротат о ГР 
GC? Ron ho: ll 

ug tobmiuonholt 
haimar 
Карау рә 
bar 

hula 

Ar: Gol, 

Serra 

waif 

sha: lejos 

Er 

graita badan 
bryna ba-ntjas 
gre’ nella 
balfjau 


rentabró: jan 


"Коза ә 
dut; әр 


зо pydo 


'elreipapisr 

hr (maand) 
"alylkuzr (mar Suda) 
‘waite fation 

‘pe: tramlasinpa 

ri yka ie 

вайо 
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IL. Losse woorden. 


eend, eenden 

mannetjeseend 

mush 

stoelen, stoelen 

taal 

dakraam 

luifel 

eikenhout 

vurenhout 

greenenhout 

iepenhout 

beukenhout 

notenhout 

hamer 

nijptang 

boor 

bijl 

beitel 

schaaf 

zout 

weegschaal 

een schootje brood 

groote boonen 

bruine boonen 

garnalen 

vloerkrentenbroodje 
(Eng. hun) 

krentenbroodje 








5 


= 


‘bodalekan 1 
forkor 


ee 


Kala 

stel 

at ar, da qimon 

Af gr, dä garan 

da 'Ё2йвда ра лә 

do rec 

at KER 

al tiy 

dao munt msi do 
bezn sn loakan 

da fua 

at favitla f(b 

da igno, do lvpon 

da harde 

də skod-das 

da lo:ffor dram 

da roalar train 

at bost 

at lif 

da fuit, da futn 

da ‘pletfurdl 

da ‘pletfitn 

do Lngboh- 

da hobson 


(Eng. currant bun) | ws ad kyt 


kantkoek 

kalverpoot (soort koek) 
papieren winkelzak 
stroopapier 

mand 

sluitmand 

meelvaatje 

petroleum lamp 
winkel 

schel, һе] 


d'a "Entmnbo:gra 
da pala 
do med 
da knobal-s 


* do fiyos 


do fama 
Фә Droa 


do neslargattn 


"\ouderwetsch is: lafaon. 
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beddedeken 

aker 

3-hoekig venster in de 
punt onder het dak 

korrel 

dweil А 

het oog, de oogen 

het oor, de ooren 

de hersenpan 

de rug 

de kin 

de wang 

de mond met de kiezen 
en tanden 

de tong 

het verhemelte 

de lip, de lippen 

de hals 

de schouders 

de linker arm 

de rechter arm 

de borst 

het lijf 

het been, de beenen 

de voet 

de voeten 

de- knie 

de knieholten 

de kuit 

de elleboog 

de pols 

de nagel 

de knokkels 

de vingers 

de duim 

de pink 

de neusgaten 


ә 


13 


do poas 
тэ йә ta inn 

da street 

at Amt 

da mega 

do lüriuon 
«de lyon 

da "rerAbuyka 


dà báo, da hipon. 


al feajan 
da jare 
asda brok 
da An Ae, de Кеги 
af MEM 
da mya, da шуи 
da lus, da liz 
soda fet, do Jie ion 
do fer 
do setal- 
do slide 
do brukomrkon 
vof “da klari 
bisjas 


da ka golt 
do sbulalrdo t 
do бетә Гао Ё 
toa da shiro 
do ukdlro 
Sei Ara 
jin 
pre won 
wa da pre 
al 'yskabatdjan 
at "potter Hau 
ре: 1) 
əl retl 
wo do brodo 


бастон 





> Thans gebruikt men 
meest het Nederl. woord: 
bi:r. 
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de neus 

de teenen 

de strot 

het hart 

de mang 

de darmen 

de longen 

de ruggegraat 

de heup, de heupen 

het vest 

de jas 

de broek 

de kous, de kousen 

het hemd 

de muis, de muizen 

de Titis, de luizen 

de vloo, de vlooien 

de vloer 

de ketel 

de slee 

de achterbuurten 

het doodshemd (kleed) 

soort allerhanden | 
(koekjes) 


I 


de kachel | 
de handdoek N 
de hoezelaar 
de schaar 

de naald 
spelden 

garen 
һгешал!Чеп 

de pop 

het aschbakje 
de inktpot 
bier 

het riet 

de kruiwagen 
Staveren 


н) letterljk: sehoteldoek. 


makiran Molkwerum 
werkam Workum 
sende Zondag 
115 mendo Maanilag 
hizo Dinsdag 
„nzo Woensdag 
3:2 Donderdug 
frida Vrijdag 
a eut Auf Zaterdag 
Jaona saras Januari 
fe bra aras ent. 
mat 
a Et 
i Wak ie 
Jm 
дуй 
au güstos 
sep tembor 
з ЭЁ “Гб. бә 
no rebar 
de "sembar 
hilpan Hindeloopen 


Cn, do smialo 

пону ем, Гобі 
fre: troda 
Jeur, Jando 
fu, feda 

io seks, gezo 
gant, Sando 
aint, OAT 
usuuon, ntugando 

un fu, Tinda 
fel4von, TelAcondo 
bxleaf, twelords 
‘fralen, "Irofgxudo 
"кдл, еїл. 


| 10 Aften 


serien 

santen 

Taarten 

nengonlen 
ven, Zeta 





ға 


yu 


= 


Ki 


"= 
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eu on banfar 
tet: an tirilar 
fre: әм FER 
enor aM jfiftow 
wa fiw an gern 
aska он sanlar 
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зан ән Ар 
aü4c! om nsugonlar 
hundad evn, hundotsto 
wn deu: kundi) tea: 
lu:zam em, lu: zangta 


Ш. Losse zinnen. 


Hindelo opensch. 


Vghjo zu réi leto, 

on «Eb koko. 

heblef? 

lovsko “dik em “palan. 
do s nad) di. 

dos mom Zon, 

sage di? 

der 'iz jelo gen 'ar-idiy. 
dot sel) fu nl(aeistnt). 
fiz vol am ‘best "wae, 
mòdan ben herna: fyl; a rag 


‘velar mî: ean ûm af lad) drut 


là addu. 
ik he da обат "бро. 
ik fe da Do Ran ‘veibro. 


(ran wi an shenan ‘desa kok 


abajo ble fl. 

der) “rout an ‘skep. 

der) rana "Ire ‘skep. 

ys Ays col 'apfaereo. 

at ‘skyvraimp sitet "epa. 

də “binal rout in ¢ артай. 

do ЕЈР АРЕ ‘e pn. 

da "muro stel wb: f. 

da "gralo dei 'sma:raa, 

der iz aM ‘vaigen fepaka ‘jen feat: 
‘Aizen. 

ib he det stER "host "Irorse:go. 


Nederlandsch. 


leven en leven laten. 

een stuk koek. 

wat blief? 

tusschen dijk en palen. 

dat is niet. duur. 

dat is goedkoop. 

wou je neer (== er al)? 

er is nog geen elerdopje. 

dat zeg je niet. 

't is wel een best mes. 

molens zijn hier met veel; alleen 
watermolens om het land droog 
te houden. 

ik heb de hoeken weggebracht. 

ik ben de boeken kwijt. 

geef mij een schoonen zakdoek, 
alsjeblieft, 

daar loopt een schaap. 

daar loopen drie schapen. 

ons huis wordt opgeverfd. 

het schuifraam staat open. 

het paard loopt in "t lemoen. 

de middendenr staat open. 

de muur staat scheef. 

de goot is smerig. 

er is een ruimte tusschen die 
twee huizen, 1) 

ik heb dit stuk hont doorgezangl, 





1) = die huizen zijn niet tegen elkander 
aangebouwd. 


м 
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P ik suid min 'aigan no marr 'na:! ik zou mijn oogen nu maar niet be- 
= po, Area, vant al vof ‘eter, derven, want het wordt donker. 
wé (iz matr ‘lary dort fon int. het is maar lang licht van avond. 
| an “kal bras; әп Gan "bra:. cen half roggebrood; een vierde 
roggebrood. 

| wur "bran "sort ‘bras, zuur roggebrood ; zoet roggebrood. 
E- de fo'set an "alira, daar verschiet een ster. 

С x dH he dot ‘bok al 'yllesst. ik heb dat hoek al uitgelezen. 
Mi fet an lokam ‘buk, hij heeft een dikke buik. 

۴ at ‘bon sel in o "Eruko, het kind zit in de tafelstoel. 

Р al ‘bon leit in a пана. het kind ligt in de wieg. 


da ‘sa: iz "lew. 
mik Ajo at eor y(t) fe ‘sa: mei 
da ‘skaipat, 
dat ‘vel ik al Fa. 
al gemi tw fo we. 
da sîna gmt "under. 


df KE set eg 


d do mina bond ‘op. 
E hi Aet on ‘marta ту. 
^ at ‘har fun al ‘hel. 
da "huge (di) ‘hayat mi. 
D ik Low eel in dol alek "fesk, 
P w də megen kas lija mi Û te "ает. 


ik het har lorazja "hrekt "lik sot. 
- ia “hunt col айі. 
hel) tinka jema fan € "ovr? 
ub tink fan no en den am by: 
ny eH "hall ‘riMeelar. 
dert wed onam) 
t al ‘fier ‘baal ap a keni. 


` ga'XN) ja wert in (d)o 'gerka? 'ik 
- he do oF wal, 

| w kirko "ha spilje. 

E hi het (Oa ba natud ent ‘hanaat. 
E 

У 

P 


de waterput (welwater) is leeg. 

ik haal het water uit de put met 
de puthaak. 

dat weet ik niet eens, 

het gras is te nat. 

de zon gaat onder. 

de maan komt op. 

hij heeft een mooie тїп аага. 

het haar van het hoofd. 

mijn huig hangt, 

ik stikte haast in dat stuk vleesch. 

de muggen plagen me, dat het 
slim is. 

ik heb het horloge juist gelijk gezet. 

de hond wordt geslagen. 

Wat denkt U van het weer? 

Ik denk van nu en dan een hui, 

een hoop regenwater. 

dag samen! 

het vuur brandt op de haard. 

Gant U mee in de kerk? Ik heb 
de slentels wel, 

te vriend houden, zoete broodjes 
bakken. 


Hij is schriel (gierig). 


ма 
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IV. 


ko "underlak dat man (men) sómz 
‘dragja ken (*). 


at iz jema aloga:r sikarlak vol 
ba Feni, dat man sómz "ra: drago 
5 den. om her am ‘pruf fan tò 
jon, so| ab!) mme Û désa 
go legon(l)Ást aras fa tala, ko 
wundorlok dat ak sem lesin "dro:go 
hef; al "iz al den ek marr òm het 
0 falr\pazay O heron. 

al iz nó an ded memos fo dn, 
dot aueslor "brazo mi fa bdo, 
dol or at plan ket f), óm ‘demei 
sët ay AO aE lò join mei sin 
de:rikyon in al ma siksugon. 


di” salaga ‘vas dz { ak to 
‘had ‘gery, ker dst ak ‘eist da step 
na! gou Zeta, € e doa Gnda 
reka) ak win at ‘Nyken, fan at 
ena op al ra; ‘sk am wi al 
aroja falm) ‘mestar in t ‘sen, 
en fo rur dl ys ‘forstadas dz 
Hmn wn sen sud, dot "so ids 
her in “hilpan ‘plate kei f); — 
5 etm) mei JEN ga dakan mül ak 
sikarlok in a Laien reka cec, 
cont ak "droga ihi naba, net dat 
ar mi fan unt heladn is, del: 


ak heile) min vif bo predla, 
dot jo her msi mi ‘hena awdl, 
ey ret) de tw da ‘dar yt 
su:dn, kam ar bi da ‘drupal 
an ‘ald ‘man faz yz "obodaljon, 


(*) a: bidvege “faletan bi ga "le gan(t)- 
hrif dot mestior VTkru:zzo vp kó' ss iit jo'z mei 
sin ÓErlggon in da "кайн tan. [dela 
fan da "leremon in. ot "ir adrien hundai 
em an ffi. 

*) Bij langzaam spreken zegt men: ík, 





Hoe wonderlijk dat men some 
droomen Man. 


Het is u allemaal zeker wel 
bekend, dat men soms raar droo- 
men kan. Om hier een proef 
van te geven zal ik bij deze ge- 
legenheid eens vertellen, hoe wor- 
derljk dut ik laatst zelf heb ge- 
droomd; al is het dan ook maar 
om wat verpoozing te hebben, 

Het is nu eenige dagen ge- 
leden, dat meester Krorze mij 
vertelde, dat hij het plan had, 
om weldra weer een concert te 
geven met zijn leerlingen in de 
zangkunst ('t muziekzingen). 

Dienzelfden avond, toen dat 
ik naar bed ging, kon ik eerst 
de slaap niet goed vatten, en 
zoodoende raakte ik aan bet den, 
ken, van het eene op het andere; 
ook kwam mij het zeggen van 
Meester in ‘t zin, en hoe raar 
dat onze vooronders daar tegen 
aan zien zouden, dat zoo iets 
hier in Hindeloopen plaats had; 
— en met die gedachten moet 
ik zeker in de slaap geraakt wezen, 
want ik droomde dien nacht, naar 
dat ik er van onthouden heh, dit: 

Ik had mijn vrouw bepraat, 
dat zij hier met mij heen zou, 
en krek toen wij de deur uit 
gouden, kwam er bij den drempel 
een oude man voor ons opdagen, 


© 


-—— 
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di / a frege, ho dol si or mei 
‘slogan, 

ak ‘ser: „gow! koran ji ar 
Met? танг ah Ze ji mad." 

„dot sal ak hel val ln”, 
ser 3r, „War ak бе ўїз /ан din 
frvanda fon jemo ‘memo kant, 
en ök helf) Apr wr on dundat 
fr ada hal eem ‘ek Ja Ед. 
makr ъй siida JEWS Aena, opt, 
Okz ob ol 'fregjo mei?” 

„ja Ou!) (ob "vt de wol 
ak lek mar l'un SETS) e$ sud 
Wer ol Fo stat. 

helt) dig iz ‘dot, nef?" 

wll ken ak ji ao krekt "nad 
ara, mahr geim) mei pe, dep 
ke ji (sem "ens dat etd in 
'enon "Eay. 

matr vi otdda hel hel bi tit 
en al ot dd “wad "lel ‘muna, gw 
dat тә Ceat Jets a alog òm 
Dura ge pan, 

en de fa told ar mij, dot i kei 
d effotr)msdor do siv; "ck al oraz 
rund vest, em) wet fa'wendaray 
Brut, ho m forba:zondsn ‘Луси 
dat ar al ‘yet dda; An) nad 
g lónom Ayan, waer fan do ‘heda 
* dulalstre' tà. «iul reinage miir fan 
lo zeg, fau "sorskoz grito nij *) 
steg jula wari en ali "hys, en 
da Yersel, d *'vextarax, 
da “vido, fan dart ‘alas vivid 
gh aper ak 10 inda. ‘sk hei 
ar al op al "aul s, € raw 
Ga, dot ar gen ‘en "alep in ә 
Jaivon. loi. 

"Men zegt nooit dom alleen, Dit is 
Nederlandsch, Men zet er den naam үт, 
bv. pear ûmo (Pieterovom). 


Н) gritoni is hier niet bekend dan in 
den zin vas plattelandsgemeente, 
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die dat ons vroeg, hoe wij er mee 
stonden. 

Ik zei: „Goed! hoe sta jij er 
mee? maar ik ken je niet." „Dat 
wil ik wel gelooven”, zei hij, 
„maar ik ben nog van je vrienden 
van moeders kant, en ik heb hier 
voor een honderd jaar anderhalf 
zelf ook verkeerd. Maar waar 
zouden jullie heen, neef, als ik 
het vragen mag?” 

„Ja oom’, ik dacht, dan zal 
ik ook maar oom zeggen, nu 
gouden naar het concert.” 

„Wat ding is dat, neef?” 

„Dat kan ik u zoo precies niet 
zeggen; maar ga met ons mee, 
dan kan u het zelf zien.” Dat 
was in eens klaar, maar wij waren 
wat heel vroeg, en het was mooie 
liehte maan, zoodat we eerst nog 
een slag de buurt omgingen. En 
koen vertelde hij mij, dat hij des 
namiddags de stad ook al eens 
rond was weweest, en met ver- 
wonderinz gezien, hoe een ver- 
bazende huizen dat er al weg 
waren, en niet alleen huizen, 
maar van de heele Dubbelstraut 
was weinig meer van te zien. 
Van Saksers Grietenij stond nog 
maar één oud huis, en de Wever- 
strant, de Westerig, de Noordig, 
van dat alles was geen spoor 
meer te vinden, Ook was hij al 
op het Oost geweest, en mar 
gekeken, dat er geen’een schip 
in de haven lag. 





» 
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ak "sei: gaz, nin guida ‘man, 
et feva der 0: gk sPrpon dbs 
Ten Wan; en di iz nò "dos. 

2 „rl, zal, REEF, Ref den dil 
Apr dor formrja; in "mim "lest 
heilvjan ei fw kewan, ea wal tein- 
fox * hilpaly) ‘shytn oe ‘meibrigas.” 

„je, ua! fan dol alas bera 


srt Mandal weer wr ars "Ten 


‘hain (80 arz ak ji 'seit hef), en di 
Spor sin fo lest is Arm, len 


ak, nal ti fa gong, 


demei alog do Alka Saan urn 
een ab "ed nù vol ol "Id, dol 
vi net da herberga "gana". marr 
0 jewoni! Ael gep ‘dat ar op am 
FERO; sf std para ap ò kai- 
mar, ov af ‘wad ol: „Buena "dal 
о Г-у (йла, "uk, jen dat or w3g 
da. Scout hariya?" 
ak "wed: eal “ar, ‘om, dot 
бенә. lauspnon"; siu) uii dol or do 
aimar araz "runlkiko hei, free 
oe Ap mi ‘er: hel digen bena nat 
wer jen [aba der om hens, jen 
dat ar ap di rra la ste durzjo 
sla? odo dy) desta wei 
dent?” 
to pol, Dim, AÒ kòm ji der) 'Bi 
dol bgno da kuda fan da "fraudi M." 


„na vod af Jela "radar: " froulidd 
hudu api” 
„Jar, "ocn! dol da (ët fran 
we 40 de "wido; vant ys "frouliàd 
rönd mèsi aloga: ap al fremt, vi 
(rüg4A dot at * hilpar "hundgwat ek 
Julio fü sin sasda fo Ont hel, sù 
dot ok Teu, ddi af val gerlor, 
no santa po’ sent gon kaipor ody ie, 


Ik zei: „Ja, mijn goede man, 
wi] hebben hier anders geen sehe- 
pen als één beurtschip, en dat 
Is nu weg.” „Wel, wel, neef, 
wat kan dit hier toch veranderen; 
in mijn tijd hadden we vijf beurt- 
schepen en wel twintig Hinde- 
looper schuiten of meebrengers," 
„Ја, oom, van dat alles hebben 
we memendal meer over als een 
beurtman op Amsterdam, zooals 
ik u gezegd heb, en die schipper 
zijn verdienste is hem, geloof ik, 
niet te misgunnen.” 

Weldra sloeg de klok zeven 
uur, en Ik zei: „En nu wordt 
het tijd, dat we naar de herberg 
gaan; maar o jemine, wat ging 
dat daar op een vragen; wij waren 
pas op de kamer (zaal), of het 
was al: „Bennen dat lantaarns, 
neef, die daar ann den zolder 
hangen?” Ik zei: „Wel nee, oom, 
dat bennen lampen,” en nadat 
hij de kamer ereis rondgekeken 
had, vroeg hij weer: „Wat din- 
gen hennen dat met die linten 
er om heen, die dater op die 
groote stellage staan; worden daar 
kunsten mee gedaan?” 

„Wel, oom, hoe komt u daarbij, 
dat zijn de hoeden van de vrou- 
wen.” 

„Nou wordt het nog raarder: 
vrouwen hoeden op?” 

„Ja, oom! dat is tegenwoordig 
zoo de mode, want onze vrouwen 
loopen meest allegaar op zijn 
vreemd (op zijn miet Hindeloo- 
pensch gekleed), waardoor het 
Hindeloopensch bonte goed ook 


veel van zijn waarde verloren 


Te, 


= ye у 


i 
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en do meka "klarón kena "faik sà 
'fylo паз “obriya ar(s) aa fan 
sion ‘kotelo hevo.” 


„no, м0, dof wad al an el 

ua fa lea! vest eh mir) sóko dipon 

'op tÒ jrin, vii dol, nei diy ga darwin 
“hilpan fyla tròga ‘lit het?” 


„ja, ‘dot is for) mi al het 
slem, òm! mar dil ak ar fon 
ta) "ef, on ‘mera fo etn, ral ak ji col 
‘grate fa (ala: ak he val Amit, dot 
ys Jant, sunt ot jir tarelor mei 
da “tyalsman in "orton rela iê, en 
dot (De fan) de nat wer 
im fabra kaasta, so dal sa Jin "alol 
in Pda ‘verl fren madetn, en de: 
frog "niondal Гә (епп, fü sem 
‘ala fern wredar vada, Е aù 
dea* ond» sto'g4 o! Te n usi al Ora 
io stil en Age kom jet bi, dot man 
Jalo won al "lant 'obriyo wa oet, 
vant ‘ode gjon бода "edit, 
‘sk hevo vi on Gd Aa feint 
ys ‘lanl wor al fräsa "Jak 
wha AR ode, en da “setsar tad ar 
‘gab Ar. ûm Aer on diy “in 10 
Jira, vit (rog dol "elAk "fa: "tradu 
fan sin obla gaasjoz "Eso. marasi; 
ok “lea col feat, dob so | 





ma ra dhikaja neman. no vet ji mù:glok 


Ayla delar az "ih, dat) ta valfact 
Jan © hilpan ba'sto-g in shepsposjos, 
Dhl ga eat, Òa tegos ‘beaten, 
sets em parsto'lsin, — s(n) nà kE 
TU yi "em «do pasan ral meikja.” 


1) Een soort driemaster. 


heeft, zoodat ik geloof, dat het 
wel zestig, zeventig percent goed- 
kooper geworden is, en de ge- 
maakte kleeren kunnen vank zoo- 
veel niet opbrengen als ze van 
naaien gekost hebben. 

„Nou, nou, dat was nl cen 
heel verlies! Weet je ook meer 
zulke dingen op te geven, waar 
dat naar je gedachten Hindeloo- 
pen veel door geleden heeft?” 

„Ja, dit ts voor mij al wat 
slim, oom, maar dat ik er van 
weet, of meen te weten, wil ik 
u wel graag vertellen, Ik heb wel 
gehoord, dat ons Innd sinds het 
jaar tachtig met den Engelschman 
in oorlog gernakt is, en dat de 
flmiten toen miet meer varen kon- 
den, zoodat ze jaren stil in de 
Wael liggen moesten en daardoor 
memendal verdienden, van zelf 
alle jaren minder werden, en zoo- 
doende stond het een met het 
ander stil, en hier kwam nog bij, 
dat men veel aan het land op- 
brengen moest, want oorlogen 
kost geld. Ook hebben wij een 
tijd beleefd, dat ons land aan 
het Fransche volk behoorde, en 
de keizer was er gauw bij om 
hier een ding in te voeren, waar- 
door elk twee derden van zijn 
obligaties missen moest; — ik 
geloof wel haast, dat ze het re- 
ductie noemden, Nu weet n mo- 
gelijk veel beter dan ik, dat de 
welvaart van Hindeloopen bestond 
in scheepsaandeelen, obligaties, 
Oostindische bonte goederen, sits 
en porcelein, — en nu kan u 
zelf de toepassing wel maken.” 
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„Jä: min juga! dot ddr ol 
dre: gotra 'slargon; marr are t 
af mt nad olkoaok ntmet, mit ək 
di al vir oros het "free ja.” 
so HE, Gad ji jiy gay makr.” 
wiz dol dager los Polk, dl 
ak ‘her no op a Waimor sen?" 


SUM, "ua! Áo Kom ji "der nò 

vir b? 
15 — 0m dol so "alga: dar Ha mas- 
‘hile ‘broken dresza, sharin dot 
‘et. zo al het тә) drugag V," 


„Ja, Om! dat "iz sol s0, mar 
Ji wuta tiyka in sok an "lar-yan 
мо И for 'ùrot ‘alas, vant ok he vol 
Ja bolan krat, dot men fan ‘alts 
hest wdn a klan sep änt, 
га: ФИ Amr, '"hurgor, "abxpor, 
sierman, mas tròaz an ‘bur vi *3/; 
wer ‘so tr at wh wast WEF, en 
af suom ad aad nij get An, dot 
ot de: frg yz eftar'ydaary ‘sem 
ch eol Bel Вә "Шәрә heva, vant arz 
j1 EMM) vodar (eu. for'al '"ssndaz 
mer EHF fa lait Zei fer aras 
en, den tdan ji razr Ајә: 
dey £8 ji an Aur, Stage, Ate: frér az 
ob "wr ‘nad vt ankem; vant di 
t an “le: leh) "ken, fet ek ala) 
vn mort “lakone ‘park win, av mit ar 
at eh bi do "eda bo'teh-ja, en ak 
tert, dot at her in ™ hilpan jela 
tory na:t fan at "алет їх, 


mo ketan da 'bontjoz in di tid 
wek al fo'skeidona ‘stvkja(s) suyt, 


1) tegenwoordig: dre:gdan. 


„la, mijn jongen, dat waren 
al drie zware slagen; maar als je 
het mij niet kwalijk neemt, moet 
ik je al weer ereis wat vragen.” 

„Nee, gaat u uw gang maar,” 

„un dat allemanl varensge- 
zellen, die ik hier nu op de 
kamer же?” 

„Wel, oom, hoe komt u daar 
nu weer bij?” 

„Omdat ze allegaar lange mus- 
kieten (@) broeken dragen, of- 
schoon dat wij ze al wat wijder 
droegen.” 

„Ja, oom, dat is wel zoo, maar 
u moet denken in zulk een Inn- 
gen tijd verandert alles, want ik 
heb wel hooren vertellen, dat 
men van ouds haast aan de klec- 
ren zien kon, wie dat hier bur- 
ger, schipper, stuurman, matroos 
of boer was; maar zoo is het nu 
met meer, en het zou mij niet 
nieuw doen (verwonderen), dat 
we daardoor onzen achteruitgang 
zelf ook wel wat hevorderd heb- 
ben, want als u tegen woordig 
(en vooral Zondags, als elk ver- 
kleed is) hier ereis was, dan gon 
u raar kijken, dan kon u een 
heer, schipper, matroos of hoer 
miet uit elkander kennen: want 
die het een lief (klein) beetje 
kan, heeft ook een mooi lakensch 
pak aan, al moest hij het ook 
bij de week hetalen, en ik geloof, 
dat het in Hindeloopen nog lang 
niet van het slimste is,” 

Nu hadden de kindertjes in 
dien tijd ook al verscheidene 


LM 
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en ak hev val aint, dol Òm den 
Berko, of t or hem "lij velar in 
law jeln vat, so dot ok om frega: 
o BO omt! hel!) fink ji fan “sak 

i pang jas, af! zei ar, (en 
Hela da "skó:l[edas sa: "vet kii hair 
ap), Aal sol ak der fyl Jon atzo; 
— oh pal "hel “vol lena, dat ak 
lò dom ben ùm ab moia or fan 

ve do AEıran, mare) "del den ak ji 
pol sera, dat ak mr uret ws digan 
ophet: cant abs ‘at bi forbell 
апуан: „ett deit ar an "sEdUB 
ai fa gert, Af to © fvsaya leit er 

ws an “jarajon Aa rel, dey how of 
Ayê or fan drina, em di dem | 
‘hates! “ahrwwa д-да, dat ot id) 
da "basla "iau. 


ak ses „ja: onn, dod "gg so : 

moelik meint faik sin "udo on folk 
fü pera.” 

al "dira mat lay ar bm baga asti 

(Bog ou) ad dir: nù best "herlondal 

fan din fa balan Area, mifi” 


sp Af sei: jas, dat iz sb so, der 
he ji ga lik in; mayr dol ak ar 
Zon “vel clu) wen 10 veln, wl 
ok ji cof "graue ‘anco: 
so abs ak ji set, dot al ша 
oa! Marian fan da mê liad gey, 
so mul of ek wei do [тәш дї, 
grz ar Soma vicon bena, jun dol 
al sO Dorr mei, dal se an 
mijan ‘moda file ja, den dural 
uso! wn! lae, on da Jéstbodnu eu 
dol cur "s, em dem mula Jaik 
do kla'an fa meka ada, дш әр ә 
minta fo "Joan, en dëtt bina 
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stukjes gezongen, en ik had wel 
gezien, dat oom dan luisterde, 
of er hem lauw water in het 
oor gegoten werd, zoodat ik hem 
vroeg: ‚Nu, oom, wat denkt u 
van zulke dingen?” ‚Jun, neef,” 
zei hij (en haalde de schouders 
wie weet hoe hoog op) „wat zul 
ik daar veel van zeggen; — ik 
wil heel wel gelooven, dat ik te 
dom ben om het mooie er van 
te hooren, maar dit kan ik je 
wel zeggen, dat ik meer met ons 
zingen op had, want als wij bij 
voorbeeld zongen: Wat lijdt er 
een zeeman al verdriet, of Te 
Vlissingen leit er een jachtje be- 
reid, dan kon het huis er van 
dreunen, en die dan het hardst 
schreeuwen kon, dat was de heste 
man,” 

Ik zei: „Ja, oom, dat gant 
zoo: elk meent zijn uil een valk 
te wezen.” 

Het duurde niet lang, of oom 
begon al weer: ‚Nu ben je heele- 
maal van je vertellen afgeraakt, 
neef!” 

Ik zei: „Ja, dat is ook zoo, 
daar heeft u gelijk in; maar het- 
geen ik er van weet en meen te 
weten, wil ik wel graag zeggen. 
Zooals ik u zei, dat het met de 
kleêren van de mannen ging, zoo 
gaat het ook met de vrouwen: 
als er soms vrouwen zijn, die dat 
het goed gebeuren mag (doen 
kunnen), dat ze de nieuwe mode 
volgen, dan duurt het niet lang, 
of de dienstboden apen het weer 
na, en dan moeten dikwijls de 
kleéren vermaakt worden om naar 
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‘dlaga:r ‘jeldtsaikan, ao dat af ral 
ax ros spant òm dat alas ‘Mayr 0 
sian, “ef vol әй Zog, gif Jet 
in at ‘hyshal-dalaka. ‘mer noidag 
beas are in ‘jena don: cant 
ahs wan ETE vodag on ‘led ‘hitrgar 
wn de, E(w) may Arigol bi ga’ fal am 
prakiar, den is man hest ga- 
‘men teenie Дүн on OF [fo 
mon, "dr rol man gak for 
ay Anz; Ásl4du. en ak he vol 
o AEM, oz Jemo mei go randa li: sd 
bolade- yòn, dot jemo den on Dijaz 
AoMjon or on stek kola bi də 
‘hofia kelan; en да д stuk ‘itn 
wer dt, En "dewgi vC Od 'glaz'à:ronf: 
z5 — watr jt masala at "no aras 
sen: men fenat ‘nd bi dn foto an 
fo stn ‘hardarla ‘ho ka, bolas, 
me fone ‘baltjas, ‘teybarken en da 
nòdoga Dilar Ë sen, en gez den 
sedo Kofjd op is, ‘avant at dm 'aù 
lary fü ‘va:tion, dd) to tafla 
(far fale) or dentlak: "hora col: sant 
(daka) mi do md vod a ‘slik 
je uE:rer әр braudovin mei tukor, 
ot en di viran A ‘ales mei bel "sce ls 
еә. ‘ef iz mon dèy go'nosaikt 
om am par blows 'da:(s) 10 
hev(a—)n mei 'bisjaz ao "ir dekor 
Zu or in, E jen mito sùmz araz 
20 (и do gopala rundgaran; — 'deröm 
oda za presèn feirtrumpjoz 'ne:mo; 
E jin data den jera garstu "Iac gs! 
vela do Да: п, dol al "tiga let «of, 
cade fark fo da kuatpeta Redan." 
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de mode te komen, en dat 
zijn allemaal geldzaken, zoodat 
het wel eens spant, om dat alles 
klaar te spelen. Ook wil ik ge- 
looven, dat we in het huishoude- 
lijke meer noodig zijn dan in uw 
tijd; want als men tegenwoordig 
een beetje burger is, en men 
krijgt bij geval een prater, dan 
is men bijna genoodzaakt hem een 
slokje te geven, anders wordt men 
gauw voor een kniesoor gehouden. 
En ik heb wel gehoord, als jullie 
met getrouwde lieden de buurt 
deedt, dat jullie dan cen oortjes 
bolletje (krentenbroodje) of een 
stuk koek bij de koffie hadden, 
en 's avonds een boterham met 
thee, en daarmee was alles afge- 
loopen. Maar u moest het nu eens 
zien. Men dient nu bij de koffie 
op te zetten tweeërlei koek, bolle- 
tjes, weitebolletjes, beschuiten en 
de noodige boter en kuns. En als 
dan de koffie op is, spant het om 
zoo lang te wachten, dat de tafel 
behoorlijk opgeborgen (afgenomen) 
wordt, want dan moeten de man- 
nen een slok jenever of brande- 
wijn met suiker en de vrouwen 
cen glas met iets zoets hebben. 
Ook is men dan genoodzaakt om 
een paar blikken doozen te heb- 
ben, met boterbiesjes of ander 
lekkers er in, en die moeten 
soms eens bij de gasten rond- 
gaan; — daarom worden ze pre- 
senteertrommeltjes genoemd; en 
die dan hun gasten het langst 
weten te houden, dat het terdege 
laat wordt, worden vaak voor de 
knapsten gehouden”, 





е 
= 
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del, m, Biel sei miy gə- 
dasla sk cal hel ‘ode: dey kou 
won ay ber fa fader Ы әтеш 
(onem) koma.” 
wë dei duri man da skelal jeta 
eo 'gllu op ә аә Ht "tya brina; 
marr ik fo mij "len, dol al ta 
vRakjan wat, dat sit ot hel 
mir bi om "sem seko” 
„ga, WES! ak bl "strark 
жо ch Ui min sem, dat ker ag gradin 
eftar ydsaty plats het, der ben 
ok helondal sal fan wer ty:at; 
такт йг ak Aer ol wa'selskarp 
wo oraz ‘ruathikja, den subd man 
moat salak nat "geza." 
de slog ak, ov ak 3 slaka 
Jo: do muni Ain! het, "shuup 
Ja legon het ok her ap 'anteodjo 
su — ak Борода (begon) ər 
m erst al het in ‘dm dO slemorjon; 
— marr fol min 'рта д! ga lk 
kedo min ‘ote jer op al "bod 
бн $ Ap frog vaul ob "ek velar t 
en 'demei stöd ak fan “dm o, 
so efm) min ‘drag jon Hl) dem. 


Jrtindn! nvm ot "s for ‘lef, 
E Aer al nas "belor ‘let. 
tight) fa 'en av da ‘é:ra same: 
man! dot is fa kes, 
ê dê ‘авг әб, Jajaran at mij: 
{iz ek marr on drogo'ri'j. 


„Dat, oom! kon naar mijn ge- 
dachten ook wel wat anders: dan 
kon men cen keer vaker bij elkan- 
der komen. En dan durft men 
de schuld altijd nog op den slech- 
ten tijd thuis te brengen; maar 
ik voor mij geloof, dat het te 


wenschen was, dat ieder het wat 


meer bij zich zelf zocht.” 

„Ja, neef! ik dacht straks ook 
bij mijzelf: dat hier een groote 
achteruitgang plants heeft, daar- 
van ben ik geheel overtuigd; 
maar als ik het gezelschap hier 
200 eens rondzie, dan zou men 
het waarlijk niet zeggen. Daar 
stond ik, of ik een slay voor den 
mond had gehad, stomverlegen, 
wat 1k hierop zou antwoorden: 
— ik begon er eerst al wat in 
om te stotteren; — maar tot mijn 
groot geluk keerde mijn vrouw 
zich op het bed om: hierdoor 
werd ik ook wakker, en daarmee 
was ik van oom af, en mijn 
droomen was gedaan. 


Vrienden! neemt het zoo voor lief, 
k Heb het niet beter geleerd. 

Denkt de eene of de andere soms: 
Man! dat is verkeerd, 

Dan zeg ik, vergeef het mij: 
't Is ook maar een droom. 


V. (Zie blz. 159). 


"houman Aoi. 
1 


1 der sidon "fenar "juya "faman 
op Aor uman "horu wón t обади: 


Fastenavond. 
l 
Er waren vier jonge meisjes 
Op Vastenavond aan 't kransje 
houden (beurt doen); 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL. 


d бдг su:dn za bala'befiaz barka, 
en et din win t ba'sle k дә аад; 


de wr ar pe wn de "dar: 
8 der vidon "feuar ‘fan for. 


2 
7 JEn regen: „mei e araz 'opsieko? 


ME lu, “remo, Yol en trin! 
„AO KE fun nò sò ‘полош ve:za, 


let yz ar die moter "evan 'їп.'' 

„da dor kom "op, in "skin vol 
rain, 

D „mar slak fa:n son la [ika graiz. 


3 
i do fintn ge'gon bi jem sein, 


do Tena "her en da "sro ‘der; 
Је kewan I al for’s. ba'skera bj, 
dot "EAR fë jem di ‘krew zin 
Ker; 
do "foam d'Aan "et Ò STE, 
в sd “set Talak op sin ‘rita ‘ste. 


1 


s do "hybbor?) di sad "uelupkon, 
en "der ay ‘gou stek ‘euler Ò. 
fay "gain der va:d na:t mer fan 

pra ita, 
at ‘like jem der fes 0 ‘gou. 
do "frisloz Еліт јет ЦЕМ ‘rei, 

a dot slk son "Lanln 'fri-gor hei. 





D Verouderd, Men zegt thans: "'o:npretsn 
(= afgesproken). 
2) Verouderd, Men zegt thans: kéfiv. 
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Des avonds zouden ze bollebuisjes 
bakken 

En waren aan 't beslag beslaan 
(maakten het beslag gereed); 

Toen werd er geklopt op de deur: 

Daar waren vier jongelingen voor. 


г} 


Die vroegen: „Mogen we ereis 
opsteken? 

Toe, Jildoe, Rimme, Vod en Trijn! 

Hoe kun jullie nu zoo onaange- 
naam wezen, 

Laat ons er toeh maar even in.” 

De deur ging open, in schijn wel 
traag, 

Maar elk meisje zag het even graag. 


3 


De jongelingen gingen bij haar 
zitten, 
D'eene hier en de andere daar: 
де hadden "{ al vooraf bepaald, 
Dat (Zoodat) elk van hen die 
kreeg zijn keus; 
De meisjes waren ook tevree, 
Zoo zat elk op zijn rechte plaats. 


4 


De koffie die werd ingeschonken, 
En daar een flink stuk suiker bij. 
Van gaan werd niet meer ge- 
sproken, 
Het leek hon daar veel te goed. 
De vrijsters wisten zich geen raad, 
Dat teder zoo’n flinken vrijer had. 
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) 


do gufo boum ‘Tek ap a lapan, 


5 


Sit säi ад “noflak € so blij; 
dà fala don Bi sok suyan, 
der "Awado Tek wol het "fürle bi. 
ER jor sin jelat den win sin 
fan, 


зэ бш demei ùm on sup An geän. 


D 


4 


je Ahtwen P) nal ‘lary, dol is to 
уоп, 

sant af ‘liko jem der al to val, 

da "bylobor marasi Jan da ot gra 
(afale), 
js '"abaiykon ds da 'glezn fol; 

aa ‘draipkan z op op gow for- 
maik, 

en e AF di joa sin facn am paik ?). 


T 


ar „ol Aatogemdjan®)', sei de da 
"Teno, 
„is sitor dor am ‘bulib "wirt, 
„al iz тант pilor (dpt dè fid) 
den, 
„it ¢ aie fon pg ag gan far 
rant, Fr dol gloz "тда ba goni, 
st iE msl de ‘nail al "Aa 
fa ronl." 


а 80 geg d lit al feridan kena, 
met gufjon, suyon are an ‘to; 





1) Thans zegt men: blinden, 
2) Thans zegt mèn: patj. 

1) Thats regt men: frF jon 
1) Thans zegt men: naät. 
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= 


a) 


De rommelpot kwam ook voor 
den dag 

Elk was zoo genoeglijk en zoo hlij ; 

De jongens dachten, hij zulk zingen 

Daar hoorde ook wel wat vacht bij. 

Elk gaf zin geld toen aan zijn 
meisje, 

Om daarmee om een zoopje te gaan. 


D 


Ze bleven niet lang uit, dat is 
te denken, 

Want het leek haar daaral te goed, 

De koffie moest van de tafel, 


Ze schonken toen de glazen vol; 

Nu dronken ze op een goed ver- 
maak, 

En elk die gaf zijn meisje een kus. 


7 
„Het vrijen,” zei toen de eene, 


ls zeker wel een boel pleizier; 
„Iet is maar jammer, dat de 
tijd dan 
„ш 't oog van ons zoo gauw 
vervliegt. 
„Want eer dat alles recht begint, 
„ls meest de nacht al half voorbij.” 


B 
Zoo ging de tijd al vlug voorbij, 


Met rommelpotspelen, zingen als 
der an toe; 


ы 


тт 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL. 


at paikjan va:t ‘ek nat fa'jetn, 
slak dey sin “best so gru tar 
Zon, 
je rekan da NOL Won @ goby, 
w frot dot at ‘glee a gep in 
Seg y. 


9 


w fan i barkon der boast na:t Jan 
‘tama. 
der gep Ai lo dist mel "ee. 
„ 8001," sei da "len, „kik eros bi 
do smungar, 
wël wrm af ‘оаа ҳе) ros Par 
‘ge E i, 
„den 89 vo al col ‘elar "aen 
„Elk HAN dam vol het dii ik 


"wen? 
10 


«ә "degordit bo'godalt) [ba gara) fà 
sinon, 

“fe l, jù pra dt fan ti падн. 

seron da ‘Toron, dot 
ken #0 "naf (sii nf), 

„om “burn müto тә Omas, farm!” 


aa of 


„#0 jas, Set, „dat ‘vet 
(E vol, 
MEN Ema dit ik nat ‘mei dea Sn 
wi? 
11 


de rekan za "Tolaga:r Am ‘burn, 

80 lary ara) Ut vat fan nei 
"буз 

slak gez de met sin’ fri-star lena, 


Verhand. Kon. Ak, m, Weiensch, Ab Lattork . 


145 


Het kussen werd ook niet vergeten, 

Elk deed zijn best, zoo goed hij 
het kon, 

Ze raakten danig aun den gang, 

Doordat het glas zoo ging in 
zwang (flink rondging). 


d 


Van 't bakken daar kon niet van 
komen, 

Daar ging te veel tijd mee heen, 

„til, zei de een, „kijk eens bij 
de stookplaats 1), 

„En neem het gaas (gordijn) er 
eens voor weg, 


„Dan zullen we het wel beterzien: 


„Elk begrijpt toch wel, wat dat 
ik meen?” 


10 


De dagernad begon te schijnen, 

Eu Vod die praatte van te gaan. 

„Wel,” zeiden de anderen, „dat 
kan zoo niet, 

„We moeten immers de buurt 
rondwandelen $), meisje!” 

„Nou ja,” zei Vod, „dat weet 
ik wel, 

„Meen jullie, dat ik niet meedoen 
zal?" 


11 


Toen gingen ze allen de buurt om, 

Zoo lang dat het tijd werd om 
naar huis te gaan: 

Elk ging toen met zijn vrijster heen. 


D) Stookplaats bij de zomerwoning. 
7| Een wandeling door en om Hindeloopen, 
(Nieuwe Reeks) Dil, XIV we a 10 
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a 


tye. 
dap (do) drempol jut onu) paib,.— 


ecw ‘Trident se d) hele sa. 


12 
б такт Ё енә рат kon f nal 
| Јәјеіә; 
jen тїдЧйәп аўбеш (әпет) yo ‘vol 
ba font, 


lik atz al met al kola ye Midjan 
19] 'faik, ja: "fylo tidan, rònt: 
kò welar par Rout der yt fit, 
"to der do end. Perel "wärt òm 
da "ro "brit. 


13 


та уин dole ge widen Tal wikan 

вй ‘faik ars tjer marr satja 
kras; 

marr "û, da'ti:t baga'in fü naikjan, 

dat ‘hi wal dest mer d skep tù 
qua" os ; 

sont, ars Фә star dem marr 
SATUN, 

æ wi of "fed dot hi "nat "lary 
mir Olit, 


14 

wo 'dusa sk "ob: sanli) do Toro 
E 

de kam de ‘bref al me de 
“hain. 

om ‘dat ad ttn sin "Ton d 
'#вгәл, 

tod ki in F eiat d hel hell) 
"Irait; 


|o for kem sk an ‘liga "her, 
a d kam jer alit us’kesmas !) wr. 
T) Men zegt thang: win for wasta; 





en ‘broil jer bi jer elas 
, 
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En bracht haar bij haar ouders 
this. 

Nuop den drempel nog een kus, — 

En afgedaan was de heele zaak. — 


12 
Maar 't eene paar kon 't niet 
vergeten ; 
Die waren elkander zoo goed 
bevallen, 


Gelijk als 't met 't vrijen 

Wel vaak, ja vele malen loopt: 
Hoe menig paar komt daarmt voort, 
Daar de een eerst nooit om 


d’ander dacht. 
13 


Die vreiden alle weken, 

Zoo vaak als het haar maar ge- 
legen kwam; 

Maar o! de tijd begon te naderen, 

Dat hij welhaast naar het schip 
toe moest: 

Want als de schipper hem maar 
schreef, 

Was ‘t vast, dat hij niet lang 
meer bleef. 


14 
Het duurde kort, want de vol- 


gende week, 
Daar kwam de brief al met "t 


heurtschip, 
Om dat nu tegen zijn meisje te 
: ae zeggen, 
Was hij in 't eerst wel heel wat 
trang; 


't Was voor hem ook een heele toer, 
't Kwam hnar altijd onverwacht 
over. 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL, 


15 


mi "wet: „min fam! nà mül sa 
hest ‘sherds - 

sega, "in! do аврат hei mi 
Sit Auf 

pol ik fn nylol) Tur müt kòma, 

yeh Th “half sm sk aù Grat A 


a aw 
Jreont, 

wf H for mij ek an ‘beslon 
Ars, 


weeg derom nad iÒ fyl ur atir” 


16 


ne, min find! ik mëi wit 
"Ред јә; 
„al "silon brayé al Dinas "wi 
Arr hel "sol olmi emal mia 
vend, 


„vanld) du grat Aer ад ‘fer o eet, 


D 


„0 уа: ars ik ar “roel n tok, 
w pts f rekt of E (rom do 'grundo 
wat" 


17 


mnd fan! du gest mapr ‘faik 
yl ne don ®), 


„бт auo, ama, 'ux;f?) of 
HEEL; 
„tot wal da "hel val het Jo keito, 


„ea vel hd dol al d je teat; 
„en kom tk fan (do Avast ъй 
‘tye, 
"Th hel sal dt cir DH aart Jor 
J8. 


') Dit woord wordt niet gebruikt. De 

uitspraak is benaderd, Men zegtthans: garu. 
*) Verouderd. Men zegt thans: yt fan ^ ys. 
3) = eousin. "ómkesEtor — nephew. 
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15 


Hij zei: „Mijn meisje, nu moeten 
we haast scheiden: 

„Want, liefste! de schipper heeft 
mij geschreven, 

„Dat ik spoedig over moet komen, 

„En 'k hond hem ook zoo graag 
te vriend: 

»t Is voor mij ook een heste 
huur (betrekking), 

„Wees daarom niet te veel over- 
stuur.” 


16 


,U neen, mijn vrijer, ik moet mij 
voegen, 

‚„Het varen brengt het immers mee? 

„Maar wat zal 't mij eerst on- 
aangenaam wezen, 

„Want jij gaat hier zoo ver van- 
daan; 

„О ja, als ik er goed om denk, 

„Is 't krek of ik door den grond 
zink.” 


[7 


„О, meisje, je gaat maar vank 
uit logeeren, 

„Bij grootvader, grootmoeder, neef 
of nicht, 

„Dat zal den tijd wel wat verkorten, 

„Wie weet, hoe dat het je verlicht: 

„En kom ik van de herfst weer 
thuis, 


„Wat zal dat wezen een pleizier 


voor ons!" 


10# 





"am u. 
Г + 
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15 18 


t "Lom. 'derbm mil ca ‘nù na:t 


Hp 


1% 


Чеф:ғә ; 

„мН Са marr gou mam, 
wia fam! 

EH MT man bi dada ka wa fata 1), 


veront "trur modna den mit ik 


адн. 

„fan E foir w at den far l 
dent, 

„war, min! do "kuap leit amas 
| Test?" 


19 


Wadi nad de odin wa nat hel 


RO Tak, 
fran dat at html jen ы g ain: 
mul, abe sa fan al «Каап 

pra dl, 
en wir af füdea la Jan da kate, 


‘en sein za Talbi da: "shol, 
rani "den odit jem ot mot sò. fal, 


20 


mar, “indhak, E kost jem "nat 


mtr "helpa: 

do "ub X) der, dol Ar model 
man; 

da “balas keran 4 mwat al kela; 


jo ge wl bi da ‘fuka stein: 


der "ru zo jet raa wei di "dorf, 


men Of do air gen om a Aak. 


1) nem ik 'v»skuit. 


‚Kom, daarom moeten we nu niet 
treuren; 

„Houd altijd maar goeden moed, 
mijn meisje! 

„En overmorgenavond zullen we 
afscheid nemen, 

„Want overovermorgen dan moet 
ik gaan. 

„Yan 't voorjaar is het dan voor 
het laatst, 

„Mnar, liefste! de knoop ligt 
mers vast?’ 


H 


Des nachts toen waren ze niet 
heel fleurig, 

Doordat het hart bun zat zoo hoog: 

Want als zij van het scheiden 


spraken 
En over 't weggaan van het 
beurtschip, 


Dan zaten ze allebei doodstil, 
Want dan werd hun het gemoed 
zoo vol. 


20 


Maar eindelijk, "t kon hen niet 
meer helpen: 

De tijd was daar, dat hij moest 
gaan; 

De selippersknechten I) hadden 
het goed al gehaald; 

Zij ging stil bij de Foeke (naam van 
een vroegere herberg) staan, 

Toen wuifde zij nog eens met 
den doek, 

En o! het beurtschip ging om 
den hoek. 


) Örerbrengers van de pakgoederen der 
zeelieden naar het beurtschip (Roosırk). 


€ 


En 


m 


13 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL, 


a ‘saiy op al “i:afermait 
fi ® рәт, in (da harde 
"Ел дү fan af jer oralen hundod 
dhat an әр, fan da | inda 
laut) fa fiftunde ferbra va:ras. 


1 


dum, birges, Duron, PETIN, 
er! 
ik sol no ‘suya for des RET, 
дд (Л) dot ot in dei Gir 
her ap SE: de merke ctr!) 
J 
ap d slo det, amo edu af 
SH, 


jm wargan of òm op sr: fo geän, 


en wenden der on ‘ha det, 
wir | men Ros! to ridon gan. 


3 


jt eli wan 3) d d bergen CR. 


so dol al CIl an miaka rte, 


hest trio üla haia! 
el са (Г) de; 0 lika ‘grain. 


4 


om dat ‘sk (à bakikjan, 
gen men der ‘kena pikjan, 
en Aladra der ek ‘ap 
o d alr haiesto "top. 

3) Men zegt thans: кїї. 

*) Men zegt thans: Klupderan, 


149 


VI (Zie blz. 159.) 


fen lied op het ijsvermaak 
te Hindeloopen in den harden 
winter van het jaar 1838 
can den 10°" fot den 15% 
Februari. 


1 


if 
Kom, burgers, boeren, juffrouw, 
heer ! 
Ik zal nu zingen voor dees keer, 
Hoe dat het in dit jaar 
Hier op zee toen kermis was. 
2 
Op den eersten dag een man of 
zeven, 
Die waagden 't om op zee te gaan, 
En zochten daar беп baan, 
Waar dat men kon rijden gaan. 


3 


Zi) klommen op de bergen ijs, 


Zoodat het een mensch griezelig 
was, 
Haast dertig voeten hoog! 
Elk werd toen al even grang 
(verlangde er toen 
al even geer naar). 


Om dat ook te bekijken, 
Ging men er heen prikken, 
En klom daar ook op, 

Tot d'allerhoogsten top. 


v do ‘hail dei dë sidl bal ‘rar $ 
vant "nemon sow de mer ge fur, 


en slak gep nei da ‘se:, 
a Ou 10 ronn op a "rk. 


ü 
e do "Irado dzi vja f ‘jel al win: 
der vt ән Тастар ғал ғә sada, 
di fat an ‘tenta slaan 
м op ә sida fan da ‘haan, 


1 
s fo gerda der, {па = (boy, 
So'uksidua "Test fan de "esso 
n! таў, 
om da ona ‘ds is op ep 
s der fo 'drigkon on kop fi. 
8 
a da fis dei ds eed wo fol 
Jan "miskon, "siu, y! (do "fal. 


men ref de om an ‘pris 
a др dè skedo 1) fan at ‘iss, 


H 


s; e som men de al ridon 

mei "pota. "higstosli:dan 

en fronliät opo hant, 
м krekt al ebat ot benan l "lant. 





1) Thans zegt men: 'izzba'ün. 





Den tweeden dag toen was 'tal 
mar, 
Want niemand zag toen meer 
mevanr; 
En elk ging naar de zee, 
Om te rijden op de ree. 


б 
Den derden dag won 'tnog alaan; 
Daar was een deftig heer, 


Die liet een teut slaan 
Op den kant van de baan. ` 


{= 
i 


Verzocht daar, die er niet bang 
| voor Wis, 
Verscheiden lieden van den eer- 
| sten rang, 
Om des anderen daags op zee 
Daar te drinken een kop thee, 


S 


Den vierden dag toen was 't zoo 
| vol | 
Van menschen, sleden, niet te 
u tellen. 
Men reed toen om een prijs 
Op de baan van het ijs. — 


0) * 





k zag men toen al rijden 

Met mooie arresleden, 

En vrouwen op den kant, 

Net als was het binnen 't lund 
(op de binnenwateren). 


E 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL. 


10 


зт fener en serlor frizom 
om ‘fliiwheit do bo wu, 
jen komon ap al "is, 

0 Om fo јән теі da pris. 


11 


a di deg sët Af wat baslesa; 
dot hei men al hest WESI; 
men Kadet Af nad dein, 


untl der blinden "serien ‘stain, 


== 


12 


de "oun at [so ‘fol miskon, 
do! vi or neat mer "авон; 
Obah "lezan oad or "aul, 

is ‘soa тен der rund om Гарі. 


& 


wi 


13 


da ‘sonar wart “dirk fan dar ‘val, 
di sadn at fon da "videos oi 
"alt hyzios Aer ik fa stan), 
di fos mei do 'presmja ‘gavin. 


CG 


o 


14 


st di fenta der fik-strark fan sprek, 
‘ret nò res oir dol "di uei "let. 


ue £ emala Muzio ment, 
a tot or wit win lant bo' kent. 


15 


s do desob moist de "lijo, 
anf men Ада? Гоя туо, 
Fan ‘spilazgi M! in "hou 

m yin tin £ 'selvar en in f ‘golf 
. 1) Moest eigenlijk zün: foxtk*zn, 


10 


Vierenzestig Friezen 

Om vlugheid te bewijzen, 
Die kwamen op het ijs, 

Om te dingen naar den prijs. 


11 


Dien dag werd het niet beslist, 
Dat had men al haast gegist; 
Men kon het niet afdoen, 
Want er bleven zestien “staan 
(over). 


12 


Poen kwam het zoo vol menschen, 
Dat wij er niet meer wenschten; 
Acht duizend werd er gezerd, 

Zag men daar rondom verspreid, 


15 


De winner werd Dirk van der Wal, 
Die won het van al de rijders; 
Althusius heb ik verstaan, 

Die kon met de premie gaan. 


14 


Die tent, Waar ik straks van sprak, 

Raad nu eens, waar dat die naar 
geleek. 

Naar 't eerste logement, 

Dat er was aan land bekend. 


là 


De zak moest toen lijden, 
Want men kon alles krijgen, 
Van speelgoed in hout 

Liep 't in zilver en in goud. 
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16 


и биг ез! je ch 8d ‘fyla bi: 
det, "kuat en pet, ga:lonto'rij; 
slak skrenda kel ar Roel, 

o O/T usn gu go'daraduks modal. 


17 
w der ‘slogan roten “lenta, 
Jen ( jera "enr "Wifenton; 
slak rapla: op ‘sr, op "sy:/ 
en dol men | avido da da str, 
18 
me di Lesg Act dei vidl slak vir bij, 
de vel men mei de biirgarij, ` 
(undo! men eslo marasi, 
s cc od! fan jem at ‘harista Fadel. 
19 


zo. cM mrt 0 sen, do "lalo kas, 


Jen mekon L da Tena ido 'Îö:ra 
J 


hear; 
— Pdl rion for ‘di ker 
dt bi helo "de do Teer. 


20 


т en Sandris га-г, "Ийл fà ben, 


di reg do "prewjo nömor "Ten: 
‘en de Tora, mûmar "hoa, 
m gey win Yeno Getabaue, 


21 


mF raw, ho £ in jen "degon 
do fremt her hene Jegan; 
en di f on fev) kt ‘host, 

a oli nsi do ‘bergan most. 


16 


Hier was ook nog zooveel bij: 
Boek, hoed en pet, galanterie; 
Elk schreeuwde wat hij kon, 
Of men geen gedachtenis moest 
(hebben), 


17 


Daar stonden dertien tenten, 
Die hunne waar uitventten; 
Elk riep: Op zee, op zee! 
Zoodat men ’t hoorde in de stud. 


18 


Den zesden dag was elk weer blij, 
Toen reed men met de burgerij, 
Omdat men weten moest, — 

Wie van hen het hardste kon. 


10 


‘t Was mooi te zien, de laatste twee, 
Die maakten "t de een den ander 

Instig; 
Tjeerd Roosjen voor dien keer 
Die behaalde toen de eer. 


20 


En Andries Dranyer vlug ter been, 
Die kreeg de premie Nommer één; 
En de ander, Nommer twee, 
Ging aan Eeuwe Frankema. 


21 


t Was mar, hoe 't in die dagen 
De vreemden hierheen joegen; 

En die "t een klein beetje kon, 
Moest altijd naar de (ijs)bergen. | 
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het ivr op ‘ve: de 'keipa is, 
dol zada vi fesl "ud! né vi; 
vant, mei lik "uksjo ken, 
‘rout at in do "hezonom. 


23 


nö det ik ag Apr bi "An, 
th Zen ‘alas nas bi air wa: 
‘ck zot ik al hest бау, 

dol min 'saiy Ode sot (à "lam y. 


22 


Wat hier op zee toen gekocht is, 
Dat worden wij vast nooit gewaar, 
Want naar dat "k wissen kan, 
Loopt het in de duizenden. 


23 


Nu laat ik "t hierbij blijven, 
Ik kan alles niet beschrijven; 
Ook word ik al haast bang, 
Dat mijn lied anders wordt te 
lang. 


VIE (Voorgelezen door J. 8.) 


29 &lavato fau an "adda "emda fran 
in o facto "sentor Jon al jir 
Таһа Динә онт әп әт. 
у биш Îerniga iron  "andyw 

‘real, 

g ben binei "(аә Tad, 

marr at tehon dat fo Fell mi hest, 

Unt ӘР Of 2p vanda "era 

də "Toi “drajat get kel äu 
aat; 

‚ja:, "ро dre:ga af wks; 

QUE Cile sù "fai vol bi mi 'szm, 

yi mit del Aena, Ò hurt” 

far'kaipa wt al ¢ ‘barska ‘gwst, 

ars: kufon, Restan, “klaran: 

men val op al dot “maria ‘aust 

binzi gis 'air mer ‘eslan. 

at viva en at 'facna ‘hast 

JEN coda hel fer'sma:t 

for mülsen jen wer do Tawon 
gaon 


Een Klacht van eem onde 
кейге in den harden winter 
van het jaar 1535. 


Ik ben eenige jaren weduwe ge- 
weest, 

'k Ben bijna tachtig ond, 

Maar 'tleven verveelt me haast, 


Want het ‘wordt een wondere 
wereld. 

De oude dracht gaat heelemaal 
ек; 


Ja, sommigen dragen 't nog; 
Ik denk zoo vaak wel bij mij zelf: 
„Waar moet dat heen, o Heer!” 
Verkocht wordt al het mooie goed 
Als keeften, kisten, kleeren: 
Men wil op al dat mooie goed, 
Bijna geen oog meer slaan. 
Het vrouwen- en het meisjeshoofd 
Die worden heelemaal versmaad 
Voor mutsen, die over de ooren 
raan 


8 


= 
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en “flodorja Teftar at "hast. 

ys Karsa kettos gaña ‘sh rei, 
mei do nikon, en Áo gek! 
der far on jak mei mouan ar in, 


golik. on. rinda "azk. 

yt mylon Òk, dò "hokon haixt, 

grs Too m op ‘la dnan rain. 

der köma 'lona 'sku:non for 

mel TEMAR Darul ar In, 

Ген otz (E in ә "serie hom, 

der CG af nies in lop. 

wna Ten hei mer do OUO wr 
f ‘hast, 

macer "eufan drargalja ar Lon 

da ‘nih iv ats draval ‘di let ik ‘der, 

hò zol ik sog att Aar 

met geëtfä Eu ‘rada | fexjas win, 

fan ‘ha:leafolan sii. 

fea: abra ‘hylan sog db eg 
гай, 

gs men m "herom ron; | 

‘nd bala za ‘eendas for da ‘pruyk 


uut:'lrü:za Dra bam acia. 


D Br! "dunson ot wet de Fenton 


‘hater: 
„ila pie tar lern: doa dmn тү 
no draka zo ahe an Tap in l 


‘rant. 
‘fort, “fart, af is sundae en "skaent! 
Ju pi for heft WI ETTE) 
ET y i 2) e sn 


dot aniya ea alaga, 
marr "nó d f ‘hel on Gran 


drén, 


x AE daiglaks: „tor eyi — у” 


N, Dit is Nederlandsch, 

2) Mit is Nederlandsch, 

3 Een Hindelooper zou deze Neder- 
landsche woorden uitspreken: fozm'alt matr. 
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En fladderen achter 't hoofd. 
Onze kassekeintjes gaan ook weg, 
Met de wentken, en hoe gek! 
Daarvoor een jak met mouwen 
er in, 
Evenals een geregen zak. 
Onze muilen dik, de hakken hoog, 
Alsof men ор teenen liep. 
Daarvoor komen dunne schoenen 
Met ellen band er aan: 
En als ik in de kerk kom, 
Daar is het nicuwe in top: 
Niemand heeft meer de schort 
over 't hoofd, 


Maar linten fladderen er op. 


De mannendracht, die lant ik daar, 

Hoewel ik zug enk’le lui 

Met zwarte en roode vesten aan, 

Van kalvervellen genanid. 

Twee flinke kuiten zag 'k ook 

graag, 

Als men de buurt omliep; 

Nu trekken ze "e Zondags voor 
de pronk 


Matrozenbroeken nan. 


Wat dansten wij met de handen 


„De pater langs den kant!” 
Nu draaien ze als een tol in 
| 't rond. 
Foei, foei! 't Is zonde en schand! 
„Sint Pieter heeft een oude 
schut " 

Dat zongen we allemaal, 

Maar nu is het cen heel andere 
dreun, 
„Vooruit 

maar!" . 


Ik hoor dagelijks: 





a 
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en gey do gufa op ko tman hou, 

den gey al eel ‘rial nei 
l WER, 

den ‘saiyan za Jan sela din”, 

en Jan də „herda ren”, 

en stogon za den bi da ‘der, 

dey 'klaink at laryz da ‘gory: 

dot "suyan dot fa'jet ik "uod, 

al duo ik war sù “lawy. 

dt idon den do ‘lekja ko, 


en walyon ol si ga file, 

marr ад komt fer on "fremda 
man, 

dU e s ор ә fiii. 

th Лео werdeis ol sür Zei 

ais 

fan ol 'Teformaik op "m. 

do "fria wel do "ridons cán, 

Jen mon ap * Fófwaus. 'ry;, 

sa render nt, ai "guo 'uan, 

het ‘der an lento '"slacon, 

der ‘dratyhon 'fylo an ‘kopjon "fu: 


En so gan lys de bada. 
dat ott al ctr sin Fri aul labhzif, 


hij, ра Ф зд 'braif. 
Jaik дә ik fon at ilan fak: 
bi hem farra ei 'Eraizt. 
hem heat jetta, ho e inventor tit 


Avr pikaa ap al ‘ia. 
nÒ Aero "frouli E. reidans win: 


у fa, funi, sl iz an "gris. 


( fa Din. Orat jeK2) "Er wn 
г Aart 

fan berikan "is in ep. 

Jan hiystosti:d(o)n, barsk'opty:zt, 

JEn f "draiedon laryz do 'ry:; 
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En ging de rommelpot op Vas- 


tenavond , 
Dan ging ‘t eerst goed naar den 
zin, 


Dan zongen ze van „Seladon” 
En van „De Herderin”: 
En stonden ze dan bij de deur, 
Dan klonk het langs de gang: 
Dat zingen dat vergeet ik nooit, 
Al leef ik nog zoo lang. 
Dat leerden dan de kleine kin- 
deren 
En zongen het met gevoel, 
Maar nu komt hier een vreemde 
mn, 
Ше leert ze op de viool, 
Ik hoorde onlaugs al weer wat 
nieuws 
Van het ijsvermaak op zee. 
De vrouwen met de schaatsen пап, 
Die reden op Kofinans reede, 
En Reinder Duif, die goede man, 
Had daar een tent staan, 
Daar dronken velen een kopje 
thee, 
En keken de baan langs. 
Dat was al weer zijo vriende- 
Inkheid, 
Hij, toch altijd zoo braaf. 
Vank hoorde ik van de zeelui: 
Bij hem varen we graag. 
Hem heugt nog, hoe we in 
wintertijd 
Hier prikten op het ijs. 
Nu hebben de vrouwen schaatsen 
аап: 
Foei, foei! hetis verschrikkelijk! 
t Vertellen bracht nog meer aan 
't licht 
Van bergen ijs in zee, 
Van arresleden movi opgetuigd, 
Die draafden langs de reede: 


vm 
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wiz ik net ‘hye fo produ, 


1058Û “pztzda ik ‘senda at actda wer, 


(EF) ‘gene, “vel hi “lary, 

тарт ko tk gelede, of het it 
den, 

/ ge lor sin ein vos, 

di Tias Fal th tjina kadeta "fein, 


wm E mëi seen dol E Tan krij, 


È nom al ‘mar en. ented on "jn 
‘etek "hbra:, 
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Van tenten vol van koopmans- 
goederen, 
Die stonden langs de baan; 
Maar ik won naar al die vreem- 
digheid 
Mijn oogen niet opslaan. 
Ik dacht, liever in het bosch 
van den grietman 
Des zomers door de Jonn. 
Waar boonen, repen, wortels, 
kaal 
Bij groote boomen staan. 
De Koudumer grietman is zoo 


goed, 
En vriendschap doet (sluit) hij 
ra 


Want om zijn heelen tuin te zien, 
Dat Kost ons maar een vraag. 
Eens overviel mij daar een don- 
derbui 
Met bliksem, hagel en regen: 
De bladeren vlogen langs het 
bosch, 
Dat kraakte van den wind. 
Maar in den avond, toen klnnrde 
alles ор, 
De maan scheen weer mool, 
De sterren blonken aan de lucht, 
Terwijl ik naar huis toe liep, 
Loo peinsde ik Zondag over "t 
oude, 
Ik weende, weet hoe lang, 
Maar hoe ik schreide, of wat ik 
deed , 
Het ging toch zijn ouden gang. 
Dien avond dacht ik tegen half 
tien, 
Ik moet zien, dat ik eten krijg, 
Ik nam het mes en sneed een 
dun stuk brood 
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en ik Tet hel supom brij. 

di "at de "pb ik ‘alol in 
і і, 

Ara: ‘dracgjant Uivin da ‘modu, 


Omar ik ‘vata fol (f 'són(s) op 
dos, 
de "klaida ik mi ‘win. 
maer kolde nei ropt) sadap jans 
fan pikjan ap 2 "han 
frie ‘fri-stes ‘hapa 'fiflvar jir, 
Moen Wait ap 'Ailpor Waan, 


de gulde) ik 4 pl: pdt mit 
tk gen, 
dat iz Ju! nsi do 'asdo ‘trant, 
zm fan at ‘exta ‘skai.” 
de al Vid wart, dey k da sët 
vr d hat, 
Der ik yon us do "stor ui. 
der so'g ik de do 'fristoz gan: 
Ast ‘heian za am bo kik! 
ih rege de at yntbastt:r: 
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1e min a eet den, der hei 
jj on "iest", 
de of Sd tk in Tenan Elar. 
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gey "aaa Ap an ‘stern, 
£m Soga ûr al RE po pir jan tra 
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Shak, Whlarska, "ljerko, "het, 
"ienk, "bo, "rin en "jarnke, 
* lada. 
ex “wit fan Walaka "sul. 
isd: ‘gen th bi da 'pa:lran stain, 
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en al spol gep wän a ‘gory. 


T) Thans: popis, 
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En nt wat karnemelkspap. 

Dien nacht, toen sliep ik stil in 
't bed, 
tegen den 

morgen; 
Maar ik wachtte tot de zon op- 
kwam 
Toen kleedde ik mij nan. 
Maar kort daarna riep Saling Jans 
Van prikken op de baan 
Door vrijsters boven vijftien jaar 
En op zijn Hindeloopensch ge- 
kleed, 
Toen schreeuwde ik het uit: „Dat 
moet ik zien; 
Dat is nog naar den ouden trant 
En van de echte soort.” 
Toen het tijd werd, deed ik de 
schort over het hoofd, 
En ik liep naar den Oosterdijk, 
Daar zag ik toen de vrijsters gaan: 
Wat hadden ze een bekijk! 
Ik vroeg toen het prikbestuur: 
„Wie zijn dat allemaal?” 
„Mijn oudje", zei een, „daar heb ` 
je een lijst.” 
Toen was ik in eens klaar. 
Den bril zette ik op den neus, 
Ik ging zitten op een steen, 
En zag er het papiertje door: 
Daar stonden één voor één 
Twee Mietjes, Bietje en Janneke, 
Hok, Klaske, Tjerke, Hid, 
Jentk, Liebe, Trien en Janke, 
Teade, 
En Sietje van Anske Smit. 
Toen ging ik bij de palen staan, 
En het duurde niet heel lang, 
Of ik hoorde daar de trom slaan 
En 't spel ging aan den gang. 


Kwaad  droomend 


PrP pete 4 gn чүчүк, 
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het Auchan za de om di rot, 
fel4k darko de nin best, 
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en "alilkon ‘roel Гонда f ‘iss, 
nabr “hbo en “jatyka foun 
і "Лані, 
en "vandon ‘ela am pris, 
dat "preijon meka mi fo frei, 
wo gey fürge 'nunl der 'seii, 
en ik “fot, mo ‘get at ad ake 
| t get, 
ie ba mwi mi nd met, 
nl viza Zërgag "eg: Luten, 
dil) bel of yz oi fo'sell: 
ım undar da ‘sina is ‘hel gen ‘nice, 


ай t yz da bel “welt. 
en Əl is logd sk var awts vir, 
hei. d akta ‘prikar sert: 
al? ‘ora:liQske ‘komt en gel 
| fa bi, 
im fis Talon "Tisdalheit, 


Da. A. Buma. | 
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In 't eerst ging 't niet te best 
van streek, 
Ze hielden 't met in `t roer, 
Jentk prikte eerst gewend, Hid 
over de ijsbaan, 
En Liebe in een scheur; 
Sietje rolde van de slede af, 
En Mietje op ‘Texel ann. 
Maar Bietje nam het trager op: 
Kom ik er van daag niet, dan 
kom ik morgen. 
De anderen deden het meer be- 
daard, 
En prikten niet zoo fel 
Als Janke: zij deed goed haar best, 
Want het lijf sprong op en neer. 
Wat juichten ze toen om die grap, 
Elk lachte toen zijn hest, 
En ik, hoe oud, ik hield het lijf 
Met beide handen vast. 
Op 't laatst toen leerden ze wat aan 
En gleden recht langs 't ijs, 
Maar Liebe en Janke konden het 
hardst 
En wonnen elk een prijs. 
Dat pretje maakte mij tevreden, 
Ik ging vergenoegd daar weg, 
En ik dacht, nu gant hee zooals 
het gaat, 
Ik bemoei mij nergens mee. 
Want wijze koning Salomo, 
Die heeft het ons al voorspeld: 
Onder de zon is heelemaal geen 
nieuws, 
Zooals ons de bijbel meldt. 
Ein 't is toeh ook waarachtig waar, 
Wat de oude Prediker vegt: 
Al het wereldsche komt en gant 
voorbij, 
't Is alles ijdelheid. 
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Rauman Aru (Zie blz. 142). 
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Ter vergelijking van de proefobjecten onderling heb ik den graad 
van lipverdikking bij de geronde klinkers in mijn eigen uitspraak 
van het Nederlandsch !) in verband gebracht met den indruk, dien 
ik zonder opzettelijke meting van mijn Hindeloopensche proefobjecten 
aangaande de stulping der lippen bij hun spreken had verkregen 
eu als volgt had neergeschreven : 


stulping der bovenlip stulping der onderlip 

| gering gering 
TI gering gering 
IH gering gering 
IV gewoon gewoon 

V gewoon gewoon 

VI vrij veel vrij veel 
УП gering gering 

VII vrij veel vrij veel 
XIV wemig weinig 


Volgens een methode, op blz. 2 van mijn Description des sons 
de langue frisonne à Growe *) vermeld, heb ik vroeger berekend, 
dat ten opziehte van de bovenlipeurve 1 mM. ordinaat cen ver- 
dikking of stulping der bovenlip van 1), mM. vertegenwoordigde: 
dit was voor mijn w in but (hoet), mijn o: in bo:f (boot), mijn 
ö: in dar (boor) en mijn 2 in pof (pot): 


MIEL mM. — 4 mM. nls gemiddelde. 


Aangezien proefobject VI (Zie "l'abel H) 5), evenals 1k zelf, een vrij 
sterke stulping heeft, vergeleek ik deze uitkomst met de gemiddelden 





1) De regisiratie van de bovenlipbewegingen bj het spreken, Verhandel. van het 
Physiol. Labor. te Utrecht (5) V., p. 20, 1905. 

2) Arch. Teyler, Serie I, T. XI, Première partic. Р 

3) De ordimaten stellen den stand der lippen in het midden van den klinker voor, 
Lipverdunning is door het teeken (-) aangegeven. 
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van zijn ongeveer overeenkomstige klanken in het Hindeloopensch, n.1.: 
buk 113 
bok Tl 
ko: | 22 
bhi T 
39 mM. 


d.i. een stulping van. 99/, mM. — 4!/, mM., of rond 4 mM. 

Ik neem dus aan, dat de getallen voor VI gevonden ongeveer 
de absolute volumeverplaatsing van de bovenlip vertegenwoordigen, 
die met !/, vermenigvuldigd de stulping dezer lip in mMs. aan wijzen. 

Waar + mM. het getal is voor een vrij sterke stulping, komt 
men er als van zelf toe, voor een gewone bovenlipbeweging, als 
van IV еп V, het getal 3 mM. en voor een geringe, als van 1, I en 
IIT, het getal 2 mM. te kiezen. 

De coëfficiënten, waarmede de onderscheidene ordinaten der boven- 
lip moeten worden vermenigvuldigd, worden op de volgende wijze 
berekend ; 























Gemiddelde 
stulpingen tot 
ordinaten 
in we. berleid, | 


Gemiddelde der onlinaten op Tabel IT, 


и-- 04-04 ә | totaal 
















Gemiddelde 


stulpimgen 1n. Mx. Coëtficiënt 






































[gering 2 | Sp-ET-ET FO} | 283] 2X9-15|15/281— 0:07 
| (gering) 2 51--64-52--341*) | 201] 29=18]18/208 0.85 
Illa (gering) 2 27918 
| IIb (gering) 2 | 2x 9—158| 
| [Va (gewoon) 3 3 9—= 27 
IVb (gewoon) 3 | 3X 997 














3% 9—97 
417. 59—89 


Ү (gewoon) 3 
VI (vrij sterk) 41), 


39/39 —1 






| 153 1-134 -- 1141 4- 83 | 49] 
113-4 73-- 123 2-7 |39 





Ву П еп ТУ is het toestel éénmaal op nieuw aangedaan, zoodat 
de voor hen verkregen waarden op de niet gereduceerde Tabel in 
tweeën gesplitst zijn, m.l. onder Ia, MIb, IVa. IVb, Tengevolge 
daarvan ontbreken, daaronder sommige geronde klanken òf geheel 
en al, Of zij zijn in zulk een klein aantal aanwezig, dat een ge- 
middelde ter berekening van den coëfficiënt moeilijk te bepalen is, 
Ik heb dus hieronder alle met lipronding gesproken klinkers van 





l) ezof telt niet mee, omdat lipronding ontbreekt, 
114 
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Ша en IIb vergeleken met de gereduceerde ordinaten der gelijk- 
luidende klinkers van 1 en Il (zie Tabel V), en die van IVa en 
IVb met V, omdat zooals op blz. 160 gezegd is, 1, 11, еп HI 
geringe, IV eu. V gewone lipronding hebben. 
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De nieuwe waarden, door middel van deze coétticiénten verkregen, 
komen op Tabel V voor. 

Een vergelijking van de beweging der heide lippen onderling 
was nu ert gemnkkeliik, in aanmerking genomen, dat zij volgens 
het staatje op blz. 160 ongeveer van dezelice krncht waren. Dit be- 
teekent natuurlijk niet, dat de twee lippen bij iederen klank in 
dezelfde mate verdikt of verled worden, want dan zou de registratie 
van één van beide overbodig zijn. \ 

Op Tabel HI vindt men de amplitudes, voorstellende de ver- 
dunning van de onderlip in het midden der verschillende klinkers 
behoorlijk gegroepeerd. Ben vergelijking van deze met Tabel TI 
toont duidelijk aan, dat er soms ten opzichte van de twee lippen 
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een belangrijke afwijking is. Zoo tant be, bü Gitar vum N°. 1 
naast een mM. van de onderlip 5 mM. van de bovenlip, en bij 
marka van dezelfde proefpersoon L mM. naast 9 mM. Ter wille 
van het goede overzicht heb ik onderstaand staatje gemaakt, waarop 
de woorden voorkomen, die in het midden van den hoofdklinker 
voor heide lippen ronding vertoonen. Achter de woordkolom volgen 
voor iederen proefpersoon de getallen in m/s, waarin de niet 
gereduceerde verdikking van de onderlip is uitgedrukt, met dnar- 
naast de overeenkomstige gereduceerde ordinaten van de bovenlip. 
Deze getallen zijn kolomsgewijze opgeteld, en de verhouding tus- 
schen de gevonden waarden geeft voor iederen proefpersoon de 
coëtficiënt aan, waarmede de op hem betrekking hebbende ordina- 
ten van de onderlip vermenigvuldigd ınoeten worden, om verge- 
lijkbaar te zijn met de overeenkomstige gereduceerde ordinaten van 
zijn bovenlip. 
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Al de gevallen, waarin het versehil tusschen de beide lippen in 
vergelijking met de hoofdklinkers van. de andere woorden buiten- 
sporig groot of klein was, zijn uit dit staatje weggelaten, omdat 
zij de bepaling van de absolute verhouding tusschen de ordinaten 
der beide lippen onzuiver maken. Als voorbeeld van de wijze, waarop 
ik te werk ben gegaan, diene onderstaand staatje, waarin het aantal 
geronde klinkers door proefpersoon 1 gesproken gerangschikt is naar 
de miet gereduceerde ordinaten van de onderlip en de overeen- 


komstige gereduceerde ordinaten van de bovenlip. 


Bovenlip. 





SC LEI! | | 
ee a 
Oi 1-4 | | | 

Hierbij blijkt dadelijk, dat de twee gevallen van 04 bij 64 niet 
megen meetellen, want als alle waarden met 12 moesten vermenig- 
vuldigd worden, zou geen enkele behalve deze twee met die van 
de bovenlip overeenkomen. Hetzelfde geldt van de twee gevallen 
DÄ bij 4, die een vermeuigvaldiging met S noodig zouden maken. 
Eivenzoo vervalt het geval 2 bij 4, want een vermenigvuldiging 
met 2 zou veel te lage waarden vaor de onderlip opleveren. Op 
deze wijze voortredeneerende, kan men ook nantoonen, dat de 
coëfficiënt 5,50 te hoog moet zijn, zoodat alleen de gevallen in 
bovenstaand staatje niet geschrapt overblijven. 

Fabel VL bevat de nldus gereduceerde ordinaten voor de onderlip. 
In het lachttransport der lippen is de druk een weinig vermeerderd, 
teneinde de registratie van het terugtrekken der lippen tot voorbij 
den normaalstand te vergemakkelijken. Dat dit door een verzuim 
bij de onderlip van IV en V niet heeft plaats gehad, schijnt van 
weinig invloed geweest te zijn: althans IVa heeft bij de i van fru, 
en IVb bij de @ en s van dzim en mega cen verdunning van 41. 

Overigens 1s er ten opzichte der verdunning bij de meerderheid 
der proefpersonen een groot verschil tusschen de bovenlip en de 
onderlip. Met verwaarloozing van de getallen 0L—1 kom ik tot 
het volgend resultant: i 


Ch 
e 


| CN | 
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Verdunning bovenlip Verdunning onderlip 
1 geen (1 maal -11) weinig (3 maal; maximum -27) 
II weinig (4 maal; maximum -34) veel (9 maal; maximum -71) 
II geen geen " 
IV geen veel (6 maal; maximum -41) 
V geen weinig (2 manl; maximum -13) 
VI geen (1 maal -14) veel (10 maal; maximum 4) 


Nn op de zooeven beschreven wijze de ordinaten van de curven 
der beide lippen onderling vergelijkbaar gemaakt te hebben, treft. 
mij al dadelijk een bijzonderheid, die onmogelijk te wijten kan zijn 
aan de fouten, welke door mijn methode van herleiding zijn inge- 
slopen. Het valt namelijk op, dat bij de geronde klinkers, die op 
een б, p of m volgen, de onderlip slechts bij uitzondering meer 
verdikt is dan de bovenlip, terwijl na de overige medeklinkers de ver- 
houding is als 1 tot 1. Het onderstaand staatje, waarin verschillen 
van 1 mM. en minder verwaarloosd zijn, geeft hiervan een overzicht. 


geronde klinkers 












Verdikking 





па de overige 


nid nay naw Totaal ia 
| medeklinkers 











| bovenlip meer... 


gelijk. ae 






onderlip meer... 







Total ...... 


Bij de ongeronde klinkers doet zieh ongeveer hetzelfde ver- 
schijnsel voor, zooals uit het volgende staatje blijkt. 





Verdikking | 
erdikking na de overige 


medeklinkers 


na’ nay naw) Totaal 
| 


e gp gë e 


onderlip meer... 


Totaal .... 


DER HINDELOOPENSCHE TAAL. 169 


Na 4 en m voor een ongeronden klinker is de onderlip slechts 
bij uitzondering meer verdikt dan de hovenlip , terwijl na de overige 
medeklinkers de verhouding zelfs is als 2: 1. 

Het ligt voor de hand de oorzaak dezer afwijking te zoeken in 
den invloed van den stand der lippen bij 4, » en m, en daarom 
heb ik de ordinaten van deze klanken op het oogenblik van grootste 
spanning en op het oogenblik, dat de lippen van elkander каап, 
met behulp van de hierboven gegeven coëfficiënten herleid en ter 
vergelijking in de volgende tabel naast de gereduceerde ordinaten 
der bijbehoorende geronde klinkers geplaatst. 


Lipverdikking bj 5, p en w en den volgenden geronden klinker. 
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Het resultaat 15, dat bij A. p en m op het oogenblik van grootste 
spanning de verdikking der lippen gelijk is, n.l.: 


bovenlip meer... 15 maal 
BD a slaan vens ten Li nan] 
опЧегир теег.............. 13 maal 


Deze getallen worden op het oogenblik, dat de lippen van elkander 
gaan en de klinker een aanvang neemt, ac Ges involgens 32, 10 en T, 
en kloppen dus met de uitkomst (31, В, 4) van blz. 166. 

De verdikking van de bovenlip neemt in dien tusschentijd slechts zel- 
den (4 maal) meer dan | af, en ook niet vaak meer dan 1 toe (5 maal). 
De verdikking van de onderlip daarentegen ic met minder dan 
30 manl, in de meeste gevallen aanmerkelijk, af, en slechts | maal 
een klein weinig toe. 

Waar # еп m door een ongeronden klinker gevolgd worden 
(van p heb ik geen voorbeeld), neemt men, wat het oogenblik van 


grootste spanning bij den medeklinker betreft, hetzelfde waar, zooals 


nit de volgende tabel blijkt, 
Lipverdikking bij 4, me en den volgenden ongeronden klinker. 
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bovenlip | 14 | 01 |- | — | — es 
onderlip | 13 31 | — س‎ - 
bovenlip |-33. |-33 |-23 41 -04 20: ü 
| onderlip | si jef vest (104/4 51 
bovenlip | © 01 0 | 01 |-0J 0 
onderlip 0 | 04 | 5 | 04 
bovenlip | — —|—l|14|2 01 
onderlip | — | — Ai "Ai -21 
bovenlip| 2313. | 21 | 0. | 2 | 13 
onderlip |-1 |-13 |-1% [1% |0 -11 
bovenlip | 7 | 4F | 44 [04/0 EH 
onderlip | 0$ |-42.]-42 | 0. |-53 -84 
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Bij de 21 woorden, die gesproken zijn, 
heeft in het midden van den medeklinker de bovenlip de hoogste 


ordinal... a... SE арсак аа А .. Û mnal, 
zijn de ordiaten voor de beide lippen gelijk кайа о. МА ЛИНИ, 
heeft de onderlip de hoogste ordinaat .............. 5 maal. 


Ор het oogenblik, dat de lippen van elkander gann, zijn deze 
getallen achtereenvolgens 15, Û em O, 

Van het midden tot het slot blijft de toestand van de bovenlip 
in den regel dezelfde, en op één geval na is de ordinuat steeds 
positief; slechts in G gevallen valt er geleidelijke verdunning te 
constateeren. 

De onderlip daarentegen blijft maar Ò maal gelijk, en wordt 
in alle andere gevallen langzamerhand dunner, dikwijls zelfs ann- 
merkelijk, De ordinaat is dan ook in het midden van den mede- 
klinker slechts 2 maal negatief, en aan het slot wel 16 maal. 

Opmerkelijk is het bovendien, dat, op het oogenblik van grootste 
spanning bij den medeklinker, de ordinaathoogte van beide lippen 
vóór een geronden klinker in den regel hooger is dan voor een 
ongeronden. Dit blijkt uit de hieronder volgende gemiddelden. 


Maximum spanning bij 4, p. en m. 


voor geronden klinker | voor ongeronden klinker 


bovenlip | ond Ens bovenlip onderlip 





De vraag, die overblijft, is nu: Wat gebeurt er met de beide 
lippen van het oogenblik af, dat zij van elkander gegaan zijn? 
Het antwoord vindt men in de onderstaande tabel, die het verschil 
tusschen de ordinaten van het slot van iederen medeklinker en het 
midden van den volgenden klinker bevat. Meestal zijn deze getallen 
positief, omdat de verdikking der lippen toeneemt of de verdunning 
afneemt. Waar de ordinaat van den medeklinker diè van den klinker 
overtreft, is er een (-) teeken voor het getal geplaatst. 
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Versclul in wavs. tusschen het slot van den explostef en het 
midden van den klinker. 


Geronde klinker 


|| bovenlip | IE 0 | 3 
! | onderlip 7 | 


bovenlip 





| onderlip | 13 
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onderlip i) 
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bovenlip 
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Bij de geronde klinkers neemt na de explosie de verdikking der 
beide lippen volgens deze tabel in verreweg de meeste gevallen vrij 
aanzienlijk toe. Bij de ongeronde Klinkers YAharentegen neemt idik- 
wijls de verdikking der боз enlip nf en gant volver blz. 169 bij 
uitzondering in verdunning over !), terwijl de onderlip in tegendeel, 
zoo de toestand niet gelijk blijft, minder dun wordt en (volgens 
blz. 169) somtijds zelfs verdikking vertoont. 

Het bovenstaande is in mijn conclusie in $ G samengevat. 


!) Bij de Friezen te Grouw constateerde ik sterke verdunning der bovenlip (Archives 
Teyler, Serie П, Т, ХІ, lière Partie, Tableau I). 
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Over de oudste Geschiedenis van Schieland. 


М.Н. 


U allen is de meesterlijke verhandeling bekend, door From in 
[888 te dezer plaatste gehouden „Over de Opkomst van het Hoog- 
heemraadschap van Rijnland” en in 1902 opgenomen in het zende 
deel zijner Verspreide Geschriften. Het zij mij thans vergund in 
aansluiting daaraan „over de oudste geschiedenis van Schieland’ 
te „spreken, wesrdode ik tevens een begin maak met het kwijten 
van een verplichting, mij door Frurx nagelaten, waartoe 1k eerst 
thans in staat hen, Ken twintigtal jaren geleden namelijk, bezig 
zijnde met de verzameling van bronnenmateriaal over de oudste 
geschiedenis van Rotterdam en zijn omstreken, wendde ik mij om 
raad daarover tot Prom, die een tieu jaren te voren reeds enkele 
deelen van hetzelfde onderw erp behandeld had in de Rotterdamsche 
Historiebladen, welke opstellen thans onder den titel „Oudheid 
van Rotterdam" in hetzelfde deel zijner Verspreide Geschriften zijn 
opgenomen. Hij bleek toen het geheel met mij eens te zijn, dat 
ik er niet aan mocht denken te beginnen met de behandeling van 
het onderwerp zelf, voordat twee andere werken, waarmede destijds 
nog slechts een begin was gemaakt, zouden zijn gereed gekomen, 
namelijk de verzameling van alle gegevens, die uit charters, reke- 
ningen, kronieken, kaarten en andere stukken eenig licht over de 
geschiedenis van Rotterdam en Schieland konden verschaffen, en 
ten tweede een gedetailleerd onderzoek naar de parochiale indeeling 
van Schieland in de middeleeuwen. En tevens verklaarde hij mij 
met het oog daarop af te zien van het voornemen, dat bij hem 
had bestaan om zijn opstellen over Rotterdams geschiedenis om te 
werken en af te maken, Het eerste nu dier twee werken is enkele 
jaren geleden gereed gekomen door de uitgave van wege het Ge- 
meentebestuur van Rotterdam van de vier deelen „Bronnen voor 
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de Geschiedenis van Rotterdam” met cen (laarbij behoorenden atlas, 
de reproductie bevattende van alle oude plattegronden der stad en 
van een paar kaarten van haar omgeving, terwijl het onderzoek 
der parochiale indeeling, door mijzelf verricht, eerst kort geleden 
is afgeloopen en thans ter perse is, Dat is de reden, waarom ik 
eerst nu in staat ben de mij door Pruis nagelaten verplichting — 
want ala zoodanig beschouw ik het — na te komen. 

Ik moet beginnen met een paar opmerkingen vooraf te maken, 
die voor de deskundigen geen nieuws bevatten doch door hen, die 
zich niet speciaal met de historische geographic van ons land hebben 
bezig gehouden, moeten worden geweten voor een juist begrip van 
mijn onderwerp. 

De cerste is dere. Thans bestaat, zooals cen ieder weet, elk 
lioogheemraadsehap in Holland wit een santal polders, die jeder 
hun overtollig water op de eene of andere kunstmatige wijze op 
den gemeenschappelijken boezem van het hoogheemraadschap loozen. 
Die polders nu hestonden in het grootste gedeelte der middeleenwen 
niet en dagteekenen meestal eerst uit de 15° en 16° eeuwen, vele 
zelfs nog van Inter, Het woord „polre” beteekende aanvankelijk 
uitsluitend een bij het oude land aangedikt stuk land, in tegen- 
stelling eenerzijds tot het ,oude land" zelf, dat tallooze malen in 
de stukken met dien vaststaanden nanam wordt genoemd, en ander- 
zijds tot de als eiland of plaat hedijkte gronden, die in Holland 
en Zeeland wart" of nes ` heetten. In het oude land zelf daar- 
entegen vormde elk heemraadschap oorspronkelijk een waterschap, 
één polder in de tegenwoordige beteekenis van het woord, die miet 
door dijken of kaden in polders was verdeeld, doeh waarvan alle 
wateren met elkander gemeen lagen. Vraagt gij mij nu naar het 
bewijs hiervan, dan moet ik antwoorden, dat het aantoonen van 
het miet bestaan cener zaak, vooral in het verledene, meestal een 
probatio diabolien is. Doch ik Kan toeh enkele argumenten ervoor 
aanvoeren. 

Vooreerst dit, dat voor het im zwang komen van de kunstmatige 
һешайпдеп tegen het begin der 15° eeuw 1) geen ambacht er belang 
bij kon hebben om zijn eigen weteringen af te sluiten van die, welke 
zijn overtollige water naar de sluizen van het heemraadschap moesten 
afvoeren, integendeel, zooals uit tal van stukken blijkt, zijn belang 
omgekeerd vorderde, dat de afstrooming zijner weteringen naar de 
,gemeenelands"-sluizen 200 ruim en ononderbroken mogelijk was. 





1) Mr. A. A.J. Menang, Geschiedenis van Delfland enz. (1847/50) 71; A. A. Brex- 
wan, Het Dijk- en Waterschapsrecht voor 1795 (1905/1) i. v. Polderbemaling. 


OVER DE OUDSTE GESCHTEDENIS VAN SCHIELAND. 3 


Vervolgens, dat cen groot aantal ambachten nooit door dijken of 
kaden doch alleen door weteringen, „scheitslöten‘, zooals ze in 
het middelnederlandsch heetten, van de naburige gescheiden waren. 
Zoo werden bv, om ons tot Schieland te bepalen — maar het 
wis elders evenzoo — ile ambachten Hildegaertsberch en Schiebroee 
gescheiden door de Vliet, en de daar thans bestaande polderkade 
is eerst gemaakt bij de droogmaking der Schiebroeksche plas in 
1112/9. Zoo was de grens tusschen de ambachten Hildeguertsberch 
en Berchpolre de Louwersloot, waar nooit een dijk of kade gelegen 
heeft; zoo was die tusschen de ambachten Hildegaertsberch en 
Capelle blijkens den atlas van Frons Banrnazans van 1609/15 
eveneens een  ,seheitsloot", enz. En ten derde leveren enkele 
charters voor bepaalde plaatsen het afdoende bewijs. Zoo vergunde 
b.v. hertog Arrsuronr den 3 April 13571) nan de vier am- 
bachten Alfen, Hazerswoude, Boscoop en (Noord-)Waddinxveen 
om een afzonderlijke eigen watergang te maken door het am- 
bacht van Moordrecht met een sluis in den Ilsseldijk, en ge- 
lastte hij hun daarbij om een ,waterkeringe op die Gonde'" te 
maken van (souftsluis nf tot de Dorrekenskade, de zuidgrens van 
Noord-Waddinxveen, toe, waaruit blijkt, dat er te voren geen 
kade langs de Gouwe had bestaan en de genoemde ambachten met 
de Gouwe gemeen hadden gelegen en door deze op den IJssel 
hadden afgewaterd. 

De tweede algemeene opmerking, die ik meen vooraf te moeten 
maken, is deze, dat de topographische indeeling van den bodem — 
wel te onderscheiden van de verschillende administratieve indee- 
lingen, hetzij deze van den landsheer, van de kerk of van de 
heemraadsehappen witgingen — overoud is, m die mate, dat de 
thans nog bestaande verkaveling ten platten lande in hoofdtrekken 
van de eerste ontginningen in den grafelijken tijd dagteekeut. Een 
zeer sterk sprekend voorbeeld en bewijs hiervan is weder in den 
omtrek van Rotterdam te vinden. In «den Kortland-en-Kleinen 
polder en den Esse polder onder de gemeente Nieuwerkerk ten 
westen van den IJssel en in den Nessepolder onder de gemeente 
Onderkerk ten oosten van den IJssel loopen de perceelsscheidingen 
iw elkanders verlengde door zóó, dat men slechts de Topographische 
kaart van thans voor zich behoeft te nemen om aanstonds te zien, 
dat die pereeelsscheulingen ouder moeten zijn dan de IJssel aldaar 
en dat de Issel kennelijk eerst door een doorbraak zijn tegen- 


t Vax Miems IL 868, waar het stuk ten onrechte op 18 April 1356 gedagteekend staat: 
ef, het charter van 1284 (van pen Beroun II n^, 525), waaruit hetzelfde blijkt. 
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woordigen loop dwars door die pereeelsscheidingen heen moet һеһ- 
ben gekregen en oorspronkelijk voor dat gedeelte een anderen loop 
moet hebben gehad. Nu last ik daar, dat die onderstelling nog 
gesteund wordt door twee feiten, nl. door den naam van de voor- 
inalige Lisselremeer in den noordhoek der tegenwoordige gemeente 
Capelle en door het verband tusschen de namen van den vroegeren 
polder Ommoorden, waarvan de oudste vorm Ouwemoorden was, 
en van het dorp Moordrecht bij Gouda. Het is er mij thans alleen 
om te doen U te overtuigen, dat de perceelsscheidingen onder de 
gemeenten Nieuwerkerk en Ouderkerk moeten dagteekenen van 
vóór den tijd, toen de IJssel zijn tegenwoordigen loop te dier 
plaatse moet hebben gekregen. En dit weten wij met zekerheid, 
dat niet na de eerste helft der 13° eeuw kan zijn geschied, omdat 
uit een nog onuitgegeven stuk van 25 Juli 1300 ') blijkt, dat 
een zekere heer Молам var Mooupnreur, die in verband met 
een regest van 1283 in het Oude Register van Graaf FLoress”) 
niet na het 3° kwart der 13° eeuw kan hebben geleefd, een zekeren 
polder verkocht had, die wellicht de geheele streek tusschen de 
Goude en Cralingen doch in elk geval, zooals uit het stuk zelf 
volgt, den lateren Ketenschen polder omvatte. Ook van elders weten 
wij trouwens, dat de Idssel reeds toen zijn tegenwoordigen loop 
moet hebben gehad, zoodat de door mij bedoelde perceelsscheidingen 
ter weerszijden van den IJssel nog veel ouder moeten zijn, En wij 
zullen in den loop van ons onderzoek herhaaldelijk voorbeelden 
van hetzelfde feit ontmoeten. Wel zijn een aantal dijken, die door 
latere indijkingen overbodig geworden waren, reeds im de middel- 
eeuwen ufgegraven, maar dan lieten zij touch nog altijd hun sporen 
in de verkaveling achter, en over het algemeen kan men met zeker- 
heid aannemen, dat de groote trekken der verkaveling ten platten 
lande overal van de eerste ontginningen in den grafelijken tijd 
dagteekenen. 

De twee algemeene opmerkingen, die ik zooeven gemaakt heb 
voor een juist begrip van mijn onderwerp, zijn voor de deskun- 
digen niets nieuws, Maar wèl is menw de derde opmerking, die 
ik meen vooraf te moeten maken en die tevens als het ware de 
de draad zal zijn, die door de geheele bespreking van mijn onderwerp 
gal heenloopen, een der stellingen, waarvan mijn geheele betoog 
het bewijs moet leveren, namelijk deze. Evenals de kerkelijke en de 
politicke indeelingen vaak sterk van elkander afweken, doordat zij, 





1) Archief van Schieland A 7 TF. 22 vy". (Bronnen v. d. G. v. R. IV n", 159% 
^, B. e, M. Hist, Gen. XXII 197 n°, 88. 
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hoewel oorspronkelijk gelijk geweest zijnde, na hun eerste vaststelling 
elk haar eigen weg zijn gegann, evenzoo is de waterstantkundige 
indeeling op vele plaatsen sterk van de politieke afgeweken en even- 
eens haar eigen, afzonderlijken weg gegaan. Wel was het bekend , dat 
de heemraadschappen van Rijnland en Delfland een geheel anderen 
omvang hadden, reeds in de middeleeuwen, dan de gelijknamige baljuw- 
schappen; wel wisten wij uit de voortreffelijke en helaas onvoltooid 
gebleven Geschiedenis van het Hoogheemraadschap en de lagere 
йер van Delfland тар Мг. А, А. Ј. Мкпахк (1847/50), 
dat in dat heemraadschap de waterstaatkundige en de politieke 
ambachten elkander volstrekt niet dekten; doeh het was tot dusverre 
onbekend, dat hetzelfde eveneens gold van Schieland in zijn geheel 
en van de ambachten in Rijnland en Schieland im het bijzonder. 
Dat is zoo waar, dat nog nergens twijfel is geopperd aan de juist- 
heid der uitspraak van WAGENAAH in den Tegenwoordigen Staat 
der Vereenigde Nederlanden !), dat Schieland „met t deszelfs Hoog- 
Baljuwschap denzelfden Ring of Omtrek maakt als met deszelfs 
Hoogheemraadsehap", en dat de lantste sehrijvers op dit gebied, 
Mr. A. S. pe Brecovrr®) en А. А. Brekman *), de identiteit 
van de waterstaatkundige en de politieke ambachten als een vast- 
staand feit aannemen. Ik meen U echter te kumen nantoonen, 
dat zoowel het eene als het andere onjuist is. Alleen een gedetail- 
leerd topographisch onderzoek kan uitwijzen, in hoeverre de ker- 
kelijke, politieke en waterstaatkundige districten, die eenzelfden 
naam droegen, tevens ook hetzelfde gebied omvatten. 


Ik begin met het geheele gebied van mijn onderwerp, met 
Schieland, Er waren drieërlei soort van districten, welke dien naam 
droegen, het kerkelijke, het politieke en het waterstaatkundige. 
Deze hebben niet slechta van den aanvang af elk een anderen om- 
vang gehad dan de twee andere, doch ze zijn ook alle drie later 
in omvang gewijzigd. 

Het kerkelijke district, decanaat of provisorie geheeten, is, zooals 
ik elders heb aangetoond *, tusschen 1280 en 1315 afgescheiden 
van het toen vermoedelijk reeds ven drietal eeuwen oude grootere 
decanaat Hollandia, later Zuuthollandia geheeten, en wel in dier 

1) 1749, VII 3. 

*; De Ambachten in Rijnland, Delfland en Schieland (1802): Ambacht en Gemeente 
de regeering van een Hollandsch dorp (Kralingen) gedurende de 17e, 18e en 19e 
eenwen (1912). 

7) Het Djük- en Waterschnpsrecht voor 1795 (1905/7) iv. Ambacht, Ambachts- 


bestuur ent. 
1 De Indeeling van het Bisdom Utrecht IL 77. 
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voege, dat eronder werden gebracht alle parochies van dit decanaat 
benoorden de Merwede (d.i. de Nieuwe Maas) benevens — ver- 
moedelijk om politieke redenen — de parochie IJsselmonde. Afge- 
men van deze laatste, waarbij omstreeks 1467 nog de parochies 
Charlots en Roon werden gevoegd, bestond het decanaat Schielandia 
daardoor uit drie groepen parochies, waarvan de eerste gevormd 
werd door Vlaardingen en haar dochterkerken Ketel, Ouderschie, 
Berkel en Schiedam, welke alle (behalve om een bijzondere reden 
Schiedam) onder het patronaat der abdij van Egmont stonden, 
waarvan de tweede bestond uit de parochie Rotte, later Hildegaerts- 
berch genaamd, met haar dochterkerken Bleiswije, Zevenhuxen, 
Cralingen en Rotterdam, die alle de St. Paulus-nbdij te Utrecht 
tot patroon hadden, terwijl de derde alleen bestond uit de parochie 
Schoonrelo (later Delfshaven), welke aan den heer van Putten !) 
behoorde. | 

Deze omwang wijkt zeer sterk af vau dien van het heemraadschap 
en het baljuwschap, zooals we deze nit de latere middeleeuwen 
kennen. De parochie Vlaardingen en het grootste deel van Ketel 
hebben nooit tot een van beide behoord doch steeds tot het heem- 
raadschap en het baljuwschap van Delfland, en evenmin de parochies 
bezuiden de Merwede ®), terwijl wij uit een bewaard gebleven stuk 
van 1290 % weten, dat Berkel in dat jaar van het heemraadschap 
Schieland, waartoe het te voren behoord had, naar dat van Delf. 
land is overgegaan. Aan de oostzijde danrentegen was juist het 
omgekeerde het geval. Daar strekten zich, althans in de Intere 
middeleeuwen, het heemraadschap en het baljuwschap veel verder 
uit dan het decanaat, want er behoorden nog toe de drie parochies 
ten westen van den Issel, Capelle, Nieuwerkere en Moordrecht 
die kerkelijk steeds onder het decanaat Lake et Isla van C Judmunster 
hebben gestaan en blijkens het Oude Register van Graaf FLORENS 
in 1283 politiek samen nog één ambacht Moordrecht vormden 4 


* 


Dat groote verschil tusschen het decanaat eenerzijds en het heen- 
raadschap en het baljuwschap anderzijds was natuurlijk het gevolg 


hiervan, dat de laatste zich grootendeels — niet geheel, 
blijken zal — onafhankelijk van de bestaande kerkelij 
moeten gevormd hebben. 


zooals later 
ke indeeling 


!) De tienden behoorden sinds 1355 aan de 
Gescht, VI 59 noot 4), 

=) Met uitzondering van Charlois ten opzichte van het baljuwschap ond ii 
Goede (Bronnen ү, d. &. v. B. П 11 enz), e e aa 

*) Vax pew Benon II n*. 693, 

3) B, e. M. Hist. Gen, XXII 197 n*, B&. 


abdij van Egmond (Frun, Verspr. 
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Geheel anders was de onderlinze verhouding tusschen de politieke 
en de waterstaatkundige districten, welke den naam Schieland 
droegen, Ik moet hier echter wederom een opmerking vooraf maken, 
die wellicht velen zal verwonderen, doch die ik onmiddellijk zal 
bewijzen en die ten deele de verklaring geeft van de verwarring 
en de onzekerheid, welke op dit punt nog bestaan, namelijk dat 
er niet één maar twee of drie waterstaatkundige districten van 
verschillenden omvang waren, waaraan de naam Schieland werd 
toegekend. [et eene daarvan was het gebied, binnen Schielands 
ringdijk begrepen, en dit was hetgeen men gewoonlijk onder den 
naam verstond en hetgeen daarom op alle kaarten als Schieland 
werd aangeduid. Maar een geheel anderen omvang had het water- 
of heemraadschap, terwijl deze twee namen strikt genomen weder 
verschillende beteekenissen hadden en twee streken van onderling 
verschillenden omvang aanduidden: het heemraadschap was eigenlijk 
het aan de rechtspraak van het college der „hoge biemraden” 
onderworpen gebied, terwijl het waterschap het gebied was, dat 
door de sluizen in Schielands zee- en Isseldijken afwaterde. Doch 
gewoonlijk werd dat onderscheid verwaarloosd en werden de twee 
namen in de twee beteekenissen dooreen gebruikt. Wij kennen 
den omvang van beide uit een aantal opgaven van de morgentalen 
der ambachten, waaruit ze bestonden, die in het rijke archief van 
het hoogheemraadschap zijn bewaard gebleven en waarvan ik die, 
welke van vóór de 17° eeuw dagteekenen, als bijlage bij dit opstel 
zal voegen 5. Bij vergelijking daarvan blijkt, dat in het waterschap 
500 morgens meer waren aangeslagen dan in het heemraadschap, 
welke bestonden uit het ambacht Zuid- Waddinxveen, dat dus wel 
bijdroeg in de lasten van het waterschap, omdat het binnen Schie- 
lands ringdijk was begrepen eu door een sluis in den IJsseldijk 
uitwaterde, doch niet in die van het heemraadschap, en dan ook 
alleen, voorzoover zijn uitwatering betrof, onder de jurisdictie 
der hoogheemraden van Schieland stond en overigens geheel 
onder die van Rijnland), Een tijd lang is er nog een tweede 
verschil geweest tusschen het waterschap en het heemraadschap, 
doordat de ambachten Alfen, Hazerswoude, Boscoop en Noord- 
Waddinxveen krachtens het reeds door mij vermelde privilege van 
1357 geruimen tijd deel hebben uitgemaakt van het waterschap. 
Doch ze zijn nooit in den ,ommeslach” hiervan begrepen geweest 


Y) Zie Bijlage A. 
2) Santentie vun commissarissen van den Hoogen Raad van Holland van & November 
1663 (Archief van Schieland L TL). 
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en hun uitwatering op den IJssel is later feitelijk vervallen 4), 

Afgezien van die twee verschilpunten waren het waterschap en 
het heemraadschap overigens gelijk. Doch ze verschilden beide in 
niet onbelangrijke mate van het gebied, dat door Schielands ringdijk 
omsloten was en meestal bedoeld werd, wanneer men van Schieland 
sprak. Want behalve dit gebied waren zoowel in het waterschap 
als in het heemraadschap aangeslagen het oostelijk deel van het 
buiten dien ringdijk gelegen ambacht Zegwaert (de latere Binnen- 
wegsche polder beoosten den Rockeveenschen weg) en het geheele 
buiten dieu ringdijk gelegen deel van de parochie en het ambacht 
Ouderschie tot de Oude Lede onder Ackersdije toe. Zoo was althans 
de toestand in den nanvang der 17° eeuw en is hij gedurende het 
geheele tijdvak der Republiek gebleven. Maar uit een aantal stukken 
weten wij, dat die vroeger anders was geweest. 

Vooreerst is het oostelijk deel van Zegwaert eerst krachtens cen 
overeenkomst van 2 Juni 1373 tusschen de buren van Zegwuert 
en de heemraden van Schieland tot het water- en heemraadschap 
Schieland toegetreden en den 12 Augustus van hetzelfde jaar 
door hertog Agrusrecur uitdrukkelijk onder de jurisdictie der heem- 
raden van Schieland gesteld). Ten tweede volgt uit het feit. 
dat Zuid-Waddinxveen alleen ten opzichte zijner uitwatering onder 
die jurisdietie stond en dat het noch in den omslag van het heem- 
raadschap noch in de hoefslagen voor Schielands penninggeld was 
opgenomen, dat het miet van den aanvang af tot het waterschap 
kan hebben behoord, al was dit blijkens het reeds vermelde charter 
van 1357 reeds toen het geval. Immers toen kregen de vier am- 
bachten den last tot het maken van een kade langs de Gouwe tot 
de Dorrekenskade toe, waar de grens lag tusschen Noord- en Zuid- 
Waddinxveen, waaruit volgt, dat die kade reeds destijds, zoonls 
steeds het geval is gebleven, een deel van Schielands ringdijk uit- 
maakte. Doch in dit verband verdient het opmerking, dat de grens 
van het waterschap voor de toetreding van Zuid-Waddinxveen niet 
werd gevormd door een kade maar door een wetering, de Piclede, 
die reeds tegen het eind der 13° eeuw als de grens tusschen de 
ambachten Waddinxveen en Moordrecht vermeld wordt 4), In de 

1) Tegenw, St. VI 250. 

2) Was Mients III 278 (Origineel in het Archief van Schieland). Leo waert verkreeg 
(пеп een watergang door de Oude Lede, de IJsselremeer en het ambacht van Nieuwer- 
kere naar den IJssel, welke in 1386 werd vervangen door een watergang door de Rotte 
«n een eigen sluis te Rotterdam (Vas Mimis III 497,9; Archief van Schieland A 7 
m. 24). 

*) Vas Miggus III 282, cf. 305. 

') De Faeweny n°. 309 p. 265; cf, Vax Mirenıs П 266. 


OVER DE OUDSTE GESCHIEDENIS VAN SCHIELAND. 11 


derde plaats weten wij uit het reeds vermelde charter van 1290, 
dat het ambacht Roderijs (d.i. Berkel) tot dien tijd onder het 
heemraadschap van Schieland had gestaan. En ten vierde blijkt wit 
een stuk, dat ik eerst in een ander verband kan bespreken, dat 
de tegenwoordige ’s Grnvenlandsche polder ten noorden van Schie- 
dam in zekere opzichten een deel moet hebben uitgemaakt van 
het heemraadschap. 

Welke uu de oorspronkelijke omvang van het water- en heem- 
rmadschnp geweest is, kan eerst straks ter sprake komen. Vergelijken 
wij echter eerst de drie door mij genoemde waterstaatkundige 
districten, ul. het gebied binnen den ringdijk, het waterschap en 
het heemraadschap, met het eveneens Schieland geheeten politieke 
district, het baljuwschap. En dan blijkt dit tijdens de Republiek — 
in lijnrechte tegenspraak met de mededeeling van WAGENAAR in 
den "legenwoordigen Staat der Vereenigde Nederlanden — een 
anderen omvang te hebben gehad dan alle drie de waterstaat- 
kundige districten. Want Zuid-Waddinxveen en het oostelijk deel 
van Zegwnert zijn steeds onder het baljuwschap van Rijnland blijven 
ressorteeren, hoewel ze heide tot het waterschap en Zegwaert daar- 
enboven tot het heemraadschap Schieland behoorden eu Zuid- 
Waddinxveen ook nog binnen Sehielands ringdijk lag. Maar nog 
grooter was het verschil in het westen. Wit een nog onuitgegeven 
handschrift van 1620, getiteld „Register vande repartitie, ghele- 
gentheyt, innecompsten ende lasten vande vverentzestich houtfven 
tot Ouderschie”, waaruit ik het voornaamste betreffende ons onder- 
werp als hijlage bij dit opstel zul voegen D. weten wij, dat het 
politieke ambacht van Ouderschie, waarmede het waterstaatkundige 
van denzelfden naam wel grootendeels maar niet geheel samenviel, 
destijds geheel onder het baljuwschap van Delfland ressorteerde ^, 
niettegenstaande het, zooals we reeds zagen en hier bevestigd wordt, 
in zijn geheel in de morgentalen en de hoefslagen van Schieland was 
nangeslagen en daarenboven het binnen Schielands ringdijk gelegen 
deel ervan in alle opzichten onder de heemmden van Schieland 
stond. Doch ook hier weten wij, dat die toestand met de oorspron- 
kelijke was. Want uit de door Hamaker uitgegeven rekeningen 
van Holland blijkt, dat het ambucht van Schie of Ouderschie in 
de eerste helft der LP eeuw in zijn geheel tot het baljuwschap 
van Schieland behoorde 5. Wanneer het van Schieland naar Delf- 


n Zie Bijlage B. 

*) Cf. Tegenw, 8t, VI 258, 

*) Rekeningen van Holland 1 33, 34, 11 21, 131; cf. Fuuix, Verspr. Geschr. V1 29 
nowt Я, 
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land is overgegaan, is onbekend en doet trouwens voor mijn betoog 
niet ter zake; doch in het voorbijgaan kan ik wel het vermoeden 
uitspreken, dat die overgang in verband zal hebben gestaan met 
den aankoop der ambachtsheerlijkheid van Ouderschie door de stad 
Delft van de heeren van Naeltwije in 1492 1), Waarop ik echter 
speciaal de aandacht moet vestigen, is dit, dat het gerecht van 
Sche, dat toen nog geheel onder het baljuwschap aan Schieland 
stond, zich nog verder uitstrekte. In twee stukken namelijk van 
1320 en 1366 2) wordt uitdrukkelijk gezegd, dat de tegenwoordige 
Nieuwlandsche polder ten westen van Schiedam, aldaar genoemd 
„tNuwelant dat sDrussatenlant heet” (de oude naam, die in een 
aautal stukken voorkomt), hoewel gelegen „int oostambacht van 
Delflant" en dus tot dit heemraadschap behoorende, desniettermun 
tevens gelegen was „in den gerechte van Schie.” Hieruit volgt, 
dat ook al het andere land tusschen dat Drussatenlant en het latere 
ambacht van Ouderschie destijds tot het gerecht van Schie moet 
hebben behoord, nl. vooreerst het latere ambacht Hogenban, destijds 
heren Ginus of heren Ocrens ambacht of Cralinger ambacht ge- 
noemd, en vervolgens de latere "s Gravenlandsche polder, en dat 
dat geheele complex destijds tot het baljuwschap van Schieland 
behoorde. 

Het tot dusverre gezegde zal wel voldoende zijn om een ieder 
te overtuigen, dut de verschillende districten, welke den naam 
Schieland droegen, steeds onderling in omvang verschild hebben 
en dat geen ervan gedurende de middeleeuwen denzelfden omvang 
heeft behouden. Ik laat nu verder het decanaat en het baljuwschap 
rusten om mij te bepalen tot het water- of heemraadschap, als 
zijnde het oudste van het drietal. 


Dit was, zooals bekend is, verdeeld in ambachten. De lasten, 
die op het waterschap en het heemraadschap drukten, werden niet 
omgeslagen over de eigenaars der daartoe behoorende gronden 
maar over de ambachten, waaruit het bestond, en wel in verhou- 
ding tot het aantal morgens, waarvoor elk ambacht te boek stond. 
naar zijn „morgentalen’, waarna dan die omslag door de am bachte- 
besturen op de ingelanden „morgen morgens gelije” werd ver- 
haald. Vandaar dat, wanneer de belasting van cen ambacht in 
verhouding tot die der andere ambachten om de eene of andere 
reden moest worden verlaagd, die verlaging steeds geschiedde door 
het aantal morgens, waarvoor het te hoek stond, te verminderen, 


1) Rüksarch. te 's Gravenbage, Reg. Maximilianus et Philippas, Cap. Noirthollant f*. 63. 
7| Ibidem, Reg. Liber iiij f". 97. 
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van welk feit wij straks verschillende voorbeelden zullen ontmoeten. 

Van de morgentalen der ambachten van het waterschap nu zijn 
ons, zooals ik gezegd heb, een auntal opgaven bewaard gebleven 1). 
Ren aantal, want vooreerst zijn de omvang van het waterschap en die 
van het heemraadschap, en dus ook het bedrag der morgentalen, met 
steeds hetzelfde gebleven, maar er hebben ook nog een paar wij- 
zigingen in den omslag plaats gehad en daarenboven is op een paar 
punten de indeeling in ambachten gewijzigd. Een daarvan kan ik 
hier reeds aanstonds vermelden. Ze is het gevolg geweest van het 
graven der Rotterdamsche Schievaart krachtens het privilege van 
1340 2, waardoor onder anderen het ambacht Blommersdije in 
tweeën werd gesneden. Daarom is in de 15° of 16° eeuw West- 
blommersdijc ervan afgescheiden en bij het ambacht Cool gevoegd ®), 
waarop het reeds te voren uitwaterde. De andere wijzigingen kan 
ik echter eerst bij de bespreking der ambachten vermelden. 

Van de verschillende opgaven der morgentalen, die wij bezitten, 
is ongetwijfeld de oudste de omstreeks 1420 in het desbetreffende 
handschrift $) opgenomen lijst van de hoefslagen der ambachten 
voor Schielands penninggeld, en ik ga daarom bij mijn bespreking 
der ambachten van die lijst uit. Voor de vergelijking dier hoef- 
slagen met de werkelijke grootte is het beste te gebruiken een 
opgave van het resultaat eener nieuwe opmeting van Schieland, 
in 1541 begonnen en in 1545 voltooid °). Daarvan 15 in het archief 
van het hoogheemrandschap het origineele handschrift van den land- 
meter. JASPER ADRIAENSZOON onder den titel „Register der Nieuwe 
Meetinghe'" 7" bewaard gebleven, dat in die mate gedetailleerd is, 
dat wij daaruit een volledig kadaster voor die jaren zouden kunnen 
samenstellen voor alle deelen van het heemraadschap, die niet later 
uitgeveend en weder drooggemaakt zijn geworden. Doch het hand- 
schrift van den landmeter wijkt op tal van plaatsen in belangrijke 


1) Met de voornaamste wijziging, die de omslag heeft ondergaan, nl. dat de ambachten 
als eenheden grootendeels — niet geheel — in de 16e eeuw door de nieuw gevormde 
polders zijn vervangen, laat ik mij niet in als liggende geheel buiten het bestek van 
mijn onderwerp, de Oudste Geschiedenis van Schieland. 

2) Vax Minus II 640; Rotterd. Historiebl., Bijl. d. Kron. n“. 60. 

3) Zie Bijlage A kolom 2, 3 en 4, — De andere wijzigingen, walke het graven der 
Rotterdamsche en Delfsche Schievaarten in de verdeeling der ambachten hadden moeten 
medebrengen, zijn als het ware gecorrigeerd door de boven (noot 1) vermelde ge- 
deeltelijke vervanging van den omslag naar ambachten door dien naar polders, 

4) Arch. v‚ Schieland A 7, „Privilegien 1356—1574." 

5) Het verdient opmerking, dat in dezelfde jaren cok een nieuwe opmeting van 
Rijnland heeft plaats gehad; doch ik heb niet kunnen ontdekken, of er tusschen die 
twee opmetingen ook verband heeft bestaan, b.v. een lastyeving van de landsregeering, 

D Arch, v. Schieland Т, 19, 
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mate af van de cijfers, die in het andere handschrift Lj als resultaat 
zijner opmeting zijn opgenomen; een gevolg hiervan, dat de land- 
meter zeer vaak, zoo niet in den regel, niet de waterstaatkundige 
ambachten doch hetzij de politieke ambachten, hetzij de polders 
van zijn tijd als grondslag zijner opmeting heeft gebruikt, waarom 
de hoogheemraden zijn cijfers op enkele punten hebben omgerekend 
naar den omvang der waterstaatkundige ambachten =). Trouwens 
het deed ook weinig ter zake, daar het zeer twijfelachtig is, of de 
nieuwe meting van Jasper ApRIAENSZOON wel ooit tot cen nieuwen 
omslag der morgentalen heeft geleid, want deze waren blijkens 
het ..Memoriaelbouck van 1600") toen nog op de oude meting 
gebaseerd gebleven. 


Vergelijken wij uu de- hoefslagen van 1420 met de Nieuwe 
Meetinge, dan worden wij in de eerste plaats getroffen door het 
feit, dat een aantal ambachten in de hoefslagen voor een veel 
kleiner aantal morgens waren aangeslagen dan hun werkelijke grootte 
bedroeg, vervolgens, dat dit juist alle ambachten betrof, welke 
niet tevens tot het decanaat Schieland behoorden, nl. de drie langs 
den IJssel, Capelle, Nieuwerkere en Moordrecht, benevens de eerst 
later bij het waterschap gevoegde ambachten Zuid-Waddinxveen en 
Zegwuert, en ten derde dat er een bepaalde maatstaf bij dien 
lageren aanslag blijkt te zijn toegepast. Immers het ambacht van 
Capelle werd in 1545 opgemeten op nagenoeg 1618 morgen, ter- 
wijl het voor en nn slechta was aangeslagen voor L110 morgen, 
d.i. voor ongeveer twee derden; het ten. oosten daaraan grenzende 
ambacht Nieuwerkerc was werkelijk ongeveer 2170 morgen groot, 
doch in de hoefslagen slechts berekend op 1080 morgen, d. i. 
ongeveer voor de helft; en het weder ten oosten daarvan gelegen 
Moordrecht deelde in de hoefslagen slechts voor 540 morgen, d. 1. 





1) Ibidem A 5, ,Handvesten 1299 — 1063," 1. 21, 

3) Zulks is echter niet op alle punten geschiel, want uit een vergelijking met de 
andere opgaven blijkt, dat voor Ouderschie, den Hogenban en Bokeledije ook im de 
opgave van hoogheemraden de polder-grondslag van den Jandmeter is bebonden gebleven, 
Dat de opguve van het resultaat der „uijcuwe meetinghe van Jasper Adrinens zoon” 
in het handschrift A 5 inderdaad gebaseerd is geweest op het handechrift L 12, waarin 
de nnim van den landmeter niet vermeld wordt, blijkt vooral hieruit, dat de totaal- 
eijfers van beide nagenoeg overeenstemmen. De som toch der in L 12 opgenoemde 
nmbachten — het is onvoltooid gebleven, daar Zevenhusen en Zegwaert erin ont- 
breken — bedraagt 18,185 morgen 185 roeden, terwijl de opgave in A 5, ua aftrek 
van Zevenhusen en Zegwaert, een totaal aanwijst van 18.071 morgen 2/, hont, slechts 
sen verschil opleverende van 64 morgen, welke het resultaat zijn van een aantal kleine 
correcties, door hoogheemraden in de berekening der afzonderlijke ambachten aangebracht. 

5) Arch. v. Schieland L 11. 
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voor ongeveer twee vijfden van de op 2237 morgen opgemeten 
werkelijke grootte. Kn de laatste verhouding van twee vijfden gold 
eveneens voor Zuid-Waddinxveen, dat voor 500 morgen was aan- 
geslagen, hoewel de werkelijke grootte volgens het kadaster 12474 
morgen bedroeg 1), terwijl voor het Schielandsche deel van Z egwaert, 
dat voor 430 morgen te boek stond dach in werkelijkheid ruim 
860 morgen groot was, weder de verhouding van de helft gold. 
Vergeljkt men nu met die eijfers het feit, dat alle ambachten, 
wier grondgebied tevens tot het decanaat Schieland behoorde, 4 
de hoefslagen ongeveer) voor hun werkelijke grootte waren aan- 
geslagen, dan dringt zich nanstonds het vermoeden op, dat de 
eerstgenoemde, voor een kleiner aantal morgens gehoefslaagde 
ambachten niet tot het oorspronkelijke waterschap kunnen behoord 
hebben, doch er eerst later bij zijn gevoegd geworden krachtens 
overeenkomsten, zooals ons dat met Zegwaert van 1373 toevallig 
bewaard 15 gebleven. En dat vermoeden vindt van verschillende 
zijden zooveel bevestiging, dat het bijna zekerheid wordt. 
Vooreerst zou ik daarvoor willen wijzen op den naam Lant- 
scheiding, die bij mijn weten in Holland alleen gebruikt werd voor 
de kaden, zijdewinden of ommeloopen, welke de heemraadschappen 
omgaven. In den atlas vanFrLors Baurnazans van 1609/15 droegen 
dan ook dien naam: 1°. de oostgrens van het heemraadschap Rijn- 
land — wiet danar, waar die grens in zijn tijd lag, maar — waar 
ze blijkbaar de hoefslagen het eerst moet hebben gelegen; 27. de 
grens tusschen de heemmadschappen Rijnland en Delfland, de be- 
kende Ovenzijdwinde, 3° de ringdijk van Schieland van het ambacht 
Ouderschie nf tot Noord- Waddinxveen toe 3), enz. Daarom is b.v. de 
naam later ook gegeven aan de kade, die het op Schieland uit- 
waterende ambacht Hazerswoude scheidde van het op Rijnland uit- 
wnterende ambacht Hoogeveen. En nu is het opmerkelijk, dat de 
oostgrens van het ambacht Zevenhuzen tegen de ambachten Wad- 
dinxveen en Moordrecht in de 17° eeuw eveneens nog Lantscheiding 
werd genoemd, hoewel die destijds slechts een polderkade was, welke 
voor het waterschap Schieland in zijn geheel geen beteekenis meer 
had. Ik geloof daarom, dat die naam daar, evenals in Rijnland, 
alleen kan dagteekenen uit den tijd, toen de ambachten ten oosten van 
Zevenhuzen nog geen deel uitmaakten van het waterschap Schieland. 


1) Vax pen Ал, Aardrijksk. Woord. XII 43 (1062 bunder 85 v. r.\ Voor de ambachten 
langs den IJssel zijn de opgaven van het kadaster niet te gebruiken, omdat daarin de 
buitengronden begrepen zijn. 

=) De enkele afwijkingen zullen bj de bespreking der ambachten verklaard worden. 

J) Cf. Vax pres Benou II n*. 693. 
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In dezelfde richting wijst m de tweede plaats het feit, dat in 
het reeds door mij vermelde stuk van 1300 Keten onder Capelle, 
misschien met het geheele land ten oosten ervan tot de Gouwe 
toe, „polre” genoemd wordt, want uit dien naam volgt, dat het 
niet tot het oude land van Schieland behoorde. 

Maar het voornaamste bewijs put ik uit het bekende, herhaal- 
delijk *) en ook door Pruis ®) besproken charter уап 1281 over het 
onderhoud van een deel van Schielands zeedijk. Ik moet hier op 
dit stuk eenigszins wader ingaan, zoowel omdat ik het in mijn 
verdere betoog nog noodig zal hebben als omdat mijn opvatting op 
een paar punten van die van Fruin afwijkt. De inhoud ervan werd 
door Frurms aldus weergegeven: „Graaf Frome herinnert in den 
aanhef dezer oorkonde, hoe hem te voren door eenige geloofwaar- 
dige edelen en onedelen was geklaagd, dat sommige grondbezitters 
in zijn baljuwschap tusschen Schie en Goude miet in staat waren voor 
het onderhoud hunner dijken zoo te zorgen, als het heil des lands het 
vereischte. Om dit kwaad te verhelpen had toen de graaf, in overleg 
met deskundigen, aan die klagers toegestaan, dat de ingezetenen der 
ambachten, in deze streek gelegen, hun dijkwerk gezamenlijk en 
op gemeene kosten gouden verrichten, hoewel zij daartoe naar recht 
en gebruik geenszins verplicht waren. Maar ook deze beschikking, 
die nu enkele jaren was nageleefd, had niet gebaat; integendeel, 
aan haar scheen het te wijten, dat sedert de dijken waren door- 
gebroken en het land onder water was gezet, Wen nieuwe verorde- 
ning was noodig gekeurd, en daarover had de graaf nu met de 
heemraden van de zeven ambachten, die bij de zaak miet betrokken 
waren, en met zeer veel edelen geraadpleegd, en was tot het be- 
sluit gekomen, om de gezamenlijke bedijking weer op te heffen, 
en een ieder, als van ouds gebruikelijk was, met het onderhoud 
van zijn eigen dijk te belasten, onder voorwaarde evenwel, dat, in- 
dien de eigenaar van zulk een afzonderlijk bedijkt land of polder, 
wegens de al te zware dijklasten zijn eigendom opgaf en verliet, de 
overige eigenaars van het ambacht die lasten, en dan natuurlijk 
tevens dien eigendom, overnemen en voor gemeenschappelijke reke- 
ning behouden zouden. Verder werd het intrekken of verleggen 
van den nieuwen dijk, zoo dit noodig scheen, naar de plaats waar 
vroeger de: onde lag, aan de ambachten en hun heemraden ver- 
gund, met dien verstande natuurlijk, dat de buitengedijkte grond of 
uiterdijk dan weer naar oud recht aan de grafelijkheid zou vervallen” 


1) Oa. Mr, A. A J. Merse, Over een charter van Graaf Floris V (1869), 
2) L. 1 234. 
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Deze omschrijving van het charter door Frum schijnt mij on- 
berispelijk. Maar wanneer hij even duarna zegt: „De geheele streek 
tot één waterschap onder hoogheemraden te vereenigen, wordt nog 
niet gernden geacht", dan kan ik daarmede alleen instemmen, 
wanneer men den nadruk legt op den term Zoogheemraden, want 
inderdaad 15 er in het stuk daarvan geen sprike, wel van heem- 
raden. Maar ik kan niet toegeven, dat er geen waterschap zou zijn 
gevormd; integendeel blijkt mi. duidelijk, dat dit reeds te voren 
bestond, bestuurd door de heemraden der ambachten, Immmers het 
stuk zegt: „possunt etiam argerem ponere et reficere, prout ipsis 
videbitur hemeradorum consilio expedire”, waaruit volgt, dat er 
reeds een college van heemraden bestond. 

En welk was nu dat waterschap? 

Het stuk geeft den omvang ervan aan door de politieke niel 
de waterstaatkundige — ambachten, de gerechten ervan, op te 
noemen. Het waren: Zevenhusen, Bleesw ijck, Rotte, officium de Selie, 
otlicium domini Argwisi nk Roprnisks et domini Auxrsri pg Vrt,vkx 
(dt. blijkens het Onde Register van Graaf” Fronkss vau hagenneg 
denzelfden tijd") het ambacht Roderijs of Berkel, dat in 1290 van 
Schieland naar Delfland overging), Broeck (d.i. het latere Schiebroee), 
officium domini Arcipn ng Vornscorver (dt. eveneens blijkens het 
Oude Register van Graaf Fronexs het ambacht van Rubroee en Rotter- 
diim: beoosten. de Botte *y) en officium dietum Bokelsdijck. Vergelijkt 
men nu den omvang dezer acht politieke ambachten met dien van 
ons waterschap, dan blijken zij juist dat deel ervan te omvatten, 
dat ik op verschillende gronden reeds als het oorspronkelijke water- 
schap aangaf, met uitzondering alleen van de ambachten Matenes. 
Scoonrelo en Cralingen. Waarom Matenes en Scoonrelo er geen 
deel aan hadden, kau ik eerst straks uitleggen; maar het onthre- 
ken van Cralingen bewijst mi, dat dit toen nog uiet tot het water- 
schap behoorde en nog niet, zooals im de IGe en latere eeuwen, 
op de Rotte uitwaterde, doeh nog evenals de oostelijke ambachten 
zijn eigen uitwatering op de Merwede had, hetgeen blijkens een 
mental stukken in het oudste register van het heemraadschap *) nog 
in de 15e eeuw het geval was. 

Het gevonden resultaat vindt nog bevestiging in drie omstandig- 
heden. Vooreerst in het feit, dat de zeedijk tusschen de Schiesluis 
te Schiedam en Cralingen in het begin der 15° ceuw nog onder- 
houden werd door, of, zooals de middeleeuwsche term luidde, ver- 





1) B. e. M. Hist, Gen. XXII 182/53. 
7) Ibidem 231. 
7| Arch, v. Schieland A 7, 
Verh. der Kon. Akad. v. апас, (Міт Кок DL XIV Wes 2 


H 
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hoefslangd was tusschen de ambachten van het oude waterschap, 
vonder dat de ambachten langs den IJssel en zelfs Cralingen daar- 
mede iets te maken hadden 1). 

Vervolgens in het m.i. nog onbekende feit, dat de ambachten 
van het oorspronkelijke waterschap in de 15° eeuw nog twee groe- 
pen, de Westambachten en de Oostambachten, vormden, die teder 
hun eigen bestuur hadden, hun ambachtsbewanrders 5), en dat daar- 
van de Oostambachten alleen hestonden uit Bleiswije, Zevenhuzen, 
Zegwaert en een deel van Rotterban ®), zonder de ambachten langs 
den IJssel, zoodat die twee groepen nog moeten dagteekenen ш! 
den tijd vóór dat de ambachten langs den IJssel bij het water- 
schap zijn gevoegd geworden. 

En ten slotte zie ik cen bevestiging in de kerkelijke indeeling. 
Want het zijn juist de tot het onde decanaat Hollandia behoorende 
parochies. van het waterschap, die alleen voor hun volle aantal 
morgens in de hoefslagen waren aangeslagen. Waar nn die parochies 
alle ann de abdijen van St. Paulus en van Egmont behoorden en 
waar Wij daarenboven weten, dat die van Egmont onder de parochie 
Ketel de: Oost- en West- Abispolders, ın de 12° eeuw Maline ge- 
heeten, bedijkt heeft 4, daar pleit er mat, alles voor om het oude 
land der bedoelde Sehielandsche parochies — wel te onderscheiden 
van de later aan de zuidzijde daaraan aangedijkte ,polres" — voor 
ec gemeenschappelijke bedijking dier twee abdijen te houden, 
welke de parochies Rotte, Bleiswije en Zevenhuzen van St, Paulus 
en Schie (met de latere parochie Roderijs) van Egmont omvatte, 

En nu is mi. ook gemakkelijk de verklaring te vinden van het 
feit, dat de oostelyke ambachten van het latere waterschap en Zeg- 
waert later in de hoefslagen voor een kleiner aantal morgens dan 
hun werkelijke grootte waren aangeslagen, Timers de westelijke, 
die het oudste waterschap vormden, hadden niet alleen belang bij 
den zeedijk en de oudste Lautscheiding maar daarenboven bij de 
gemeenschappelijke uitwatering door de Rotte- en Schiesluizen, ter- 
wijl Cralingen, Capelle, Nieuwerkere, Moordrecht en Auid-Waddins- 
veen zelf voor hun egen uitwatering gorgden en dus alleen belang 
hadden bij het onderhoud van de Merwede- en IJsseldijken. Waar 
nu het onderhoud van den Cralingschen dijk steeds het allerzwaarste is 
geweest en dat van den IJsseldijk natuurlijk van het westen naar het 





1, Zie Bijlage С. 

I Areh. v- Schieland A T P. Bär, ` 

ху Ibidem f". 58. — Het verdient opmerking, dat Zegwaert, dat toen reeds zijn eerste 
watergang naar den Lasel vervangen had door de uitwatering op de Hotte, erbij was 
gevoegd, doch geen der ambachten langs den IJssel, | 

4) Yan ver Benon 1 n*. 153, 204. 
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oosten voortdurend in zwaarte afnam, daar is het begrijpelijk, dat 
Cralingen voor zijn valle aantal morgens was aangeslagen en dat de 
aanslag voor Capelle op */,, voor Nieuwerkere op !/, en voor Moor- 
drecht en. Zuid-Waddinxveen op 2/, verminderd was. Met ambacht 
van Aegwaert daarentegen was omgekeerd alleen betrokken bij zijn 
wtwatering op de Rotte doch niet bij Schielands zeedijk, daar het 
door de Lantscheiding van het oudste waterschap was gescheiden, 
en stond dinrom slechts voor fg van zijn werkelijke grootte te boek, 


Heeft ons de lijst der hoetslagen van 1420 in de eerste plaats 
op het spoor gebracht van den omvang van het oorspronkelijke 
waterschap, niet minder belangrijk is de tweede omstandigheid, 
die mt de lijst is af te leiden, nl. het verschil tusschen de noor- 
delijke en de zuidelijke ambachten. Terwijl de ambachten Bleiswije, 
Zevenhuzen, Cralingen, Capelle. Nieuwerkere, Maordrecht en Zuid- 
Waddinxveen geheel en Rotterbun en Ouderselie grootendeels over- 
eenstemden met de gelijknamige politieke ambachten, zoo week 
bezuiden den oudsten zeedijk de waterstaatkundige indeeling in 
ambachten bijna geheel af van de politieke. Waar die oudste zeedijk 
van Schieland gelegen heeft, is nun geen twijfel onderhevig , daar 
hij op de meeste plaatsen hetzij vroeger of thins nog den naam 
Oudendijk droeg of draagt, en is trouwens reeds grootendeels daor 
Proms aangewezen J}. Van het oosten naar het westen hep hij langs 
de voormalige grens tusschen de gemeenten Rotterdam en Mille- 
gersherr, wanr Fromm Banrnazans nog den Oudendije kende, langs 
de Koot, den Kleiweg tot de Rotterdamsche Schie (waarnaar de 
Oudendijksche polder heet) en den Rotterdamschen weg naar Ouder- 
schie =), Bezuiden dien zeedijk nu weken niet slechts bij die am- 
bnchten, welke politiek en waterstaatkundig denzelfden naam d roeren, 
de politicke en de waterstaatkundige grenzen ten deele van elkander 
al, maar, sterker, er waren zelfs waterstaatkundige ambachten, die 
nooit politieke ambachten geweest zijn. Zoo behoorde Berchpolre , 
dat waterstaatkundig steeds zelfstandig is geweest, politiek tot het 
ambacht H ildegüertsbereh of Rotterban, hetgeen voor de Intere eeuwen 
vaststaat door tal van kaarten en bescheiden en voor de vroegere, 
waarin deze ontbreken, is af te leiden wit den naam Berehpolre , 
welke het tot een aan „den Berch”, d.i. Hildegaertsberch. behoo- 
renden polder stempelde, hoewel het voor het ambacht Schiebroce 


J| L.1. 51 noot 4 tweede gedeelte. 

*) Op het lantste punt wijk ik af van Fmnvix, omdat Cralinger- of van ‘der Lecke 
ambacht waterstaatkandig zelfstandig was, hoewel het tot het gerecht van Schie be. 
hoorde, hetjeen alleen hieruit kan verklaard worden, dat het een latere bedijking was. 


2 


20 OVER DE OUDSTE GESCHIEDENIS VAN SCIILELAND, 


lag en daarom naar het gemeene dijkreeht hierbij hind moeten ge- 
voegd zijn. En zoo waren ook Blommersdye en Cool zelfstandige 
waterstaatkundige ambachten, hoewel zij politiek in latere eeuwen 
met Bokelsdije één ambacht uitmaakten, dat eerst meestal Bokels- 
dije doch later gewoonlijk Cool werd genoemd. En dat dit reeds 
in 1281 het geval was, hebben wij uit het reeds besproken charter 
van dat jaar gezien, daar in het daarin genoemde officium dietum 
Bokelsdijck tevens Blommersdye en Cool moeten begrepen zijn ge- 
weest, omdat deze anders er afzonderlijk naast genoemd hadden 
moeten zijn. 

Behalve de drie genoemde waterstaatkundige ambachten Berch- 
polre, Blommersdije en Cool, welke wij uit de hoefslagen van 1420 
kennen, had er daarenboven vroeger nog een vierde bestaan, dat 
politiek niet zelfstandig was en reeds vóór 1420 opgeheven was 
geworden. Den 25 Mei 1348 toch werd een overeenkomst TI Ge: 
alten tusschen de stad Rotterdam en de „gemeene buijren wijtten 
ambachten vanden Broeke, den Berchspalre ende van Bloemarsdike, 
die gelegen zijn ор Ше westzijde vander vaert", waarbij de stad 
aan die buren vergunde om voortaan uit te wateren door die vaart 
en de nan het einde daarvan gelegen sluis. Die overeenkomst was 
het noodzakelijke gevolg van den aanleg van „ene opene vaert ende 
enen wech daerbi streekende van Rotterdamme tote in die See”, 
wanrtoe de stad in 1340 de vergunning van Чеп graaf gekocht 
had 2), want die weg *) sneed de ten westen van Пе vaart gelegen 
buren af van hun vroegere uitwatering op de Rottesluizen. Van 
die drie ambachten zijn ons Berchpolre en Bloemarsdije reeds be- 
kend, maar daarnaast wordt nog een derde genoemd, Broec of 


f Vas Migne ILE 750/15 cf. Bronnen e. d Ge RK IV п". 2572/2, waur het jaartal 
m. i. ien onrecbte op. , 19472" wordt gesteld, 

2) Vax Mienss II 640; Botterd. Hist,-bl,, Bil. d. Kron. n°. 60, 

1) Deze weg moet oorspronkelijk langs de oostzijde der vaart hebben gelegen, blijkens: 
1°, „die hoel daer men doer te Delf waert pleecht te vuren ende over die spove vaert 
leyt binnen den Naortpoorthuse (Rott. Hist..bl., Bil, d. Kron. n*. 102 p. 160, a*. 1313), 
waaruit blijkt, dat de brug aan het einde der Westwagenstraat destijds niet over de 
vest naar de Westschiekade, muar over de ,spaye vaert” naar de Oostechiekade — 
natuurlijk wegens het hof van Wedena — lag. 2°. In verband daarmede Bilres henl 
(„die hoel ter Ouderscjje", ibidem p. 159) bij de Sehans onder Ouderschie, welke weder 
ор den westoever der vaart voerde, en van waar de oudste zeedijk (nu de Rotterdamsche 
weg) verder den weg naar Delft vormde. Het dee] der Schievaart tusschen Bitres heul 
en Ouderschie moet dan ook lang onbekaad zijn gebleven, on van daar dat in het 
charter van 1348 alleen de ambachten „vanden Broeke, den Berchspolre ende van 
Bloemarsılike" worden genvemd, maar niet dat van Öuderschie (of zijn onderdeelen 
Oudendije’ en Zestienhoven). 3°. Het charter zelf van 1348, daar alleen de ligging 
van den weg beoosten de vaart de uitwatering „der gemeene buyren op die westzijde 
vander vaert” daor die vaart verklaart. 
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nten Broec. Waaruit dit bestond, kan geen oogenblik twijfelachtig 
zijn, als men de kaart beziet. Immers de Schievaart sneed behalve 
stukken van Bloemarsdije en Berehipolre ook nog den lateren Blijdorp 
schen polder, welke te varen met het stuk van den lateren Ouden- 
du Kachen polder bezuiden den oudsten zeedijk (den Kleiweg) éen 
geheel, één „polder”, gevormd had, van de Rottesluizen af, en 
deze had zelfs van alle drie het meeste belang bij de overeenkomst. 
Het ambacht Broec of шеп Broec kan daarom onmogelijk iets 
anders zijn geweest dan die polder, niet, zooals men wellicht geneigd 
zou zijn te meenen, het destijds eveneens Broec genaamde 7) latere 
ambacht Sehiebroee, want dit had met de geheele zaak niets te 
maken. Trouwens, het feit, dat die polder bezuiden den oudsten 
zeedijk lag en dus een latere bedijking vormde, zon op zich zelf 
reeds het vermoeden van een afzonderlijk waterstaatkundig ambacht 
wettigen, evenals de ten oosten en ten westen eman grenzende 
Berchpolre en Cralinger- of van der beeke ambacht waterstaatkundig 
zelfstandig waren. En nu is het ook duidelijk, hoe in de door 
Hasaxen uitgegeven rekeningen van Holland onder het Henegouwsche 
huis bij de herfsthede over 1344 meer dan één ambacht Broec kan 
voorkomen: een daarvan en wel vermoedelijk „Broec Philips am- 
bacht" *) moet het ambacht uten Broec der overeenkomst van. 1345 
geweest zijn. Doch het is voor 1420 opgeheven en, zooals uit de 
morgentalen blijkt, vereenigd met het ambacht Ouderschte, waartoe 
het politiek ook steeds behoord heeft en is blijven behooren. 

Nu we aldus een waterstaatkundig ambacht bezuiden den oud- 
sten zeedijk hebben deeren kennen, waarvan in onze oudste lijst 
dier ambachten geen melding wordt gemaakt, meen ik in die rich- 
ting verder te kunnen gaan. Behalve het bij Ouderschie geannexeerde 
voormalige ambacht nten Broec waren er bezuiden den oudsten zeedijk 
nog twee streken, die im 1420 geen afzonderlijke ambachten vormden 
y h een deel uitmankten van de erachter gelegen ambachten van het 
oude land. De eene was de latere Kralingsehe Voorpolder, die zoowel 
waterstantkundig als politiek een onderdeel was van het ambacht 
Cralingen, de andere het evenvens im alle opzichten tot het ambacht 
Rotterban of Hildegaertsberch behoorende terrein tusschen de nm- 
bachten Rubroee en Berchpolre benoorden de voormalige grens 
tusschen Hillegersherg-en Blommersdijk, waar blijkens den atlas 
van Fronts Baurrazaus in het begin der 17" eeuw nog een „Ouwen- 
dje”. genaamde kade Ing. Van geen van beide streken wordt ons 
ergens, zooals van uten Broec, met zooveel woorden gezegd, dat 


1) Hawacen, Rekeningen van Holland IT 27, 131, 142. 
1) Thidem 142. 


29 OVER DE OUDSTE GESCHIEDENIS VAN SCHIELAND. 


ze ooit afzonderlijke ambuchten gevormd hebben. Maar nu de ver- 
gelijking van de overeenkomst van 1348 met de hoelslagen van 
1420 ons de mogelijkheid geleerd heeft, dat er vóór 1420 am- 
hachten geweest waren, die toen met andere vereenigd waren ge- 
worden, nu meen ik ook een spoor derzelfde verhouding te kunnen 
aanwijzen voor eem dier twee streken, den Interen Kralingschen 
Voorpolder. In een charter namelijk van 9 Jali T397 over land- 
koop in Cralingen 1" geeft de graf werst een zeker voorschrift daar- 
over voor het land „tusschen Honingen ende Rubbroec", d.i. den 
lateren Kralingschen Voorpolder, en daarna andere voorschriften 
voor ,tambocht van Cralingen" , waaruit m. i. is af te leiden, dat 
het land tusschen Honingen en Rubroec destijds in zeker opzicht 
een afzonderlijk geheel vormde, afgescheiden van „tambocht van 
Cralingen”. Waar wij nu wit het verband van dit charter met een 
ander van 129907) met zekerheid weten, dat dat land reeds toen 
politiek één geheel uitmaakte met het oude mnbacht van Cralingen, 
en waar de leenregisters der St. Paulusabdij ons leeren, «at de 
tienden van dat land, het eerst vermeld in 1270 als de tienden van 
het nieuwe land van Cralingen “), steeds afzonderlijk werden beleend, 
daar ligt d. m. de gevolgtrekking voor de hand, dat het dan des- 
tijds in waferstantkundig opzicht nog zelfstandig moet zijn geweest. 

Yan het andere der twee bedoelde terreinen, п. l. ilat tusschen 
de ambachten Rubroee en Berchpolre, is daarentegen van een zelf- 
standig waterstaatkundig ambacht nergens meer eenig spoor te 
vinden. Het bestond feitelijk uit twee bedijkingen: het westelijke 
deel ervan ten westen van den Bergweg, dat in den atlas van 
Fronts Baurmazans nog den afsonderlijken naam van de „Veertich 
morgen” draagt, waa slechts door een scheidsloot, de ons uit een 
aantal beleeningen van tienden der St, Panlus-abdiy bekende ,, Lou- 
wersloot", gescheiden van het ambacht Berchpolre en maakte zonder 
twijfel hiermede samen één bedijking uit, terwijl het oostelijke deel 
ervan, het land tusschen den Bergweg en de laan langs de oostzijde 
der begraafplants, een andere latere bedijking moet hebben gevormd. 
Dat die nu oorspronkelijk hetzij één of twee waterstaatkundige 
ambachten hebhen gevormd, durf ik bij het ontbreken van elk 
spoor daarvan niet beweren, doch komt mij wel waarschijnlijk voor, 
omdat het met alle andere gronden bezuiden den oudsten zeedijk 
het geval is geweest, en in elk geval is uit het niet voorkomen van 


1) Vax ben Bina II n°, 1004, 
7) Rotterd, Hist.-bl., Bgl. d. Kron. n°. 14. 
2) De Faeweny er 159, 
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die ambachten in de hoefslagen van 1420 geen bewijs meer daar- 
tegen is te putten. 


Ik kom nu tot het tweede punt betreffende de ambachten bezuiden 
den oudsten zeedijk, nl. het verschil in begrenzing tusschen de 
gelijknamige waterstaatkundige en politieke ambachten. 

De bron voor de grenzen der politieke ambachten bestaat natuurlijk 
vooral in de kaarten der heerlijkheden, welke ons van het midden 
der 16° eenw af ten dienste staan, aangevuld door de verspreide 
annteekeningen in oudere bronnen, welke leeren, dat, voorzoover 
is na te gaan, die grenzen nooit veranderd zijn. Dit was trouwens 
ook a priori te verwachten, want de politieke ambachten waren 
nagenoeg alle leenen en vererfden steeds als één geheel of werden 
als zoodanig opnieuw uitgegeven. De in het Algemeen Rijksarchief 
bewaarde registers stellen ons in staat om van bijna alle ambachten 
van den tijd van graaf Frons V af tot het cind der Republiek 
toe de lijst der leenhetlers zonder leemten op te maken, en uit 
niets is af te leiden, voor welk ambacht ook, dat zijn grenzen in 
die vijf eeuwen zouden zijn gewijzigd. 

Voor de grenzen der waterstaatkundige ambachten daarentegen 
bestaat onge eenige direete bron uit de grootte van hun aanslag in 
de lijst der hoefslagen van 1420. Dit levert echter geen bezwaar 
op tegen de reconstructie dier grenzen, omdat de vergelijking van 
hun grootte met die der politieke ambachten, met het reeds door 
mij vermelde Register der Nieuwe Meetinghe van 1541/5 en met de 
verkaveling ons overal tot die reconstructie volkomen in staat stelt, 
Wij moeten daarbij echter steeds twee omstandigheden in het oog 
houden, die ik thans beide met een enkel woord moet bespreken. 

De eene daarvan is deze, dat de waterstantkundige ambachten 
bezuiden den oudsten zeedijk, in tegenstelling met die in het onde 
land benoorden dien dijk, in den regel steeds moeten hebben be- 
staan uit één geheele bedijking, één „polre”, of wel mt een com- 
binatie van bedijkingen. In den regel, want daarop bestaat één wit- 
sondering, die opmerking verdient, omdat ze licht gecit omtrent 
het verband tusschen de politieke en de waterstaatkundige ambach- 
ten, n.l. het ambacht Berelipolre. Een blik op de kaart leert over- 
tuigend, dat dit, zooals ik reeds zeide, één polder moet hebben 
gevormd met de ten oosten eraan grenzende Veertich morgen van 
Frons Baurmazans, samen aan de zuidzijde begrensd door den 
Bloemartsdije, thans Bergweg en Walenburgerweg geheeten, Over- 
weegt men nu, dat de grens tusschen het ambacht Berchpolre en 
de Veertich morgen, de Louwersloot, de in een rechte lijn door- 
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getrokken verlenging vormde 1) van de grens tusschen de ambach- 
ten Sehtehroee en Rotterbon in het onde lind, dan is dim. de 
gevolgtrekking onafwijsbaar, dat die verdeeling van den polder in 
twee waterstaatkundig zelfstandige deelen het uitvloeisel moet ge- 
weest gijn van het oude dijkreeht, dat de „uterdije”, d.i. de buiten 
of voor een dijk gelegen aanwas, in den regel toekwam aan den 
cigenaar van het achter den dijk gelegen ambacht en dat dus die 
verdeeling moet dagteekenen wit den tijd, toen die polder, welke 
uiterdijken van twee politieke ambachten omvatte, bedijkt werd. 
Wanneer en hoe nu het ambacht Berehpolre kerkelijk en politiek 
onder Hildezaertsberch is gekomen, is ons niet bekend doch doet 
ook niets ter zake. 

De anders omstandigheid. waarmede wij steeds rekening moeten 
houden, bestaat hierin, dat de waterstnatkundige ambachten alle 
op twee na m de hoefslagen waren aangeslagen niet voor een zeker 
aantal morgens, maar voor het aantal geheele of (bezuiden den oudsten 
zeedijk) halve hoeven — van waar de naam „hoefslag — die er in het 
aantal mörgens van het ambacht begrepen waren. Daar nu een hoef 30 
morgen groot was?) en het aantal hoeven bij den aanslag bewijsbaar 
steeds naar beneden werd afgerond, kon bij elk ambacht de aanslag 
tot 14 ü 15 morgen toe minder bedragen dan de werkelijke grootte. 
Op dien regel van den aanslag bij geheele of halve hoeven bestonden 
echter in 1420 twee witkonderingen, die hoogst belangrijk zijn, daar 
ze ls ik wel zie het bewijs opleveren van den tijd, waarin de hoef- 
slagen moeten zijn vastgesteld. Immers ze werden gevormd door 
het ambacht Rubroee, dat voor 118 morgen, en het ambacht van 
der Leck, dat voor 223 morgen te boek stond, cn voor deze nf- 
wijking van den vermellen regel is m.i. slechts één verklaring moge- 
lijk: het waren namelijk de twee ambachten, voor welke binnen 
den zeedijk de poortgebieden van Rotterdam en Schiedam lagen, 
en deve moeten na de verkrijging van het stadsrecht van den oot- 
spronkelijken aanslag dier ambachten zijn afgetrokken geworden. 
Dat komt ook uit, want Rotterdam in zijn aanstonds aan te geven 
omvang tot aan de buitendijksloot was vrij juist 122 morgen groot, 
met de 118 morgen van den aanslag van Rubroee samen 240 
morgen, d.i. S hoeven, uitmakende, terwijl het tot Sehieland 
behoorende. deel van het oude Schiedam, eveneens tot any de 
huitendijksloot, ongeveer 32 morgen groot was, met de 228 van 


1) Dit blijkt uit de opgave van de perceelen, welke de Veertich mergen vormden, 
in het Register der Nieuwe Meetinghe, in verband met de verkaveling. 

2) Een honf omvatte 50 morgen, een morgen G hont, cen hont 100 roeden. Een 
morgen was 8510.8 M* groot. | 
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het ambacht van der Leek samen SW, hoef bedragende. Is deze 
opmerking juist, dan volgt eruit, dat de hoefslagen moeten zijn 
vastgesteld. voor de stichting van Schiedam, d. i. voor 1262 1), Men 
verwondere zich niet over een zoo. hoogen ouderdom der hoefslngen, 
want wij weten toevallig, dat ook de Betuwe in het 2° kwart der 
13* eeuw op last van graf Orro I van Gelre „per mansos”, d:i. 
hij hoeven, werd opgemeten 2), en ik meen ook voor Rijnland eon 
even oude dagteckening der hovfslagen te mogen annnemen, wnarop 
het mij echter te ver zou voeren thans nader in te gaan. 

Het eerste ambacht, dat onze aandacht vraagt, is Rubroce: Dit 
was in 1420 aangeslagen voor 118 morgen en kan dus, met de 
I4 morgen van de afronding naar beneden bij den aanslag naar 
halve hoeven, IIS ù 132 morgen groot geweest zijn. De vraag is 
nu, welk gebied dat ambacht uitmaakte, De grenzen aan de noord- 
en oostzijden staan vast: ten oosten vormden de Vliet- en Slaakkaden 
de grens tegen het ambacht Cralingen, en ten noorden cen thins 
miet meer bestaande doch op de 17° ceuwsche kaarten van Schie- 
land nog voorkomende Oudendije langs de voormalige grens tusschen 
de gemeenten Rotterdam en Hillegersberg en vervolgens de Prinsen- 
ihan “) langs de oostzijde der hegranfpinats de grens tegen het am- 
bacht Rotterban. Volgens de opmeting van 1545 was. Rubroec 
Uit Quakernaeek", xooals er. uitdrukkelijk bij wordt gezegd, 147 
morgen 2!/, hont groot. Quakernneck heette het land, dat im. 1489 
door het verleggen «ler stadsvest van de Lange Warande en de 
Boschlaan naar den Gondschen Singel *) buiten dè poorte werd 
gesloten en. 16 morgen 4?/, bont groot was. Trekt men deze af 
yan de 147 morgen 2!/, hont, dan krijgt men voor Rubroee 
zonder (Junkernaeck 130 morgen 4%/, hont, welke dus vrij wel aan 
den aanslag van het ambacht op 115 morgen kunnen beantwoorden 
en dun ook voor de bijvoeging van Quakernaeck het ambacht moeten 
hebben uitgemaakt. 

Doch het oorspronkelijke ambacht Rubroee kunnen ge met ge- 
vormd hebben, om deze reden. De landmeter Jasrrg Apnrakxsz. nam 
in 1545 de Rotte nan als de westelijke grens van het ambacht, 
hetgeen politiek inderdaad het geval was sedert den tijd van graaf 


D Dr, K Heeitısoa, Beschrijving van Schiedam І (1910) 2, 

T) Storgr n*. 646, 

5j J. M. Dnooogxpus en Dr, H. C. H. MosugrTE, Rotterdamsche straatnamen (1910) 111. 

t) Bronnen ¥. 1. 6. 7, К. П 255. De in. 1489 verlaten vest was echter niet de eerste 
na 1310 gemaskte, doch werd eent in 1426 aangelegd ter vervanging van de „oude 
vest" (ib. III 53, 56, 57, 59, 60, 116, 118, 408, 415, 426), en er schijnt mij alle 
reden om aun te nemen, dat men in 1459 slechts tot die „onde west” ja teruggekeerd, 
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Froris V, daar wij uit diens Onde Register weten, dat de Voor- 
SCHOTENS in 1283 onder anderen in leen hadden „dat amboelite 
van Rubroke ende van Rotterdam ter halver Rotte” t, terwijl ook 
het ten westen daaraan grenzende ambacht der Borers erin gezegd 
wordt zieh tot de halve Rotte uit te strekken ï“). Doch waterstaat- 
kundig kan de Rotte onmogelijk de grens van het ambacht geweest 
gijn. Nu is ons toevallig een nanteekening bewaard gebleven, dat 
heer Dine Boke, in het 1* kwart der LP eeuw van den abt 
van St. Paulus onder anderen in leen had ie tienden van Blom- 
mersdije en „die tiende van Rubroee bewester Rotte. Dit kan 
onmogelijk een verschrijving voor „beooster Rotte” zijn, want, 
indien werkelijk de geheele tienden van Rubroee ten oosten van 
de Rotte hadden gelegen, zou de bijvoeging van „beooster Rotte” 
geen zin hebben gehad, terwijl daarenboven de Boxers nooit iets 
ten oosten van de Kotte bezeten hebben, Die bijvoeging leert dus, 
wat we waterstantkundig ook verwachtten en wat strikt genomen 
ook is af te leiden uit de omschrijving van het leen der Voon- 
scHoTENS in 1283, omdat de byvoeging der woorden „ter halver 
Rotte” daarin anders overbodig en zonder beteekenis zou zijn ge- 
weest, dat een deel van het ambacht Rubroee in de 13° en 14° 
eeuwen ten westen van de Rotte lag. En nu we dit weten, kau 
de westelijke grens tegen het ambacht Blommersdije geen oogenblik 
meer twijfelachtig zijn: ze kan alleen de dijk van den polder Blom- 
mersdije geweest zijn, die grootendeels thans nog bestant onder de 
namen Zwaanshals, Hofdijk en Kruiskade. Voegt men nu echter 
dit terrein bij de 130 morgen 4°/, hout der opmeting van 1545 
zonder (Junkernaeck, dan wordt het veel te groot om te kunnen 
overeenkomen met den aanslag op 118 morgen van 1420, zoodat 
er in 1545 grond bij moet zijn opgemeten, die miet in de oor- 
spronkelijke hoefslngen begrepen was geweest. 

Welke grond dat was, leert de kaart. Het leen der Voorscnorexs 
bestond wit „dat ambochte van Rubroke ende van Rotterdam ter 
halver Rotte”. Uit de bijvoeging der woorden „ter halver Rotte” 
weten wij thans, dat is af te leiden, dat de namen Rubroee en 
Rotterdam daar in waterstantkundigen zin bedoeld waren. En dan 
volgt mt dien dubbelen naam, dat geen dier twee op zich zelf 
voldoende was voor de omschrijving van het geheele ambacht, 
m.a.w. dat we hier niet met één maar met twee hedijkingen te 
doen hebben, Rubroee en Rotterdam. Is dit juist, dan leert weer 


1) B. e. M. Hist. Gen. XXII 231, 
2) Ibidem. 200. 
D Ale, Rüksarch,, Cartul. v. Egmond van 1358, gefolißerd 1—119, ff, 77 v*. 
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de kaart, dat de dyk, welke die twee bedijkingen scheidde, alleen 
kan bestaan hebben uit den tegenwoordigen iare Rijweg, 
door JASPER ADRTAENSZ. sGravenwech genoemd, en het westelijk 
verlengde daarvan, dat blijkens de kaart van Seng VAN DEVENTER 1) 
nog in 1562 bestond. Het land ten zuiden van dien dijk moet 
dus tot den polder Rotterdam hebben behoord, Trekken we dit 
land af van het resultaat der opmeting in 1545 en voegen we er 
daarentegen nan de westzijde alles aan toe tot aan den Zwaanshals 
en den Hofdijk met inbegrip van de Kotte, dan krijgen we inder- 
daad precies de 118 morgen der оре En dit resultaat vindt 
nog van een onverwachte zijde bevestiging, doordat het politieke 
ambacht Rubroec, dat in de 14° en 15° eeuwen door het geslacht 
pt Coe in leen werd gehouden, gezegd wordt zieh uit te strekken 
tot „Genmir Benenmass wech” toc *), welke, zooals van elders rs blijkt, 
juist dat westelijk verlengde van den Goudschen Rijweg was, De 
oorspronkelijke toestand is maar ik meen nog ten deele tot den 
huidigen dag bewaard gebleven, doordat het deel van het ambacht 
bewesten de Rotte steeds vlietland is gebleven, d.i. met de Rotte 
gemeen heeft gelegen. 

De polder Rotterdam, die oorspronkelijk, voor de verheffing van 
Rotterdam tot stad, m de hoefslagen begrepen moet zijn geweest en 
daarna ten deele evenals Schiedam eruit werd ontslagen, omvatte 
dus het geheele terrein tusschen den Goudschen Rijweg en „Gerr 
Bencusans wech” eenerzijds en de buitendijksloot van de Hoog- 
straat, d.i, de Steigersgracht, anderzijds, en was, zoonls ik reeds 
opmerkte, 122 morgen groot, met Hubroee sumen 5 hoeven uit- 
makende. 

Maar che oorspronkelijke verdeeling is in de 15° eeuw gewijzigd ge- 
worden. Ik deelde reeds mede, dat toen Westblommersdije van 
het ambacht Blommersdije naar het ambacht Cool is overgegann. 
Doch de wijziging heeft zich niet daartoe beperkt. Want, terwijl 
Cool en Blommersdije te voren ieder voor Gl hoef en dus samen 
voor 13 hoeven waren aangeslagen, bedroeg de aanslag van Coal 
met Westhlommersdije 91 hoef еп die van het overschot van Blom- 
mersdije 4 hoeven, samen 13] hoef, zoodnt de gemeenschappelijke 
annslag der twee ambachten 1 hoef grooter was geworden. Waar 
nu alle omringende ambachten, Rotterban, Berchpolre, Ouderschie, 
Bokelsdye en Schoonderlo, up hetzelfde aantal hoeven gebleven 
waren, 1s het onmogelijk die vermeerdering van den nanslar van 


1) Вгоппеп т. 0. б. у, К., Portef. met Plattegronden. 
=) Ibidem IV n^. 14:H.. 
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Cool en Blommersdije met 3 hoef elders te vinden dan in het 
terrein tusschen den Zwasnshils en de Rotte, in het „Rubroec 
bewester Rotte? van heer Dimc Boker, wat ook uitkomt, daar 
Oost-Blommersdije alleen met dat terrein 4 hoeven groot was. Hij 
de wijziging van den aanslag in de 15° eeuw moet dus Rubroec 
bewester Rotte hij het ambacht Blommersdije gijn gevoegd, Doch, 
daar het ambacht Rubroec zelf op 118 morgen bleef staan, moet 
im compensatie van het land ten westen van de Rotte de grond 
van het voormalige ambacht Rotterdam tusschen den Goudschen 
Rijweg en de Lange Warande bij het ambacht Rubroec gevoegd 
zijn geworden, hetgeen ook bevestigd wordt door de berekening 
van het resultaat der nieuwe meting in 1545 van Rubroee „mit 
Quakernaeck” op 1474 morgen, want Quakernaeck kon daarin 
niet begrepen worden, indien niet de grond ten noorden daarvan 
reeds te voren tot Rubroee behoord had. 

Ook den ouderdom der bedijking van Rotterdam kunnen wij 
genigermate schatten, In het bescheid van 1296 vinden wij deze 
merkwaardige aanteekening: „voirt van den dije, daer Gizeenrcur 
Нокк!5 stalhuys up stact, alom in Rubroee ende Rubroee dore, 
zo vinden wi, datten mijn vrouwe vau Heynegouwen vercofte ende 
datten die lude betaelden’ D. Die verkochte dijk kan kwalijk een 
andere geweest zijn dan de zooeven genoemde zuidelijke dijk van 
Rubroee, nl. sGravenwech, Geerir Bercumass wech en het verlengde 
van dezen hbewesten de Rotte, wanr , Gizepnkcur. Bokgtrs stalliuys" 
— immers de Boxxets hebben nooit Iets ten oosten der Rotte be- 
zeten — moet gestaan hebben. „Mijn vrouwe van Ileynegonwen” 
is natuurlijk de in 1254 overleden ver Apr. die kort voor 1262, 
toen zij nog voogdes van Holland was, ook den nieuwen dam in 
de Schie had gelegd en Nieuwendam had gesticht 5). Zij moet dus 
voor de Voorscnorens ook ambachtsvrouwe van Rubroce geweest 
zijn en kon den dijk hiervan alleen verkoopen na de bedijking van 
Rotterdam, welke dus in elk geval voor 1254 moet hebben plaats 
gohad. Мпаг ik meen nog een vroegeren datum te kunnen nan- 
wijzen. Boven $ vermeldde ik reeds, dat in 1270 de tienden van 
bet nieuwe. land van Cralingen, d.i. de latere Voorpolder r. worden 
genoemd. Nu wil het mij om topographische redenen voorkomen, 
dat die polder tegelijk met Rotterdam moet zijn bedijkt geworden, 
want de dik van beide was en is een aaneensluitende lijn met 
slechts een flauwe bocht in het westen van den Voorpolder. Ik 

! Dr Fukwkny u". 909 sub 13, 

*j Dr, K. Heenisos, Beschrijving van Schiedam I (1010) 2 

7) Pag. 22. 
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meen daarom de bedijking van Rotterdam eenige jaren voor 1270 
te mogen stellen, en, wanneer men dan let op de volkomen ana- 
loge werkzaamheid van ver Anevr aan den mond der Schie, meen 
ik, dat de gissing — maar meer is het ook niet — volkomen ge- 
wettigd is, dat eveneens nan haar als nmbachtsvrouw van Rubhroee 
de bedijking van Rotterdam is te danken. 

Rubroce grensde ten noordwesten aan de reeds boven !) bespro- 
ken, tot het ambacht Rotterban behoorende bedijking tusschen de 
laan ten oosten der begraafplaats (de Prinsenlaan) en den Berg- 
weg, waarvan de dijk ten oosten van de Rotte gevormd werd door 
die Inan en ten westen van de Rotte door den nog bij Frons Bar- 
THAZARs voorkomenden Omndendije langs de voormalige grens tus 
schen de gemeenten Rotterdam en Hillegersherg. Die dijk sloot 
dus de Rotte af en daarin moet bij het huis te Crooswije een sluis 
in de Rotte hebben gelegen vóórdat Rubroee bedijkt werd. Ik ge- 
loof daarom aan de juistheid van het bericht, voorkomende in de 
overigens tal van historische onmogelijkheden bevattende Beschrij- 
vinge der Stad Rotterdam enz. van GERRIT VAN SPAAN *\: „de dor- 
pels van deze sluizen hebben niet lang geleden nog tussen Kroos- 
wijk en 't Swaanshals in de Rotte gelegen; maar Venpors heeft 
z'er van daan gehaald, en de dorpels van zijn huis af gemaakt,” 
welk bericht de door mij gegeven voorstelling bevestigt. 

Wen westen dier bedijking lagen de Veertich morgen van Froris 
Bauriazans, eveneens politiek en waterstaatkundig tot het ambacht 
hotterban behoorende, doch met het ten westen eraan grenzende 
ambacht Berchpolre één bedijking uitmakende, welke, zooals de kaart 
leert, nan de zooeven besproken bedijking moet zijn voorafgegaan. De 
scheidsloot tusschen de Veertich morgen en Berchpolre werd wel- 
iswaar door Frontis BALTHAZARS ruw en krom geteekend, doch dat 
die in werkelijkheid de rechte sloot was, welke van het zuidpunt 
der Vliet (de grens tusschen de ambachten Schiebroee en Rotter- 
ban ten noorden van den oudsten zeedijk) naar den Bergweg liep, 
blijkt wit het Register der Nieuwe Meetinghe, waar de twee tot 
Rotterban behoorende weeren, „dat ouer die Klejwech ende streckt 
langens dat scheit van Berrie polder ende den Berrie wech toet 
dat scheit van Blummers dijek” ®), ter grootte van 43 morgen 166 
roeden worden opgegeven, hetgeen precies op die sloot als „dat 
scheit van Berric polder” wijst. 


1) Zie pag. 22. 
*) Uitg. 16958 p. 193; cf. Bromnen v. d. G. v. R. HI Inl. p. H. 
3) F*, 4B v^. 
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Die scheidsloot identificeerde ik hoven ) met de mit cen aantal 
helecningen van tienden der St. Paulus-abdij bekende Louwersloot, 
en eigenlijk ben ik daarvan nog het bewijs schuldig. Die tienden 
werden meestal omschreven als gelegen „tusschen Scherpendrecht 
ende Louwersloot inde parochie van Hildegaertsberge.” Dat Seher- 
een zelf wordt nooit ergens anders vermeld, maar we kunnen 
de ligging ervan precies afleiden uit de ligging van twee kaden, 
die beide ernaar genoemd waren: benoorden den Kleiweg de oost- 
kade van den lateren Oudendijkschen polder en bezuiden den 
Kleiweg de kade die Berchpolre еп шеп Broec (en daardoor nog 
in de vorige eeuw de gemeenten Hillegersberg en Overschie) scheidde 
en die sedert 1904 officiëel weder als van ouds Scherpendrechtsche 
kade heet). De ligging nu van die twee kaden, welke beide dien 
naam droegen, bewijst, dat Scherpendrecht zelf alleen kan gelegen 
hebben benoorden den Kleiweg tusschen die twee kaden; zoodat 
de westgrens der bedoelde tienden der parochie Hildegaertsberch 
niets anders dan de zuidelijkste dier twee kaden kan geweest ziju 
en die tienden zelf dus alleen de tot de parochie Hildégacrteboreh 
behoorende Berchpolre. 

De waterstaatkundige grens van de bedijking Berchpolre en 
Veertieh morgen was natuurlijk de Bloemaertsdije, thins Bergweg 
en Walenburgerweg geheelen, maar de politieke tusschen de an- 
bachten Bokelsdije (waartoe Blommersdije belioorde) en. Hildeguerts- 
berch was de sloot, die ten noordwesten van den Bergweg en 
Walenburgerweg nog in de vorige eeuw de gemeenten Hillegers- 
berg en Rotterdam scheidde, Van daar dat de landmeter Jasper 
Anrıaensz. in 1541/5, hier gowls zoo vanik van de politieke in- 
deeling uitgaande, de strook tusschen die sloot en den dijk tot 
Blommersdije rekende en daardoor eenerzijds Blommersdije berekende 
op 185 morgen 364 rocden “), hoewel het voor en ma slechts voor 
120 morgen was aangeslagen, en anderzijds Berchpolre op 198 
morgen 583 roeden #, d. 1. ruim 13 morgen minder dan den nan- 
slag in de hoefslagen. 

Daarentegen verdient het opmerking, dat hij de zuidwestelijke 
punt ten zuiden der Rotterdamsche Schievaart („noch cen hunek 
lants legende ouer die Rotterdamsche wech an Boekelsdijek *) ende 
an Brijdoerp ende is groet dortien (margen) mijn zes ende viertic 
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ruen 19°) nog uitelrukkeliik tot Berehpolre rekende, zoodat dit niet 
zooals Westblommersdije bij bet ambacht Cool was gevoegd, hoewel 
het reeds lang hiermede dezelfde nitwaterme had. 

Ten zuiden grensde aan tBloclant, de Veertich morgen en Berch- 
polre het ambacht Blommersdije, dat reeds grootendeels bij Rubroee 

Berchpolre is besproken. De waterstaatkundige grens ervan was 
tegen de ambachten Rubroee, Rotterdam en опел (waarover 
aanstonds) de dijk, die onder de namen Zwannshals, Hofdijk en 
Kruiskade thins nog grootendeels bestaat, en welks binnendijksloat 
m de eerste helft der 19° eeuw in Oost-Blommersdijk nog geheel 
nanwezig was ®); in het westen tegen het ambacht uten Broec (lnter 
den Blijdorpschen polder) de weg, die in de 10° eeuw de grens 
tusschen de gemeenten Overschie en Rotterdam vormde en in de 
eerste helft daarvan nog Beugelsdijksche weg heette “); en tegen 
het ambacht Bokelsdije de niet in het verlengde van dien weg 
doch cen 60 meter westelijker gelegen kade, die thans de Coolsche 
strant heet, De politicke grens daarentegen — Blommersdije wus 
politiek een onderdeel van het ndhut hi Bokelsdije, later meestal 
Cool genoemd — lag voor een goed deel elders. Aan de noord- 
westzijde was het, zooals bij Berchpolre werd gezegd, de sloot, 
die tot de F9" eeuw de grens vormde tusschen de ambachten 
Hillegersberg en Bokelsdijk. Evenzoo was het in het westen niet 
de kude, die de waterstaatkundige grens uitmaakte, maar een op 
cen ÛÛ meter ten westen daarvan gelegen sloot, die aan de noord- 
zijde in het verlengde lag van de grens tusschen Berchpalre en 
uten Broce en nan de zuidzijde in het verlengde van de ‘zooeven 
genoemde Coolsche straat +). En naar het oosten was het, zooals 
bij Rubroee werd uiteengezet, niet de Hofdijk en het Zwaanshals, 
maar de Kotte. Zeer werkwaardig is het nu, dat de kerkelijke 
grens der purochie Hildegaertsberch, waartoe Berchpolre, Blommers- 
dije en tRodezant behoorden, aan de oostzijde, tegen de parochie 
Rotterdam, blijkens de boven vermelde aanteekening over de tienden 
van Rubroee bewester Rotte, overeenstemde met de waterstaat- 
kundige grens, doeh aan de westzijde, tegen de parochie Overschie, 
daarentegen met de politieke grens, bixen een kaart der Over- 
schiesche tienden van 1700/3 van N. en J. Keumrivs ñ, De oor- 


1) F*, Bi. 

2) Kaart van L. F. Tewwisck van 1839 in Bronnen v. d. oO v. R., Portefenille met 
plattegronden. 

T Ibidem. 

D kaart чап Јах Jassx, Sraurioks van. 1628 (Kotterd. Gem, arch.) 

9| Copie van Ü, Koor in 1815 (Rotterd, Gem, arch.). 
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mak van dit verschil zal wel hierin liggen, dat Hildegaertsberch 
aan de St. Paulusabdij behoorde, terwijl Overschie ouder de abdij 
van Egmont stond, en dat de grens tusschen de beide parochies 
daarom in de nieuwe bedijkingen bezuiden den oudsten zeedijk 
cen recht doorloopende lijn vormde. 

Het Rodezant. Dit wordt het eerst vermeld in een stuk van 
a Mei 1355 1), waarbij de vrijheid en het poortrecht van Rotter- 
dam met een deel ervan 2) werden vergroot: doch later wordt het 
bij de verlijen der heerlijkheid Bokelsdije naast de ambachten 
Bokelsdije en Blommersdije als een der ambachten genoemd, waaruit 
die heerlijkheid bestond 9). Welke was de omvang ervan? Om dit 
vast te stellen, moeten wij ons in de oudste geschiedenis van Rot- 
terdam begeven. 

Het ambacht Rotterdam, dat, zoonls we gezien hebben, alleen 
in waterstaatkundigen zin cen ambacht kon heeten, was in 1283 
verdeeld tusschen twee heeren, haer (mon teeven Gras sone 
van VongscorEN" en , har Gisenrnrour Boxen”, wier leenen gescheiden 
waren door de Rotte ®). Het leen der Voorscuoress, dat in 1395/0 
aun „Ovrgien heren Owvrerrs filins” behoorde “j, was in 1299 — 
om welke reden, is ons onbekend — nan de grafelijkheid vervallen, 
daar het toen van den graaf poortreeht kreeg 5. De handvest hier- 
van moet eehter kort daarop (un den moord van WOLFERT VAN 
Bonsenen®) weder ingetrokken zijn 5), want daarna vinden wij het 


D Vue Mengs 1E 455 Rotterd. Hist.-b!, Bijl. d. Kron. n*. 87. 

1 Niet met het geheele Roderant, zooals Fruux (bl. 41, 78) meende, want de vergroating 
strekte zich slechte uit: „also verre als si (die goede lude van Rotterdam) des ouir- 
draghen siim met heren Wouser (vander Wateringhen) ende slinre vrouwen (Jaxse van 
Teylinghen).” Non obstat, dat in een charter van 29 December 1420 ( Bronnen v. d. G. 
v. R. IN a". 2056) Jacon Boeken verljd wordt met het ambacht van den Roiden 
Zande met toebelooren, gelegen binnen de stad Rotterdam, want dit on het voorafgaande 
charter zijn buitengewoon slordig geredigeerd, dnar er on. het ambacht van Cool in 
ontbreekt, dat zonder den minsten twijfel voor en na tot de heerlijkheid behoorde. Die 
woorden „gelegen binnen de stad Rotterdam” moeten dus verstaan, wonlen als „voor- 
zoover het gelegen is binnen de stad Rotterdam.” 

3) Bronnen v. d. G. v, R. IV ш", 906, 1929, 2056 eng, 

4) Waar Fnui (ll. 31 noot 2) zegt: ,Hoodezand was geen ambacht, maar een deel 
van Bokels-amibacht", heeft hij daarbij de politieke ambachten op het oog. 

6) Cf. Four LL 12 noot 3. Op een kaart van Jax Jaxsz. Porren van 15667 ( Bronnen 
v. d. G. v. Ra, Portet met plattegronden) wordt de Slikvanıt de Oude Койо депоешй 
volgens het getuigenis van twee oude visschers; doch dit is in strijd met alle oudere 
stukken botreifande den loop der Rotte in de stad en te meer verdacht, omdat de kaart 
moest dienen in een proces over de visscher in de Rotte, 

6 Dx Fniwkny a", 300 sub 11. 

7) Vas pexs Binon n% 1059/60; cf Fus LI, 65, 

х) Еншх 11. 67. 
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voormalige Jeen der Voorsenorexs !) weder voortdurend vermeld 
als sgraven ambacht van Rotterdam. Het verkreeg ven nieuwe hand- 
vest in 13285, die wel niet uitdrukkelijk van een nieuwe ver- 
leening van het poortreeht spreekt, doch toch als zoodanig schijnt 
te moeten worden opgevat, omdat in een stuk van 24 December 
1339 sprake 1s van de Nvepoorte (de Oppert) ®. Trouwens „onse 
ghemene porters van Rotterdumme" — die dus reeds porters 
waren — kregen den 7 Juni 1340 een andere handvest 4), die 
ип echter voor het geheele ambacht Rotterdam, ook het deel der 
Borris, goll. Want heer Dine Boken, de kleinzoon van heer 
Gisenkecnt van 1283, had in 1327 voor zijn dochter AGNIESE 
het erfrecht in zijn leenen gekregen, „uutghenomen dat ambacht 
van Rotterdamme ende al tegoed dat hi van ons houd ende binnen 
den ambachte van Rotterdamme voirsereven gheleghen es, ende den 
waert voir Rotterdamme ®) ende alsule vernal ende seoenesse als den 
ambachte van Rotterdamme toe behoirt” "); en deze bepaling was 
by den dood van heer Dime in 1334 of 57) in werking ge- 
treden ®), waardoor van toen af het geheele waterstaatkundige 
ambacht Rotterdam weder aan den graaf behoorde. 

Dit ambacht nu grensde aan de westzijde aan het Rodezant, dat 
een deel bleef uitmaken ® der heerlijkheid Bokelsdije, het „officium 
dictum: Bokelsdijek" van het charter van 1281. De grens was de 
thans nog Roodezand genoemde straat 1) en de rechte voortzetting 
daarvan naar het noorden tot den dijk van den polder Blommers- 
dije (vöör het gravon der stadsvesten en der Schievanrt) ter plaatse 
van het tegenwoordige Delftschepoortplein, hetgeen volgt nit de 

1) Ibidem TO, 

2) Hotterd. Hist.-hl. Bijl. d. Krom. n*. 41. 

*) Bronnen. v. d. G. v. Н. [V n°, 493, Dit stuk was En nog onbekend; doch hij 
was reeds (l.l, 12 nost 3) tot dezelfde slotsom gekomen op grond van een ander stuk, 
waarin de Nieuwpoort vermeld wordt, en dat in de Rott, Hist-bl, (Kron, v, Rott, 54) 
op 3 Januari 1336 gedateerd was, hoewel het inderdaad van 92 Februari 1386 dug- 
teekende (Bronnen v. d. G. v. R. IV. n°. 1069), 

'"] Rott. Hist-bl. Bij, J. Kron. n", 59; cf. Ёпшк 1.1, Т2. 

*) Het latere Westnieuwland. Deze afzonderlijke vermelding van den „waet (d. j. 
de plaat) bevestigt nog eens, dat de naam Rotterdam destijds alleen de bedijking be- 
teekende, 

0) Botter), Hist-bl., Bil, d. Kron. n*. 29. 

Y Foxs 1.1. 71/2: 

*) Frun betwijfelde dit (1.1. 12 noot 3) m, i, ten onrechte, doordat bij de waterstaat- 
kundige ambachten Rotterdam en Rederané niet niteenhield. 

7) CE. Fneis, Het Oudste Keurbosk van Rotterdam in Verspr. Geschr. VI 87. 

Wj Fuvis (Ll. 41) hield de Westewagenstraat voor de grens — op welken grand 
blijkt niet — doch m. i. tem onrechte, daar het Rodezant alleen als bedijking een 
ambaaht kon vormen, waarvan de dijk alleen de Korte Hoogstraat, bet Roodezand en 
hun verlengingen kan geweest zijn. 

Verh, der Kon. Akad, v. Wetensch. (Nieuwe eeka) Di XIV N*. 1 ü 
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lireing van het onder het ambacht Rodezant ressorteerende [een 
Bulgerstein. Dit wordt de eerste maal vermeld den 7 April 1333 1), 
toen Dire pir Viscurm met toestemming van graaf Waren HI 
het leen-als lijftocht schonk aan zijn tweede vrouw IlirpgooxpA *) 
en het aan zijn kinderen uit dat tweede huwelijk vermaakte, wat 
ook geschied is. Het wordt daarin omschreven als „die woninghe 
die gheleghen is ten westende van Rotterdamme ende ses morgen 
lands dair die woninghe op stait ende alrennist der woninghen 
geleghen sien’, en denzelfden omvaug heeft het leen behouden tot 
de allodialiseering ervan in 1445 7) toe, Uit een aantal latere be- 
richten blijkt, dut het later in zijn geheel binnen de stadsvesten lag *). 
Daar uu het geheele terrein tusschen de Coolvest, de Passage ®), 
de Korte Hoogstraat, het Roodezand en het verlengde hiervan tot 
het Delfschepoortplem iets meer dan Û morgen groot was, is dat 
dus kennelijk de bedoelde grond, het leen Bulgerstein. 

Hierdoor wordt voor het eerst duidelijk, waarom die tot het 
ambacht tRodezant behoorende grond in 1355 hij het graven der 
verste vesten van Rotterdam binnen de stad werd getrokken. 
Sedert den 7 Juni 1840 strekte de poorte zich juist langs de 
geheele Hoogstraat uit, maar noch ten oosten noch ten westen 
dnarvan. Wilde zij zich met vesten omgeven, dan kon dit op haar 
eigen grond alleen geschieden aan de beide uiteinden van de Hoog- 
straat. En aan de oostzijde bad dit oak werkelijk plaats, doch aan 
de westzijde was het terrein tusschen de Schievaart en bet Roode- 
wand reeds te sterk bebouwd om daar vesten mogelijk te maken, 
terwijl onmiddellijk daarnaast het Bulgersteinsche leen lag, waarover 
de stad niets te zeggen had. De vesten Konden dus alleen ten wes- 
ten van Bulgerstein worden gegraven, en het was daarom, dat de 
stad zich tot den ambachtsheer en -vrouw van tRodezant en tot 
den ruwaard ArzrnmskEkCcHT wendde om het noodige verlof daartoe, 
dat zij respectievelijk den 8 April en 8 Mel 1358 verkregen ®), 
waardoor dat deel van tHodezant, dat het Bulgersteinsche leen 
uitmaakte, met de poorte vereenigd werd. En het was ook daarom, 


t) Rotterd. Hist-bl., Bl. d. Kron. n*. 48; ef. voor de dateering Dronnen y. d. G. 
v R. n^ 423. De naum Balgerstein komt wel niet in het stuk voor, doch het charter 
van 1 December 1356 (ibidem n", 81) bewijst zonneklaar, dat Bolgerstein bedoeld is, 

*) Fnrix LL 42. 

s) Alg. Rüksarch., lib. Principium, eap. Noorthollant f". 16. 

i) De on een sententio van î December Lu van het Hof van Holland tusschen 
de stad Rotterdam en de erfgenamen van Jax ve Worrk als eigenaars van Balgerstein 
(Rotterd. Gem. arch.); ef. Fuvis LÀ. 43. 

6) Blijkens de in het Rotterd. gem. arch. aanwezige kaarten van Balgerstein liep de 
zuidgrens ervan vrij juist langs de noordzijde der Passage. 

6) Rottord, Hist-bl., Bijl. d. Kron. n”. 86, 87. 
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dat de vesten toen juts! langs het Bulgersteinsche leen werden ge- 
graven en dat de beide noodzakelijke bochten aan de noordzijde 
(bij de doorbreking van den dijk van Blommersdije, de Kruiskade) 
en aan de zuidzijde (bij de Passage Ir juist bij de uiteinden van 
het leen begonnen. 

TRodezant, zeide ik, was alleen in waterstnatkundigen zin een 
ambacht, d.i. cen afzonderlijke bedijking ©. Deze moet tot stand 
zijn gekomen voor de bedijking van Rotterdam, want de dijk 
van deze, de Hoogstraat, loopt dood op dien van tRodezant. De 
vraag is nn, welke de grenzen ervan waren aan de zuid- en west- 
zijden, en het antwoord daarop geeft de kaart. Daar het aan de 
zuidzijde begrensd werd door het ambacht van Cool — waarmede 
het reeds in de 14° eeuw moet zijn vereenigd (evenals uten Broec 
met Ouderschie), danr het in de hoefslagen van 1420 een onder- 
deel daarvan nitmaakte — kan de zuidelijke dijk ervan alleen de 
Binnenweg (tot in de 19° eeuw Coolsche wech geheeten) geweest 
zijn, nl, het rechte deel hiervan van de Korte Hoogstraat — waar 
de Coolvest er in 1358 door heen werd gegraven — af tot het 
van Speykplein toe, En de westelijke grens kan alleen geweest zijn 
de van Speykstraat tusschen dat pleintje en de Schietbaanstraat ®, 
en een kade in het noordelijke verlengde daarvan tot de Kruiskade 
toe langs de sloot, welke tusschen de van Speykstraat en de Jozef- 
straat lag ©, Eindelijk verdient nog opgemerkt te worden, dat, zoo- 
als zoo упак het geval was, tRodezant in de kerkelijke stukken 5 
een anderen naam droeg, nl. Zonnevelt, want de daarin vermelde 
tienden van Blommersdije, Zonnevelt en Cool der St. Puulus-abdij 
vormden samen het fot de parochie Hildegaertsberch behoorende 
deel der heerlijkheid Bokelsdije, terwijl het ten westen daarvan ge- 


1) Bronnen v: d. G. v. B, Portef. met plattegronden. Deze bocht is bij het graven 
der Schiedamsche vest in het laatst der 16e eeuw opgeheven; doch zelfs op den grooten 
plattegrond van 1 ЕЁ. Ткмзїхск van 1830 zijn de sporen ervan nog te zien. 

=) Ik herinner hier aan het boven gezegde, dat in het buiten den oudsten zeedijk 
gelegen land een bedijking alleen dan meer dan één ambacht vormde, indien het rechta- 
gebied over den grond aan meer dan ein heer toekwam, Dit was bi) thodezant niet het 
geval, want de twee aangrenzende ambachten, waarmede men zoa kannen denken, dat 
het één bedijking gevormd had, Cool en Rotterdam bewesten de Rotte, behoorden evenals 
thodezunt aan de Boxers. De oorzaak van het feit, dat het een ambacht genoemd wordt 
naast Blommersdijje en Bokelsdije, kan daarom alleen hierin liggen, dat het een afzon- 
derlijke bedijking was. 

5) Het deel van den Onden Binnenweg, dat thans Schietbaanstraat heel ( Rotterdam- 
sche straatnamen, 128), kan eerst later zijn aangelegd tot verbinding van den zuidelijken 
dijk van tRodezant met den noordelüken van Schoonderloo (zie heneden). 

t) Zie de kaart van L. F. Teuwen, waar die sloot echter blijkens de kadasterkaar- 
ten slordig geteekend is. 

5) Bronnen v. d. G: v. R. n". 850, 1037, 1288, 1852, 

39 
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legen deel tot de parochie Overschie der abdij van Egmont be- 
hoorde. 

Zooeven zeide ik, dat het leen Bulgerstein voor de eerste maal 
den 7 April 1333 vermeld wordt, en dit is juist, voor zooverre 
het Zeen betrof, Maar het huis en het ambacht kennen wij reeds 
vroeger. Onder de leenen van heer Grskerecnt Roken in 1283 
wordt namelijk ook genoemd: „voert dat ambacht daer liy in. wonet 
ie scouwene vander uterster sole van. Blomartsdike tusscen die halte 
Rotte ende dat ambach von Sconerlo ut guende op die Merwede" Db, 
waarmede in verband staat het charter van 25 September 1298 *), 
waarin heer Niconars Perstus belvoft in gijzeling te blijven „op 
thuus dat GunusnuEcur  Bokkrs (sheren GISkBREOHTS SONG) wis. 
Farin, die reeds op dat verband wees 5, hield dat huis voor het in 
[306 door heer Dieou Boker (GBEBRECHTS sheren GISEBRECH'TS so0ns 
sone) aan heer Niconars vas Porres opgedragen Wedena *), dat 
Anardoor met zijn 7 morgen grond tot de allodinliseering in 1591 *) 
toe een leen van Putten gebleven is. Tk kan mij daarmede echter niet 
vereenigen, want Wedena lag in Blommersdie, terwijl het ambacht, 
waarin heer Gisenurent in 1283 woonde („op thous!" dat in 1208 
exe wordt van zijn zoon geweest te zijn), was „fe sconwene van 
der uterster sole van Blomartsdike” en Ing „tusscen die halue 
Rotte ende dat ambach van Sconerlo ut aende op die Merwede”, 
еп geen dier twee omschrijvingen passen op Wedena maar berde 
volkomen op Bulgerstein б). Dat het ambacht niet met name wordt 
genoemd, is m.i. hieruit te verklaren, dat het cen deel van Rot- 
terdam en het geheele Rodezant en Cool omvatte manr geen ge- 
meenschappelijken naam had. 

Het ten zuiden aan tRodezant grenzende ambacht Cool was in 
1420 verboefslaagıl voor Gt, hoef, welke blijkens het Register der 
Nieuwe Meetinghe omvatten het eigenlijke Cool ten zuiden van 
den Binnenweg benevens het reeds te voren ermede vereenigde am- 
hacht tRodezant en het aanstonds te bespreken Middellant. De 
landmeter berekende het in 1545 — na aftrek van het in de 
15° eeuw ermede vereenigde W estblommerdije — op. 208!/, mor- 
gen, d. naar beneden afgerond 6!/, hoef, Het eigenlijke ambacht 
van Cool, dat reeds in 1283 in het Oude Register van Graaf 
1) Het Oude Register van Graaf FLonens 1.1. 206, 

2) Vas prx Beron II n^. 1042. 

7) L, 1. 33. 

4) Ibidem 32/8, 67/6; Roiterd, Hist-bl., Bijl. der Kron. n°, 17. 
by Fos LL 89, 


6) Pro memorie vermeld ik nog, dat ook de locale traditie Bulgerstein met de Bonnis 
in verband bracht, al hecht ik daaraan evenmin als Frvix (1.1. 31) groote waarde. 
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Fiorens vermeld wordt, was ongetwijfeld de laatste der bedykm- 
gen, die bij het waterschap Schieland werden ingelijfd: alle latere 
bedijkingen, de Nieuw-Matenesse-polder yan 1348, de Bosch- en 
Keilenpolders en de polder langs de zwidzijden der ambachten Cool 
en Schoonderloo zijn nooit met het waterschap vereenigd geworden, 
al stonden ze onder de jurisdictie der hooge heemraden. Ik ver- 
moed dan ook, dat Cool bedoeld is met het „nieuwe lant”, waar- 
van sprake is in het charter van 14 Juli 12585 7) en dat heer 
Сикевквонт Boxer blijkbaar kort te voren bedijkt had ®, Voor ik 
echter Cool verder hespreek, moet ik eerst overgaan tot het ten 
westen Флага grenzende ambacht Schoonderloo. 

Dit was aangeslagen voor 34 hoef, welke, zooals wij met zeker- 
heid weten uit het Register der Nieuwe Meetinghe, den zuiil- 
westhoek van den tegenwoordigen Coolschen polder besloegen, Eet 
was nan de noordzijde begrensd door den voormaligen Coolschen 
weg (in 1545 nog Schoonderlosche wech geheeten) en een scheid- 
sloot in het westelijk verlengde daarvan, de Hooydrift of. Heydrecht, 
welke reeds in 1296 als de grens van Schoonderlo vermeld wordt gt 
en wan de oostzijde in lateren tijd daor een sloot, die ter plaatse 
van de tegenwoordige ^s Gravendijkwal genoemde straat van den 
Coolschen weg naar den Westzeedijk liep, doch nog in het begin 
der 15° eeuw door een kade lungs die sloot, welke in een stuk 
van omstreeks 1355 %) en twee schepenbrieven van 1414 °) onder 
den naam sCGravendijcwal vermeld wordt. Het ambacht is vooral 
merkwaardig, omdat wij de geschiedenis van zijn bedijking volledig 
kennen uit een door Frurs gepubliceerd stuk 7), waarin het vol- 
gende wordt medegedeeld. Een zekere Crass pr Varese bezat — 
zoonls van elders") blijkt, als leen van Putten — een uitland, 
d. i. een gors, Schoonrelo geheeten, dat hij met verlof van den 
graaf bedijkte door een dijk te maken, aansluitende aan het 
ten noorden ervan gelegen ambacht van heer Giseprecut BoKEL, 
Bokelsdije. Doch deze verbood hem die aansluiting, zoodat CLAES 


—— E E 


"LL St. „Onse land van Cole, alsoe groet als wijt daer hebben, est vijftich 
morghen of meer of min" van het charter van 1925 (Rotterd. Hist.-bl., Bgl, d. Kron, 
n^. 39 met foutieve dateering) is niet het geheele ambacht maar alleen des graven 
land daarin. 

% Van pex Beron П а?, 6059, 

1) Кашу, 1.1. 32. 

i) De Foeweny п°. 309 p. 268 sub 10; Faus LI- S noot 1. 

*) Bronnen v. d. G. v. R. IV n^. 770, 

5 Merten, Het Heiligezeesthuis te. Rotterdam 12. 

7) Faun Lt 21. 

>) De Fruemweny Ll. 
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DE VRIESE genoodzaakt was het aan Bokelsdije grenzende land, 
dat daarom later het Middellant genoemd werd, weder aan, zijn 
bedijking te onttrekken en van Schoonrelo een eiland te maken. 
Op den duur bleek echter het onderhoud van de dijken van dit 
eilandje te bezwarend, waarom de zoon van CLAS DE VRIESE, 
Jax VAN ScenoosgkLO, van heer Grsesmecur verlof verzocht en 
verkreeg om het eilandje weder aan Bokelsdije vast te hechten 
door de herdijking van het Middellant, op voorwaarde, dat hij 
„Aneraf zijn man werden” zou, terwijl hij later een nicht van heer 
GisgngECHT, Bavrroor FLorexs Bokers dochter, huwde en tcen 
het leen weder terugkreeg. 

Dit geheele verhaal ts thans nog op de kaart ') na te gaan, daar 
elke episode ervan sporen in de verkaveling heeft heelt n. Het 
door Chars pe Varese bediykte eilandje was niet het geheele Intere 
waterstaatkundige ambacht doeh alleen het deel daarvan tusschen 
's Gravendijkwal en den Schoonenberger weg (door Jasren ApRIAENSZ. 
nog Schoonderlosche wech genoemd). Dit blijkt vooreerst uit den 
hoek, welken de Westzeedijk maakt bij de begraafplaats en uit het 
daarentegen recht doorloopen van den zeedijk van de zuidpunt der 
Havenstraat af tot nan Beukelsdijk toe, hetgeen erop wijst, dat het 
land tusschen den Schoonenbergerweg en de Havenstraat te gelijk 
met het Middellant bedijkt is geworden. Vervolgens uit de plants 
van de kerk der parochie Schoonderlo, die tot de 16° eenw op het 
nog bestaande kerkhof aan den zuidoosthoek van den Schoonen- 
bergerweg heeft gestaan. En ten derde wit de verkaveling, die 
op het eilandje in vost- westelijke richting doch ten westen van den 
Schoonenberger weg evenals in het Middellant in- noord-zuidelijke 
richting liep. Aan de oostzijde werd de plaat door Jax vax Scnoonneno 
vastgehecht aan Bokelsdijc door een kort eindje dijk naar het tegen- 
woordige van Speykplein, welks buitendijksloot now bestaat. Nu 
omvatte het waterstaatkundige ambacht later behalve het door Cr‚ars 
pe Veıese bedijkte eilandje ook nog het door zijn zoon daaraan ge- 
hechte land ten westen daarvan met de Hooydrift als noordelijke 
grens, blijkbaar omdat die twee samen het Putsche leen vormden, 
terwijl het Middellant, zooals we met zekerheid uit het Register 
der Nieuwe Meetinghe weten, later waterstaatkundig tot het ambacht 
Cool behoorde, dat Schoonderlo ook aan de oostzijde begrensde, 
omdat het evenals Cool geen deel uitmaakte van het Putsehe leen 
maar een achterleen der Boxers was. Immers het Oude Register 


= 


1) Ор de kaarten wel te verstaan van vóór de bebouwing van den Coolschen polder 
in het laatste kwart der vorige en bet begin dezer tenw, 
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van Graaf Froness zegt ons in zijn paragmaf over de leenen van 
heer Giseneront Boxen: „Fuonexs kindere siins broders (d.i. JAN 
vAx SenoownELo en Bankroce Frorens Bokers dochter) houden 
van hem dat ambacht van Coele ende dat Middellant" 4), Van- 
daar dat politiek — in afwijking wederom van de waterstaatkun- 
dige indeeling — het Middellant Inter een deel uitmaakte der 
heerlijkheid Sehoonderlo, en. dat de politieke grens tusschen Schoon- 
dorlo en Cool, waarover in latere eeuwen veel getwist is, ten 
slotte in de eerste helft der 17” eeuw is bepaald op de rechte lijn *), 
die reeds eeuwen lang de kerkelijke grens tusschen de parochies 
Schoonderlo en Hildegaertsberch had gevormd 3), waardoor wij 200- 
wel Egmontsche tienden van Cole *) als tienden van Cole der 
St. Paulusabdij 2) vermeld vinden. 

Ik ga thans over tot de bespreking van Oud-Matenesse. Den 
12 December 1347 kreeg heer DANIEL VAN MATENYSSE VAN de 
heemraden van Schieland verlof tot het bedijken van den Nieuw- 
Matenesse-polder. Hij had hun aangetoond, „hoe dat sijne ouders 
(d.i. voorgangers) landt hadden in Mathenesse, daer sij op plagen 
te woenen, daar tambacht haer aff was ende noch heer Dantes. es, 
welek ambocht vuijt geslegen wart" ". Deze uitslag had in het 
1° kwart der 14° eenw plaats gegrepen, want reeds den. 19. Juni 
1326 7) vinden wij de „inlage” vermeld, terwijl er in het bescheid 
van 1296 nog geen sprake van is. De grond der heerlijkheid 
Nieuw-Matenesse had dus oorspronkelijk met dien van Oud- Mate- 
nesse één polder uitgemaakt, en de zeedijk, die thans nog de beide 
polders scheidt, was een inlangdijk 5), terwijl de oorspronkelijke 
zeedijk meer rivierwaarts Ing, vermoedelijk ongeveer terzelfder plaatse, 
waar heer Daniet. in 1348 den dijk van den Nieuw-Matenesse-polder 
legde. 

De ligging van den Matenesser-polder voar het maken van den 
inlaagdijk verdient alle aandacht. Terwijl alle andere bedijkingen, 
op de eene uitzondering van Schoonrelo, dat als plaat of eiland 





1) B. e. M. Hist. Gen. XXII 211; Fnuis Ll. 59 noot 4. — Dit ambacht is m. i, ook 
kennelijk bedoold met „tambacht van Borers Fronkss" vau het bescheid van 1295/8 
(ne Freweny n°. 309 sub 10), niet Matenesse, zooals Fnuis (11. 58) meende. 

", Kaart van Jax Jaxsz. Srawriokw van 1628 (Botterd, Gem. arch.). Deze grens is 
verst in het begin der 19e eeuw gewijzigd. 

5) Zie de boven (p. SL moot 5) aangéhaalde kaarten der Overschiesche tienden. 

i) Bronnen v. d. б. v. E. IV n. 167, 930, 931: ef. Fnvix Ll. 54 noot 2. 

M Bronnen v. d. G, v. R. IV n”. 850, 1037, 1288, 1852. 

î) Vax Mienia I TH. 

7) Rotterd. Hist,.-bl., Bijl. d. Kron. n*. 31; cf. Bronnen v, d. G. v. R. IV n°, H5. 

& Dit ja door Forme LL 920 en T noot 3 over het hoofd gezien, en evenzoo door 
dr. K. Heensos in zijn kaartje in de Beschrijving van Schiedam 1 (1910) 3. 
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bedijkt werd, na, aansloten aan andere polders en hun dijken 
daarom overal op de achterliggende dijken doodloopen, is bij Mate- 
ness juist het omgekeerde het geval. De dijk ervan, thans in het 
westen de Singel en in het noorden en oosten de Laanslootsche 
weg genoemd, loopt nergens op een binnenwaarts gelegen dijk 
dood, maar op drie plaatsen, aan de oost- en westhoeken en in 
het noorden op de grens tusschen de Hoog- en Laag-Spaansche 
polders, omgekeerd deze op gene. Dit verschijnsel is alleen ver- 
klaarbaar door de onderstelling, dat Matenesse voor het omringende, 
ook het binnenwaarts gelegen land en dus evenals Schoonderlo 
als plaat bedijkt werd, een gissing, die door andere omstandig- 
heden nagenoeg zekerheid wordt. 

Vooreerst door de hoogte van den bodem. Wet bestaat er geen 
gedetailleerde hoogtekaart van Schieland, maar de zomerpeilen der 
polders geven toeh een betrouwbaren maatstaf voor het hoogtever- 
schil van het terrein. Nu zijn de zomerpeilen der hier in aanmer- 
king komende polders deze: 


Hoog-Oudendijk............. 1.85 + AP. 


Bergpolder......... sies «ou, 1:06 4 
MNieuwpolder <... saa eaaa u BO n 
Віагра al 3.10 : 
B c Lets reis 1Û = 
Lang-Spaansche polder. .... a Rh d 
Hoog-Spannsche polder...... 1.55 = 
Oud-Matenesse. .... . passen. 140i) 4 


Met witzondering van den Hoog-Spaanschen polder — waarvan 
ik aanstonds de verklaring zal geven — loopt dus het land van 
den oudsten zeedijk naar Oud-Matenesse geleidelijk af, terwijl dit 
zelf op nagenoeg dezelfde hoogte het als het achter den ondsten 
weedijk gelegen oude land. Ook dit wijst op een bedijking als plaat 
of eiland. | 

En ten derde meen ik dit te mogen afleiden uit de politieke 
deeling. Ik heb reeds medegedeeld, dut de latere Nieuwlandsche 
еп ^s Gravenlandsche polders in de 14° eeuw tot het gerecht van 
Schie behoorden, en mit de rekening over de groote hede van 
1344 !), waar naast „Seve sgraven ambacht” (d.i. het Intere 
Onderschie) „Seve Grrars ambacht” (d. i. het latere Hogenban) 
wordt genoemd, weten wij, dat ook dit lantste, dat Matenesse aan 


1) НАмлккн, Rekeningen van Holland II 142, 
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de noord- en oostzijden begrensde !), een deel van Schie was. 
Matenesse echter, dat kerkelijk eveneens onder de parochie Schie 
ressorteerde =), was politiek geheel zelfstandig met een eigen gerecht, 
hoewel het als het ware midden in Schie lng ingeschoven. Ook 
ervoor is dum. geen andere verklaring te vinden dan dat het als 
plaat bedijkt is geworden. 

_ En thans kun ik ook de verklaring geven van de omstandigheid, 
die ik reeds releveerde, dat in het charter van 1281 over het 
dijkrecht in Schieland onder ile ambachten. waarvoor dat charter 
gold, Matenesse en Sechoonrelo ontbreken. Want nu wij weten, 
dat deze twee als platen zijn bedijkt geworden, is het duidelijk, 
dat die verklaring alleen hierin kan liggen, dat die platen destijds 
nog hun eigen uitwatering hadden en nog geen deel uitmaakten 
van het waterschap Schieland. 

Wel echter wordt in dat charter genoemd „officium dictum 
Bokelsliek". Hier vinden wij het grootste verschil tusschen de 
politieke en de waterstantkundige indeeling. Bij de bespreking van 
het charter zeide ik reeds, dat alle daarin genoemde ambachten 
in politteken zin bedoeld moeten zijn en dat Bokelsdije daarin dus, 
evenals later steeds het geval is gebleven, behalve den Interen 
Beukelsdijkschen polder ook nog de waterstaatkundige ambachten 
Blommersdie en Cool moet hebben omvat. Des te merkwaardiger nu is 
de omvang van het waterstaatkundige ambacht Bokelsdije. Dit was 
in de hoetslagen van 1420 aangeslagen voor 64 hoef of 195 morgen, 
terwijl de Intere polder Bokelsdije volgens het Register der Nieuwe 
Meetinghe slechts 77 morgen was. Waar lagen de andere 118 morgen? 

Op deze vraag schijnen mij twee antwoorden mogelijk, wanrvan 
ik hier alleen dat kan bespreken, hetwelk mij het waarschijnlijkste 
voorkomt, terwijl het andere cerst beneden in cen ander verband 
ter sprake kan komen. Aan de noordzijde van den polder Bokelsdije 
lag het ambacht uten. Broee vau het charter van. 1345 (later het daar- 
mede vereenigde ambacht Ouderschie), aun de oostzijde het ambacht 
Blommersdije en aan de zuidzijde het tot het ambacht Cool behoorende 
Middellant, zooals de met elkander overeenstemmende opgaven van 
de hoefslageh van 1420 en het Register der Nieuwe Meetinghe ons 
leeren, De 118 morgen kunnen dus alleen aan de westzijde worden 
gezocht; en, wanneer men zich nu de in de laatste jaren der 14° eeuw 
gegraven Delfshavensche Schievaart wegdenkt, dan is het duidelijk, 
dat die 118 morgen slechts kunnen gevormd zijn door het stukje 
der heerlijkheid Bokelsdije bewesten die Schievaart benevens de ten 


1 Cf, Rotterd. Hist.-bl., Bijl. d. Kron. op 18. 
7| Vax Mirnis III 18, 
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noordwesten daaraan grenzende Veertich morgen en Seventich morgen 
van Fromm Baurmazans, gezamenlijk in 1545 opgemeten op ruim 
123 morgen. Het waterstaatkundige ambacht Bokelsdije was dus 
niet beperkt tot den lateren polder van dien naam, doeh liep als 
een band om het ambacht uten Broec heen, van de westgrens van 
Blommersdije af tot het huis ter Spangen toe, en omvatte dus mede 
het zuidelijk deel van het politieke ambacht Hogenban. En dat dat 
land van den aanvang af politiek tot Hogenban heeft behoord, 
blijkt weder uit het Oude Register van Graaf Fronexs, waar in 
de paragraaf over de leenen ғап һеег Сиѕквкеспт Вок ки, deze merle- 
deeling voorkomt: „Ant westende van Bokelsdiie (d. i. van de heer- 
lijkheid van dien naam) leghet een lant, dat die van Rotte hebben 
ut gheslaghen, dat leghet tusschen tambacht van Sconerlo ende 
haren Grts ambacht, utgaende op die Merwede” In. Haren Gitus 
ambacht, het latere politieke ambacht Hogenban, grensde dus reeds 
in 1288 evenals later ten oosten aan de heerlijkheid Bokelsdije. 
Hoe kon nu de zuidelijke helft van dat politieke ambacht water- 
staatkundig tot het ambacht Bokelsdije behooren? Om deze vraag 
te beantwoorden, moet ik eerst het waterstantkundige ambacht 
vander Leek of den Hogenban bespreken. 

Dit was in 1420 aangeslagen voor 223 morgen, welke wit ver- 
schillende scherp onderscheiden deelen bestonden. Vooreerst behoor- 
den ertoe het stuk van den Interen Nieuwpolder bewesten den Rot- 
terdamschen weg, door Jasper Anrıaessz,. en Fronts BALTHAZARS 
den Darien genoemd, en het door Fromm Barruazams Galehhoee 
genoemde terrein tusschen de Schie en de wegen naar het huis ter 
Spangen, dat thans met al het ten zuidoosten daaraan grenzende 
terrein bewesten de Delfshavensche Schievaart den Laag-Spaanselien 
polder vormt, doch vóór het graven dier vaart met den Darien samen 
één bedijking moet hebben uitgemaakt, ter grootte van bijna 118 
morgen (volgens Jasren ApmiArsss). In de tweede plaats moet ertoe 
behoord hebben de geheele tegenwoordige Hoog-Spaansche polder, 
bestaande uit den tot de heerlijkheid Hogenban behvorenden Hogen 
Hem van Pops Banruazans en uit het land tusschen de Schie, 
de Sehiedamsche vest, den Matenesserweg en de Laen&loot, dat — 
met het deel van Schiedam beoosten de Boterstraat en de Hoog- 
straat — een afzonderlijke bedijking vormde van ver Ar van 


I) B: e. M. Hist. Gen; XXII 211/2. Den uitslag van die van Rotte houd ik met 
Fav (1.1. 59 noot 4) voor het land, op de kaart van Fronis Bavrnazans met Keis" 
aangednid, d.i, den noordoosteljken hoek van den Nieuw-Matenesse-polder, welke 
tegelijk met de Inlaghe van Matenesse in 1348 herdjkt werd en later evenals het 
achterligzends land tot de heerljkheid Bokelsdio behourde, 
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Henegouwen !) en. waarvan het zuidelijkste deel behoorde tot haar 
huis ter Riviere #), het noordelijkste tot de heerlijkheid Matenesse, 
samen volgens Jasrer Apuarssz. 684 morgen groot. En ten derde 
moet ertoe hebben behoord de 's Gravenlandsche polder ten westen 
der Schie, het oude ambacht van ver A.err der charters van 1264 
en "Gs 9), aan welks noordpunt haar eerste huis ter Nieuwerschie *) 
en de onde Schiedam ?) lagen, groot 494 morgen"). Nu is het 
zeer opmerkelijk, dat het tweede en derde gedeelte van het ambacht, 
de Hoog-Spaansche en. "s CGravenlandsche polders, een veel hooger 
zomerpeil hebben dan alle andere polders tusschen de Rotte en de 
Schie, hooger zelfs dan het oude land achter den oudsten zeedijk, 
namelijk 1.55 en 1.35 + A. P., terwijl het hoogste zomerpeu 
der omringende polders 1.00 + A. P. is. Deze hoogte van den 
bodem ter weerszijden van de Schie is nlleen verklaarbaar door de 
onderstelling, dat het land geruimen tijd boezem- of vlietland 
is geweest, zooals we reeds gezien hebben, dat ook steeds het geval 
is geweest met het deel van het ambacht Rubroce bewesten de 
Kotte. Trouwens reeds de naam Hoge Hem, d. i. inham, dié o.n. 
reeds in een stuk van 1355 voorkomt 7), wijst op dezen toestand. 
Hoe is nu die inham te verklaren? 

Het antwoord geeft wederom de kaart, waarbij ik tevens tot 
Bokelsdije terugkeer. Langs de grens tusschen den Galchhoec van 
het waterstaatkundige ambacht vander Leck en de Seventich morgen 
van het waterstaatkundige ambacht Hokelsdije liepen en loopen nog 
van den voormaligen dijk van het ambacht uten Broce af tot den 
Hogen Hem toe twee wegen parallel naast elkander, door Fronts 
Bavruüazans de Wech en de Lacen genoemd, en wel juist ter plaatse, 
waar de reeds in het bescheid van 1295/6 genoemde Bridorp 
wateringe *) den dijk van het ambacht uten Broec bereikte. Blijk- 


1) Dit is reeds ingezien door Hxrmsos Ll. 2 j?. het kaartje p. 3, dat, behoudens de 
hoven (p. 39 noot 8) gemaukte opmerking, m.i. volkomen juist is, 

Vax tres Benni II m^. 288; Bronnen v. d. G. v: R. IV np OR: Aas enn Fons 
Banrnazans Het huis werd in 1339 (Bronnen v; d. f. v. K. IV n*. 455! aan de leeren 
van Mutenesse in leen gegeven en heette danrom sedert meestal het huis Matenesse. 

7) Van pex Benon Ш п". 110, 175, 

#7 Ibidem n". 114, 175. 

* HagniscA LL 3. 

* Wax pen AA, Aardr. Woordenb, IV 779 (42,3110 bunders) In het Register der 
Nieuwe Meetinghe komt deze polder niet voor, evenmin ul& Ackersdijc, Zegwnert en 
Zevenhuzen. Dat hj niet tot Delfland behoorde, blijkt ten overvloede uit de Kaart van 
het hoogheemraadschap van N. en J. Knvikics тап 1712, volgens welke bij buiten den 
ringdijk der Oostambachten lag. 

7) Vas Micnis. IT: 855. 

*! Dk FukgwEenv п", JOO sub ЇЇ, 
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bar waren die twee wegen oorspronkelijk twee dijkjes, waar- 
tusschen de Bridorpwateriug na de bedijking van het ter weerszijden 
gelegen land door den Hogen Hem heen op de Schie bleef alwateren. 

in op dezelfde wijze begon in het zuidoosten van den Hogen Hem 
de dij wan de Séventich morgen, door Fromm Barrnazans Ver- 
maveldije genoemd , juist ten oosten der Matenesser watering. Met 
andere woorden: toen de plaat Matenesse aan aten Broec werd vast- 
gehecht door de bedijking van het tusschenliggende land, het men 
de bestunnde nitwateringen dier beide ambachten vrij, hetgeen ten 
gevolge had, dat de voortzetting der Bridorpwatering tusschen den 
Wech en de Laen de twee nieuwe polders, dt, de latere waterstaat- 
kundige ambachten vander Leek en Bokelsdije, kwam te scheiden. 

Maar de politieke grens lag elders, n.l. precies in het midden 
van deu dijk van uten Broce, op gelijken afstand (ongeveer 1*/. 
kilometer) van Blommersdije in het oosten en van den ouden eijk 
in het noordwesten, beide langs den dijk van uten Broec gemeten. 
Een aanwijzing te meer, naar het mij voorkomt, dat de zooeven 
door mij gegeven verklaring juist moet zijn. Want die ligging der 
politieke grens kan alleen hiervan: bet gevolg zijn, dat de dijk van 
uten Broec wei den ervoor gelegen „uterdije” aan de oudste be- 
kende heeren van Hogenban, de Voorscorrss, of hun voorgangers, 
en aan de Boxers — van waar de naam Bokelsdije — teder voor 
de helft toebehoorde, terwijl de waterstantkundige indeeling daar- 
mede niets te maken had. 

Dit brengt mij tot het laatste feit betreffende de ambachten 
bezuiden den oudsten zeedijk, waarop ik Uw aandacht wil ves- 
tigen. „De gewone rechtsregel”, zegt Ferus ), „was dat alle 
annslibbing buiten 's dijks aan den graaf toekwam’, met een beroep 
op een charter van 1247 van graaf Winnen MS), Maar hij merkte 
zelf reeds op, dat het bescheid van 1295/6 een anderen regel 
opstelde, namelijk dat het land buitensdigks behoort aan den eige- 
naar van het land, dat er binnendijks aan paalt, indien dit met 
zijn hoofd of einde tegen den dijk ligt, maar aan den graaf, indien 
het binnendijksche land zijdelings, d. 1. in de breedte ertegen aan- 
komt 5, In Schieland nu komt een merkwaardige uitzondering op 
beide regelen voor. Langs de noordzijde der waterstaatkundige 
ambachten Bokelsdije en Blommersdije loopt binnendijks van het 
ambacht Hogenban af tot het Bloclant toe een smalle strook, die 
waterstaatkundig tot de achterliggende ambachten uten Broee (later 


1) Fnuix Ll. 7, 
27) Van peN Benon I n°. 441. 
7) Ешлх 1.1, б; пк Ёпкмкңү п. 309 sub 1. 
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Ouderschie) en Berchpolre behoorde doch politiek steeds tot de 
ervoor liggende heerlijkheid Bokelsdije behoord heeft. Het is dui- 
delijk, dat de sloot, welke die strook aan de noordzijde begrensde, 
de oorspronkelijke binnendijksloot was en dat de strook zelf in haar 
geheel een deel van den dijk uitmaakte 1). Dat die toestand uit 
den tijd der bedijkingen zelf dagteekent, blijkt vooreerst uit het 
feit, dat het korte eindje van den oostelijken dijk van uten Broce 
hezuiden den Bloemaertsdije niet in het verlengde lag van de 
Scherpendrechtsche kade doch ongeveer GO meter ten oosten daar- 
van, terwijl daarentegen de kerkelijke en politieke grens; de binnen- 
dijksloot, juist wel in dat verlengde lag evenals de ten zuiden 
ervan gelegen kade tusschen de ambachten Bokelsdije en Blommers- 
dije. En die rechte lijn vormde in haar geheele lengte, van den 
oudsten zeedijk af tot de Kruiskade toe, de grens tusschen de 
parochie Schie, waartoe uten Broec en Bokelsdije behoorden, en 
de parochie Hildegaertsberch, waaronder Berchpolre en Blommers- 
dije ressorteerden. Ook in het zuidwesten van Schieland vinden wij 
denzelfden toestand tusschen de bedijking Maline der Egmontsche 
abdij, de tegenwoordige Abtspolders, en bet Drussatenlant, den 
tegenwoordigen Nieuwlandschen polder. 

Hoe deze uitzondering op den vermelden regel te verklaren 15, 
is mij niet duidelijk. Men zou kunnen gissen, dat ze in verband 
heeft gestaan met het zooeven vermelde charter van 1247 en dat 
de dijken van Maline, uten Broec en Berehpolre door den graaf 
met de ervoor gelegen aanwassen ter bedijking zijn uitgegeven aan 
een. drüssaet, een Voonscorks, een Boker, en een Brormarrrt. Doch 
dan rijst de vrang, waarom wij denzelfden toestand noch bij den 
oudsten zeedijk noch bij de latere bedijkingen terugvinden. Want 
bij de latere hedijkingen blijkt overal de regel gevolgd te zijn, dat 
de uterdije aon de ambachtsheeren van het binnen den dijk gelegen 
land behoorde, waarvan het sprekendste voorbeeld is te vinden in 
de verdeeling van den in 1348 bedijkten Nieuw-Matenesse-polder 


1) Dat de zeedijken tusschen de binnen- en buitendijkslocten oorspronkelijk veel 
breeder waren dan thans, soms zelfs meer dan 100 M. breed, is onder anderen nog 
tegrenwoordig te xien nau de breedte van den dijk vau deu polder Rotterdam (de Hoog- 
straat), die tusschen de binneudijkaloot (d.i. de St, Laurensstraat, Kipstraat en het 
Achterklooster) en de buitendijksloot (d.i. de Steigersgracht) 100 à 170 M. breed was. 
Op enkele plaatsen zou men zelfs geneigd zijn tot het vermoeden, dat er tasschen de 
binnen- en buitendjkalooten twer dijken voor elkander hebben gelogen. Zoo lag voor 
den Üuwendick van het Bloclant de „Hoochlantse kae" (atlas van Frogs BarTUATARA), 
die tot het bezin dezer cenw onder den naam Geldelooze Pal heeft voortbestaan, en 
die, evenals de Ouwendijck zijn voortzetting beoosten de. Hotte. vond in de Prinsenlaan, 
gelf wellicht beoosten de Rutte werd voortgezet door de kade langs de noordzijde van 
het Rottegat. 
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tusschen de heeren der achter den zeedijk gelegen ambachten Oud- 
Matenesse, Horenban, Bokelsdije en Schoonderlo, Dan, welke ook 
de verklaring ervan moge zijn, dit blijkt wit de nangehaalde feiten 
met zekerheid, dat het recht op den uterdije in Schieland niet 
steeds hetzelfde is geweest doeh op verschillende tijdstippen op uit- 
eenloopende wijzen is toegepast geworden. 


Hiermede san het slot gekomen van de bespreking der water- 
staatkundige ambachten bezuiden den oudsten zeedijk, der bedij- 
kingen in het „mienwelant”, der „polres”, acht ik het zaak om, 
voor ik tot de ambachten van het ,oudelant" benoorden den oud- 
sten zeedijk overga, eerst het gevonden resultaat en speciaal de 
volgorde der bedijkingen te resumeeren. 

|. De oudste is ongetwijfeld geweest uten Broec en Berchpolre 
met de Veertich morgen, waarvan het bezwaarlijk is uit te maken, 
of die in eens of in tweeën is geschied em of in het laatste geval 
uten Broec dan wel Berchpolre met de Veertich morgen de oudste 
is geweest. Voor de prioriteit der Inatste pleit de boven geconsta- 
teerde vooruitspringing van den dijk van шеп Broec bezuiden de 
zuidpunt van Berchpolre; doch omgekeerd voor de prioriteit van 
uton Broec, dat de dik van Berchpolre juist benoorden de ooste- 
lijke mtwatering der Bridorpwatering eindiede, zoodat ik ten slotte 
overhel tot de gelijktijdige bedijking van beide door de twee abh- 
dijen van Egmont en St. Paulus: 

2. Daarop volgden vermoedelijk: 

4, de bedijking van tBloclant en de tegenwoordige begraafplaats 
met een nieuwe sluis in de Rotte: 

р. die van Matenesse als plaat of eiland — met de in 1326 
het eerst vermelde en in 1348 herdijkte „inlagle” —, omdat die 
moet zijn voorafgegaan aan 

3. de bedijking van den Galehhoee en van de waterstantkundige 
ambachten Bokelsdje en Bloemnertsdije, welke ik voor één geheel 
houd, zoowel om topographische redenen als wegens de zooeven 
vermelde afwijking daarbij van het gewone dijkrecht. Daarbij werd 
aan de noordpunt van den Gravelandschen polder de Oude Schiedam 
gelegd, terwijl tevens moet opgemerkt worden, dat de dijk nan het 
westeinde der heerlijkheid Bokelsdije cerst zındelijker heeft gelesen 
dan thans, wegens den in het Oude Register van Graaf Pronens 
vermelden uitslag van die van Rotte. 

4, De daarop volgende bedijkingen moeten zijn geweest: 
` a. het ambacht Rubroec, 

b. het ambacht tRodezant, 
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e, de plaat Schoonrelo van Unars pE VRIESE, en 

d. de Hoge Hem en de bedijking van ver Arv van. Henegou- 
wen beoosten de Schie; 

doch voor de onderlinge volgorde van dat viertal zie ik nergens 
cen argument, daar ze onafhankelijk van elkander plants hadden. 

Daarna houd ik voor ongeveer gelijktijdig: 
de bedijking van Rotterdam en tNieuwelant van Cralingen, 

4. die van sGravenlant en den Nicuwen Schiedam, 

beide (wat de eerste betreft, natuurlijk alleen ten opzichte van Rotter- 
dam) vermoedelijk door ver Атвут van Henegouwen omstreeks 1200. 

De herdijking van het Middellant en aanhechting van het 
westelijke deel van het ambacht Schoonderloo «door Jan VAN 
SCHOONDERLOO; 

7. terwijl eerst daarna de laatste bedijking, die bij het water- 
schap Schieland is gevoegd geworden, die van het ambacht Cool 
(het eerst vermeld in 1253) bezmden tRodezant en beoosten 
sGravendijewal, kan hebben plaats gehad. 


De ambachten van het „oude lant.” 

Het ambacht van Ouderschie was na de vereeniging ermede 
tusschen 1348 en 1420 van het voormalige ambacht uten Broec 
nangeslagen voor G4 hoeven (= 1920 morgen) en heette daarom 
ook vaak het „G4-hoeven-ambacht.” Zooals ik reeds mededeelde, 
bezitten wij een nauwkenrige beschrijving van den omvang hiervan 
in 1620 5, en oppervlakkig zou men meenen, dat deze bron, een . 
door de ambachtsbewaarders zelven samengesteld register, dus een 
bij uitstek betrouwbare bron moet zijn. Toch meen ik te kunnen 
anntoonen, dat die nlthans van den oorspronkelijken toestand on- 
mogelijk ven juiste voorstelling kan geven. De nmbachtsbewaarders 
noemen de polders of deelen van polders uit hun tijd op, die 
volgens hen het ambacht vormden, namelijk: 

Г onder het heemraadschap yan Delfland staande: 

. het in de 13°, 14° en 15" eeuwen tRintveen ge- 
heeten *) deel van den polder Ackersdije bezuiden de Oude 
Lede, behalve 3 morgen in den noordoosthoek en behalve 
de Zenede, BOOP Nee Ыз JE Viva a ьул Loom, 

. den polder Sehieveen bahala dê 7 адо ; y ca 098 

5 de heerlijkheid van den Tempel, die tot de parochie 
Barkel ево он ае е ER. x UE 
LET 555 ш, 

1 Zie Bijlage P. = 


2) Het oude Register van Graaf Frongss ]. 1. 210, 244; Bronnen v. d. G. v. R. IV 
n^. 100, 590, 674, 2085. 
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II. onder het heemraadschap van Schieland staande: 
4. den polder Zestienhoven I). а.а. see А: ш, 
3. Jen polder Oudendije behalve 23 morgen in het 
noordoosten, welke uitdrukkelijk gezegd worden tot het 
waterstaatkundige ambuecht Schebroee te behooren en waar- 
voor wij boven =) den ouden naam Scherpendrecht vonden 217 ,, 
DOB NICU DOOR tater M. see ev LI s su nv 131, 
T. het deel van den polder Blijdorp tusschen de Delfs- 
havensche Schievaart en de toenmalige molenwatering, die 
van het tegenwoordige stoomgemaal aan de Rotterdamsche 
Schievaart in zuidzudwestelijke richting naar den Beukels- 
Iani Hen mu oeste Ex. cm e e ei e e. vi 


1012 m. 


Zoodat de twee deelen samen 1597 morgen zouden geteld heb- 
ben, De aldus aan de 64 hoeven onthrekende 23 morgen meenden 
ambachtsbewaarders te vinden in het noordoostelijke stukje van den 
polder Oudendije, dat „den Ixinj hoven, somen meent, bij die van 
Schiehrouck daervan onttrocken is- doch zij kunnen daarin kwalijk 
gelijk hebben gehad, daar de door hen geconstateerde feitelijke 
toestand bevestigd wordt voorcerst door de ор de 17° en 15° 
eeuwsehe kaarten van Schieland juist ten westen van die 283 mor- 
gen voorkomende „scheitsloot,” maar vooral door het feit, dat de 
Scherpentrechtsche kade bezuiden den ouden zweiljk, welke zoowel 
Пе parochies Ouderschie en Hildegnertsberch als de ambachten 
Ouderschie en Berchpolre scheidde, juist in het verlengde lag van 
die scheidsloot, hetgeen erop wijst, dat deze reeds de grens moet 
geweest zijn, voordat uten Broec en Berchpolre bedijkt werden, 

Doch er is meer, dat twijfel doet rijzen aan de Juistheid der 
opgave van de ambacltsbewaarders, althans voor den oorspronkelijken 
omvang van hun ambacht, Immers geven zij in het Schielandsche 
deel overal de vostkade der Delfshavensche Schievaart als de grens 
van het ambacht орк deze vanrt werd eerst in de laatste jaren 
der 14° cenw gegriem zoodat die grens in geen geval de oude 
kan zijn, Nu zou men nog kunnen gissen, dat — ор dezelfde 
wijze, als wij boven gezien hebben, dat ten gevolge van het graven 
der Rotterdamsche Schievaart Westblommersdije van het ambacht 
Blommersdije naar het ambacht Cool is overgegaan — zoo ook 





1) Daar 16 hoeven 480 morgen vormden, moet de polder oorspronkelijk nog 30 mor- 
gen tusschen de Kotterdamsche Schievaart en den Rotterdamschen weg hebben omvat. 
Vgl. boven pag. 20 noot 3, waar het oorspronkelijk onbekaad zijn van het deel der 
Schievaart tusschen Bilresheul en Ouderschie verklaard wardt. 

2) Zie pag. 30, 
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hier als het ware een ruiling van grond tusschen de ambachten 
Ouderschie en Hogenban heeft plaats gehad, waardoor de Darien 
(het deel van den Nieupolder bewesten den Rotterdamschen weg, 
ter groote van 21 morgen) van het laatste naar het eerste, en de 
strook ten westen der Schievaart tusschen het Spaansche weegje en 
de heerlijkheid Bokelsdije (ter groote van 31 morgen) van het eerste 
naar het laatste zou zijn overgegaan. Doch daarmede is in strijd 
de aanteekening in het „Memoriaelbouck 1600” 5, vrij wel ge- 
lijktijdig met de opgave der ambachtsbewaarders, dat het Schieland- 
sche deel van het ambacht gevormd werd door „Sestien houen, 
den Ouden dijek, Blijdorp, Nieupolder ende eeu paert vande Spaense 
polder", waaruit volgt, dat de bedoelde 31 morgen groote strook 
ten westen der Schievaart destijds door hoogheemraden nag tot het 
ambacht van Ouderschie en niet tot dat van den Hugenban ge- 
rekend werd. 

Het sterkste echter is de afwijking in het zuidoosten van het 
ambacht. De ambachtsbewaarders rekenden van den Blijdorpschen 
polder tot het ambacht alleen het deel bewesten de Molenwatering 
ter grootte van 214 morgen. Tot welk ambacht behoorde dan het 
deel van dien polder beoosten de Molenwatering, groot ongeveer 
136 morgen? 

In dit verband moet ik eran herinneren, dat ik boven 2) de 
vraag stellende, waar de niet tot den Interen polder Bokelsdijc 
behoorende maar wel in het waterstaatkundige ambacht van dien 
naam begrepen 118 morgen lagen, zeide, dat mij op die vraag 
twee antwoorden mogelijk schenen. Het eene daarvan behandelde 
ik toen; maar het andere antwoord kan eerst nu ter sprake komen. 
Men zou namelijk kunnen vermoeden, dat die 118 morgen be- 
stonden — niet, zooals ik boven zeide, in het deel van het poli- 
tieke ambacht Hogenban bezuiden het huis ter Spangen, maar — in 
het door de ambachtsbewaarders van Ouderschie niet tot hun am- 
bacht gerekende deel van den Blijdorpscheu polder beoosten de 
Molenwatermg ter grootte van —+ 136 morgen ®). Voor dit ver- 
moeden zijn twee argumenten aan te voeren. Vooreerst zonden dan 
inderdaad de 1920 morgen van het ambacht Ouderschie terecht 
zijn, daar de in de berekening der ambachtshewaarders ontbrekende 
23 morgen zouden kunnen bestaan hebben 1°. in de 10 morgen, 
welke de volgens het „Memoriaelbonek 1600” tot het ambacht 
behoorende „puert vande Spaense polder” grooter was dan de er 


!; Bglage A kolom 4. 

=) Zie pag. 41. 

7) De polder werd in 1515 door Jasren Avnmexsz, opgemeten op bijna 850 morgen, 
Verh. dor Kon. Akad. v, Wetenech, (Nieuwe Reeksi Dl, XIV N*. 3. 4 
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niet toe behoorende ,,Darien’’, en 2°. in de Zwet tusschen Ackeredije 
en Schieveen, het stuk van de Rotterdamsche Schievaart tusschen 
Ouderschie en de Scherpendrechtsche kade en het stuk der Delis- 
havensche Schievaart langs de bedoelde mert van de Spaense 
polder”, alle drie met de erlangs loopende kaden. En in de 
tweede plaats zou ervoor pleiten, dat dan het bij de boven ge- 
geven oplossing op het eerste gezicht eenigszins hevreemdende feit 
zou verdwijnen, dat het deel van het politieke ambacht Hogenban 
bezuiden het huis ter Spangen niet tot het gelijknamige water- 
staatkundige ambacht zou behoord hebben, daar dit bij de thans 
in behandeling zijnde onderstelling zou moeten geacht worden be- 
staan te hebben in de door Ётошз Bavrnazars dus genvemde 
Darien, Galehhoee, Seventich morgen en Veertich morgen, te zamen 
door Jaspur Anıarssz. op 228 morgen opgemeten 1), hetgeen vrij 
wel met den aanslag van het ambacht voor 223 morgen over- 
eenkomt. 

Doch er staan gewichtige bedenkingen tegenover, die mijns in- 
ziens, althans voor den oorspronkelijken toestand, de schaal doen 
overslaan ten gunste van het andere, boven gegeven antwoord op 
de gestelde vraag, 

Vooreerst is de overeenkomst van 1345 met de hier besproken 
oplossing in strijd, daar, indien deze juist ware, het ambacht 
Bokelsdije er niet in had kunnen ontbreken. 

Vervolgens zou dan dit ambacht te groot worden, daar het dan 
zou hebhen moeten bestaan wit 1°. den lateren polder Bokelsdije 
(77 morgen), 2°. het stukje der heerlijkheid Bokelsdije bewesten de 
Schievaart en het daarlangs gelegen deel dier vaart (13 morgen), 
3° het deel van den Blijdorpschen polder beoosten de Molenwate- 
ring (136 morgen); samen 226 morgen, terwijl bet ambacht slechts 
voor 195 morgen was aangeslagen. 

Ten derde zouden dan de Rotterdamsche Sechievaart en de 
Molenwatering de grens tusschen de ambachten Ouderschie en 
Bokelsdije hebben moeten vormen, hetgeen voor geen van beide 
aannemelijk is. Want de eerste werd eerst na 1340) gegraven, en, 
wat de Molenwatering betreft, zoo waren weteringen in plaats van 
kaden alleen dan grenzen van waterstaatkundige ambachten, indien 
deze herustten op politieke grenzen (zooals bij de Louwersloot vau 
Berchpolre en de Hooidrift van Schoonderloo het geval was), ter- 
wijl uit niets is af te leiden, dat het oostelijk deel van Blijdorp 





D Men honde hierbij in het oog, dat de landmeter hier niet de ambachten, maar de 
pollers van zijn tijl tot grondslag zijner opmeting heeft aungenomen. 
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оой politiek van het westelijk deel gescheiden zou zijn geweest, 
integendeel uit alle historische gegevens zijn politieke eenheid af- 
doende blijkt. 

Daarenboven is er geen enkel waterstaatkundig verband aan te 
wijzen tusschen het oostelijk deel van den Blijdorpschen polder en 
den Beukeldijkschen polder, terwijl er boven een alleszins aan- 
nemelijk waterstaatkundig verband werd aangewezen tusschen de 
Seventich en Veertich morgen en den polder Beukelsdijk, 

En ten slotte zouden dan zoowel de geheele Hoog-Spaansche 
polder als de "a Gravenlandsche polder niet in den omslag van 
Schielands penninggeld begrepen zijn geweest, hetgeen mij onnan- 
nemelijk voorkomt, zelfs wanneer men rekening houdt met de 
boven aangetoonde omstandigheid, dat die twee polders langen tijd 
hoezemland moeten zijn geweest. 

Daarentegen blijft bij het door mij gegeven antwoord onver- 
klaard, waarom het ambmeht Ouderschie zoowel in 1420 als later 
slechts voor 64 hoeven was aangeslagen, hoewel het dan feitelijk 
ruim 4 hoeven grooter zou zijn geweest), Meu zou wellicht kun- 
nen gissen, dat die Ingere aanslag, welke zich, zooals wij a 
zullen gien, eveneens bij het aangrenzende Schiebroee voordeed, 
verband heeft gestaan met het feit, dat Onderschie en Schielen 
de eenige ambachten van het oorspronkelijke waterschap waren, die 
aan de abdij van Egmont behoorden, en dat deze zich dus bi de 
eerste gemeenschappelijke vorming van het waterschap met de abdij 
van St. Paulus dien lageren aanslag heeft bedongen; doch meer 
Чап een gissing is dat niet. 

Wel is echter een verklaring te geven van het feit, dat am- 
hachtsbewanrders van Ouderschie in 1620 niet volledig op de 
hoogte waren van de uitgestrektheid van hun ambacht. Immers zij 
zeggen zelf“), dat , d'innecompsten der Jun houffven. de lasten nu 
verre overtreffen, ende aparentelijcken geschapen is jaerliex over- 
schoth te sullen hebben, ende en geen collectatie van achterstall 
te sullen behouffven’”’: er was geen praktisch belang meer betrokken 
bij een volkomen juiste bepaling van de grenzen van het ambacht, 
Toch heeft hun omschrijving in zooverre waarde, dat uit hàar ge- 
deeltelijke overeenstemming met de notitie over het ambacht in 


1) De cijfers van de nienwe meting in het résumé van hoogheemraden (Bijl, A, kol, 4) 
kunnen hier niet voor vergelijking dienen, daar wit het Register van Jasren Annıaessz, 
duidelijk blijkt, dat die cijfers voor de drie ambachten Hogenban, Ouderschie en Beukels- 
dijck (respectief + 283, + 9041 en + 77 morgen) uitsluitend op de grootte der polders 
berustten, 

2) Bijl. B in fine, 
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het Memorinelbouck van 1600 blijkt, dat het zich inderdaad naar 
het noordwesten tot de Oude Lede toe nitstrekte en de niet tot 
het politieke ambacht behoorende heerlijkheid den Tempel om- 
vatte 5, terwijl wij reeds zagen, dat eveneens de door hen als de 
feitelijke grens tegen het ambacht Sehiebroec aangegeven scheitsloot 
de werkelijke grens moet geweest zijn. 

Hun redeneering moet deze zijn geweest, dat, uitgaande van de 
hun bekende en inderdaad juiste grenzen van hun ambacht aan de 
noord- en noordoostzijden, te zoeken was naar zulk een omschrij- 
ving ervan, dat er juist de 1920 morgen door werden verkregen, 
terwijl hun het feit onbekend was, dat verschillende ambachten 
om verschillende redenen voor een kleiner aantal morgens dan hun 
werkelijke grootte waren aangeslagen. 

Ten oosten van Ouderschie lag benoorden den oudsten zeedijk 
het ambacht Schiebroee, dat tot de parochie Ouderschie behoorde. 
Het was bij het water- en heemraadschap aangeslagen voor 24 
hoeven, d. 1. 720 morgen, maar feitelijk grooter. In 1545 werd 
het opgemeten op 1481/, morgen, wat vrij Juist was?) Want het 
politieke ambacht — waartoe niet behoorden de boven onder Ouder- 
schie besproken 23 morgen nan het oosteinde van den Oudendijk- 
schen polder, het aloude Seherpendrecht *), die waterstantkundig 
wel onder Schiehroce ressorteerden — was ruim 722 morgen groot 4), 
zoodat men met de 23 morgen van Scherpemlrecht voor het water- 
staatkundige ambacht 745/6 morgen verkrijgt. Waar dit nu tot in 
de 17° eeuw constant voor slechts 24 hoeven was aangeslagen, 
hebben we dus hier een zelfden lageren aanslag dan de werkelijke 
grootte, als we bij Ouderschie vonden. 

Kotterban of Hildegnertsberch. Dit ambacht was nangeslngen voor 
129 hoeven (d.1. 3570 morgen) en week, voor zoover wi] kunnen 
nagaan, alleen in zooverre af van het gelijknamige politieke am- 
bacht, dat in het laatste mede begrepen was het waterstaatkundige 
lecht Berchpolre 9), dat ook kerkelijk tot Hildegaertsberch be- 


. 1) Bjl A, kol. 3, ,die vau Ackeralijck, Schieveen ende den Tempel"; terwijl ook in 
beide het Delflandsche deel op 885 morgen wordt berekend, 

*) Vergeliik den aanslag in de kohieren der verponding in de 18e eeuw voor 748 mor- 
gen 239 roeden (Tegenw. St, VII 36), wauruit volgt, dat die sanslaz het waterstaat- 
kundige, niet het politieke ambacht betrof. 

1) Zie boren paz. 30, 48, 

1) Volgens het kadaster (vas uien Aa, Aardr, Woord. X 169) is de met het voorma- 
lige politieke ambacht nageno.g overeenstemmende burgerlijke gemeente Schiebroek 
615,0208 bunders groot, i. i. ruim 722 morgen, Р 

M Van daar dat bet in de kohieren der verponding in de 18e eeuw voor 4068 шот 
gen 35 roeden was aangeslazen (Tegenw. St. VII 32), Dit stemt volkomen overeen met 
de som der waterstaatkundige ambachten Rotterban (3870 morgen) en Berchpolre (210 


A) 
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hoorde. Het had een eigenaardigheid, waarin het van alle andere 
ambachten afweek, namelijk dat het voor het onderhoud van het 
gedeelte van den zeedijk, waarmede het belast was, voor zijn 
,hoefslach", niet als de andere ambachten één geheel vormde dach 
gesplitst was in een aantal „hoefslagen” 5. Waar elk van deze 
gelegen was, is nog onbekend $) doch doet hier ook weinig ter zake. 
Wel echter Kunnen wij het voor hoogstwaarschijnlijk у dat 
die splitsing in verbund moet hebben gestaun met het reeds boven 3) 
vermelde feit, dat het oorspronkelijke waterschap verdeeld was in 
twee groepen van ambachten, die nog in de 15° eeuw bestonden, 
en dat de Oostambachten gevormd ander door „een deel van 
Itotterban, Bleijswije, Zevenhuijssen ende Zegwaert", waaruit blijkt, 
dat Rotterban ten deele tot de West-, ten deele tot de Oostam- 
bachten behoorde. Hoe die verdeeling was, is onbekend, doch de 
missing schijnt mij met gewaagd, dat daarin de oorzaak te zoeken 
is van de spitsing van het ambacht in 8 of 9 4) hoefslagen. 

Van de overige umbachten is weinig te zeggen. Voorzoover wij 
kunnen nagaan, stemden zij alle, met uitzondering alleen van Zeg- 
wuert en Zuid-Waddinxveen, overeen met de gelijknamige politieke 
ambachten en parochies. Het Schielandsche ambacht van Zegwaert 
omvatte blijkens het charter van 2 Juni 1373 van de „gemeene 
buieren vanden Zegwerde” ?) alleen het deel van het politieke am- 
bucht beoosten „den wech streckende van Benthuijssen an die lant 
scheydinge van Berckel” °), welken tij beloofden „dichte te houden, 
ende van daen voirt aen die zijdwijn van Bleijswijck, ende vander 
scheijdinge van Benthuijssen mede dichte te houden ende op te 
brengen nende zijdwijn van Bleijswijck voirs., met suleken water- 
keringen ende caden so datter geen vreemt water binnen comen 
èn sel mogen." M.a.w. er werd een nieuwe landscheiding om 
het bij Schieland gevoegde deel van het ambacht heen gemaakt. 


morgen), omdat van het laatste de ruim 15 morgen groote strook langs de noordzijde 
van den Bloemaertelijc moet worden afgetrokken, die politiek tot bet ambacht Bokels- 
dije (later Caol genaamd) behoorde (zie boven pag. 30). 

1) ie Bil, C. 

3) Natuurlijk was Ommoorden de latere polder van dien naam en Wolfvoppen hoef- 
Мас het tot Rotterban behoorende deel van den lateren polder, welks naam Inter in 
Wollefoppen verbasterd werd. 

"Zie pag. 18. 

X) In het eene lijstje komt Ominoorden voor als één hoefslag, terwijl het erin het 
andere twee vormt. 

=) Van Міх ПТ УТУ | 

©) Wit de lantste woorden bljkt, dat niet de geheele tegenwoordige Binnenwegsche 
polder, maar alleen het deel hiervan ten oosten van den Kockeveenschen weg toen 
onder Schieland ie gekomen. 
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En, wat Zuid-Waddinxveen betreft, zoo behoorde daar waarschijnlijk 
ook toe het ten westen der Gouwe gelegen stukje der heerlijkheid 
Bloemendacl. 

De aanslag van Zevenhuzen werd in 1406 met 800 morgen 
verminderd 1), Dit moet in verband hebben gestaan met de ver- 
vening van het noordelijke deel van het ambacht, de Wildevenen. 
het latere Moerkapelle; want reeds in den oudsten bekenden aan- 
stug van 1420 was het ambacht van Bleiswije op dezelfde wijze 
voor 7 hoeven minder aangeslagen dan de werkelijke grootte 3). 
Dat ook de andere, later bij het oorspronkelijke waterschap ge- 
voegde ambachten slechts voor een deel van hun werkelijke grootte 
waren aangeslagen, berustte echter, zooals we gezien hebben, op 
cen anderen grond; doch het zal wel am dien lageren aanslag te 
wijten zijn geweest, dat de vermindering van: hun. morgentalen ten 
tijde der verveningen niet ook op hen is toegepast. Die maatregel 
schijnt alleen voor Bleiswije en Zevenhuzen te hebben gegolden. 
welke trouwens de eerste ambachten van Schieland geweest zijn, 
waar de vervening op groote schaal heeft plants weling, 


Ik keer teu slotte weder terng tot het heemrandsehap. Wij heblben 
gegen, dat het oorspronkelijke waterschap alleen bestond uit de parochies 
Schie (met Roderijs of Berkel), Rotte, Bleiswije en Zevenhuxen, 
en later is nitgebreid: 1°, door de bedijking van een aantal polders 
aan de zuidzijde, waarvan de laatste, die van Cool. vermoedelijk 
met lang voor 1253 plaats had, 2?. door de toevoeging van de 
parochies langs den Issel, Cralingen, Capelle, Nieuwerkere en 
Moordrecht, 3°. daarna met Zuid- Waddinxveen, dat nooit geheel 
met Schieland is vereenigd geworden, 4°. in 1357 in enkele ор- 
zichten met „de vier ambachten" Alfen, Hazerswoude, Воѕсоор еп 
(Noord-)Widdinxveen, en 5^. in 1373 met het oostelijk deel van 
Zegwaert. De vraag rijst nu, of niet meer data zijn te vinden voor 
de wording van het heemraadschap, en dit is inderdand het пета]. 

Wij moeten daarvoor nogmaals terugkeeren tot het reeds meer 
malen vermelde charter van 1281. Dit betrof, zooals wij zagen, 
het oorspronkelijke waterschap en de daaraan aangedijkte nieuwe 
polders behalve Matenes en Schoonrelo. Doel in den aanhef ervan 
wordt gezegd, dat „subditi nostri inter Seve et Goude terras ct 
possessiones. habentes" te voren een ander charter van den graaf 
hadden gekregen, dat gebleken was minder goede bepalingen over 


T) Zie Bil. A, kolom 1. 
=} Ibidem, kolom 1 en 4, 


OVER DE OUDSTE GESCHIEDENIS VAN SCHIELAND, 55 


het dijkrecht te bevatten, welke daarom nu weder werden vervangen 
door die, welke vroeger hadden gegolden. Dat andere charter was 
dat van 14 Met 1278 1), over welks inhoud, en speciaal over den 
daarin voorkomenden term ,,vredeban” vroeger zooveel geschreven 
is*), Op dien inhoud ga ik thans miet in, daar die reeds afdoende 
is opgehelderd; waarop ik wensch te wijzen, is dit, dat het stuk 
gericht was „ballivo intra Schie et Gaudum ceterisque nobilibus et 
ignobilibus infra. dietum: terminum commorantibus," Pros gevolg- 
trekking mt die woorden, dat Schieland destijds reeds een afzon- 
derlijk Aalfmeschap vormide, schijnt voor de hand te liggen, en 
toch komt ze mij bij nader onderzoek voor onjuist te zijn. 

De haljuwen waren, zoonls bekend is, van Franschen oorsprong 
en in de 13° eeuw over Vlaanderen ®) in Holland ingevoerd. Be- 
stond hun werkzaamheid in het algemeen in de vertegenwoording 
van den graaf, het meest kwam die uit bij de rechtspraak der 
hoogere rechtscolleges. Nu vormden onder deze de collegia heme 
radorum een afzonderlijke groep met eigen rechtspraak over water- 
schapszuken. Van daar dat wij, wat voorzoover ik weet nog niet 
is opgemerkt, in de 18° eeuw baljuwen voor de waterschappen 
vermeld vinden «us! de baljuwen der groote administratieve dis- 
districten, waarin het graafschap verdeeld was, der voormalige 
comitatus +), 

Wat de Inatste betreft, vinden wij onder graaf Winnew I eerst 
nog slechts baljuwen van Zeeland Än. van Holland E en van Kem- 
nemerland *), doch reeds in 1252 ontmoeten wij cen onderbaljuw 
van Zuidholland ®}, en neg in ziju tijd moet Halland in twee 
baljuwschappen zijn gesplitst, Zuidholland ® en Noordholland 10). 
Graaf Fronts V schijnt deze verdeeling eerst weder te hebben op- 
geheven, want nog eenmaal, in 1266, wordt heer Dine vaw Ter 
LINGEN baillivus Hollandine genoemd 5, doeh althans van 1270 af 18 


en 





1) Vax pex Benon 1I n^. 2-0. 

*) Dr. G. H. M. Deuenar, Over een charter van Graaf Fronis V enz. in Verh. Kon. 
Acad, у. Wetensch. (1859); Mr. A, A, J. Mritexx, Over een charter van Üraaf Fionrs V 
(1860); Fins, Over de Boteekenis van Baunus Pacis | Versp. Geschr, VI 256 Dag. 
ef. nog de aldaar (256 noot 1) aangehnalde schrijvers. 

1) PinExxE, Geach, v. België 1-205 ang. 

1) Mr. 5. J. Ёосккнл Ахпцкхлк, Badr. t. d. Nederl. Rechtsgesch IV 358 sqq. 

"Van us Beran I n^. 6045 (0°. 1250). 

5| Ibidem I n^. 555 (a^. 1252). 

*) Ibidem I n*. 599 (a, 1254). 

к) Ibidem I n. Ob, 

V) Tbidem, Nal. n*. 39 (jaartal niet vermeld), 

Wi Ibidem II n°, 67 (a*. 1260 onder de voogdij van ver Aurvr van Henegouwen). 

uy [bidem II n". 148. 

12) Ibidem П п". 208, Van het charter n. 182 staat bet jaartal 1300 niet vast, 
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is ze voor goed hersteld *). Nu behoorde Schieland ten opzichte 
dier verdeeling destijds nog, evenals trouwens in het kerkelijke, 
tot Zuidholland, niet zooals later onder graaf Warm TI tot 
Noordholland. Dit blijkt afdoende wit het stuk van 5 November 
1303 $), waarin VRIE vaxoer Mose „Imillu ia Zuthollant” wordt 
genoemd, want mit een nog ongedrukt stuk van 30 Juni 1302 4) 
weten wij, dat bij 'sgraven baljuw ,,tusschen Schie ende Goude” 
was, terwijl daarin naast hem Fronts heer Wovurrrs zoon als 
baljuw wen Zuidholland wordt genoemd. Ik meen daarom, dat 
hij onmogelijk als de baljuw van een „baljuwschap — in den 
Interen zin des woords —- tusschen Schie en Goude kan be- 
schouwd worden, en alleen kan geweest zijn “= graven bailliu bij 
het heemraadschap van dien naam, en dat evenzoo de ballivus intra 
Schie et Gnudam van 1273 moet worden opgevat ©, Er is trou- 
wens een bekend analogon voor die opvatting, namelijk het be- 
roemde charter van 17 Februar 1286 over den Sparendum 2), 
door Frum хоо uitvoerig besproken in zijn verhandeling „Over de 
Opkomst van het Hoogheemraadsehap van Rijnland” ©. Want daarin 
wordt „onse bailiu van Rinlant" met de ,hiemraderen'" (se. van 
Kijnlant) belast met de sehouw van de Spanrndammersluizen eu den 
Spaarndammerdijk en met de vertegenwoordiging van den graaf 
bij de rechtspraak daarover. Ook in dien ambtenaar meen ik dan 
ook, in afwijking van Pruis, niet te zien den baljuw van het 
administratieve district, welke nog in 1249 balivus Northollandine 
genoemd wordt, maar 's graven vertegenwoordiger bij het reeds lang 
te voren bestaande heemraadschap Rijnland, en in elk geval blijkt 
er afdoende uit, dat de жааш bailiu, balivus, destijds mede het 
ambt der Iatere dijkgenven omvatte. In het kort: in al de bedoelde 
stukken meen ik, dat de balivi miet mogen worden gelijkeestelid 
en verward met de baljuwen der ndministratieve districten, maar 
afzonderlijke ambtenaren waren, overeenkomende met de latere dijk- 
graven der hoogheemrandsehappen *). 


1) Ibidem IL n*. 348 (a^. 1211), n^. 552 (a^. 1285), n*. 564 (a^. 1285), n*, 814 (a^. 1200, 
alle baljnwen van Zuidholland vermeldende, en n°. 1076 (a^. 1299) met een baljuw 
van Noordholland. 

=| Van Mirena IT 3S. 

3) Bronnen v: d. G. v. R. IV n". 163. 

V Cf. den heemraders vanden bedrijven vanden dijcken ende vanden watergangen 
van den lwilliuschappe(n) tusschen Schie ende Goude" van 1294 (vas nex Deran II 
n^. 10661, 

5) Fauis, Versl. è Med; i Kom Acad. v. Wet, Af Lett, 35 R. V 975 Eq. 
VANDEN Beroun IT n°. 585, 

0) Verspr. Geschr. VI 183 sqq. 

7) Evenzoo i& m. ij, „onse hof te Daf’ van bet charter van 1 April 1290 (vaw DEN 
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Is dit juist, dan volgt eruit, dat in 1273 niet het baljuwschap 
maar wel het heemraadschap intra Schie et Gaudam hestond. Het 
baljuwschap wordt, meen ik, het eerst vermeld 28 A pril 1310 4) — 
ongeveer in denzelfden tijd dus, waarin wij ook voor het eerst het 
decanaat Schielandia genoemd vinden (14 December 1315 5j) — en 
wel, zooals nog gedurende de geheele 14° eeuw het geval iş ge- 
bleven, als één geheel vereenigd met Delfland, Maar in 1278 volgt 
uit den naam intra Schie et Gaudam, dat toen de ambachten langs 
den IJssel reeds bij het oorspronkelijke waterschap gevoegd waren 
(waarmede overeenstemt, dat, zooals wij gezien hebben 5), de IJssel. 
dijk met jonger kan zijn), al bleven zoowel dit waterschap als 
gijn beide onderdeelen, de Oostambachten en de Westambachten, 
nog tot in de 15° eeuw  bestann 4), 





Bensu II n°. 693) betreffende Roderjjs op te vatten in waterstaatkandigen zin, en in 
verband daarmede ook Tm. ng Wassrxang, ballivus noster in Delflant in 1276 (ve 
Freweny n°. 182), als dijkgroof van Delfland, al betrof het stuk, dat hij bezegelde, een 
administratieve zoak, den tolvrijdom van die van Delf, want lij was de hoogste amb- 
tenaar van den graaf ter plaatse en daardoor voor die bezegeling vrij wel aangewezen. 
Bezuiden de Merwede echter schijnt de baljuw van Zuidholland tevens dijkgraaf der 
heemraadschappen geweest te zijn (van pex Benon IT n”. 814, van Mirns TI 3b, enz.). 

1) Regesta Hannon. 33, 

7) Bronnen v.d. G. v. R. IV n°. 236. 

7| Zie pag. 6. 

V Zie pag. 17/8. 
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xs* villenveertich, 


Dit zijn die hoefslaghen dier gelegen slin jador решае van 
Schielant, daer ien. hoghen hjemralen van Schielunt jaerlix hoor penninc- 
gelt of Imert vpte meje duch, 


| (Е, 35—86). žiede vorige kolom; doch 
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Register vande repartitie, ghelegentheyt, innecompsten ende las- 
ben vanden ambnchte vande vrerentzestich houffven tot Ouderschie, 
ende in wath polders, jurisdietien ofte andere ambachten d’selue 
sijn streckende ende ressorterende. met allen den ommestandichey- 
den ende aencleeve vandyeu, alles ten dyenste van d’seleue [xiiij 
houffven, by ordre ende ten overstaan vanden ambachtshewaerder 
der seluer Ixiiij houffven, mitzgaders den respertiuen molenners 
ende eenighe vande gequaliticeerste ingelanden van Schieveen, Ses- 
thyenhouven, den Oudendyck, Nveupolder met een gedeelte van 
Ackersdyek ende Blydorp: Alhyer vervolgens byden anderen gestelt 
int janr onses Heeren duysent seshondert ende twintich, gelyek men 
tselue ten seluen tyde by naerstich ondersouck opt seeckerste heeft 
connen colligeren ende uvt den monde van d'oudste bekenste inge- 
landen ende uvt d’oudste eorreeste memorten verstaen ende verno- 
men heeft, Actum inden mnbachtshuvze tot Ouderschie jr, strie 1620, 

De voors. Ixiiij houffven begrypen insich den nombre van xix® xx 
margen landts, wesende xxx margen tot elcke houff, ende zyn ge- 
legen onder dinerse jurisdietien ende in verscheyden polders, welcke 
massa van gecombineerde ofte t'samen gevoughde mergentalen wor 
den gehouden te resorteren onder t corpus vanden heemraitschappe 
van Sehielandt, ende inden register aldaer begrepen gynde onder 
den nombre vande Sechielantsche mergentalen ende mitsdven subiect 
ende gehouden zyn neffens den anderen landen ofte mergentalen 
van Schielandt, egalycken ofte mergen mergensgelyck te contribue- 
ren, dragen ende gelden inden gemeenelantscosten van Sehielant 
by den Heeren Hoo: Heemrniden aldair jaerlix ommegeslagen wor- 
dende. 

Moeten ook daerbeneffens maecken ende onderhouden haerluvder 
selfis gehouffslaeghden ambachtsdycken hyernaer gespecificeert. 

Allnyettegenstaende yeele der voors. gecombineerde mergentaelen 
vande Ixiiij houffven eygentlycken resorteren ende gelegen zvn inden 
heemraitschappe van Пе аш, deweleke oock dvenvolgens mede 
dair contribueren, gelden ende geven moeten im allen gemene- 
lants oncosten van Delfflant voors., weynighe uytzenomen, gelyck 
tselue mede hiernaer breeder gespecificeert ende aengewesen sall 
werden. — 

Twelcke, hoewell vreempt, nochtans buyten alle memorie van 
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menschen, sonder oppositie, rustelyck ende vreedelyck sulex in ob- 
aervantie ende gebruycke is geweest, sonder dat men jegenwoordich 
reden weet te geeven, ten wat respecte ofte uyt wat oorsaecken 
d'voors. combinatie ende repartitie, sulex geschiet mach zyn. 


Ende zvn d'voors. gecombineerde mergentaelen aldus 
gelegen, beginnende uyt den noorden suvtwnerts. 
Ackersdijek. 

Inden Ackersdijekse polder, over de Sweth, behoort den geheelen 
hoeck van de Oude Leede ofte moleslooth aff zuytwaerts tot d'selue 
Sweth thoe, ouder den voors. Ixitij houffven, streckende uyt den 
westen vande Delische Schie aft, oostwaerts totte Berckelsche kaede 
thoe, wigeseyt drye mergen mede binnen d’voors. ringh gelegen 
opten noortoost houck van deen, deweleke onder den ambachte 
ende verongeldinghe van Pynacker behooren, noch uytgeseyt de 
Swetkaede ofte t’ Swetlant, tweleke mede daer buyten blyft, t samen 
uytbrengende den nombre van honderd ende tachtich mergen lants, 
sorterende eensdeels onder de jurisdictie ofte umbachte van Ouder- 
schie eensdeels onder Vrouwenrecht, specterende tselue Vrouwen- 
recht totten convente van Kynshurch: Behoorende voorts d’voors. 
elxxx margen beneffens de reste vande polder geheel onder den 
heemraitschappe ende maer eensdeels onder- den Bailiuschappe van 
Delflandt, gelvekse aldaer namentlick onder t'selne heemraitschap 
oock egalycken, heneffens den anderen mergentaclen van е апі, 
mergen mergensgelyek, inden gemeenelandts oncosten van dyen 
contribueren, gelden ende geven moeten: Ende dander reste be: 
hoort voirts onder den Bailiuschappe van. Rynsburch. 


Schieveen. 

Voorts behooren tot d'voors. lxüij houtfven de geheele polder 
van Schieveen, streckende uyt den noorden van d'voors. Sweth aff 
zuytwaerts tot Doen enede toe, ten westen de Dellffsche Schie, ten 
bosten de landtscade, uytbrengende den nombre van seshondert 
dryentnegentich margen lants, behalven de Swethkade die daer 
buyten Муй, sorterende eensdeels onder de jurisdictie van Vrou- 
wenrecht ende voorts onder den ambachte van Ouderschie als 
vooren, welcke polder mede eygentlyek onder den heemraidtschappe, 
ende mair eensdeels, namentlyek t meeste gedeelte, onder den Bai- 
liuschappe van Dellfflant gelegen synde, oock aldaer, te weten onder 
t'selue heemraidtschap moet contribueren, gelden ende geven in allen 
gemeenelants oncosten van dyen, uytbesondert den oncosten vande 
ryetschuttingen ende helmplantingen, daermne dat Schieveen vry 
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eude exempt is; ende d'ander reste, doch weynich wesende, behoort 
onder den voors. Bailiuschappe van Rynsburch. 


Den Tempel. 


Tot d’selve Ixiij houffen competeren oock de twaelff mergen 
landts der hooffstede ende heerlicheyt vanden Tempel, gelegen onder 
de parochie van Berckel, int geheel behoorende onder den heem- 
raetschappe van Delfilant ende mede contribuerende egalveken in 
allen des gemeenelants van Delfflants oncosten, nyet wibesondert. 


Sesthyenhouffven, 


Compt noch tot d’voors. Ixiiij houffven den geheelen Sesthyen- 
hovense polder, streekende uyt den noorden van Doen caede aff 
zuytwaerts eensdeels tot de Rotterdamsche Schie ende voorts tot 
de Langhe kaede thoe, ten westen het meerendeel de Dellffsche 
ende de reste voorts de voors, Rotterdamsche Schievaert: Begrootet 
tot vyerhondert vyftich. mergen lants, behoorende geheel onder den 
heemraidtschappe van Schielaudt, maer, nopende t'Bailiuschap, ge- 
heel onder Dellfflant; ende in t’ geheel sorterende onder den am- 
bachte van Ouderschie. 


Qudendijek. 


Noch hehoort tot d'selue Ixiiij houffven de geheele polder vanden 
Oudendijek, streckende uyt den noorden vande voors. Lange caede 
aff zuytwaerts, schrinkelende neffens d voors, Rotterdamsche Schie, 
ten westen d'selue Schie ende ten oosten eensdeels Schiebrouck ende 
eensdeels Berchpolder, t ‘samen begrootet tweehondert veertich mer- 
gen lants, geheel gelegen onder den heemraetschappe van Scluelandt, 
maer, nopende den Bailiuschappe, geheel onder DelltHant. Dan 
alsoo-den [xiiij hoven, somen meent, by die van Schiebrouck 
daeryan onttrocken is dryentwintich mergen dieht aende Scherpen- 
drechtse caede gelegen, soo blyft hyer maer ten nombre van ij 
xvij margen landts, sorterende int geheel onder den ambachte van 
Ouderschie. 


Nyeupolder. 


Behoort noeh mede tot d'selue Ixinj houffven de geheele Nyeu- 
polder, streckende nyt den noorden ende oosten schrinkelachtich 
langs de Rotterdamsche Schie zuytwaerts totten rywegh, ende eens- 
deels totten havendyek thoe. Ende ten westen het dorp van Ouder- 
schie, wtbrengende, mette Daeryen daerinne begrepen, den nombre 
van hondert eenendertich mergen landts, ten meestendeel sorterende 
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onder den ambachte van Ouderschic, ende de reste onder den 
Hogenban: Behoorende, voor soo veel onder Ouderschie sorteert, 
onder den heemraidtschappe van Schielandt ende den Bathuschappe 
van Delfllandt: Ende t'zene sorteert onder den Hogenban behoort 
onder den Bailiuschappe ende den heemratdtschappe beyde van 
Schielandt. 


Blydorp. 


Eyntlycken compt tot d'voors. [xir] houffven noch inde. Blydorpse 
polder den geheelen westhouck vandyen, streckende nyt den noor- 
den vande Rotterdamsche Schievaert ende rydtweegh aff zuytwaerts, 
eensdeels totten havendvek ende voorts tot in Beuekelsdvek, nae- 
mentlyck aende Beuckelsdyexe wegh toe, oost des polders mole- 
slooth met de verdere raevslooth daer recht teynden nen gelegen, 
ende west het Spaense weeghgen geseydt den Hoerewegh: Begroo- 
tet wesende d'seluen hoeck ten nombre yan tweehondert veerthyen 
mergen landts, geheelycken behoorende onder den heemraidtschappe 
van Sehielandt ende t'meestendeel onder den Bailiuschappe van 
Delfflandt, ende sorterende onder de jurisdictie ойе ambachte van 
Onderschie, doch int zuyen тоог een cleyn gedeelte ofte smal 
straockgen onder Beuckeladyck. 

Maeckende d’voors. mergentaelen, t'samen gecombineert, d'voors, 
vyerentzestich houffven ende uytbrengende alsvooren xix® xx mergen 
landts. Affgetrocken d’voors. affgebroocken xxiij mergen inden Ouden- 
dyck, soomen meent, soo blyft de masse der schter gecombineerde 
mergentalen noch zuyvers ten nombre van. xviij? xevij mergen : Dan 
moet gelycke wel tegens de volle lxnij houffvren ende sulex tot 
xix” xx mergen inde gemeenelants oneosten van Schielandt, nament- 
lyck penning gelt, contribueren, gelden ende geven als vooren. 

Sonder dat goet ofte raetsnem werdt gevonden, omme weder te 
procederen tot recouvrement der voors, affgebroocken xxiij mergen, 
gemerct off men schoon obtineerde, dat men maer coste ende 
schade soude genveten, vermits d’innecomsten der lx houffven 
de lasten nu verre overtreffen, ende aparentelycken geschapen is 
jaerliex overschoth te sullen hebben, ende en geen collectatie yap 
achterstull te sullen behouffven, ende mitzlyen en canınen geen 
prouffyt maer schaede genyeten als geseyt is, 

(Afschrift uit een perkamenten kwarto boekje, berustende in het 
huisarchief der familie Bolle te Amersfoort.) 


BIJLAGE Û. 


(Archief van Schieland A 7 „Privilegien 1856—1574,” £^. 2 v*.). 

Dit sijn alsuleke roetalen dijex als den ambochten hier na ge- 
screuen leggende hebben tusschen Schiedam ende Rotterdam daer 
den hoghen hijemraden jaerlix in sinte Maertens scouwe den am- 
bochten wtreijken van elke vier roede dijex ene groten. 


Jtem tambocht van. Mattenesse S0 roeden dijex. 
" 5 „ Ouderschije 213  , 3 

ү: „ der Leck I60  , 5 
^ = „ Boekels dijck 21 „ e echt 
S 4 ,  Seoenreloe 4 o G 

S - „ Blomers dijck 21 „ " 

" " », Kuijbroeck 00  , T 

5 jà „ Zevenhuijssen 209 — „ 8 
s ч a Bleijswijck 200, ‘i 

»  Louwerijs hoefslach 02 „ o 

4 — dat Oesthoefslach 100 + ss 

4, — Oumoerden 150. „ n 

»  Berch polre 9T ы y 

„ Seijebroeck йй 5 ә 

„  tsGmuen hoefslach 02 y н 

,  ) Hleéemans Б 40  , 

»  Wolfvoppen ,, ot , n 

„ Berch T Dé i ; 

.  ‘Taijssen » 42 `, 


Somma beloopt 16 à 13 se. 5 d. 


Dat alle ,hoefslagen" van het bovenstaande lijstje, welke niet 
tevens ambachten van het waterschap vormden, samen het in die 
„hoefslagen’’ gesplitste ambacht Rotterban vormden, blijkt uit een 
ander lijstje (Archief van Schieland A 7 f. 65): - 

Dit sijn die hoeuen die toebehoren Berchambacht. 

Eerst Berchpolre heeft 7 hoeuen dair toe behoirt dat Hoeclant 
ende is 3 margen, 


1) Met andere hand bijgevoegd: .ende noch 100 roen met hoer helpers ende 54 roeden", 
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I BIJLAGE C. 


Jtem Berchhoefslach heeft 20 hoeuen 14 margen 2 hondt dair 
behoirt toe enz.... 

Item Lauwerijs hoefslach in Rotten 15 hoeuen G margen dair 
behoirt toe enz.... 

Jtem Faijsen hoefslach 18 hoeuen 6 margen dair behoirt toe enz. . . . 

Jtem Ellemans hoefslach 15 hoeuen 6 margen dair behoirt toeenz. . . . 

Jtem dat Oisthoefslach in. Rotten. 16!/, hoeuen ende G margen 
landts. Hier behoirt toe enz.... 

Jtem. tot. Ommoerden dat Westhoefslaeh 13 hoefuen ende 11 
margen. 

Jtem dat Oisthoefslach van Ommoerden 13 hocfuen ende 0 
margen. 

Jtem. Wolfhoppen 5 hoefuen. !) 


1) Zonder Berehpolre, dat een afzonderlijk ambacht was, bedraagt het totaal der 
bovengenoemde hoefslagen 115a hoeven Dü morgen 2 hont = 3621 morgen 2 hont. 
Er ontbreekt schter het in het eerste lijstje genoemde tsGrauen hoefstach, dat 52 roeden 
dijcks te onderhouden had. Stelt men dit op 11 hoeven 18 morgen, dan verkrijgt men 
de 8870 morgen, waarvoor Rotterban in de hoefslagen te boek stond, — Dat Berchpalre 
in het lijstje werd opgenomen, toont, dat ,Berchambacht" in de eerste zin van het 
lijstje in politieken zin bedoeld was. 
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BLACKFOOT TEXTS 


FROM THE SOUTHERN PEIGANS BLACKFOOT RESERVATION TETON COUNTY 
MONTANA WITH THE HELP OF BLACK-HORSE-RIDER 
COLLECTED AND PUBLISHED WITH AN ENGLISH TRANSLATION 


BY 


J. P. B. DE JOSSELIN DE JONG. 


INTRODUCTION. 


The texts and other linguistie and ethnological materials laid 
down in this book were recorded by me during the summer of 
1910, while accompanying Prof. Untexseck on his first visit to 
Montana. All the texts, names and other ethnological communica- 
tions and most of the stories in English I received from Sikimiliy- 
kitopi (Black-horse-rider), commonly known as Walter Mountain- 
chief, son of Ninuistzku (Chief-mountain), called Mountain-chief. 
Only two of the last-mentioned, viz, the story about ,,Clot-of-blood” 
and the one entitled ,,The deserted children’ were told to me hy 
Louis PrwmRANCE, a half-breed Peigan, who died some months after 
we left. But these too I afterwards read to Black-horse-rider, who 
corrected and completed them. 

Those who have read my article on Prof. С. С. Пнцкхвкскв 
latest contribution to Blackfoot ethnology (Internationales Archiv 
für Ethnographie XXI 105 sqq.) and who remember how, in that 
article, I insisted on the desirability of recording myths and sto- 
ries, if possible, in the vernacular, will perhaps be rather astonished 
to find me guilty of the very proceeding disapproved by me in 
that paper. Por excuse may serve the fact that | recorded those 
stories as a pastime during moments of rest. For one reason I do 
not regret it — though, if I had been able to work harder than 
| did, I should certainly have confined mvself to the recording 
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of Peigan texts —: 1 have learned much from experiencing all 
the drawbacks connected with this way of working. No Indian, at 
least no old-fashioned Indian, is sufficiently conversant with English 
to render his ancient lore in it, nor does he possess any objective 
insight into his own inner life, enabling him to express his emo- 
tious, his beliefs, his very soul in the matter-of-fact idiom of the 
white man of his immediate environment. Only think of terms 
like ,,spirit”, ghost’, „powerful being" and such like, which 
occur every now and then and often seem to be used indiserimi- 
nately! So long as we do not know their Peigan aequivalents, 
which, in their turn, have to be studied together with the original 
context, these expressions do not teneh us anything about the con- 
ceptions to which they — clumsily — refer. And who can render 
in English the spirit of this native lore, the deeply-felt solemnity 
pervading so many an Indian story, lending a wonderful charm to 
its short, childlike phrases without any literary artificiality ? 

As regards the texts it should in the first place be noted that 
they are to be considered as forming one continuous series with 
those recorded by Prof. Unrrxmgék. And since in both his col- 
lections references have been given to variants occurring in the 
works of other ethnologists, 1 have deemed it sufficient to confine 
my own references to these two collections. It is true I recorded 
a few stories of which no variants are to be found either in the 
„Original Blackfoot texts” or in the „New series’’, but in these 
few cases too I have refrained from referring to other authorities, 
because it is extremely easy to find one’s way in the recent lite- 
rature on the Plains tribes. 

As to the spelling-system it will be sufficient to refer the reader 
to the „Explanation of the graphical system” given in Prof. Unrgs- 
Beck's „Original Blackfoot texts’. In two respects only my system 
differs from the one used there. The sound of German eh in ieh 
I indicate — as Prof. Unwesseck does in his grammatical writ- 
ings — with the character т instead of 7° and for the e of 
German Messer I use û instead of =. Consequently the character 
û in my texts has the value of both the long and the short open e. 
Moreover, in u few cases, | have made use of the character 2 to 
indicate the perfectly eolourless vowel. In three cases | even re- 
corded 2^ which seems strange, considering that this a im Peigan 
is nothing but a fully-coloured vowel negligently pronounced. How- 
ever, in these three instances even an accentuated vowel seems 
to have lost its colour in fast or negligent speech. That, never- 
theless, many words will be found to he spelled differently by 
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Prof. Unrexexck and by me, will not surprise anybody who is 
familiar with the sounds of Peigan ns it is actually spoken. Vacil- 
lations between a and z, z and 4d, o. and u, € md i, à and ai 
as well as many others are very common so far as one can judge 
by hearing. ‘And І do not think that, even if the sounds were 
experimentally registered, these vacillations would disappear alto- 
gether. In recording my texts I made a point of writing down 
every word exactly as I heard it. In this respect I even went so 
far as, in most cases, to attach the conjunction. 4 to the following 
word, although this conjunction is by no means to be considered 
as a prefix, Since it, however, often sounded as one to my hearing, 
which impression was still strengthened by cases in which 4$ be- 
came Za before the initial vowel of the next word, I have not 
changed my original spelling. 

In many other enses in which my wav of spelling considerably 
deviates from Prof. Unrkxnkck's, шу frend Black-horse-rider is 
responsible for it, It is a curious fact that his speech unquestionably 
differs from that of all the other informants Prof. UHLENBROK has 
been working with. The truth of this statement can quite easily 
be ascertained by comparing the stories told by Black-horse-rider 
to. Prof. UnrkxBECK (published in his , New series") with those 
the author got from other informants. One of the most striking 
peculiarities of his pronunciation is his liberality with apparently 
superfluous #'s and fs, which come limping behind, separated from 
the word proper by a glottal stop. And there are many other 
points on which his speech is rather peculiar, which, however, need 
not be enumerated here. 

Nor is this the place to discuss inorphological questions, To two 
interesting facts only 1 beg to draw the reader’s attention, In the 
»Prefaeo" of Prof. UmnrtrxnmEck's „New series” we read (р. УП): 
„+ + d have now preferred to write the ending of the inclusive 
first person plural of -a- stems without an û, because in most cases 
it is nearly inaudible. So I would rather write dksipashaup , 
ay kunoylapananay kaup, dholoistoksiskunanp, d xhijntoy poksotsibaup 
instend of aksipaskivop (obt pp. 20 and 46), ay kunoy tapauanay- 
kauop (obt p. 26), оов анор (obt Pp. 34 sqq.), ayhipi- 
foy poksolsikauop (obt p. 47).... But in the corresponding forme 
of -o- stems and -#- stems I continue to write aop... because 
there the -o- is nearly always clearly pronounced.” It will be no- 
сей that many forms in my texts confirm this observation, a fact 
that neither Prof. UnngNBECK nor myself were aware of when he 
published his „New series”, The second point regards the ending 
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of forms of the type 2л (0) (1 tell thee). Setting aside the 
special groups of verbs in which the -o of these forms is constant 
(kitsikstakiatso, kitäkitapıpio, kitsino), the form ending in a consonant 
is doubtless the most common but still the form in -o occurs in 
my texts three times. Now in Prof. UnrENBECK' s texts likewise a 
few of such forms in - occur. At first hearing he in two or three 
of these cases recorded forms without an -o, but when asking whether 
these forms should not properly end in -o he received an affirmative 
answer from his interpreter. So, judging by our Joint results, we 
may be pretty sure that in most cases the forms in =o, though 
still lingering on in actual Peigan, are about to disappear. 

Before finishing this Introduction I wish to express my gratitude 
to those who have in any way assisted me during my stay im 
Montana. To my friend Black-horse-rider | owe a great debt of 
gratitude for the zeal and willingness with which he acquitted 
himself of his twofold task as a narrator-interpreter, We were work- 
ing together for many weeks, day after day, often from morning 
till night, | writing and asking, he narrating and explaining — 
surely not au easy thing for a healthy, strong, young Indian whose 
abhorrence of a chair is only equalled by his innate fondness of 
a running horse. 

In the second place I gratefully remember many pleasant and 
instructive hours spent with Josern Parser, while verifying certain 
grammatical communications received by Prof. UHLENBECK from the 
Mission boys. 

When I think of this, more images and figures come thronging 
my mind with vivid clearness. Holy Family Mission with its 
various inhabitants: pious priests, devoted young teachers, an 
attractive lot of boisterous Indian boys — ond those other Indians, 
young and old, too many to be ennmerated here, who often 
cheered us with their company. 

Finallv, will it be necessary to mention the name of him to 
whom I owe more than to any one of these — a white man? 
If these texts, if any work I undertake be found to be of any 
value, it will be chiefly owing to his constant help and guidance. 


The Old Man and the bullberries. 


Stamatoyto Napiuaa ketseni’- 
yeunr  améksema meksinitsemea 
neétaytal etstivenoyeuiiks. Etäso- 
meneéeua — ketsistaiskoytüyeuüks. 
Mátoykonuyéuatsiksiks. Otaisau- 
oy kotótoüsüks ketsksinnema otü- 
miiytikykototoaypiks. Etatakeun 
éykotoki. Ixtatsépsseua ki mityty- 
pünneua öxkotoki. Ki mätxtx- 


kinneua öxkotoki. Oyketsists 
mztsitsipsksipisteki óy kotoki. 


Matsistsistaie ketsetapoykotakeun 
stytsima üykéea améma otzsitsi- 
nauzypia améksema meksinitse- 
miks, Otaisaitibykonozsüks keet- 
апа  m&rkrkotsiyrpäuznisen, 
Mitäxkotsäx;pauzneuntsiks:ameds- 
tse óykotokistsea Istsok&ykymun. 
Ki atzmáksinütseun, Ketsitsiyük- 
kupiksimüsts. Ketstuztsstzmopi- 
tsóo. Nétsaukaixtséeua ketstkamis- 
psapina ketsind vena amékse mek- 
senitsemiks otsitotaixtsissiks, Ke- 
tanéua: Amoksaukyaua tsématiiy- 
tsinätsaun.  Kitikapaynksistatiy- 
рїпйпа. Ketsepiaua ketomatapssin- 
neuüks ketomztapsäitsipekeuäks 
ketanistseuäks: Kınnä nistainek | 


Then the Old Man went on 
again and he saw some bullberries, 
he saw them in the river. Then 
he undressed and dived after them, 
He could not find them. | But) 
when he could not get them, he 
found ont by what means he 
would be able to seize them. He 
took some stones. He put some 
stones round his waist and round 
his wrists. And some (stones) he 
put round his neck. And some 
(stones) he tied round his legs. 
Then he dived agam and felt 
around under the water where 
he saw the bullberries. When he 
could not find them, he tried to 
zet out of the water. [But] he 
could not get out of the water: 
those stones made him heavy. 
And he was almost drowned. Then 
he broke the rope with which 
they were fastened in the water. 
Then he got out of the water 
again. He lay down flat on his 
back and he happened to look 
up and [then] he saw that he 
was lying under those bullberries. 
And he said: These are the ones 
because of whom I was almost 
drowned. | shall thoroughly pun- 
ish. you[?]. And he got up and 
began to break them and (he 
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began) to thrash them and then 
he told them: Look like this 
from now! 

Cf Unnespeck obt 64 sq.] 


The Old Man and the elk-head, 


Hantoa Nap etsitoto kaniskina 
nipaska, ponokü'toka etsipaipas- 
käväks. Btanistseuüks: Anni nä- 
koyknuanists. Otsitanikäks: Oke, 
Napi, mitakakumapeoatsiks: kine 
kakiykoytsipstinauatoykyiuanit, 
Etsitsapoxkyükenuniea enema po- 
nokitoka, Etomatanciks: Kanis- 
kom nunpiuaysi, otseistsii, ma- 
stäksästsä, Skatamipistikkauaua- 
toykyanana. Ketsokaun, Kyotsita- 
matapepoxksistsksinäpokäks. Oto- 
käni etsinäpoxckstsimüks. Ketapi- 
nako. Ketsipókakeun, Ketsipúau, 
Matsapiuatsiks; атса anneauka 
ponokü' tokani — etsipoxkynkeua. 
Stémiksistiytiuiuaykaua. — Nec- 
tay tayi etsitsoyilypeua. Keetsi- 
nnapests keetü ykumiu. Ameksi 
akéks  otsitiiytok — otü zkumise. 
Kéetaneuiks: Anakaye ponoki- 
stamik  ixtsinnpautsimmn. — Etsé- 
ik ok ümeua otäyoxtonysüks oto- 
ánisüks: znäaknyi ponokaistamik 
istsinapautsimmmn. Кек аиа, 
Ketapitsiskapataun. — Otáinoisiks 
ketanéüks: Napiuaa Znnauk, máü- 
tskeunxtautslks, annéa máüukz- 
tsitsapoykvakeua ponokiitokani. 
Ketsantomoanàvea. Nistsautsisaven 
ketsistokipikssatäun. Ketükskasi- 
tstuiiks. — Ketauznneua: nnak 
annaka nanána. Matséks úyitse- 


piksistseuüks, 


The Old Man was travelling 
and came to some daneing mice, 
in an elk-head they were dancing. 
He said to them: Let me do in 
that way, They told him: Well, 
Oll Man, it is not hard to do: 
just put vour head into the elk- 
head and shake it. He put his 
head there into the elk-head, They 
began to sing: Mice, swing the 
eves, penis-hairs, very many penis 
hairs [7]. Then he was shaking 
his head very slowly. And then 
he slept. And then they began to 
gnaw olf his hair. They gnawed 
off all the hair from his head. 
By that time it was morning. 
And he woke up. Aud he got 
up. He did not see nnything (lit. 
he did not look]: he wore that 
elk-head still on his head, ‘Then 
he wandered about at random. 
Then he fell into the river. And 
he floated down and bellowed 
like an elk. There were some 
women who heard his bellowing, 
And they said: There comes an 
elk-bull swimming down the river. 
When he heard them say: there 
comes an elk-bull swimming down 
the river, he hellowed again. Then 
le was roped. Then he was pull- 
ed ashore. Whey they saw him, 
they said: "That is the Old Man, 
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|! wonder] whether there is some- 
thing the matter with him, why 
he put that elk-head on Ins head. 
And they took it from his head. 
When it was taken off, the people 
ran away from him, And he chased 
after them. And he said: Here 
woes the terrible-looking man, 
He was having his leggings down. 

[Cf. Unvexpeck nsbt 102 sq. | 


The Old Man and his brother-im-law s. legeines. 
em 5 


Kiinnauk Napiuaa ostamoi 18- 
pukükatseme, Etanistseua : Niy- 
küykökit ómiks katəéks. Otsita- 
mika: Mátaknpixskauiüks tseksik- 
imimayaua, Kakanistsikeimistiua: 
Nitaksikamositayana — aikókosen. 
Stämikoko. yvokninia ostamói. 
Napiuna ketsikinapoaua ketsitæ- 
poa — ostamór — otoykiskaneaie. 
Etstséenie matseksaie, Stämikin- 
nautuyeuäks kıxpitsaksoüks ke- 
tüpayakomopistseuüks ketiksista- 
meuaks ketom4tapitoa. ОшауКа- 
koküixk etakaugto. Käviksipioo. 
Ketastseun mäkapinakuyen. Ke- 
toykiskztsenäks. Stzmeoka, Otä- 
pinakuxsea otsipökzksen etämi- 
soketsipstsipokakeua ostzmöl. 
Okinistaykiskatoypia  amékse 
gts¢kse. Ostamoyi otsitanik: Ki- 
mok&toxkiskataisks matséks ? 
Etanistseun: Natoykoxkiskatayn. 
Otsitanikate: Matsitstacsaun. Mat- 
sitskitstseuäks, Matsikokuyi stg- 
matsikömositsenäks. Kännenie 
ayiksipiooa, Stémistiun; Kún- 
niykaie nimitaketoy kusksinokat- 


There the Old Man was camp- 
ing with his brother-in-law. He 
said to him: Give me those leg- 
gings of yours. [But] he was told: 
I shall not give them away, I am 
fond of them. He [the Old Man] 
thought: |] shall steal them to- 
might. Then it was night. His 
brother-in-law was asleep. Then 
Old Man got up slowly and went 
to his brother-in-law's pillow. 
[There | were his { brother-in-law’s] 
leggings. Then he took them 
slowly and went out with them 
and rolled them up and carried 
them on his back and began to 
walk. He travelled all night. He 
went very far. Then it was to- 
wards morning. He had them 
[the leggings] for a pillow. Then 
he slept. When he woke up in 
the morning, he woke up in his 
brother-in-law's lodge. He still 
had those leggings for a pillow. 
His brother-in-law said to him: 
Why do you have my leggings for 
a pillow? He [Old Man] said to 
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siks. Ki matsitsok, — Künnikse- 
aukeiks amékse atseks, mätoy- 
kiskatseuüks. Otatapinaku ysitgm- 
satikztsitsipstnaugkönäyseun osta- 
mûyi okőavi. Otsitanikayi: Kiti- 
toykiskatiiva, mutsitskixtsesaua, 


Matsépuyeuitsiks. Stamatsits- 
kixtscuaks améma otsékatotozy- 
piks. Kyotatsikokoyst mitsitsike- 
mositsenüks. Künnenvi üuautsitsk- 
sipioön. Mátsitsòkaua. Otátapina- 


Кпузёп etzmsokztsitsipstoxkö- 
nägesèna  — ostamóvi — okónyea. 


Otsitanikaie: Matsitsipotos anixk 
kitsékaitotózypyaua. Stémntsitsk- 
sipotüyeuäks. Künnenyı otatsıko- 
koysta —— mütsitsikamositseuaks. 
Künneayi áuautsitsksipiooa. Api- 
nü'kuyen —etZmsokatsitsipstoo/ko- 
nüxseua ostamoyı okóar Kinne- 
avi otsitanik ostamóyi: — Nápt, 
kitiksistoykotiua kitomaukogsky- 


sakzmosatiyaua,  Otsitanikaie: 
Ann yk, Núpi,  kitäkznistu 


nitimiéytananistsixpiiua, Ayotsa- 
pesta nitsttayakouuatiyaua, Nitsi- 
tipasapi Znnema komáketun, Nit- 
sitantzkokskasathypa ketistokinat- 
seua, Küitsinitsisen nstámsoketüxt- 
seon auaknsiks. Nitsitasantoaynua. 
‘TMstumaikixtsayaua.  Okyüpests 


nimatsitaunuatauaksiun, St&ıno- 
tuyeuäks Марипа. Ostamoyi 


otàirksistaistamntsesüks ketsestapu. 


him: I just had them for a pillow. 
Put them back! [his brother-in- 
law said |. He put them back. The 
following night he stole them 
адаш. Now he went very far. 
Then he thought: Now he will 
not find me out again, Then he 
slept again. And he again had 
those leggings for a pillow. When 
it was morning again, he again 
found himself in his brother-in- 
law's lodge. [His brother-in-law | 
told him: You have them for a 
pillow again, put them back. 
This time he did not say any- 
thing. He put them back again 
[in the place] whence he had 
taken them before, And when 
it was night again, he stole them 
again. ‘This time he went still 
farther, ‘Then he slept again, 
When it was morning he again 
found himself in his brother-in- 
law's lodge. [His brother-in-law ] 
said to him: Put them back [in 
the place] whence yon took them. 
Then he [Old Man] put them 
back again. [But] then, when it 
was night again, he stole them 
again. This time he went still 
farther. [But] in the morning he 
again found himself in his brother- 
inlaw's lodge. Now he was told 
by his brother-in-law: Old Man, 
I shall give them to you because 
you always steal them from me. 
| And] he told him: Now, Old 
Man, I shall tell you how I use 
them. Whenever there is a faniine 
1 put them on, [Then] I look 
where there is a round bunch 
of trees. I run around it and 
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Stemüpssepeun moyén. Kiüipiooa 
ketoz künima nmestsemmn moyvest- 
sim. 


Ketstaua: Tokoytiksiniiusiun 
amökse natsöksen. Ketapaynkoaun- 
yeua; nitikoytsitoy kuixtscemoki- 
yeaua Käiksitükoayenun köäune- 
auk otsistsitsivistapiksikiisea kéts- 
tsitseun amema otsitsiksikäixpima. 
ketskétsaua. Ketúmatapùkska- 
sea.  Münistzpokskasspim — netz- 
piipuyimtseua.  Kimáma  mntaá- 
piuzma manistssüps Znnak mntá- 
peua manistépokskasspists neta- 
péstsoyenii ksžykum etoykZnis- 
tokixpiksenü. Ketsitsipaipeniutü- 
yeuiüks amékse matséksen. Kétzy- 
Lount, — Ketozkznasknyinea — a- 
mûya oOtapesinnea, Otsitanikiiks 
Маршала: Меца іі, 
Ketanistsenäks: Natscks Znniksi- 
müuki —istsüyeeaun, — Nistzmóa 
nitoykokiks, Nitinik n£yku- 
tanistsixpaks kenomitaznistsetau- 
auatsiks, Kiinnixkaie ixtstsuyenua. 


LEGGINGS. 0 


When it ıs all 
then there will lie 


then it burns. 
hurned up, 


some deer. Then I take them 
[the leggings] off again. Then 


| put them away. At other times 
I never wear them. Then the Old 
Man took them. When his brother- 
in-law had given his advice about 
them, he walked off. Then he 
[Old Man] looked for lodges. 
He went far and then he found 
(there were some) lodges. 

He thought: I shall dress up 
with these leggings of mine. Then 
he began to put them on; so 
everybody will be gone on me 
[he thought] After he had put 
them on, then, at the first step 
he made, it began to burn where 
he walked. [He got scared. Then 
he began to run away. Wherever 
he ran it began to burn. When 
the people saw that there was 
a person who caused the ground 
to burn wherever he ran, they 
all ran away. ‘Then he tore those 
leggings off. And then the fire 
went out, Then those people all 
went back [to him]. They asked 
(lit. told] Old Man what was 
the matter with him, Then he 
told them: My leggings, those 
are the ones [that] burn, My 
brother-in-law gave them to me. 
He told me how to use them 
and I did not mind him. That’s 
why they burn. 
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Stámntoyto Nüpiunn, Etsetóto 
ameksema Omaykekataie, iistsits- 
autsecen. Ketanistseuäks: Anni 
nékoxykaunnists. — Otsitanikaks: 
Auke, Núpi, matakakumapen. 
Otsitaniküks:  A’ykumiskaup, 
etaupitsaptapiksiststeopa. — Keta- 
nistseuüks: — Matómistsitsaukika. 
Otsitsistsitsanküks. Mütomasopok- 
sekvauülsiks — ketoxkümisoyeua, 
Ketopitsatnpiksistäun, Ketnnists- 
euüks: — Niskózki,  kitümanüz- 
katsimlpuaun,  kitákstamázka- 
nistsitsit zpuaun. — Kimütukskam 
ömaæykokataua ekós. Etanistseun: 
Napi, nisi, nistóa nimätaksists- 
itšokòn, náy kitsitsipaksenisii vi. 
Ketanistseun: Tsistapaupaumaz- 
kokatiskiiysi, stámestnput. Kü- 
mekse istsekeks ómæykokatäks 
etoxk&nästsitsenüks, Stömasekzz- 
keuüks.  Etséstapu. Ketákoyku- 
misoveiiks; miskskipasoixtatskaua. 
Skátamigkannisoyeuäks, — Meka- 
pikssoyi isoixtatskäun.  Kaitskoto 
ketüupitsotuyeuaks. | Ketomátape- 
poxksistokinniuüks, Ketomütap- 
yoina, Otdukois ketsistiiykitsenn, 
Ketapztakeun боз, etanistsena: 
Payknpüvapini, mitaksok, i y- 
kumit ketsindan ñistuyea. Ketsok. 
Mütsiszmón ketll y küminnie. Keta- 
neun: Á, ómuyayks peksé ix- 
tauzneun. Ki mätsitsökaun. Mäts- 
isamoa matsitiykiuninnie dos ki 
mátsitànneun: Обшауаїе apesi. 
Ki matsatsökaua, Ki matsatiz- 
kimenaie öos. Mätsipokakeuatsiks. 
Ketakiykuminaie, matiskakstpo- 


BLACKFOOT TEXTS. 


the beb-cal and the birches. 


Then the Old Man set out 
again. He came to some gophers, 
they were burying each other 
[in hot ashes]. He said to them: 
Let me do in that way. They 
told him: Come on, Old Man, 
it is not difficult to do. They 
told im: We squeal, then we 
throw each other out [of the 
nshes]. He said to them: Bury 
me first. They buried him. He 
was not yet covered and then he 
squealed [already]. Then he was 
thrown out. He said to them: 
My brothers, it is too much 
trouble [to bury] every one of 
you [separately], T shall bury 
you all at once. One of the 
gophers was pregnant. She said 
to him: Oll Man, my elder 
brother, T myself. will [Tit. shall] 
not be buried, my belly might 
burst from the fire. And lie said 
to her: You may spread gophers 
in the future, now go away. 
And those other gophers he buried 
all at the same time. He covered 
them. "Then he went away. Then 
they squealed; [but] he was 
breaking willows to make a plate, 
So they were all cooked. He had 
i plate from the red willows. 
Then he came back and pulled 
them from [the fire]. And he 
began to scrape the hair off them. 
Then he began to eat. When 
he had his fill, he lay down. 
Then he hit his anus, he told 
him: You, bright eye, I am 
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kakeuntsiks. Skatomáitispiypiua 
manistiieklkumixspyayi, Matsi- 
miaipokakeuatsiks. Kimük natàyo 
itsitótoa. — Ketomütapiuntsenaie. 
St£moxkanixtsistamenäiks. Ket- 
sistapüvinü. — Mátsepiooatsiksint. 
Kaitsistokixtsenii. 


Nipiuaa efsepókakeéua, Manist- 
saps ákaisauainaküyimya: otoyto- 
nimaniks: Ketanistseun dos: Nk- 
saua? Ketanistseun Gos: Patséik- 
pay kuya kay payî, kitanist 
kéykaszmaysaun. — Ékskauketz- 
keun Naptun otsitsitoksseua otsis- 
isitaniks. Etótsim. amek atutanek 
ki ixtsitsiinsisuunyea. StZmoxka- 
naisoyenen û08, — Ketapsszmeua 
amésk  natüyoyisk. Ketoykúno- 
yeusie, Ketsinnenaie, Etanistseu- 
nie; Aiyi, k£yksitapakamotzr- 
pia! Ketsetauapetskiminaic ameéma 
bykotokinea, Ki miatsitsipskepe- 
tseunie. Kixpitsskonaie amema 
potini. Etsitsoyapiksistsennie. Ki 
matsitsinneusie, Ki omistaists 
ixtsitsistuyenäuasts, Oxsuyisä ät- 


going to sleep, make noise when 
you see anybody come, Then he 
slept. After a short while [his 
anus] made noise, He said: A, 
that is the one [he is making 
noise for), a bird is fying by. 
And he slept again. After a short 
while his annus made noise again 
and again he said: It is a coyote. 
Then he slept again. And again 
his anus made noise. He never 
woke up. And [his amus] kept 
making noise [but] lie could not 
wake up. That [the anns] was 
making sucha violent noise, that’s 
why be [the Old Man] bounced 
up from the ground. [But still] 
he could not wake up. Then 
there came a bob-cat. He began 
to eat [the gophers]. Then he 
ate them all up. Then he went 
away. He did wot go far. Then 
he lay down. 

Then the Old Man woke up. 
When he looked, his food was 
gone. Then he said to his anus: 
Where are they? And he told his 
anus: You son of a bitch! [7] I 
told you to watch them. He was 
very angry, the Old Man, because 
le was done out of his roasts. 
Then he took (there) a fire-stick 
and wiped his anus with it. Then 
his anus was all burned. Then 
he looked for that bob-cat. And 
he found him, And he got hold 
of him. Then he said to him: 
Ha, lin, [Т do not see] how you 
tan save your life! Then he be- 
gun to knoek [the bob-ent's] face 
aguinst a rock there. Then he 
stretched him. Then he went back 
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sitsäutomuvenä. Ketsepötüyenaie. 
Ketanistsenaie: K Znnaie nistitinzk. 
Ketsistapukskùsenä. Kyame otü- 
moxtotsopopi ctsetépesaki, Ke- 
tau£nni: Keéksipuys. Ketomata- 
peiksopo, Ki auzuneun: ks, 
puyses. Ketsétapeiksòpu. Ketä- 
moxpapok. Kimestsisk otümez- 
topapukävispistsk aitapoxkitsiksö- 
tsimasts. Kannimaie etsetotoypa- 
pokayeua améstsema sekokeénüsen. 


Ki mitsitsinimasts, Ketsetäkota- 
poxpapokäyenästs. — Kütiksopu. 


Ketzueun, ketanistomästs: Etse- 
papokapox pupoknivopa,, etsküvex- 
tseiyaun. Ketsäutuvena otoznni. 
Etaksiksémasts. Ketanistomästs: 
кй = z pa , 
kinnme nistäinzk. 


BLACKFOOT TEXTS. 


with him to the fire. He threw 
him in (the fire). Then he took 
hold of him again. And his [the 
boh-cat's] penis-hairs he put on 
for whiskers. His tail he pulled 
out, Then he let him go. And he 
told him: Look like this in the 
future. Then [the bob-cat] ran 
away, Then he [the Old Man] 
held his hind-part to the side 
whence the wind blew. And he 
was saying: Blow hard. Then it 
began to blow hard. And he kept 
saving: Let it blow hard. Then 
it began to blow very hard. And 
he was carried away hy the wind. 
He would tear out the roots of 
anything that came in his way 
lit. towards which he was blown |, 
Then he came (blown) to some 
birches | that were standing] there. 
And he got hold of them. Then 
he was Шеп around them. ‘Then 
the wind stopped blowing. Then 
he said, he told them [the birches]: 
| was having a good time, being 
blown about, then you were solid 
[that means: by your standing 
firm my flight was ended]. Then 
he drew his knife, He cut not- 
ches in them. And he said to 
them: Look like this henceforth. 

(Of. Unneseeek nsbt 174 sqq. ] 
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The Old Man, the elks and the coyote. 


Kiinnauk  Napinan  etsetoto 
amekse ponokäyen aipekanipeot- 
seeen. Etanistsennks: Anni nú- 
koykauanists, Otsitanikäks: Oke, 
Napi, mátzkakumapiua, Etanist- 


Then the Old Man came to 
[a place where | there were elks 
who were running in a long row. 
He said to isi: Let me do in 
that way. He was told by them: 


THE OLD MAN, 


seuüks: "'ákotómo, Kümén istséna, 
expotómo, Ketomütapepekanepiot- 


seenun. Ketsetöto ame spakéks- 
&ykon. Ixtsitsinnapiksim améa 
istscen. Kine otsitsikzkixpi ix- 


tsitsinnäyypmipeina. Ketotsimme 
amien istscen. Ketanistseun ame 
etömipuyei: Mätspeuntsiks, stæ- 
mit pani pet, eiksikiniseua æn- 
noma mitsitily paiperxpima, Ketäx- 
páipieua ama etómepuveusa., Stám- 
uysinnäseug. — Kunékse — stsikiks 
etanistseun: Anke, stémiüxpai- 
peik. Otsitanikäks:  Mümasauz- 
koliuatstsei? Ketanistseniiks: Ate- 
maksinisseua ixtsiuauatstseua, 
Ketoypaipeent stsiki. Stomatoy- 
siniseni. Kimitsitunistsens amekse 
stsikiks: Atomaksinisseua. Amékse 
stsikiks stemänypnipieen. Stam- 
i v kannaitsiniüypatpieeaua, Kimi- 
tokskzın etanistseun: Nüpi, nisi, 


nits*kos , matáko toy piirpelxpàt- 
siks, néykitsitsipaksenis, Keta- 


nistsenaie: Tsestapaupuanakisis- 
kuys. Ketomátapinnautňun. Kék- 
sistsinnautùua.  Ketäunpemana. 
Ketomátapiksistapauda. Ketsinne- 
kinaua. 


Kämit apési oxkütsea ixkin- 


natómn, Etanistseua: 


Nisa, näy- 
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All-right, Old Man, it is not 
difficult to do. He told them: I 
shall be the leader. There was a 
fire-stick, he took it with him 
(lit. he went with it). Then he 
began to play [the game the elks 
are playing consists in jumping 
down with a fire-stick from a 
cliff or a high bauk]. Then he 
came to a hard cliff. He threw the 
fire-stick down. Then be jumped 
down from where the cliff was 
lowest. Then he took the fire- 
stick. Then he said to the leader: 
It is not hard, just jump down 
from it, here w us I jumped it 
is a very soft place. Then the 
leader jumped down. Then he fell 
And to the rest of them 
he snid; Come on, jump down. 
They said to him: Why does not 
he move? He told them: The rea- 
son Why he does not move is that 
he is almost dead with laughter. 
Then the next one jumped down. 
He too fell dead. Then he again 
told the rest of them: He 15 al- 
most dead with laughter. Then 
the others jumped down. They 


dead. 


all jumped down. One of them 


said to him: Old Man, my elder 
brother, I am with child, I shall 
not jump down, my belly might 
burst, He told her: You may 
spread elks in the future. Then he 
began to butcher. He had done 
butchering. ‘Then he began to 
make a shelter. Then he began to 
chop the bones. Then he boiled 
them. 

And there was a coyote [who] 
wore his leg near his neck [as 
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ksesäukit, tsekünauts,  Nápiuna 
etanistseunie: .fnnüya Коу Кіпа 
otsistséuaie  — néykipuytsimisik, 
Otsitunikaie: Nisi, nend Ка(оа- 
poxkinna, Naüpima etanistsennie: 
Kyzrsikaksikäyayiskatseyopn, 
Sketsimokenik kitukitséso. Otsi- 
tanikaie: Nisa, niizkatsea eksist- 
seua, — nimatakoykotà kskasspa. 
Ketanistseunie:  Kimitäksisuxp 
sackniskztsönukea. Kyotsitanikaie: 
A kyiksikäiskztsöiopa keniuksi- 
käumztstäkit. Stämöstapiyaun. 
Nüpiuaa iütapaspiksiku patpeeua. 
Sotémetaupipiuóyaua, — Ketanist- 
suna amé nien K £nnaummnie 
stipuyit, Kyostóyi — stnnstapu. 
Kepiuöa, kéteipüyeun, Ketanist- 
seua: Knnamaie akoxtakaipiopn. 
KetomZtnpukskasenun. Kimi apé- 
sħun stæmaviksistsekayiun, Kitipi- 
okskasönus,  ketanapapiksimmi 
oxkétsea. Aseepitseun otistseka- 
ізба. Ketsétapuksküseun, Napiuna 
otsiniuaysaie — nétsestapaiputan- 


àmmina ketanistseunie: Nisko, 
niykiyti’yksistokit  netsenäuk- 


sests, Stemitautaipiini okonien. 
Ketátóyinaie nisóen.  Kanüumvz- 
nistsipekseks stámitizkanautoyia. 
Sautémnistsistaypin — tsinüuksests. 
Nüykitsitoto. Mátsitstsixpa £y- 
käystsixpia. Kimeéstse matsine 
spóxts etüxtóma. Etanéua: Kyó- 
mists: takoyksoatiiy pin. l'okskáyi 
stémotsima, — PZytsakzkatokini- 
seunie. Kaniskenüks ixtsistamiiks. 


if it was broken]. He said to 
him. [the Old Man]: My elder 
brother, give me something to eat, 
| am very hungry. The Old Man 
told him: Let me use that neck- 
lace of vours to scoop out grease 
with [2]. He was told by [the 
coyote]: Mv elder brother, that 
istmy medicine-necklace The Old 
Man told him: We shall run a 
гасе. If you beat me I shall feed 
you. Then he was told by [the 
covote |: My elder brother, my 
lez hurts me very much, | shall 
not be able to run. He [the Old 
Man] said to him: I shall not 
feed vou if we do not rum a race. 
Then [the coyote] said to him: 
Yes, we shall ron a race, [only] 
let me start ahead [ns an advan- 
tage |, Then they started. The Old 
Man was jumping up cheerily. 
Then they went very für, ‘hen 
the coyote said to him: Stand 
right here. And he himself went 
on. He went far, then he stopped. 
Then he told him [the Old Man]: 
From these points we shall start. 
Then they began to run. Then 
the coyote was pretending to be 
very lame. They had run very 
far, then [the coyote] untied his 
leg. It was a lie [lit. he lied] 
that he was lame. Then he ran 
with all his might. When the 
Old Man saw that. [the coyote | 
went running away as if he was 
flying he said to him: My younger 
brother, leave me some of my 
choice pieces. Then [the coyote] 
came to his [the Old Man’s] 
lodge. Then he howled four times. 
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All different animals then came 
to his camp. Then all his [the 
Old Man's) choice pieces were 
eaten up. At last [the Old Man] 
came there, Nothing was left. 
There were [only] some tongues 
[that] were hung np. He said: 
Those there I shall eat. Then he 
took one of them. It was hollow. 
The mice had eaten them all up. 

[CE UnrgNnkck nsbt 171 sqq. ] 


The Old Man, the rock and the night-hawks. 


Kännauk Näpiuaa háuto, amé- 
ma Oykotoki etsetóto. Ixpokóme 
sinopáyin. Etanístseua améma oy- 
kotoki: Oke, amistómi ox kotoki, 
ümoi niyksátsis. Ixtsitókskopaau- 
nie. Ketséstapu. Mátomaipioóat- 
siks. Etsenimma ameéa miksotaua, 
Etanistseun nmé senopáyi: Nisko, 
matsitzpsskota. amámz oxkotoki 
stanistsis: Nisan madye akoyka- 
toytsotameixkuie, Stématssko ama 
зепорапа, Ketanistsena améma 
Ógkotoki: Nésan madyi Zykipuy- 
ketoytsnuutameixkaie. Kaipdnis 
kitakotomatskoykokixkaie,  Kii- 
шаша öykotoki etanistsena ame 
senopiyl: Kskzsksinauzxpe iimo- 
mave öykotoki äipaustomoann. 
Anistsis annzyk Napiuaa miita- 
kztäzgkotäuatsiksi. Kimä senopäua 
stémitapu. Napi ketanistseuaie : 
Auni áuzneun annZyk буКо- 
tokyk. Ketanéua Napiuaa: Ki- 
matsitépsskota, nisko. Kümä 
senopá st&mztsitapssko amemn 
öxkotoki. Mätsitananistseun: An- 


(And) there the Old Man went, 
he came to a rock. [He travel- 
led | together with a kit-fox. Then 
he said to that rock: Well, poor 
ruck, have this here for a robe, 
He spread [his robe] out over 
[the rock]. Then he went AWAN. 
He had not yet got far. He saw 
there was a shower of rain com- 
ing. Then he snid to the kit- 
fox: My younger brother, go back 
again to the rock and tell him: 
My brother wants his robe just 
for the rain. Then the kit-fox 
went back. Then he said to the 
rock: [I am to tell you] that 
шу brother wants to use his robe 
just for the rain. And when it 
clears up he will bring it back 
to you. Then the rock told the 
kit-fox: We do not know yet 
that there is taken back anything 
from a rock. Tell the Old Man 
there that I shall not give it back 
to him. Then the kit-fox went 
back. Then he said to the Old 
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neyk nésa mazvi mi ytsautemsea, 
Kaipzunesen  kitäkatsitskoxcko- 
kayi, Kümáma óxkotoki etanéun: 
Mätakztsitskoxkotäuntsiksaie. Ki- 
má senopá stemitapü Núpi eta- 
nistseunie: Äuzneua: Mätakzt- 
sitskoykotäuntsiksnie. Ketünena 
Napiuaa: Nitiketskototoaua kya- 
ksikéuæytantsiks. A’nnäxka etse- 
tültskaunuatsöntsiks et&stsimatsdu- 
me. Stomatsitzpsskoaie, Ketoto- 
moyeunie amé mazvi. Etanistseua: 
Auanistaua néykipuykatuyksot- 
ami. Kännä’xk ketsitsoniskükor- 
kuki. Каш ук nitükztskotön. 
Stæmistapn. Kiistanisooa etöytsi- 
mena amoyk iskautzkoa.. Etauist- 
зепа ате ѕепораут: Iskötamissk- 
pit, nisko, &узїапа ашбуК úis- 
lüytaktixk. Kämä senopä manist- 
skotamissnpssen etsinü'yeua ami 
óxkotoki ótsitapanakaseun, Kets- 
kokskäseun, Ketanistseun Núpi: 
Amokauk amáma óxkotoki &uk- 
skasakeua, Ketotsimotiyaua. Nüpi 
Otsksszpsea etsenü veun otitama- 
kitsik amék oykotokek. Otsitani- 
kaie: Kaykstsitapaikamotaykpia. 


Man: This he says, that rock 
there [of course after repeating 
the message the rock had given 
him]. Then the Old Man said: 
Go back to him again, my 
younger brother. Then the kit- 
fox went back to the rock ani. 
Agam he said to him [the rock]: 
[Give me] my brother's robe, 
[he wants to use it] only as long 
us it rains. And when it clears 
up he will give it back to you. 
Then the rock said: T shall not 
give it back to him. And the 
kit-fox went to the Old Man 
and told him: He [the rock] 
says: I shall not give it back to 
him. Then the Old Man said: 
| shall go back and take it my- 
self and [see] what he will do. 
He, who has always been staving 
out in the rain [he means: though 
he must be used to getting wet | 
he now does not want to give 
It back, Then he went back to 
him [the rock]. And then he took 
his robe away from him. Then 
he told him: I was telling him 
[i e: von] that I want to use his 
robe just for the rain. Now you 
do not want me to use it, Now 
E shall take it back. Then he 
went away. And when he had got 
out of sight he heard, there was 
n roaring noise. Then he told the 
kit-fox: Go hack and look over the 
hill, my younger brother, [I won- 
der| what that noise means that 
is coming this way. 'l'hen, as he 
looked over the hill, he saw that 
the rock came rolling fastly towards 
them. Then he ran back, He said 


= ® r 


up 
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Nápiuna — etskétsnua. Кай 
senopä etsistapekseun, cmatóy- 
smnenüm, Napiuna ekséknkima 
may ksikZmotnnen, Ketsend veua 
améksea — pistóyen — ixtaurieen, 
Etauistseuüks:: Aivü, nüykspünmo- 
kik, amok öxkotokak tatomikitsik, 
Kemekse pistä'yiks etäpistüykito- 
yeenunie amék öxkotokek. Etán- 
minituyecäunie, Ketäksepistor- 
ketuveennale. St&metsinäumini- 
tuveeyäuaie. Kännimaie Nápiuaa 
ükzmotnun. Stämöstapu. Etsetöto 
ameékse  pistüyiks  6kosoanüks. 
Etanistsenäks: Kayduas keksistrau- 
üks? Otsitanikäks: T'sétapyoyeko- 
kinnanaua, — Etanistseuüks: Tsc- 
kikimayina anéksisk keksistönn- 
aks. Ketaupasknyineuiks neto- 
mürkauyakeüks. — Etanistseuüks: 
Netsitsepapaupzskökinen аш 
óykotokesk, Etüminitüveevüuaie. 
Ketanistsenäks: A’nnnyenistäinzk. 
Ketséstapu. Amékse pistüyiks 
etskitotöyaua ókoósoauüks. Etané- 
eana: Kókosinnaunüks £y knuko x- 
kuyesónyaum, — netumüxkáuya- 
Кейша. — Etanistsenuüks: "Гаа 
anuéyk kini yksisokonuzzk? 
Ketauéeaun: Nápiuma iüupzskü- 
yinnaukinnana. Ketápsszmenuaie. 
Ketoykonauyéeaunie. Ketiksista- 
pikssatsecanate mazyayi. Nápiunn 
nánmunitsimepenyautiyeun maZyi. 
St&mitsitäkseun mazyi. 


ta the Old Man: There eomes that 
rock running after us. Then they 
lied before him, When the Old 
Man looked back he saw that he 
was almost overtaken by the rock. 
He was told by [the rock]: [I do 
not see | how yon can save your life, 

The Old Man got frightened, 
Then the kit-fox ran into [а hale), 
he was nearly killed. Then the 
Old Man tried his hest to save 
his life. Then he saw, there were 
night-hawks flying past. He told 
them: Come, help me, this rock 
has nearly overtaken me, Then 
the night-hawks began to fart 
at the rock, They just broke it 
to pieces. And they kept on farting 
nt it. So then they broke it all 
to pieces. And so the Old Man 
saved his life. Then he went 
away. He came to the young 
ones of the night-hawks, He told 
them: Whither [?][did] your 
mothers [go]? They told him: 
They went to get something to 
eat for us. Then he said to them: 
I am very angry with those moth- 
ers of yours. Then he stretched 
out their mouths [until] their 
mouths were bloody. Then he 
told them: I was happily chased 
by that rock. "Then they (Ge 
your mothers] hroke it all to 
pieces. And he said to them: 
Look like this henceforth. ‘Then 
he went away, The night-hawks 
came back to their children. 
They said: Our children must 
have been fed by somebody, their 
mouths are bloody. They |the 


old ones] told them: Who is it 
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An adventure of the Old 


Istämatoxtöa. Etsitoto amek- 
aima akéks áuseaks. Otsitsinoküks 
etanéeüks: Nákáuk Nápiuan, &y- 
kuniksnskoytonyi. Etsistoxkixtsee- 
fiks. Btsekipayinixkastiks, Ketsetó- 
{бйКв. Ketseni’yenäks, Ketaneun: 
Küyéuztaua amistóksema  akék- 
sima, katkimatapspmiksina. Ax- 
staun otémoytstnixptaua. Nita- 
koxgkosksinonyatın otim tsenix- 
piaun. Tokskami ketspinamoy спале 
osökasimiaie.  Ketsötomoyenaie 
öpestznani. Ketsimatsiua oketsis. 
Kelanéna: Nétoimo amomayks 
ixteéneun, — kaikimntapspüksaun. 
Kiméma stsikima netóyi maté- 
nistotoyeurie. Ketamistsimenaie 
kixpitséstapoanaie. Otsisaie etse- 
kipayayekauntoxpinäyen kämoox%- 
ksisisea etupüxpeunyea otsisenyl, 
Ünetumokautsikinokaie. Káitapi- 
peunie ameéma stsikzykoa. Et- 
setsipotoyeunie, Ketsskoa ameéma 
sisikim akéima. A’ ouimare їїй- 
tautotoyinaie. Otiitotiysaie etm- 
sunksäyinakoyiminä. Stamistaua: 
Kamistima taikatsitapssku, sikixt- 


BLACKFOOT TEXTS. 


who fed yon? Then they [the 


young ones] said: The Old Man 


stretched ont our mouths. Then 
they [the old night-hawks | looked 
for him [the Old Man], Then 
they found him. Then they began 
to defecate on his robe. The Old 
Man finally tore his robe all up. 
Then he was done out of his robe. 
(Cf, Uhlenbeck nsbt 187 sqq.| 


Man with some women. 
Fs 

He went on again, He came to 
[a place where] there were some 
women pieking berries, They saw 
him, they said: "here comes the 
Old Man, let us hide from him: 
Then they lay down. They played 
dead. Then he came to them. He 
saw them. Then he said: [T won- 
der| what is the matter with those 
women, they are to be pitied. 
[|] wonder] what caused their 
death. I shall find out myself 
what enused their death, Then he 
hfted up the dress of one of 
them. Then he fingered her vulva. 
Then he smelled his finger. He 
said: It smells like having heen 
shot, that i what she died from, 
they are to be pitied. To the 
next one he did the same thing 
again, He then put her on his 
back and walked away with her, 
Then she pretended her hand to 
be swinging hard and so she hit 
his nose with her hand. That 
made his nose bleed awfully. He 
took her somewhere to a secret 


THE OLD MAN, THE MUSK-RAT AND THE SLEEPING BEAVER. TO 


seua. Omätsitotliysaie ákatsonna- 
koyiminä, Aynketsestapepökska- 
seüks, — Stánitsistoyisitokseuáüks. 
Ketsiksistoisy koàniaua :: Amóksisk 
akéuaki, kanistsixpuauaie minta- 
niststsik. 


place. Then he laid her down. And 
then he went back to [the place] 
where the other woman was. He 
was going after that one too, 
When he eame to her [i.e. to 
the place where he expected to 
find her], then she was gone. 
Then he thought: I shall go 
back to the other one, she is 
there yet. [But] when he came 
to her again, she was gone too, 
They had both run away. Then 
he was done out of both of them, 
Then he said, soliloquizing aloud : 
Those women [i.e. you women] 
lie down again in tlie same way 
as vou were lying down before. 


The Old Man, the musk-rat and the sleeping beaver. 


ltsetoto Nápineétatai. Etsenü- 
yeunie amé ksiskstakén äyokäyin. 
Ketanistseua amé mésiypskéina: 
Niskó, amóma nópznni popamot- 
sit Oma ksiskstakéua йүапКапа, 
Otúkäye stótogtot amóma nópzn- 
ni. Aiots6ykoytominiki stsikstsi- 
nixtsit. — Kinitáketapiks. Кій 
mésoypskeun. ixpitópamotsimaie. 
Kümü  Eksiskstnke апта розї 
ksisiskuyi etsétoytomaie. Ama 
mesoxpskeua ketsikstsinixtsimnie, 
Ki Nápiua etipiks nétapoykitsik- 
sèmaie améma ksisiskuvima. Ke- 
tsinni amé mésoypskei ketzni- 
stseun; Spümokit kexkitsikso- 
moki. Ketumitapsüksimmoa, Ekii- 
yüksistsüksimmiäna, 


The Old Man came to a river. 
He saw, there was u beaver 
sleeping. Then he said to a 
musk-rat: My younger brother, 
take my penis here and swim 
across to [that place| over there 
where that beaver is sleeping. 
Then put my penis to her vul- 
va. When you nre putting it to 
her vulva, then bite it, And 
[then] I shall push. Then the 
tiusk-mt swam across with it. 
And then he put it to a thorn- 
bush on the opposite side, where 
the beaver [was lying]. Then the 
musk-rat bit it, And the Old 
Man pushed [and] broke down 
that thorn-bush there, He got 
hold of the musk-rat and said 
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to him: Help me pulling out the 
thorns. Then they began to pull 
out the thorns. They have liad 
n hard time pulling out thorns. 


The Old Man and his mother-in-law. 


Kznnank Мар unnitaukunnaie. 
Otoxkémnn ki mazys ixpotókat- 
semeunie. Ketsestapu. Ketomata- 
papotakeua. Ketomatapixsokuis- 
kaun. Annen kannen пе 
sókuiska. Ketsko, Otaipis mntsi- 
nonipuyöntsiks, Otsitanik otäyxgke- 
man: Kitsikixp  kémauksauai- 
puisks? Etanistsenn: S4, teckel 
inatıyen úmoyayi ixtókeuoa[?] 
siudn; mazysiks ixkanl zpokso- 
meun: Ami арат etoxk&- 
naukékaua. Anistsis zona keksi- 
stan nzkoxketoypoksoma, "l'sck- 
stmatnua numáya ixkani ypokso- 
meunie. maéysike —Stámoxpok- 
зеце. Ketsetotoyaua ameéstse- 
ma akekinists. Matsikikitapisko- 
aistsuun, Ketanistseua mazxsi: 
Ayküiküykanaumnto — annáyk 
soózyk. nnóma dykuniskitso- 
kaum. Kyotsitanikaie: 4 kuni- 
tsbkaupi. Stámitsokayaua. Stamük- 
ixtsecana. Mätomnisimiaukünäk- 
sun. Nüpiunn etomätapenepitox- 
Iomeun, Otsitunik mazsi: Nápi, 
ketstnepitsp? Etanistsennie: А, 
tscksenepits, Etanistseunie Näpi- 
unn mazysi: ykünoypoksau- 
kaupi. Tükoxtsitsikinixts pukso- 
kauken. Ketanénä: A. Ketäz- 
püksokameunie. Ketzxksistseunie. 
Apinäi’kuyen etanistseunie: Zock: 


There the Old Man was eamp- 
ing. He was camping with his 
wife nnd his mother-in-law, He 
went away. THe began to pitch 
camps. ‘Then he began to make 
tracks. He made tracks ns If lots 
of people [had been) there. Then 
he went back [to his own camp]. 
After coming in he did not say 
anything for a long time. He 
was told by his wife: Is there 
anything the matter with you 
that [lit. why] you do not speak? 
He said to her: No, I wish very 
much [to be with] those people, 
who went to the war; with their 
motbers-in-Jaw they all went to 
the war. There, on the other 
side of the creek, they all camped, 
Tell your mother to go to the 
war with me. I wish very much 
[to be with] those people, who 
went to the war with their 
mothers-in-law. Then he went to 
the war with her. Then they 
came to those camps. There was 
not a single person. Then he 
said to his mother-in-law: They 
must have gone away all, those 
who went to the war, Let us 
sleep here. And she said to him: 
[Yes,] let us sleep here. Then 
they slept there. They went to 
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niskztskäuaupi, Stzmatskzykaye- 
"nm, 


bed. They did not sleep long. 


The Old Man began to ery as 


if he were cold. He was told by 
his mother-in-law: Old Man, 
are vou eold? Then he sald to 
her: Yes, | am very cold. Then 
the Old Man said to his mother- 
in-law: Let us sleep together. I 
shall sleep warm if you sleep 
with me. She said: Yes. Then he 
slept with her, He had sexual 
intercourse with her. In the mor- 
ning he told her; Let us go back. 


Then they went back home. 


The Old Man and the spring-birds. 


Stimatoyto Жарала. Etsetöto 
nmeksemn nepumakeen. Etanist- 
senüks: Anne näkogkonnists. 
Otsitaniküks: Áuke, Nápi, müto- 
knkümnpenatsiks, — Otsitaniküks: 
Netüvi. mátutixtauanisttsopn,. üi- 
piuimua — etoániopists.  Otsitannt- 
sikskoypists etatiniopa, Stimes- 
арпа. Matsipiontsiks. Ketsetöto 
amema söksiksküyi. Etomätapeni: 
Népumuki, matskszpoy piit. Od ps- 
spiks itsistupispeixtseesks, mít- 
sitiskitsapoxpéeliks; — Kilnnimaie 
“tenen: Matsksipoxpeik. Etse- 
ketsisitksiseaks: KRetukenena: Mats- 
ksipox petk. Skatamitspikasüyeaks 
ame okanikse, — Kilisistsikueiüks. 
Etsitskitseuüks  odpsspiks. Etsik- 
sistultupastön. Kimi akeéua extsi- 
toun. Atsitsinokiyi,  Etsetipoyi- 
nayl. Stunistivini: Naykiüpnstok 
nüzkitapuzs. Btsetötoyinnie, Ot- 
sitanikäyi: Áxsan? Ketanistseu- 


Then the Old Man went on 
again. He came to some spring- 
birds. He said to them: Let me 
do im that way. He was told by 
them: Well, Old Man, it is not 
hard to do. He was told by them: 
Nor do we often do it, once in 
a while we say it. Where there 
are smooth willows we say it. 
Then he went away [after having 
heen told what lie is to say]. Не 
had not gone far. Then he came 
tosome willows. He began to say: 
Spring-bird, fall back in [the same 
place |. His eyes would go up in 
the air, [then] they would fall 
back in [the same place] Then 
he said again: Fall back in [the 
same place]. Then they stuck fast 
on a branch of a willow. So he 
kept suying: Pall back in. His eves 
dried up there on the branch. 
Then he got tired saying it. He 
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ayi: Kenätäykanist. Ketanistsen- 
ale: Aykinitapauopi atsinaskuyi 
aykitipimaupi. Stimitapiyana, 
Ktomatapapémana, 4 noma kseis- 
tápiimatosi ketsi'ykiinimayi, Kyo- 
tsitaniknie: Kemaukstémitokviiu- 
npiemaxs? Ketnnistseun: Sá, ná- 
Hiytnnists ketúysetsixpia känni- 
male üggkitsitsipstanpuupe, Töks- 
kayıma stämitsipstänpenn, Amik- 
seenye oy kinnn oysistsinni, etoy- 


kinneuüks, Am nkéi otsitiuto- 
noknyi. Etsikamenoyinä  oü’ps- 


spiks. | Etsketseunie, Ketsístapuks- 
kasönä. Ketükskasztseunie, Amdk- 
sivi alixtoyenn oxsistscks otäi- 
sitsikäytasön. UÜysistscks etauäpm- 
piksistsönüks. Kimema otsitomni- 
mixpin neetzytai etsitäpsoyupiks- 
istsemiks. Stinistaua: A nnay- 
kank. Ktoypokistivily paipéeniiks. 
Etsestapukskaseni nıni nk&, Ke- 
mätsenätsi Näpiun, Ekyiiixckoto- 
petsesóo. — Stimntoxtó, — Kümeé 
apesin säyılonyina. Otsitiisimyat- 
sokaie okeétsis, Ketxu&ua: Hi. 
nistamon — opiskznni amos kauk. 


Kimi npeseun ematätniseun. 
Kännimaie _etogkúsksinùyeunic. 


Stämiknmitsesfüpineui, Oe, 
spiksi | etstutomoveunie. Etsito- 
tsnanäpsspannusoliks, Kimäpeseun 
stinuygtsnunsonuäpsspeun. 
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left his eyes behind. He made 
signs at a venture. There came a 
woman. And she saw him, She 
went over to him. Then she 
thought: [It seems] that he is 
making signs to me to come. She 
came to him. He was told by 
her: What [is the matter]? [e 
sud tò her: O, nothing. Then he 
told her: Let us go over to the 
shrubs, let us make a shelter. 
Then they came there. They *be- 
gan to make a shelter. Where he 
had begun to make a shelter he 
[afterwards] missed it [i e; when 
going away from the shelter he 
was making he could not find it 
back]. hen he was told by her: 
Why are you making one shelter 
after the other? He said to her: 
No, that is the reason I am doing 
it [that von may have the choice] 
which [of them] vou like, that 
is the place we shall live-in; Then 
he lived in one of them. There 
were some hoofs, his necklace, 
lie put them round her neck. 
That woman was looking for lice 
on his head. Then she caught a 
glimpse of his eyes. He frightened 
her. Then she ran awnv. He ran 
after her. He heard those hoofs 
rattling. She began to untie the 
hoofs. And where the river was 
deepest she threw them in. Then 
[the Old Man] thought: That is 
her. Then he jumped in after 
them. The woman ran away. And 
the Old Man was nearly drowned. 
He had a hard time to get out 
of the water. Then le went. on 
again. Then there was a coyote 


SOME MORE MEAN TRICKS OF THE OLD MAN. 


23 


[who] had a sore paw. He made 
bim [the Old Man] smell his paw. 
Then [the Old Man] said; Yes, 
my  brother-in-Inw’s eorralling- 
place, that's it. Then the coyote 
almost died with laughter, Then 
[the Old Man] found him out. 
Then he quickly grabbed him. 
He pulled out his eyes. "Then he 
put those eyes in his own sockets; 
Then the coyote lad to go with- 
out eyes. 

[Cf. UnngxNBECK nsbt 195 sqq. ] 


The Old Man and the girls who were 
picking strawberries. 


Nápiuan etsetöto améksim aké- 
koan ausseen otsistsenca, Opznnea 
ixtset&nistotsim otsistsémi Кина 
апе akékoüks otsitiusspi ixts- 
ispessuytomn op£nani. Ttsinimi- 
aunie amékse nkékoaks, Etanénua: 
Amömzie Ómaykotsistsenu, ay- 
konusatotü kstsixpa, — Ketászto- 
tükstsimimua, "l'ükskam etznéua: 
Az künitastztsesopa. езен! ізо. 
scaunien. Tükskzm etspaykeua. 
Ketsistapepikscaun, 


The Old Man eame to some 
giris [who] were picking straw- 
berries. He rubbed his penis with 
strawberries and where those girls 
were picking he stuck his penis 
ont of the ground, "hose girls 
saw it [viz. the penis]. They said: 
There is à great biz strawberry, 
let us bite it. Then they bit it. 
One [of them] said: Let us sit 
down on it. ‘Then they sat down 
on it with their vulvae. He pushed 
up one of them. Then they ran 


away. 


Some more mean tricks of the Old Man. 


Ktsetoto Napiua améma шуя, 
Ktsitsipstsnpeunie [seni yeni 
amém akékoanini ayokávini, min- 
épokàyimi. Ketsestapu. Etótakeuü 


The Old Mun eame to a lodge. 
He looked in. Then he saw there 
was a girl sleeping, a girl of 
high birth. He went away. He- 
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misisiia, Mátsitsko, Ketsitsipemaie. 
Ketsistseuale ninémna akékoüninea. 
Ketanistseua: Omoma akékoana- 


mi anovi misisau  etüxtseun 
manyi, Kinima _nkékonnama 


etanistseua: Núpi, Núpicsæykà, 
kepüxksit. Ketanéua — Nápiuaa: 
Tséksiketsixp, / mütakseix pitsalks. 
Kk etanistseua: Nüykaipünixtakit, 
takitscixpa. Kimi akékoan keta- 
neun: Näfuna ketäksipunixtato, 
Napiuan  etanena:  Nonayoman 
wizksamnitsikitsinvotsixpa. Kta- 
noun оша akékonn: Kyómuyk 
enäkstsimngk niksistagk kitiksi- 
punixtat, Ketané Napiua: Néa- 


aüyüman — nüxksumnitsikitsimiot- 
sixpa. Ketsitunikaie: Natsikests 


kitäksipunixtat. Nönayoman miy- 
kenmaitsikitsimyötsixpa. Omítsi- 
tanikaie: Natsiks, Kimatsitanenn: 
Nüyksamaitsikitsimyotsixpa. Ki- 
nisókastuna, Nóanyoman. nüylksa- 
muitsikitsimyötsixpn,  Kinästöan. 
Ki Napiun etüssemaie amd misi- 
sil. Ketsitotsistoykixtseuaie. Ket- 
sitaniknie: М№арі, inäuksnuxko- 
nistaksomokit, pay ksistsisksipisto- 
mokit, Ketsipeyksistsisksipisto- 
moyeuale, Ketayksistsennie, Ki- 
tizsauanisses ketapapiksim, Amé 
ketupätsiseumn. Ketsiukskasenu 
kimiuma akekonnam aäpani netse- 
tstiyixtseun, Ketsistnpu, 


took some exerement, He went 
back again [to the lodge). Then 
һе went in, Then he put it on 
that girl. He told her: There is 
excrement on the rohe of this 
girl here. And that girl said to 
him: Old Man, pity me, Old 
Mau, wipe it off, Then the Old 
Man said: It is too dirty for me, 
I shall not wipe it off. And he 
suid to her: Pay me first, [then | 
[ shall wipe it off. Then the girl 
sud to him: I shall pay vou 
[with] my blanket, The Old Man 
sud: [I tell you} that 1 nearly 
wipe it off with my hands. Then 
the girl said: [With] that young- 
est mother of mine here T shall 
pay vou. Then the Old Man said: 
[L tell you] that 1 nearly wipe 
it off with my hands Then he 
was told [by the girl]: [ With | my 
moccasins I shall pay you. [E tell 
you] that I nearly wipe it off 
with my hands [he said]. Again 
lie was told by her: [ With] my 
leggings. And again he said to 
her: [I tell you] that I nearly 
wipe it off with my hands. [ With] 
my dress [she said]. [And he 
ngam: | [T tell vou] that I nearly 
wipe it off with my hands, And 
[finally she. said: With] myself. 
Then the Old Man wiped. that 
excrement off. Then he lay down 
at her side, He was told by her: 
Old Man, do not put in the 
whole of it, tie [a string | across 
to shorten it for me. Theu he 
ted [a string] across to shorten 
it for her. Then he had sexual 
intercourse with her. When he 


SOME MORE MEAN TRICKS OF THE OLD MAN. 


hetoykiiksinaun omima akéko- 
anam. — Mápiua — stámotuyimaua 
otanistotonxgsale. Ketäpssnma. Nü- 
рша ame nepomaki etanistseun: 
hitikoykomaatayko nopanni, 
kinnéma ksistóa. kopánni nilykay- 
ktmataykokit. Kyotsitoaxkumn- 
taykoknie браппійіе — kyostüvi 
nilykitykumataykiyinaie opáuni. 
Ketoykönoa Näpiuna, Ketänistaun: 
Ksistonnnauk. Etancun: Nemäta- 
mixpu. Ketanéua: A’xkunaupa- 
inox parpiops, soi pius. kinnnie 
stautipixp. Etémntapopamoypai- 
pitana. NApiuna étomopomay pai- 
pun. Amá náipumnki etopimos- 
paipiiun. Etsöioxpiun, Ketsiunau. 
Ketanéua: Kéka, nig kipitapaia- 
kani. Nápiuaa amóya op&nni, 
Ketsepotoaua атй пёритякёца. 
Nüpiun etsinnau. Nápina etanéua: 
Tüksokinna potokinnunuik, Keta- 
nistaun: A, sokinis, Ketsetsipe- 
miàua améma moyis, Stamiy- 
toyetsopa amemn movisima. Kée 
tane Napiua: Omima ox koxtsimu 
kipitaken nátsetaptesaua opdkent- 
sooiks pets wkopis paytsaksistn- 
puzgtsistsernä nüxckä'tsistsitapdenna 
nüpin osipapistatsonnüks ulykaty- 
pitsipsotopisauüks, Potuit amis- 
kapipotiizytsi okoassea istsikonikek 
upatysiiyts matsisikonakek óko- 
assea. Kyomima tokskayi anyti- 
piksiminikön kyamoksima kipiti- 
keks istsipotoysiniautstis ki tA’k- 
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felt agreeable, he untied the 
eross-string. Then he rent her 
by putting in the whole of it. 
Then he ran out. And there 
[inside] the girl was lying in ber 
blood. Then he went away. 
And the girl was found. Then 
the Old Man was accused of 
having done it to her. So they 
went to look for him. The Old 
Man said to a spring-bird: I am 
going to lend you my penis, and 
you lend that penis of yours to 
me. And then [the spring-bird] 
lent him his penis and he him- 
self lent his [own] penis to him 
(the spring-bird]. Then the Old 
Man was found. And he was told: 
Yon are the one [who has done it]. 
He said: I am wot the one [who 
has done it}. And he said: Just let 
us jump across the river, he who 
falls into the water thnt is the one 
who is te be blamed. Then they 
began to jump across, The Old 
Man jumped across first. Then the 
spring-bird tried to jump across 
(Ht. Jumped across], [But] he fell 
into the water. He was grabbed. 
Then he said: Wait a moment, that 
I may just have time to confess, 
This is the Old Man’s penis. Then 
they let the spring-bird go. Then 
the Old Man was caught, The 
Old Man said: T shall doctor her 
if you let me go. Then he was 
told: Yes, doctor her, Then they 
all went into the lodge. Then 
that lodge was quite crowded, 
The Old Man said: Let two old 
women with their clubs sit over 
there, near the doorway, face to 
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skayia atytipiksiminakea kyomik- 
sima napeksima istsipötsapnukär- 
autseis, 


Ketomátapsokinakiua, Ketomá- 
tanni: Ayksekéeuatsiks, úyksc- 
keeuatsiks. Tükskávea. etztápiksi- 
man  mméstsema — ókoassestsima, 
Kimeksema kipitäkeksimn etsepö- 
tiysininutseenua, Nitúkskai mat- 
sityiapiksimmm. Kimeksema ni- 
peksima etsi pátszpaukiyautseeaun. 
Nüpiuan  stamiksistaukäsaukskä- 
seun. Ketökyookstäsataun. Kämek- 
sema sag künmapiia astamack ytsei 
ketanistaiiks;: Totsinnäk! Kyot- 
sitsinokaiks. Ketanistsenaiks: Po- 
tókik, misköaki, — nnéstsemaie 
üpsseea — tsitapotorsaletsiküveaun, 
ünepuxpiaun — kitákanistiykot»- 
pümaun.  Kitsitsapotökäks. Ki 
mitsitsestapokskaseua. Kimécksema 
akekoanes nstamnkztsen etsetö- 
taipiien ketanistatäks: Totsinnäk ! 
Ki otsitsinokäks. Etanistsenäks: 
Potókik, | ómistsiannie ponokliz- 
pekinin —— tsitaputoisaietsekuven, 
парад р kitukanistiykotiy pin- 
yaun, Kitsitsapotoküks, Kitsistn- 
pokskaseua, Kimeksema kipitäkeei 
etsetoto,. Etsetsipemüks. Etanist- 
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face, and let two other people, 
old. men, sit at the other side 
with their spears, face to face, 
Toast one [piece of} belly-fat 
south-east of the fire-place [and] 
toast another [piece of] belly-fat 
at the north-side [of the fire place]. 
And when I throw one of thein 
[1. е. of those pieces of belly- 
fat] nround, then those two old 
women must hit each other with 
their clubs and when I throw the 
other [piece of belly-fat] around, 
then those two oll men must 
stab each other in the neck. 
Then he hegan to doctor, And 
he began to sing: She will not 
die, she will not die, Then he 
threw around one of those pieces 
of belly-fat. And those old women 
knocked each other down with 
their clubs. Then again he threw 
the other [piece of belly-fat ] 
around, And those old men 
stabbed each other in the neck. 
Then the Old. Man ran out un- 
hindered, And then everybody ran 
alter him, There were some boys 
playing arrow-sticking-game and 
they were told: Catch him! So 
they caught him. Then he said 
to them: Let me go, my younger 
brothers, there are sume arrows 
[which] Tam going to reach first, 
I shall give you each thirty of 
them. Then they let him go, And 
again he ran away. And when 
he gut to some girls who were 
playing arrow-sticking-game, they 
were told: Catch that one! And 
they caught him, Then he said 
to them: Let me go, there are 
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seniiks: —— Sékskavekoóxtoykoys. 
Kitsatanikäks: Mätsikiuaytäun 
Nüpinan. Etanistseuüks: 'l'séeksist- 
sisp. Netsayisksipimn  otokäni. 
Etiyaminiu, Ketsetotoyia amiksi 
otapasummokiks. — Etanistseeüks : 
Napiuan kekátainonua? Ketanéena 
améksi kepetákeks: | Omnmauk 
päxtsikatapei. Kyotsitsipötökäks. 
Kelsétseua. 


Etanistseun ninékse kepetákeks: 
Netaksami. Mätsipioöatsiks. Ke- 
tsäutuyena oöse. Kiméma kúnsk- 
uyi etsetapaummgckanäunimennie. 
Ki masie etäpoxksemiautöyeunie, 
Kyoost amée okaniksi etsitspsok- 
sumeunte, Ketsskön. Etanistsenäks 
amékse kipitikeks: Kiaykitotay- 
kospöana. Ketotaykoseäks, Ekó- 
seüks. Aunpistäyüks. Tükskam 
etstkykokitsoun. Etsipinixtsounie 
ашёша enaksipokayemma, Kákz- 
tsiytomnie otokamiaie апета 
anpistan. Tökskzın netüyi mátz- 
nistotüiyi. — Kamékse kipitäkeks 
etskotoyi. Otsitanikäks: Nimätz- 
kapotspimàna, amóya oós nikakety- 
potüypinana. Etanistseuüks: Аре 
seks Z4 yksikaistsistamenunie, Ot- 
sitanikiiks:  Kémaukoykykopi- 
szyks.  Etanistseuiiks: Алуа 
néykeye koksképokàua ixtúks- 
kaseua, nitü vsininua, Kümckse 
kipitakeks améen oöse etseseeaun, 


some elk-teeth [ which] I am going 
to reach first, I shall give you each 
thirty of them. Then they let him 
go. And he ran away [again]. He 
came to some old women, He 
went into their lodge. He told 
them: Tam very ill. And they said 
to him: I wonder what is the 
matter with the Old Man. He told 
them: | have a terrible head-ache, 
He hound up Ins hedd. He groan- 
ed. Then the people [who] were 
looking for him came there. They 
said: Did the Old Man come here? 
Then the old women said: There 
he is, he is almost dving. So he 
was released by them [the people]. 


Then he got well [again]. 


He said to those old women: 
I am gomg out hunting. He had 
not got far, Then he pulled out 
his anus, [Through] the snow 
[that was lying| there he dragged 
it [the anus] about to show blood. 
And he began to pull the hair 
from his robe. And then he hung 
his anus up on a branch, Then 
he went back. He told those old 
women: Go and take the beef, 
Then they went to fetch the beef. 
They had children. They were 
in the swing. He cut off the hend 
of one of them. Then he put 
that infant in a pot with boiling 
water. Only its head he made 
stick out of the swing, With the 
other he acted just the same, 
Those old women came back. 


Then they told him: We did not 


get any beef, we have got only 
this anus. Then he told them: 
Let, coyotes eat it up. They said 
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etsónseehunie. Áitapistènipeean- 
nie. Küiksistsoztseenunie. Kimék- 
sema — okósonuüks  mátsitomnlz- 
piuztseauüks; Ketszksaun Ná piuan. 
Ketznistseuüks: Kókosonuiks 
anztapauztok. Kimekse kipitükeks 
etsetzpaizketzshinäsenun ókosonti- 
äks. Kakitoykoniminuüks otok#- 
uaunnästs.  Ketsistapukskaseun. 
Ketsetóto amdıma o<tsemäna, Et- 
sesipemaie.  Sesiplikaukskannie, 
Stzmoxsisapökszksonien. Kümdksi 
kipitikeks. ets ykapuyeius ameé- 
ma  oztsemnnema. —Etsetótoüks. 
Etanistseuüks; Kitskixpuau ke- 
niuketsiykapuixpuitaisks? Ai- 
óyketsinnauseum, — omütonaukat- 
siksüksi. Otsitanikiiks: Napiuan 
netsenoxtokinnnna nökosinnänäks, 
Tápaskuznnana, ámoma etsepéma 
oztsimünimz. Kepüksenlztokin- 
папа. Ketsetsipemnie Маршал. 
Ketomätzpsitsikskyötäxseun. Ais- 
üpskyäxstun. Netöwägkzinzunma, 
OtZiszks. Etanistsenäks алекке 
kipitükeks: Nikzinitann Zunzyk 
Napiuaa, — kaykitsiskapatüunun, 
istsipek. Ketsetsipemäks. Otaitsi- 
pisäks etsipuxsenüks. 


to him: What is the cause that 


you got meat? He told them: A 


young antelope ran by, right here, 
1 killed it. Those old women 
cooked that anus, they ate it. 
They just made it fart when 
chewing it. They had done eating 
it, Then again they began to eat 
their children. Then the Old Man 
went out, He told them: Eat 
your children yourselves. hen 
the old women began to ery for 
their children, They found their 
heads only. Then [the Old Man | 
ran away. He came to some hole, 
he went in. The hole came out 
elsewhere. He passed through 
fand went] out. And those old 
women were standing before [tlie 
entrance of] that hole. Then he 
eame to them, He told them: 
What is the matter with you that 
you are standing before [this hole}? 
He was changing his appearance, 
[so] they did not know his appea- 
rance. They said to him: The Old 
Man killed our children. We are 
chasing lim, he went into this hole 
here. Kill him for us: Then the 
Old Man went in. And he began 
to seratch his face. He was hitting 
himself in the face too. He was 
bloody all over [his face]. [Then] 
he was coming out. He said to 
those old women: I hare already 
killed him, that Old Man, you may 
pull him out, go in there, 'l'hen 
they went in. When they were 
going iu he smoked them to death. 

[About the adventure with the 
old women ef. Uhlenbeck nsbt 
193 sqq. 


THE OLD MAN AND THE WOLVES ON THE ICE. 29 


The origin of death, 


Кіпплак Маршала. Kümánkéun 
ekös, Etanistseun: Näpi üxkuna- 
pivakaniopa. Nipiona etanistsenn: 
А. Ката акпа etanéua: Amoya 
oykotoki istatsisı akniniopa. Nüpi- 
uaa etanéua: Sa, fimoya kamix- 
tive istatsisi akainiopa , savistat- 
sisi ınätakainiopa, Kimi akeun 
etatikakima amea 6ykotoki Zune- 
ayı mäakoxtanistsisana. Ketnneua 
Маршал: A. Kimá akéua etsó- 
yatupiksimmnie oxkeen. Stzmis- 
tatsonyen. Nüpruaa etséstapu, Ke- 
tancua: Akainiopa, Matsipiooan 
Nüpiuna, Kimáü akéun etsénenea 
kos. Ketükskasatsena Nüpii. 
Etanistseua : Axgkünntset&kaniopa, 
Napi. Nüpiuna etanistseunie : $4, 
ikaiksistaniopa, Känäxkank ká- 
teiniopa. 


And there was the Old Man. 
And there was & woman [who] 
had a child. She told him: Old 
Man, let us deliberate, The Old 
Mau said to her: Yes. Then the 
woman told him: If this stone 
here sinks we shall die [from now |. 
The Old Man answered her: No, 
if this buffalo-chip here sinks, 
we shall die, if it does not sink, 
we shall not dic. But the woman 
was trying hard [to bring about} 
that it might be the stone with 
which they would do it. Then 
the Old Man said: Yes. So that 
woman threw it [the stone | into 
the water. Then it sank. The 
Old Man went away. He saul: 
[From now] we shall die. The 
Old Man had not got far. Then 
that woman's child died. Then 
she ran after the Old Man. She 
told him: Let us say it over 
again, Old Man. But the Old 
Man said: No, we have done 
saving. hat is the cause why 
we die. 


The Old Man and the wolves on the ice, 


Kiinnank — Mápiua — etsetoton 
ameéksema — maküyeen; Ameéma 


kokotón etipeskaviiks. Oksimista- 
nonuästs ixtasäypeen améma ko- 
kotóvema,  Etanistseuüks: Anne 
naküzkauanists. Kyotsitaniküks: 
Auke, Nàpi, mützkakomnpeunn. 


There the Old Man came to 
wolves. There was ice, 
they were dancing on it. Any- 
thing they wished for would come 
out of the ice. He told them: 
Let me do in that way. And he 
was told by them: Come on, 
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kann zk  ketüklixkotäypinana 
amü yk  nepZskenanea. Jung 
neetzzztayi tokskaun ketákotæmi- 
tauanistsi, nägkötsen neötzytnya 
penetauanistseta, Sotamiizkokik- 
sayea. Kännimayi stémestapu. 
Mátomaipeuoatsiks. Kiméma ko- 
kotüyema  etométapitsipesskaua. 
Kiméstsis — otsiksimistatiypistsi 
iteytaisiypeea améma kokotiiye- 
ma, Kännimayi etstäua Näpiuna: 
Ámova matsetzytayen netükita- 
po netükatsitsipessk. — St£meta- 
pouyen. StZmitotonyen. Küméma 
kokotiivema st&mitoto, Ketom«- 
tapixpeeun. Kimestsisk oksimis- 
tanistsi áisekonüstaun mZykatsll y- 


pesen. Käisumorn — nünoüksoon. 
Stzmzisskon amés nettaytayea 
ol&katapaskeypen.  Stimitoto- 


пуса. Kiinnimayi matsitomatape- 
paskaua, Kiméstsisk oksimistanists 


mütisknkszypeuan. — Künnimayi 
amékse  maküyeks — etsetótoyea. 


Otsitaniküaks: Nüpi, Znnü xk ki- 
mátanistseitsixpan,  kitänistäxpi- 
nanen. Kiünnü yk nititskotsixpima- 
na nipéskanunea. Juni zk æn- 
niu nectaztayl mataikatsitstseuan., 
Nitakägpestapuxpinann, — spox- 


{вип nitiykoypitapuypinana, 
Manükitapeuag —— ákitainimnvea, 
А Капі ер Maküyäxsokuyi. 


Otsakyaunniküks: — etZmisauksai- 
neeuiiks kimen neétaytayea шй- 
tatsinimmatsiks, — Otiikokiysea 
otspsZpsea etZmissuksinima Ма- 
kiviysokuvea mokzmixtatsikay- 
tsik otsitstsissea. Kyotsixkauaye 
Pekznei etanistseun — mánistzy- 
küyixpea amékse muküyiks pas- 
kinen kimztskotsissiks kimen 
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Old Man, it is not hard to do. 
Now we shall give vou this 
dance of ours. This river here 
is the only one on which von 
should do it, do not do it on 
any other river. Then they gave 
it [the dance] to him. And then 
he went away. He had not vet 
got far. [Then] there was ice, 
[and] he began to dance. And 
anything he wished for would 
come out of the ice, And then the 
Old Man thought: I shall go to 
that other river there [and] I 
shall have another dance. So 
he went [thither]. Then he came 
to 1t. And he came to some ice, 
Then he began to dance again. 
And he wonld think that the 
things he wished for might come 
np [out of the ice], After a long 
while he finally left off. Then 
he went back to that river where 
he was dancing before. Then he 
came to it, And then he began 
to dance again. But the things 
he wished for would not come 
up again, And then the wolves 
came to him. They told him: 
Old Man, now you did not mind 
what we told you. And now 
we take our dance back from 
you. Now this river here shall 
not remain here any longer. We 
shall go away with it, up to the 
sky we shall go with it The 
people who are now growing пр 
will see it, It will be called the 
Wolf-road. They were still saving 
[this] to him when, suddenly, 
he did not see them any more 
and he did not see the river any 


THE MEN AND THE WOMEN. 


neétaytavea — manístix pamisiiy- 
piks. Kinud yk ámüynuk  Akü- 
yl ysokuvea, akaskysotaixtsena, 
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longer. When it was night [and] 
he looked up, then he suddenly 
saw that the Wolf-road had been 
laid just in the middle [of the 
sky]. And he told his own tribe, 
the Peigans, how he got a dance 
from the wolves and how they 
went away to the sky with the 
river there. And now that is the 
Wolf-road [ie. the Milky Way | 
[and] it will lie there forever. 

[Cf. Uhlenbeck nsbt 113 sq., 
170 sg.) 


The men and Ihe women. 


A nniksauki amékse aké etiy- 
kénnoica. Etanéaua: A ykonapa- 
yakeniopi. Etanéea: — Ómava 
ünnasinaya,  éykunaydiniskutai. 
Stimiykonayeysetakea. Amo 
ötakesin ketiykinaitapo améea 
innasines. Stimitizkonautsipiy- 
епа. Kümáya ünnasinayn etoz'ka- 
naikstuipùyeun. Künnó ótakesinn 
otsinümi — stómastsiLsiyomisküini. 
Nápi stámitapu, stämötsinen, 
Маршал -etauüupatskapi, mätas- 
kikanenatsiks, Kami akéua niy- 
ketsimi stamiupssipiua. Stamomis- 
капа. Kimaya stsıkai otäkesini 
ketomiitapomiskina. Kimi nina- 
könn etanistsenn amékse akéks: 
Nnpiuaa pinómiskatuk, netümai- 
soaskükanika. — Aunnatlzsimma 
omáyn otakesinaya, ki Niapiuna 


etaikayisitseua améksisk akéks 
otsitapokamüzpi, — Küstamistaua 


Nipiuaa: Kiinniykayi Amik ta- 
kömiskak. Nüzkétssimi üstnmó- 


There were some women, they 
assembled. They said: Let us 
deliberate. They said: There are 
men over there, let us select them 
for husbands. Then they all liked 
it. All those women then went 
to those men. ‘Then they all stood 
near them. And there the men 
were all standing in a row. And 
the leader of the women then 
first selected a husband. (Then) 
she went to the Old Man, she 
took his hand, But the Old Man 
held himself back, he did not 
accept her. So that woman then 
looked for somebody else, Then 
she selected a husband. And all 
the other women there began to 
select husbands, And that chief- 
woman then told the [other] 
women: Du not select the Old 
Man for a husband, because he 
refused to accept me. [Finally] 
there were [but] few of the wo- 
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miskävinä. Stamävomiskana otii- 
kesina. Skátametsìtaipuveun Ná- 
puma,  stametsollgkuyömiskata. 
Kimäyn otükesina tankanayomis- 
kiua. Etanéua: Kiinnayi úkau- 
nnistseua, munükaistonseun ik 
kematseena, Stämäxkänäyistapu. 
Nipiuaa stamétsitipuyeun," Ketu- 
mitapiykemiskema améa ükeks- 
aykon. Küiksistäykemiskömnie 
tstovisinen. Stomitstoztokaseun, 


men [left], and the Old Man 
would go in front of [any of] 
those women who were coming. 
And then the Old Man would 
think: This one here is going to 
select me for a husband. But 
then [that woman] would select 
another. The women kept select- 
ing husbands [until they all had 
taken their choice], There the Old 
Man was standing alone, (then) 
he was the only man who was 
not selected at all. And all the 
women had selected husbands. 
They [the women] said: And that 
is what shall always he done 
henceforth, [that] all the young 
people, when grown-up, will be 
hurried to each other, Then they 
all went away. Then the Old Man 
was left standing alone. Then he 
began to kick down the bank 
there. He was ashamed, Then he 
turned into a pine-tree, 

[Cf UHLENBECK nsbt 167 800. ] 


The Seven Stars. 


Ama ninau otoykéman ñs- 
keysantügykägtänä. Ixkitsikzmä 
ómiy papiixpiksi otogkaæni ysa- 
siks. Kænńiksistsikoists disumeäks, 
Ostóyi amá аКёпа йКуауашоро- 
tü vkoytiun Ómi otsitsipistsim- 
mük  etstinü. — Tákykusksinixp 
otómáytakyáyautapotozkotz pea 
netoy kémann, он авва 
Ketozsókatütseunie. — Etsenóveua 
otsitotauiysi améma émaykayis- 
tsisinä, Ketäpzstokeinä. Et£nis- 


There was a man whose lit. 
his] wife was always going out 
fetehing wood. She had seven 
brothers, all younger than she wns, 
Every day they went out hunting, 
That woman herself always came 
baek with the wood very lute. So 
her husband thought: She may 
be doing something wrong, I am 
going to find out why ıny wife 
is always Inte in coming back 
with the wood. She went out 
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oksinovea nme Omaykästsekse- 
ninea otomiytsiskepssea améma 
kiukixkayima, Stzémitapskapéna 
ame otoxkeman, Omi akéun 
stámoy puksistükixtsemeua, Kimá 
ninnau st&misksinima otoxkéman 
otómá y tiski y sauto y ko y tas pia. 
Sina kadi. Каа AR 
vinea otoxkeman. Netsitseimim- 
mini otaipissen. Ktszkseua ama 
ninnau. Stámitapu améma mes- 
tsisima. Ketótistükeuaie. Otoznni 
etsantuyena. Kaisiskapenä. Etsi- 
keykokeuaie ame pekscksönn, 
Stäinzxykaieun. Matsiksistsikuyen 
matsitotii ykoytaua ama ukéun. 
Ötsetötäysen amé mestsis etse- 
nü'veua amé otzkomimotsemi 
aknikoykökyünä. Ketükzsaineun. 


Ekynuzz kate. Otátpissea mani- 
nau etsenóveun otoxkémani nét- 
sikogponpinisènä. Ketsikay kokit- 
senale. Stzméstapu amá ninnau. 
háiszmoa etotoyin ama akéna 
oxsisiks, Etémisauksksdnayeua 
iinstuanayi otséns, kay kokiteysea. 
Kyáàukanaipémiaua, Saul ytsi 
etümisaukoytotanenaie: StZmata- 
panyik, kematikoykotsésll y puaun, 
Stamapauyeaua. Káüiszmoa ctZ- 
misnukoytiiveeana tinstodua otis- 
täyisi. Okéna. nitsikinüszszmeua, 
Ketsenóyeua ünstsi otZstais. Ka- 


fetching wood again. Then he 
[her jı indî walked around after 
her. Then he saw that she came to 
some big tree. Then she knocked 
at the tree. Then at once he saw 
there came a great big snake 
crawling out of the trunk. Then 
һе the snake] begin to crawl to 
his wife. Then that woman [and 
the snake] lay down together. 
And then the man knew why his 
wife was always late in coming 
hack with the wood, Then he 
went back to his lodge. And after 
n while his wife came back. She 
was smelling of perfume when 
she eame in. The man went out. 
Then he went to that tree, And 
he knocked at it. He drew his 
knife. And he [the snake] was 
crawling out. Then [the man] cut 
the snake's throat. Then he went 
back to his lodge. The following 
day that woman again went out 
fetching wood. When she came 
to the tree she saw that her lover's 
throat had been cut, Then she 
began to erv. 

Finally she went home. When 
she came in, the man saw that 
his wife's eyes were swollen with 
crying. Then he cut her throat, 
Then the man went out. After 
n long time that woman's bro- 
thers came [back]. Then they 
suddenly discovered that their 
elder sister had died, that her 
throat had been cut. And they 
all went iu. Then she suddenly 
saul from outside: Help your- 
selves to your meal, | cannot 
give you your meal, So they 
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kotokünenü.  Aitap&spox;peunie 
otokinvayi otistaisi. Etanistseua 
ösiks: Aiszmmik, kinstanona 
kakotokäneun. Ketassemeaunie, 
Stémoykanistùnoyeäuaie. Matsik- 
sistsikuyi ctsimea. Aiployaua. 
Okénanaa ósiks otsitanik ; St&pskot 
kinist£nnona — kéykitsszmmaua 
nikeuzytautsiks, Okénauaa stæ- 
miskü. Otáitotüzsea etsksénaua- 
seus. Etsitsipstomaykaua. Amema 
ónists amée ponokáyin sákyaisi- 
nünü. Etü ztuyeunte otoánissue: 
Omzyk ómayksimayk otokáni 
imo akitstseua kyámo ómæyk næy- 
kétopokyomayksimayk — ákoy- 
kütsitstseua otokant, Amo kinnek- 
nie nexkätoxpokyömzyksimzxk 
imo otokani 4koxkatsitstseua, 
Kännikaie máànistZpanikoyksepi- 
aun  otokanonuaüsts  akanistapatx- 
(sea, Kwümo Okénau nátsüyts 
otokáni akoykitstséua, Okénat 
nétomayüxtüyeuale —— otinüsaie, 
Otdiksistsiststisea Okönan únsts 
otänanixpin ketsáumaykaun. 
Unstsi otsitsinauk, ofsitanikäyi: 
Maukäyaksaumzyküyi  omayn 
isksénaua, nitdiksiststpuyi, Ait- 
ssumay kine. Mätoxkuisauamiun 
Okénan. 


Káipiomaykàua Okénau m4 
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helped. themselves to their meal. 


And after a long while they 


suddenly heard their sister scrape 


а hide; Breast-chief slowly looked 
ont at her. And he saw his elder 
sister serape. She was just head. 
Her head was bouncing up and 
down scraping. ‘Then he | Breast- 
chief] told his brothers: Look, 
our elder sister is nothing but 
head. And they looked at her. 
Then they were afraid of her, The 
following day they went out 
hunting. They got far, Breast- 
chief was told by his brothers: 
Go back to look at our elder 
sister what she may be doing. 
Then — Breast-chief went back. 
When he arrived he turned into 
a bug. He ran into the lodge. 
There his elder sister was drawing 
on some elk-skin. He heard her 
say: The scalp of him who is 
the eldest will be right here and 
the scalp of the second eldest 
will be right here. And here it 
is that the scalp of the next one 
will be. And here the scalps of 
the others will be put, one after 
the other, according to their 
ages. And here at the end Breast- 
chiefs scalp will be. Breast-chief 
plainly heard her say so. When 
Breast-chief hac done listening to 
what his elder sister was saying, 
he ran out. His elder sister saw 
him, she told him: Why will 
not that bug run out, | have 
done talking. [Breast-chief] ran 
out, I bet it is. Brenst-chief [she 
said |. | 
[After] Breast-chief had run 
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tsitsitzpiusima. Stamitota дек. 
Ketsesinikuyeuiiks ünstuauai ot- 
ananixpia. Ketanéeaun: Куй x- 
kuneykayopa, Stämexkayenun, 
Apinä’kuyen etanistseenua tinstu- 
aunie:  Akóyisen pinzxkuyen 
autsküinzisea zunimale nitsitox- 
toxypinanen nitzpotsinnanists. Sto- 
lotsitiiua, tseksistsikoypinann. Sta- 
mistaptyinate,  Otastanisoliysiie 
ketanéeaun: Akotsimotanpa, Ke- 
tótsiminuale okávemistsite, Máto- 
tuviiuaie mátsiküyayl. kitsésànya- 
yi. Ketotsimotiinun. Kéiksipepik- 
senua kétskotoyinü. Stamisksinim- 
minä ototsimotániaua. Kyotsitap- 
simokoiyaunie, Stamoykonimini 
otómil»tixpiaun. Kixtsitszpoyini. 
Stzmäyxtszpinakasenäiea otokáni- 
nie. Keiksipepikstaun kyotsitas- 
toykakoaviaunie. Kyotsitanikoay- 
auae: Kemátüksikzmotaypuiua. 
Ki Okénau etapztapiksimma а- 
inéstse kayests, StZmoz kannuzne- 
taypeeiists, Ketsenimineüsts. Ke- 
tomátapsekotsiminüsts, Keiksipe- 
piksenun mato isitszpinakasenaie 
otokänenie, Otätaistoykokonyau- 
aie. Okénau mátsitupütapiksimma 
amen mztsikayayi. Atsitotoyi innie. 
Ketsindyina ématsikiyai. fkskau- 
ketakena ototogysi. Ketotoyena. 
Matozgtsitsapinakasennien. Oxtä- 
tastoykokoutausie, Omätsitzniko- 
mandie: Keyksitapakamoteypu- 
niea, Ki Okenaua otsésani eta- 
patasiivinimaiea. — Ketomátapse- 
kotsiminnien. 


away far, he turned into a person 
again. Then he came to his bro- 
thers. He reported to them [about] 
what their elder sister was saying 
And they said: Let us go back 
home. Then they went back home. 
The following day they said to 
their elder sister: Yonder, where 
the ridge looks blue, that is the 
place where we put our bnt- 
chered meat. Go yonder and get 
it, we are very tired, So she 
went out. After she went over 
the hill they said: We shall run 
away. And they took her quills. 
They also took her scraper and 
her paint. Then they ran away. 
When they had got far away she 
came back. Then she discovered 
that, they had run away. And 
then she began to look for them. 
She then found them out, where 
they had gone. Then she fol- 
lowed [their traal). Then her 
head began to roll after them. 
And when they had got far she 
came up close to them. And she 
said to them: You will not sue- 
ceed in saving your lives. And 
Breast-chief began throwing lack 
those quills of hers. ‘Then they 
were all seattered about. And she 


saw them, So she hegan to pick 


them up. When [her brothers] 
had got far [again] her head 
rolled after them again, It came 
uear them again. Breast-chief this 
time [lit. again] threw. back her 
scraper. She came to it again, 
And she saw her scraper, She was 
very angry because he [Breast- 
chief] had taken it. She took it, 
a 
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Kämé omzykäitumöa, etsita- 
misoyaua. "l'ükskZmmaa etanéun : 
A ykünü yketsopa. — Ketanéaua: 
А. '"l'uksk£mmaa etanéua: Je: 
kon&kotokasópa. Aiméksi stsi- 
kiks etanéea: Akéks zykitsiti- 


ipäypakistakeen.  Tukskémmaa 
mitsitznni; —— ykünistsisisopa. 


Kimékse stsikiks etanden: Aiki- 
tuutatsbtsp mestsisasûkeea. Tiks- 
käınman etanéua : f y kstámmüy- 
keuasopa. Kimekse stsikiks eta- 


néen:  Akitaisimatsp û ykêniso- 
ken, la kskammaa — etanéun: 


A ykstemaunkaseunsopa, Kimékse 
stsikiks etanéen: Akainitsp auaka- 
seuasùkea. Stsika mütsitzuneun: 
A yjkstamisistseuasopa. Kimekse 
stsikiks ctanéea: Saykiumnpeks 
akitiinikeea, Зіка etaneun: 
A'ykstamotuyixkoasop. Kimekse 
stsikiks etanéen: Aiknipansotspa. 
Okénau ctanéua: A ykstamispu- 
miuop zykitinnukius manikat- 
tapiuan, — KetoykZnauaneeaun : 
A, künnixkäie Aisoküpi. Okénau 
elanéua: Kanüyapstsikik. Kyósiks 
stZmiapistsakeea. Okénau etant- 
stseunks: Ketakotzmanistopuaun 
kitsitaksapixpunien. Ketspüxpa- 
kuyisima ашёа sipopa. Ketspixt- 
senna. Kiméea (ünstuauayl oto- 
kinen —— átsitapamninakaseuniea, 
Kyotsitsinaukuayauaie — otspixtsi- 
saun, Ketastinena, etanéna : "l'àmno- 


Again it [her head] rolled after 
them. It came near them again. 
She again told them: [I do not 
sce] how you can save your lives. 
And Breast-chief poured away 
her paint to her. Then she began 
to take it up again. 

There was a big hill, they 
ascended it. One of them sald: 
Let us transform ourselves, Then 
they all said: Yes. One of them 
and: Let us turn into stones, 
Those others said: Women might 
break us for scrapers. Again one 
of them said: Let us turn into 
wood. But the others said: We 
shall be burned if we turn into 
wood. One of them said: Then 
let us turn into water, But the 
others said: People will drink 
us if we turn into water. One 
of them said; Let us turn into 
deer. But the others sud: We 
shall be killed if we turn into 
deer. The next one again sud: 
Let us turn into birds. But the 
others saul: Boys will kill us, 
The next one said: Then let us 
turn into grass. But the others 
said: We shall be burned. Breast- 
chef siid: Then let us go up to 
the sky that we may bè seen by 
the people who nre now growing 
up. And they all said: Yes, that 
will be good. Breast-chief said: 
Shut your eyes all of von. So 
his brothers then shut their eyes. 
Breast-chief told them; 1 shall 
tell you when the time has come 
for you to look. And then he 
blew up some plume. And they 
were all rising up in the air, 
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nkamotsiiaua, Ok@nau, nitstatäuan, 
n&yksikakäikspyaxsen. Kannik- 
saukväua aitotoyaua spöxteima. 
Okénau etanistseua siks: nis 
appik. — Kétssapiaks, — Kinnü yk 
emánauayaun, Okénau  nütsüno- 
piua, Kiinniksinkyaua — ixkitsi- 
kamunks kánnüykauk. emiáünnua- 
уйпа. 


And then their elder sisters head 
again came rolling up the hill 
towards them. And she saw them 
rise up in the air. Then she 
cried, she said: Now I cannot 
kill them [lit. I must let them 
be safe]. I just want to club 
Breast-chief’s head only. [But] 
there they were, they were com- 
ing to the sky. Breast-chief said 
to his brothers: Now look, Then 
they looked. And now they are 
still seen. Brenst-chief is at the 
lowest end. Those are the Seven 
Stars, which are still seen now. 

[Cf. UnuzsnECK nsbt. 101 sqq. | 


The Bunched Stars. 


Künnauk Akai-Pekineusa 
etäukunnayeun. Ketsämenn. Ki- 
пи ве pokäyi únmoauäks etani- 
stseenun:  Ksikunistaya | nib kse- 
kokinnana. Stimisameea уол 
Яке, Kaisamoa etötoyüks. Eta- 
nistseeauäks: Kekatnyekokixpna? 
Mätsekokoänäksanüks, Matsiksi- 
stsikuyea matsitsumeüks, Жейу 
mitanistseen uaks ksikunistan 
méyksekiissauiks, Stämatsime- 
fiks. Kaisamoa kimek etseniye- 
улпа tinnoauaks otasti y sen. 
Кері kaniskumaykayauiüks. 
Stémotàtseminuüks. — Ketanistsee- 
anüks: Nancksisk kitiyakseko- 
kixpinaniksk ? Otsitanikonyanäks: 
Kimitsekiiypinana, kitZskaysay- 
istsestotokixpinana  kæyksekoy- 
sinmmnea. Kimékse pokiiks вїйїп- 
oxkanüyestapüyaun ötayametzk- 


There the ancient Peigans were 
camping, They went out hunting, 
And there were some boys Î Ww ho] 
told their fathers: Give us skins 
of white calves for robes. Then 
their fathers went out hunting. 
And after а long while they came 
back. [Ihe boys] told them: Did 
you get robes for us? They had 
not got any robes for them. 
Next day they went out hunting 
again. [The boys] just the same 
told them again to get skins of 
white calves for them for robes, 
Then [their fathers] went out 
hunting again. And after a long 
while there they saw their fathers 
come back. Then they all went 
running up to them, Then they 
met with them. And they told 
them: Where are those robes 
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sun sauykityekogysiua, Käi- 
piuóyaus. Etanéaua: 4 ykstam- 
Ispumauaupi, Máüikükestotokeea 
kinnoniks. Manäkaistoäseuna £y- 
kitiinaukena. Kama naykithyko- 
naumax ksimma etanéuna: Níápstsa- 
kik. Ketäykénavapsisakenua, Kái- 
simon otsitanikeayaunie: A iissa- 
pik. Keétssapeaua.  Spdytsima 
stZmitiupeeaun. KünnW yk kän, 
niksaukynun eniétiinanayaua 
spoxts Mill’ ypokuyiiks. 


you were going to get for us? 
They were told by [their fathers]: 
We did not get robes for you, 
you are always bothering us 
[with vour begging] to get robes 
for vou. And [then] the children 
all went away for they were very 
angry because they did not get 
any robes. They had got far. 
Then they said: Just let us go 
up to the sky. Our fathers make 
us ashamed. We may be seen 
by the people who are now grow- 
ing up. So the eldest of them 
all said: Shut your eyes all of 
you. And they all shut their 
eyes. After a long while they 
were told by him: Now look. 
Then they all looked. They were 
already up in the sky. Now 
there, up in the sky, the Bun- 
ched Stars are still seen. 

(Cf. Unrensrek nsbt. 112 sq.) 


Belly-fat. 


Künnauk amá ninnu netoki- 
meum, — Kanüiksistsikuyists nisa- 
meum, Ооу Кеша — ekósbnen. 
Etauistseua. atakssameun: Moka- 
kit, annéykaie matipeua, matiy- 
kats@untsiks, kakokineua. Ekamdé- 
tosen itkananeun: ,,Naeytskile’’, 
Penisiss&mmis; emükstatäinik 
kéyksisimeysen metsixtat kay- 
ksisiitaysea. Stämestapu nmí 
nina. Stamiskoto hitkokia, Mat- 
sikststsikityeen stámntsumneun. Kái- 
sumo ami nkéua etimisokoytsi- 
mein amoisk otöanissen: „Мау- 


There was a man, [who] was 
camping alone. Every day he 
went out hunting. His wife was 
pregnant. He told her [before] 
he went out hunting |lit. he was 
going to hunt]: Take care, there 
is a person, he has no legs, he has 
a breast only. When he comes 
here he will say: „Which wav?” 
Do not look at him; even if you 
think that you [want to] look 
ont at him, try hard to refrain 
from looking out at him. “Then 
the man went away [hunting ]. 


BELLY-FAT. 


tskiie’’. Stimisksinima émi ota- 
neixpea mékstiisammayshie. Ái- 
tautakatöminä oköalen otoänissale: 
„Nertskäie” .Stämetsixtäun mäks- 
tiisemmaysaie. Kiinnimaie nano- 
nszmmenaie. Käme aukskaua, 
ixtsitsikenasüszmimeuntie, Otaino- 
aysüie kyotsitanikài: A, nmitá- 
kitsip. Stämitsipeminä. Ketanist- 
seunie: Omi stöpet. Stämitöpennie, 
Mátoykatseuatsiksinà, kükokini- 
na, — kükotseüni. Opstokéstsü 
n&nakuyüyü. Ketsésoyeunie, Oti- 
isoysü otsitanikäi:  Nimitsitai- 
soixt&ypna kósiks. Kimntü yket- 
sea, Mätsitasäytüyenaie. Kyasau- 
kanéni: A’unistsk nimatsitaisoix- 
ty pan. Matsikinni stómatsitsisly- 
tuyeunie. Stómatanenü : Nemátsi- 
taisoixt&ypan atsikests. Kyosóka- 
simmi nuitsitsisiytuyenaie, Sota- 
mataniknie: Nemitsitaisolxtzypnaa 
asökasests, Ketanistseunie; Keni- 
ston istsistiixtat. Kelanénü ; Kín- 
nistskiyi nitsitasuixt, Stämitsi- 
suixtiinii ókoannen. Etotsistiiy- 
kixtseunie otfitsisoixtana. Обой 
etsautuyi, etskimatseuaie, Keto- 
mitapyvuveua. 
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He came back at night. Next 
day he went out hunting again. 
And after a long while the woman 
suddenly heard somebody say 
(lit. there was somebody, that 
he said]: , Which way?" She 
just knew [that means: she re- 
membered instantly] what her 
husband told her, that she should 
not look ouf at him. He was 
walking around her lodge [and 
she heard] that he said: „Which 
way?” Then she tried hard not 
to look at him. But then finally 
she looked out at him. There 
was a hole fin the lodge}, through 
this she slowly looked out at him. 
When she saw him, she was told 
by him: Yes, I shall come in. 
Then he came in. She said to 
him: Sit down yonder, So he 
sat down. He had no legs, he 
had a breast only, he had hands 
only, His bowels were visible. 
She gave him something to eat, 
When she was giving him some- 
thing to eat, he told her: I never 
put my food on plates. So she 
gave him something else to eat 
from. She kept giving him some- 
thing else. But he kept saying: 
I never use those to eat from. 
Then she gave him her moccasin 
to eat from, [But] again he said: 
I do not use moccasins to eat 
from, And she gave him her dress 
to eat from. He just said again: 
I do not use dresses to eat 
from. Then she said to him: Use 
me myself to eat from. And he 
said: Those [he means: human 
bodies] are the things I use to 
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Kisumo etsitoykitsisomainä 
okoznni. Sükyasisimaun etsekip- 
paistsikinämä améma éksisakuve- 
ma otiyistsimixpima. Käméma 
akéima okoduni etümäxkayistsi- 
nima, Stämenöna. Ketsiutuyea 
tükskzm ameksema pokäksima. 
Stämitsistanepiksistsöunie améma 
máükskitseima. —— Ketanístseunie: 
Ámoyi &kanistiua Tssókskitsimaie. 
Tükskzm tmatsitsantuyeun, Kii- 
méea oxsóryisei etsisistannipik- 
sistseunie, Etanistseunie: Kämoya 
ikanistiua Oysistakskytinaie, Ai- 
koko étskoto omá ninan ápotseua, 
Stämitoto ketsimen. Ого Кетип 
etanistseua: Snksist k£ykitsinäpik- 
sistzmoki. Mätsitstsigpa may ksi 
sipsokea. Ketsinnisau. Stinpissksa- 
паша otoykéman manistizkuye- 
pea. Ottiksistsinnaipiksissea oti- 
potsests stimipeemu. Etimisauk- 
sanoyeud otoykéman. otsitiixtsis, 
enénea, Stomapauyoseua,  Api- 
ий kuyen stomatsamena. Aikokoa 
mátsiskoto. Stimipeema okdéai, 
Etimisauksäxpistsixtseua. Mat- 
siksistsikuyen stomätsämena, Ái- 
samestapu Isokskitsènaua etanist- 
seun olzkaye: Napé Oysisteksky- 
tina, auistsisáuta, kinnona óy- 
psests äytsotaäikäygtsopin. Stim- 
istsisiun Oysistzkskytünnun. Ke- 
tötsimiaun Unnaununie 6x;psests. 
Omaykaiksistsikuixk  ixtsitúksi- 
kaytseauists. Autakon ketanée- 


BLACKFOOT TEXTS, 


eat from. Then he used her belly 
to eat from. She was lying down 
on her back when he was using 
her for a plate. He took ont his 
knife, he sharpened it. Then he 
began to ent. - 

And after a while he cut his 
ment on her belly. [While] he 
was still cutting his meat he 
neted as if he made a slip-cut 
[on] that meat he was cutting. 
And he eut thnt woman's hellv 
open. Then she died. He took one 
of the children out [of her body |. 
Then he put him under the ashes 
there. And he said to him: This 
one will be called Ashes-chief, 
Again he took out [the other] 
one. And he put him there behind 
the lining of the lodge. He told 
him: And this one will be called 
Stuck-behind-chief [ When] it was 
night the man eame back, he 
had got a carcase. He came to 
the doorway. He told his wife: 
Come out to help me to take 
off the carcase. There was nobody 
to answer bim. And he dismoun- 
ted. Then he knew what had 
happened to his wife. When he 
had done taking off the carcase, 
then he went in. Then he saw 
his wife lying down, dead. So 
he cooked for himself. [| When] 
it was morning he went out 
hunting again. [When] it was 
night he eame back again. Then 
һе entered his lodge All things 
were scattered abont: Next day 
he went out hunting again. А 
long While [after] he went away 
Ashes-chief said to his friend: 
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nun: Kyéxkoniksonuaupi iky- 
tsösen, kinnonna &Zykatomäkoto. 
Stämiksoöyaua, X Káikokoa dite 
koto ünnoaua. Otsipissea stómat 
sinemn oköni otsiu pixtsissea. 


Apinikuyen etstiua: Nitäkox- 
kosksinaunua amóyk aisiupist- 
supiksistikiogyk. Stumestsisaseun, 
Stömataöstapu. Otäipiooysen sti- 
mitaupena. Stamistokaua ostomea, 
Mátsisumón — etümisauksinüyeua 
Isókskitsennie otómüztsepos sen 
améstsema  makskitseima, Etané- 
na: Oysistakskytünn, anistsisant, 
kinnona zkaipiooa, Oypsests iy- 
isitikeytsiupia, Stémistsisiuyini. 
Stumötsimüks öxpsests. Ketomäta- 
pikxtseäks. Tükskam amekse s2%- 
kumapeks etanistscea: Nnpe, óma- 
mauk — kinnonaa,  nyöstsisisena, 
Ketanéua tükskzınan: Kemauk- 
aiköpäxks, mätameuatscks, &r- 
kstomakzytsopi. — Sákyaikzytse- 
nun Tsókskitsenauan ünnt otsitsin- 
nik. Ketapaypauanena. Ovsist- 
akskytiinaua — stamiiysoypauin- 
neua. Sökskitsenaun otsitanik 
unni: ‘Tsiki, isatapokit, kittinni- 
moki. Kétsatapèunie. Stámisksi- 
nima. otünninazsie. Stámisouts- 


tünnnyeunie. Kyotsitanikaie: Ki- 
takauaa, únistsis dyketstsisàun. 
Ketanistseunie: Anistsisnut, pe- 


nétstonos, amauk kinnonaa. Sti- 
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Partner Stuck-behind-chief, come 
out from there, let us play with 
our father's arrows, Then Stuck- 
belind-chief eame out. And they 
took their father's arrows. All 
day long they kept playing with 
them. ‘Towards evening they said: 
Let us stop playing, our father 
may almost come back. Then they 
left off [playing]. At night their 
futher came back. When he cume 
in, he saw that evervthing was 
scattered abont [in] his lodge. 
lo the morning he thought: I 
shall find out this [person] who 
is scattering things about [in my 
lodge |. Then he turned into a 
stick. Then he went away. When 
he lad got far, he stay ed there, 
Then he turned into two bodies 
[and one of them went back to 
the lodge]. Not long [afterwards] 
he suddenly saw Kelte gel 
up from those ashes. He | Ashes- 
chief] said: Stuck-behind-chief, 
come out, our father is very far 
away. Let us play with his arrows. 
Then [Stuck-behind-chief] came 
out, ‘Then they took his [their 
father's] arrows. And they began 
to play. One of the boys said to 
the other: Partner, over there is 
our father, he has turned into a 
stick. And the other [lit. one] 
said: Why are you afraid, it is 
not him, let us go on playing, 
They were still playing [when] 
Ashes-chief was caught by his 
father. He struggled to get away. 
Stuck-hehind-chief then threw 
himself back to his place. Ashes- 
chief was told by his father: 
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mistsisaua, Stimisoatstunnoyean- 
ше (ünnoaunj  Ketanístseenuaie 
ünnonuai: Täkapistotoannana nik- 
sistsinnana m&xketsksipoäysen, 
Ketanistsenüks: A, k£rkapisto- 
tozysonien keksistoàua mykat- 
sipoauysea. Isökskitsönanaa stú- 
motsema (nni onámmnyea nésoests 
óxpsestsaie. Túkskayen ixtsíts- 
paxknmeua. Otäisksinäypesayen 
etanistseua oksists: Nóanki, nai, 
zunik &psseun äkitotatsiypeun. 
Matsikakanatstseuatsiksinea. Niíu- 
ksastsi netöyi stamateytanistsena. 
Mätsikakunauauatstsöuatsiksinän, 


Künntmayi ' Oxsistzxkxtänaua 
etanistseun йі: Nestoa néeta- 


koyksapistotoaua neksistaa may- 
ksipolizsea. Omim potänen sto- 
pisät, Stamitopisäinä, Kyükotsönaie 
atamaksakäxsuyenä Oysistzyky- 
tinauan etanistseua oksistsi: Nó- 
aaki, пай, &ппаша арїзйпїша 
akıtapsakotseun. Mätoatstseuatsi- 
ksinia. Otémiytsistoykzy pi sti- 
matanistseua oksists: Noaaki, nai, 
zunima apisinima — ákitapsükot- 
seua. Etanisaukauatsikipiksena., 
Otomiiytsaukskaypi stamatanist- 
sena: Noaaki, nat, Znnima api- 
sänima ükitapsäkotseun, Etämi- 
saukäpoxpananönn. — Otóm&ytsi- 
soy pi stámatanistsena : Nóaaki, 
пай, &nnima apisánima ákitaps- 
akotseua, — Etámisauksipity paua- 
néna. Stámatssiksipol vini. KZn- 
nimaie stámatoykoxkemiaua amü 
ninaua, | 
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Little boy, taste me, I am your 
father, So he tasted him. Then 
he knew that it was his father. 
So he was not afraid of him any 
more. And he was told by him: 
Tell your friend to come out, So 
he told him [his friend]: Come 
out, do not be afraid of him any 
more, this is our father. Then he 
[his friend] came out. Then they 
were not afraid of their father 
any more, They told their father: 
We shall make our mother alive, 
that she may come back to life. 
Не told them: Yes, make your 
mother alive, that she may come 
back to life. Ashes-chief took his 
father's bow [and] four [of] his 
arrows. One of them he shot up 
in the air, When it was coming 
back down he said to his mother: 
Look ont, mother, there is an 
arrow [that] will fall down [on 
you], She did not move at all. 
[With] three [others] he did the 
same thing again. She did not 
move at all. And then Stuck- 
behind-chief said to his father: 
f shall try to make my mother 
alive, that she may come back to 
life. Cook some meat there [on] 
the fire. Then he [the father] 
cooked some meat, [When] it 
[the water] boiled, [when] it al- 
most boiled over, Stuck-behind- 
chief told his mother: Look out, 
mother, that pot there will boil 
over. She did not: move at all. 
Then again he said to his mother 
for the second time: Look out, 
mother, that pot there will boil 
over, Then she moved her feet, 
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Aisamoa iitoykotseun okosiks 
itséunnines. Etanistseuiks: Noko- 
saki, nmêya etséuanayi, шод К 
pinäpuzgtsk penäxtsinakatuk. Ki- 
mékse sæykůmapeks stämotn- 
yeeaunie.  Stimiytaikoaniauate. 
Isókskitsenaun etanistseua otäkate: 
A'xsstäua kinnona otömäxtanix- 
pia Zy kstainapinakatz/sie? Kyot- 
sitauik Oxsistukskytäinai; Sa, 
&ykstamapinakatuie, 2 ykanists- 
etonie kinnona otinixpia. Tsöks- 
kitsenanan misskitsinnapinakatsen- 
nie. Ketükskasatseenunie, Ketük- 
sinukastna. Aisekonästatstenunie 
maykssikoypisi. Kskatamitapota- 
minenakasena. Amémaye moyis, 
stamitotsipstsinakasenü, Amå ki- 
pitikeun — netsetipiua. — Etanist- 
seenunie: — Kipitáki, — kükinnina 
nitstuananaa.  Otsitunikoayauaie ; 
Auátstsipstotok, Stámitsipeminu- 
nie. Etsekimnixtsenen ots@uanonie. 
Otsitanikoayauie: Künni ákaito- 
рек Ка kitsikopixpuàun. Stámitó- 
piiana. Ketsäksenn amé kepetákči. 
Ketäutotänä. Kaiksistototiinä, Ket- 
saksinä. Ketsökeminaie amck ket- 
simi, Spoxtsim matsokemini. Kiin- 
noma pistiiyts etomiatapky kits. 
Kyatamiksipuysiyeaua. Isökskit- 
senaua etanistseun Oysistaksky- 
tainai: Napé, kekztauksopapau- 


For the third time he then said 
to her again: Look out, mother, 
that pot there will boil over. She 
then moved her whole body. The 
fourth time he again told her: 
Look out, mother, that pot there 
will boil over. Then she sat up. 
Then she came back to life, So 
then that man had his wife again, 

Alter n long while he gave his 
children a gambling-wheel. He 
told them: My children, here isa 
cambling-wheel, do not roll this 
eastward. And the boys took it. 
Then they played with it. Ashes- 
chief said to his friend: What is 
[the reason] why our father said 
that we should not roll it east- 
ward? And he was told by Stuck- 
behind-chief: No, let us not roll 
it eastward, let us mind what 
our father said. Ashes-chief rolled 
it eastward though. They ran after 
it. It kept rolling on, They were 
expecting it to stop rolling, All 
at once it rolled towards a hill. 
There was a lodge, it just rolled 
in. There was an old woman all 
alone. They told her: Old woman, 
give us our gambling-wheel. She 
told them: Come in to take it 
yourselves, Then they went in. 
Their. gambling-wheel was lying 
in the west-end of the lodge. She 
told them: Sit down there to take 
rest. So they sat down. And that 
old woman went out, And she 
built a big fire. She had done 
building the fire. And she went 
out [again]. And she shut the en- 
trance. She also shut [the opening] 
at the top [of the lodge]. And 
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kaypaa? Otsitanikaie: Nenii’z- 
ksopapauk. Ketanistseunie: Kä- 
kiiykapistotsissea ¢ykstautsipuy- 
soyaupea, — Ozsistakskytüinauaa 
etsiutsima améea sápopn. Etsits- 
itoókinnimüvea —— otsitaupixpiàua. 
Kümóya setscen stämoxsstseun, 
Kiisamoa  otsitanikonyaun ame 
kipitäke: Nökosaki, kenilysaky- 
ülapeixpuauan? — Etanistseeiuale: 
Nitsakyatapéixpinana. Kétanéna: 
Anisaksik. Stamisakséana. Otsi- 
tanıkonyaunie: Autüyeks  mitá- 
puzsayen, KünnW xk ksistöauan 
kimátsipuxsypununus,  penitsis- 
tautok. Stimeykayeaua. Keta- 
nistseeaua (mnoanaie manistoy- 
kuyepiùua.  Otsitanikonyaniie: 
Ketstkanistuypuana ka&ykstäna- 
pinakatysonuaica, 


Káisamon mátsitoy kotseua óko- 
siks mimain kitpssea, Etanistseu- 
üks: Amétüytsk pinkytepskom- 
kik. Stamotsimiiuists. Kénnimaye 
extsitapaskunakinuüsts. I«Gkskitse- 
nauan etanistseun Oxsistakskztii- 
ni: A ysstaun kinnona otomiz- 
tannixpia aykstimetaeykumiosea ? 
Kyoysistakskytinaua — etanéun: 
Sa, ky@xkanistsöton kinnona oti- 
mxp. Ki Isökskitsenauna misksi- 
tametzykümeua. Améa Zpsseca 
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there inside it began to smoke. 
And they were almost smothered 
from the smoke. Ashes-chief said 
to Stuck-behind-chief: Partner, 
did you have any holy dreams? 
He was told by him: [Yes,]| I 
had a dream. ‘Then he [Ashes- 
chief] said to him: You should 
manage it [to chase away the 
smoke] that we may not be smotli- 
ered. Stuck-behind-chief took 
out [of his dress or so] some 
plume. They held it between them 
where they were sitting. And 
there the smoke stayed away, 
And after a long while that old 
woman said tu them: My child- 
ren, are you still alive? They 
answered her: We are still alive. 
And she said: Now come out. 
Then they came out, She said to 
them: Any people who come here 
I smother, Now you both T could 
not smother too, da not come 
back again. Then they went home, 
They told their father what had 
happened to them. They were 
told by him: I emphatically told 


you that you should not roll it 


eastward, 

And again after a long while 
he gave his children a bow and 
arrows, He told them: Do not 
shoot westward, Then they took 
them [bow and arrows). There 
then they were shooting about 
with them, Ashes-chief said to 
Stuck-hehind-chief: What is [the 
reason | why our father said that 
we should not shoot westward? 
But Stuck-behind-chief said: No, 
[let us not do so] but let us 
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matsinaunssiküypiuatsiks. — Ketá- 
küypokyaukskasenuaiea, Kiméma 
aykéea, stimitsilyoypiuaiea, Sti- 
moxpokesü vokskasinunien. — Etá- 
misokitsipstykondzseaun ашёша 
шоүіѕ. Otsitsipstaupissaua ksisks- 
takeen ameéksema — ekóyeksemn. 
Stimitsipstimpiaua.  Kaisamon 
innoauaie otsitapsszmokoaynunie. 
Matsinoägzkonokoauniksnunie. Käü- 
jeksiskmo | amékse. sa kümnpeks 
otsitanikoayaua améksiskstekel : 
Amoyapitsisoiiytsea staikoZunik. 
Stzmitaukoznneausnyea.  Améma 
oménaukonuayima. — Kanáksistsi- 
koists etáikoEnneaua. Autakusen 
etapemiaua, — Stamikitayemeenun 
améksema  ksiskstzkeksima. Áis- 
muon аша ninau muatiztsiton 
ашёша okósiks otsitaikonnixpin, 
Etsenimma oxsokóauüsts. Etstiun: 
Nökosiks &xkstümameen, tako- 
matoykosksinanayaun. Ketapasto- 
(акопа 2psseua, Kaiksistapistat- 
simmastsi kix pitsitapooüsts améma 
okosiks otsitaikoanixpin. Ketsitá- 
stautsimmiists.  Peisaukapstaut- 
simmiists. Etsitsiskixtseun. Aips- 
tsiksisimoa  etimisauksinanyeua 
Isiukskitsennie _otopitsisooxsen. 
Ketsinimmini amestsisk &pssists- 
ka otötoixtsissen, Ki Sokskitse- 
naud etsy kiuaneua: O xsistaksk y- 
tina, anétakit, npitsisoot, amóis- 
tsiskaie apsscea, &ykitäutsixpin. 
Ki Oysistakskytiina stamoyketo- 
pitsisoon,  Ketomätapotsimiaua 
amestsisk Zpssestsk. Netapautsi- 
miùuüsts netäpstautsixpiästs. Nüt- 
såytsistsima itotoyàua. Unnoau- 
nie otsitokokskasikoüyaunie. Pet- 
soy kamüyeauaie, Ketskokskaseaua. 


mind what our father said. But 
Ashes-chief shot westward all the 
same. ‘That arrow did not stop 
at all. And he | Ashes-chief] kept 
running after it. And there was 
water, so it fell into the water. 
Then they ran after it into the 
water, Suddenly they found them- 
selves in some lodge. | They saw 
that] there were sitting beavers 
inside, those were the owners. 
Then they [the boys] sat in there 
[with the beavers], And after a 
long while their father went to 
look for them. He never found 
them. And after à very long time 
tliose boys were told by a beaver: 
Over there, on the shore, vou 
may play. Then they went play- 
ing there, That was their new 
home. Every day they would play 
there all day. At night they came 
in. They just got used to those 
beavers. Alter a long while that 
man [the father] came to [the 
place] where bis children [usually] 
were playing, Lle saw their tracks. 
He thought: "Those must be my 
children (e tracks], I shall try 
to find them out. He began to 
make arrows, After finishing them 
he went to his children's playing- 
ground with them, He stuck 
them [all a a long distance 
[starting] from the shore. He 
then hid himself close by. "hen, 
after a little while, he suddenly 
saw Ashes-chief come out of the 
water. And he [Ashes-chief | saw 
there were arrows sticking ир 
all in a row. Then Ashes-clitef 
suid alond - Stuck-behind-chief, 
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Isokskitsnaua otsctominik. Ki 
Oysistakskytinaua omiitsitsinnd- 
kaie. Kyotsitanikoäyauaie: Issa- 
tüpokık, ketokösimäypunun. Sta- 
misatipiianaie. Stimisksiniivean- 
nie. Stamaykayeeaun. 


Küisamoa matsitapistotomokaa- 
үапаїе pamain kyzpssen, Kyotsi- 
tunikoayauaie: Nékoszki ennay- 
knie sistséna, éknnatsinama, pins- 
konakztok. Künneaie stümapaini- 
tuk sistséks. Stimapoauaykayana 
sistséks etäinitscenun, Etimisoksi- 
nüveenaun ame sistsena, Ékanana- 
tsinämminä. OÖysistekskytänmun 
etanistseun — [sókskitsenale: — 4 n- 
nihukinen annesk kinnona otäni- 
kixpisk Zykstainetzxsen. Isökskit- 
senauaa etanéua: Tüksenituua imi 
sistséun. A ysstaun  kinnonaa 
otomiytinixpia 2ykstaineteysaie? 
Ketskiinakatseunie. Stamoyeuate 
ketsinniseinaie. Kimeen okznik- 
seun, etsitsoksais?na, Ketanistsenn 
Oysistzkskytüna: Nexkipötsixp 
nä ypseen. Ketamísatseun ameéma 
mestsisema. Kvákotùveua amé 
sistseyi.  Etámisaukspixtsèėnnie. 
Stimatoxpokyamisöonie. Kütüko- 
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hurry up, come out of the water, 
here are some arrows, that we 
may take them. So Stuck-behind- 
chief too then eame out of the 
water. And they began to pick 
up those arrows. They, were 
picking them up just where they 
[the arrows] were sticking up. 
They were coming to the end 
[of the row of arrows). They 
were chased by their father, They 
saw him soon. And they ran 
back. Ashes-chief was first caught 
hy him. And then again Stuck- 
behind-chief was caught by him, 
And lie told them: Taste me, 
you are my children. So they 
tasted lim. Then they knew him. 
Then they all went home. 

And after a long while he 
again made a bow and arrows 
for them. And he told them: 
My children, there is a bird, it 
looks very pretty, do not shoot 
at it, Then just kill [other] birds. 
Then they were walking about 
to kill birds, Then they suddenly 
saw that bird. It looked very 
pretty. Stuck-behind-chief said 
to Ashes-chief: That is the one 
our father told us that we should 
not kill. Ashes-chief said: I shall 
Kill that bird. — What is [the 
reason | why our father said that 
we should not kill it? And he 
shot at it. He just hit it and it 
fell down. And there was a 
branch [in its way], it suddenly 
hung on it. And he said to 
Stuck-behind-chief: Let me get 
my arrow. And then he climbed 
up that tree. And he was about 
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tuyenaie. Etämisaukztspixtsenä. 
Stamatoypokyamisoonie.  Kyáta- 
kotuyennie, Etämisnukztspixtsönä. 
Kyotsitanik otàkaye: Nape, kitata- 
mepistsikatünnn, Kétskanistseuaie: 
Kika, napé, tütomakotoaua, &u- 
пау кпе tikototoaua. Kyatamako- 
tiıyeunie. Maätsitspixtsönä. Kyo- 
mätsitämik otükaüie: Napé, Znisk- 
sinisaut, kitntannsauatsina. Kimat- 
sitskanistséua; Kika, napé, táto- 
mükotonua. — Ikskütumisóatoztok 
соба Кате. Matsikestsaie etamisauk- 
itotsinisei kimatseksnie kyosöka- 
simi. Kiinnimaie ixksina yeua 
otikate. Oysikstakskytinauaa eto- 
mätapasaineun, Otäkäie ótsisto- 
törksests iskiskatoma. Kanaiksist- 
sikuyists koküyısts aunsüinena, 
Skatamiskatoxpokäunnisseua. 


Kiinnimaie Akai-Pikaneuaa et- 
sitótsistotseun, Kyáukanüksistoke- 
kaun. Amékse kipitákeea etoti y- 
koxtüyea,  Sakyapixkärtäyaun 
tükskamaa eti ytuycua ami yisk 
pokiinea йпазепецеа. Etäpassà- 
meume. Etoykónayenaie. Tsimäie 
enaksipokainea,  saxklmapenä, 
Stunotuyeunie, Etanistseun ame 
stsiki kipitakei: Amöyayi nelox- 
kóykuyiskana. Ákanistiua Okois. 
Stimoxpazxkàyeuaie, Etàpükzz- 
kanistotuyenate. Kännenie otsitani- 


to take that bird, Tt was sud- 
denly higher. Then he climbed 
up alter it. Again he was about 
to take it. Tt was suddenly still 
higher. Then he climbed up after 
it again. And again he was about 
to take it. Then it was suddenly 
still higher. And he was told by 
his friend: Partner, I can but 
see vou n little yet, And he | the 
other] said back to him: Wait, 
partner, I am nearly taking it, 
this time I shall be able to take 
it. And he nearly took it. It was 
still higher. And again he was 
told by his friend: Partner, now 
come back down, I do not see 
you any more now. And [the 
other] said back to him again: 
Wait, partner, I am nearly taking 
it. He was not heard by his 
friend. His moccasins then sud- 
denly fell down to him and his 
leggings and his shirt. That was 
it [the last] he saw of him. Stuck- 
behind-chief began to ery, He 
used his partner's clothes as a pil- 
low. Day and night he was crying. 
So he cried himself small again. 
And there the ancient Peigans 
came and camped. And all the 
tents had been pitched, There were 
same old women, they went after 
wood. They were still gathering 
wood [when] one of them heard 
there was a child crying. She looked 
round for him. She found him. It 
was | lit. which was] a little child, 
a hoy. Then she took him. She told 
that ‘other old woman: Thisis [one] 
| found for my boy [this means: 
and who will be my boy |. His name 
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Кіе: — Ámoksea — míánistamiksi 
istzytautsinokitaua. Oomi nát- 
syta  nitötsinnäkeniken  tiki- 
tömzxksi. Etsitäytautsinenääks, 
MauistZpitautsinzypüüks netapát- 
stauasenä, Nätsäyts étotsineuaie 
otsekanikoyksepen stümatsskäni- 
koyksimma, Kinnimaie  amáyi 
manaua nidkskammea dkosiks, 
kanoäkekonnüks, kaniitsohu pssö- 
äks. Künnimnie am ninnau eta- 
neun: Oma kêtokeun zennóma 
asitäpinama é6tomainitseunaie ómi 
omayksmmi netZni áküy kematse. 
Kytnnasinnaa etokeskunakatseu- 
nie. Ki Okoassaua etanistseua 
oksists:  Nüzküpistatomókit nú- 
mala köpssen, netakuykitotaskii- 
nakatàun amá kétokéua, Kyotsi- 
tanik oksistsi: St pikinmatsiks 7] 
nüykZtstima — mxykoykoykemi- 
seu,  Kimätoxkotsissitoäuntsiks, 
Ökonssan miskänanistsöun oksists 
mxkapistotomüyissen — nümaia 
kyzpssen. Kyotsitsinämzykökaie. 
kixpitsitipssiksodsts. Kiméksema 
ekéskunzkeks etsitöto. Kyotsitn- 
nikäks: Oke, Okonssi ni y- 
kskünakatsis. Künneauk otsistsit- 
siskiinzkssen etsenttsena. Ketset- 
soyliyseun. Amékse ninüks ketoy- 
kénatapukskaseaua améma kéto- 
Komm. 


kima ninaun ánistiua Mais- 
táupzni. Etsántsima Okoassi бу- 
psseea ki Máistaupanaa óx psseca 
etsitaytsoautoma ame maksinni. 
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shall be Belly-fat. Then she took 
him home with her. She began 
to take care of him. And then 
she was told by him: Hold me 
to these lodge-poles, When vou 
hold me to the last one there, 
I shall be big. She held him to 
[all of] them successively. As she 
held him to them, he was grow- 
mg. [When] she held him to the 
last one, then he was again as he 
had been before. Aud then there 
wasn man | who had] three child- 
ren, all girls, all nice-looking. 
And then that man said: He who 
kills that pruirie-chicken first [of] 
all the young men shall have that 
eldest daughter of mine ns his 
wife, And all the men shot at it. 
And Bellv-fat said to his mother: 
Make me a bow und arrow, I 
shall go there and shoot at that 
prmrie-chicken. And he was told 
by his mother: .....{?] it seems 
he thinks, that he might get a 
wife. You will never hit it. Belly- 
fat kept on telling his mother 
instead [of what she told him | 
to make him a bow and arrow, 
And she made him a bow [and 
arrow |. He went out with them, 
And he came to those who were 
shooting. And they told him: 
Come on, Belly-fat, it is your 
turn to shoot. Then, as he did 
his first shot, he killed it. And 
every-body shouted, And those 
men all ran to that prairie-chicken, 

And there was a man [who] 
was culled Crow-arrow. He pulled 
out Belly-fat's arrow and put 
Crow-arrow’s arrow in its place 
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Ketanéua: 
nimaie amékse niniks etanéea: 
Okoassia enetséunie. Mnistopanaa 
miskskäunneua: Nestóna nitséni- 
un. Кипа шпраша etanistseua 
otómaykotini: Ketükitómi —O- 
konse, — Künnimale — etanéua: 
Nematiiykotsitomixpatsiks,  éksi- 
käpsseun. Aitoytaukitskaunie. Kä- 
má kanáinakstsimma | etanistseua 
аши: Nestóan takitomi. Stam- 
itbmeun — Okoassa, Kydniststks 
iskysotavemeea. Miatoytaikéuat- 
siksäks. Kime émayksimmi їїп- 
nistsi stamttomeuaie Maistopani, 
Künnimaie Alsamoa mitsitineua 
пата пішац: Anzykaye sikotätäy- 
епа. Ekvakatsenaate omi stsiki 
netznni nkoxkematseua.  Ketó- 
kyekyakeun ünnasinaa. Kitnnimaie 
Okoassaa — niykotsototokyakeua. 
Otsitanik oksistsi: 4°ykakitsikya- 
keun etakyake un. Stimikyakatseun 
amé sikotatüvel. Matstópana mát- 
sitzytsuaitstseunie — otsikvakyatsi- 
sen. Ketaneun: Nistúaa netsikya- 
kathua. Kimekse ninäks isksinim- 
miaua Okoassa otsikyakatysiayi. 
Kimá ninau stämatoxkematsenä 
ame otzni Maistópanna. Stümis- 
tokammea  otoykémüks, Kinni- 
maie úisamoa Okoassan Aikokon 
etapistotsimina okoayea, Etomay- 
kapistatsimmaien, Kyotliykemani 
etsiksikapistotii vena. Kyotokini- 
aie etsinnapistatsimmaic. Pekanni 
miätapistotzkeun. Kyostüyi etsik- 
sikapistotil yseua, Kyotokänia 
etsinnapistotsimma. Kyikapinakoa 
etsákapùa. Kännimaie ñitoton 
kimixtaists. Otsitakauily pia etüse- 
kotsimists. Akauayiists. Eisitox- 


Nistöa nitonun, Kün- 


on that carcase. And he said: I 
shot it. And then those men 
sud: [No,] Belly-fat killed it. 
Crow-arrow still kept saving: I 
killed it. And that man told his 
eldest daughter: You shall marry 
Belly-füt. Then she said: I shall 
not marry him, he is very dirty. 
She was vomiting from [seeing] 
him. And that youngest [daugh- 
ter) of all said to her father: 
I shall marry him. Then she 
married Belly-fat. And her sisters 
were always making fun of her. 
She did nat mind them nt all. 
And that eldest sister of hers 
then married Crow-arrow, And 
then, after a long while, that 
man ngain said: There is a black 


fox. He [who] traps it shall marry 


that other daughter of mine. And 
all the men set traps. And then 
Belly-fat went out and set a trap. 
He was told by his mother, that 
he must set a trap [she mems, 
that his trapping would not be 
of any use]. So he set a trap. 
Then he trapped that black fox. 
Crow-arrow again put it m his 
[own] trap. And he said: I trapped 
it. And those men knew, that 
Belly-fat had trapped it, And 
Crow-arrow then again married 
that man's daughter. Then he 
had two wives. And then, after 
a long while, Belly-fat during 
the night transformed his lodge. 
He transformed it [into a] large 
[lodge]. And his wife he made 
very clean, And her hair he made 
long. He also made goods, Him- 
self too he made very clean. And 
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konüytomüsts. Kimén ksiksskon 
etsfinäytöma. Ketaypotsematon- 
fists nesölin, minayı ixtsikoypo- 
tsbmästs. Otómäytsisinoyp otoy- 
pötsaksästs kimestsema  kamix- 
tüistsima — etimisau y kunnyüstnpik- 
sisiyi ixkannintunsenna.  Kimeék- 
sikskuyea ksikonistauasena. Kime 
piskan ctsetapiskuyeuaks, Stamoy- 
tyr pai peeaks ame зрее. Kyau 
kaniiy parpeciks et;ckäyeun. Eta- 
nistseua amema — mutspeema- 
Auäxkznäipoäk kéykitonno- 
teypuiua. Angykaye ksikunis- 
taua, enüuksauotok. Etoxkönan- 
tüinautàua, Etimisauksonaueeina 
amemn ksikunistänen otsitspixtsis- 
sen. Stümamatopznnautiua. Sti- 
moxkznanzykäyeun. Ketapinn- 
kön inanistsepséa éonòma mati- 
penama etsinima améma omey- 
käuyis. Stamisksiniminun: Okons- 
sana okóunyen zunmmuk. Kämä 
akékozna oniststks etsitapuven. 
Stimitsipemiks okoayea, Ketsi- 
nimmüks otZysisseg, Каша aké- 
kogna ixtinkitskiwa  Okoassi 
etsenäyenaie otskäitsonupssä. Eta- 
nistseunie: Netakitonn, Okoassaua 
etanistseunte: Saksist, tsématoy- 
tiukitsk. Kitsamon Akat-Peka- 
neuna maiks etokeplz-piryiua, 
A psseen ixtipay puvoliks. Autsik- 
sistsipzy pakisists | etáyistapiksim- 
miauästs. Okonssaa petaunnoken 
otomiytznoyosspists. Otoxkeman 
etoykötsenästs maytsipay piksi 
mazyva. Ixtsitapeypoyini. Autsik- 
sistsipzypakenä ketséstapeksim- 
minästs. Otapesina motökasitöm- 
üsts, Maistöpana otoy kéman næy- 
kitoykotseun aypssests may- 


his hair he made long. And to- 
wards morning he went out. And 
then le eame to [some] buffalo- 
chips. Where there were most 
of them, he gathered them. He 
got lots of them. He put them 
in a row. And there was à white 
stone, he put it among them. And 
he frightened them four times, 
with his robe he frightened 
them, When he [had | frightened 
them four times, and those 
buffalé-chips all ran away, they 
all turned into buffalo. And that 
white stone turned into a white 
calf. And he drove them to the 
corral. Then they jumped down 
from that high cliff. And [when | 
they were all jumping down 
from it, he went home. He said 
to those people: Get up, all of 
you, to go butchering the car- 
cases, "There is a white calf, do 
not take it. They all went to 
butcher the earenses. Then they 
saw, there was a white calf Iving 
among them. Then they began 
to butcher the carcases. ‘Then 
they all went home. And [when] 
it was morning and they look- 
ed, all the people there saw, there 
was a large lodge. Then they all 
knew: Belly-fat's lodge, that is it, 
And that girl's sisters went to her, 
They just came into her lodge, 
And they saw how fine it was: 
And that girl | who had | vomited 
from Belly-fat then saw that he 
wis a good-looking man, She 
told him: | shall marry [you]. 
Belly-fat said to her: Get out, 
I nearly vomit from you. And 


BELLY-FAT. 5] 


tsipzypäkssen. Peksäunnoken ixt4- 
noyositä’ypästs. Autsiksistsipay- 
pakeni etséstapiksiminiiists. Mát- 
sitstsixpan ay kotsimensts améstsek 
zpssestsik. Maistopana stémet- 
apsstil yiseua saliykotsissea óy- 
pssestsi. 


Kiinnimaie iisamoa étstlyeun. 
Okonssan etukoontseun otapix- 
suvetseksi, — Otsitomaümmikozpia 
карой цаз Капа, Kaisimita- 
pouayen étskyknveua. Könskui 
amekse matseks nétsitibxkonautst- 
sen, Otaipissen améea — kónskui 
etsipzkeuasenun. Otoy kéman 
etantstsena: Matsitann, St£mots- 
iminiists. „Anaukogeksists améstseen 
pékixpistsen etsitapepoxtömasts 
ünsstst. Otsitamkaie: Тепа Кеб 
sitosinüstsnun ? Etantstseunie : A’n- 
nak — nómaa —otápistotaksinists. 
Otsitanik ünssts: 'l'sinetapistotsim- 
matsiksists? Ketanistseunie: Ota- 
püxsuvetseks stamnkonuatseun 
kixtsitipoauaykina  konskuyea, 
Kyotaisksipissea ameen köniskuyen 
etoykZnautstseea matséks. Etsip- 
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after a long while the ancient 
Peigans brushed their rohes by 
hitting them. They brushed them 
with arrows. When they had done 
brushing with them, they threw 
them away. Belly-fat trimmed 
his arrows with eagle-feathers. 
He gave them to his wife to 
hrush her robe with them, She 
brushed it with them. [ When] 
she had done brushing with them, 
she threw them away. All the 
people grabbled for them, Crow- 
arrow [too] gave his wife his 
arrows to brush with. Common 
feathers [it were| with which he 
[had | trimmed his arrow, [When | 
she had done brushing | with them | 
she threw them away. There was 
no one who took those arrows. 
Then Crow-arrow got ashamed 
that nobody took Ins arrows. 
And then after some time it was 
winter. Belly-fat put on his wea- 
sel-skin leggings. Where the snow 
was very deep, he just went walk- 
ing through with them. And 
[when] he had walked through, 
he went back home. There was 
snow all over those leggings of 
his. When he came in, that snow 
turned into cherries, Пе said 
to his wife: Таке them Then 
she took them. Half of those 
cherries she took to her elder 
sister. She was told by her: 
Where did you pick them? She 
said to her: He there, my hus- 
hand, made them. She was told 
by her elder sister: How did 
he make them? And she answered 
her; He just put on his weasel- 
4" 
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keunseun, Kiisamoa aına Maisto- 
pana etstaun: Netikoykaniists 
Okonssnn otánixtsixpia. Ketapaya- 
konuatsena otüpzxsoyetseks. Ket- 
sikseua. Kimema otsitomimme- 
käypia stamitapuauzykaua. Kai- 
samona Колки  mtakautstsena. 
Etoykáyeua. Stámepěma. Kāmčen 
könskui otñiksistuyissen otsistsit- 
seun, Aisekonistana Maistopana 
may ksipzkeunssen. Stámetsinist- 
sitseua, 
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skin leggings and went walking 
through the snow with them. 
And when he came back in, 
that snow was all over his leg- 
gings: It all turned into cherries. 
And after a long while that Crow- 
arrow thought: 1 shall do the 
same thing that Belly-fat did. 
And so he put on his wensel- 
skin leggings. And he went out. 


And there where the snow wis 
very deep, һе went walking 


through. And after a long while 
snow was all over [his leggings]. 
He went home. Then he came 
m. And when that snow had 
got wnrm, it melted away. Crow- 
arrow was waiting, wondering, 
[for it] that. [the snow] would 
turn into cherries, It just mel- 
ted all away. 

(Cf. Unnexpeck oht 25 Бен 
nsbt 144. sqq. ] 


Buflalo-cow woman. 


Künnüksaukeea nmékse manik- 
ipeea — ixtipoauzykaynun, Ket- 
setótovaua amé enäsenen enéni 
skéna. "Tükskam amékse manik- 
üpeks ötstzytsimautsisen istsiliy- 
kematseua — nméma — skéneema. 
Stémestapuyan. Kännimnie nisa- 
mon kimi skéne etokóseusa. Eta- 
nisfseua nmé okosi: Kinnaa aki- 
tapiuop. Stamiixtovaua, kum, 
stsemn movësts  aistäykeminmm 
kimä skönenn etanistseun оуКїп: 
Stzpot kinnan kéykitanistaun 


There were some young men, 
they were going about. They 
came to a buffalo, a female [that] 
had got stuck [i the snow]. 
One of those young men pricked 
that buffalo-cow with his gun-rod 
in her vulva. Then they went 
Away. And then, after some time, 
that buffalo-cow flit. female ani- 
mul} got a child. She said to her 
child : We shall go to vour father. 
Then they went. And [when] 


they came close to those camps, 
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mägksipuysapuysen. Kimú unis- 
tüys stémiszykümnpeunseua, Oto- 
kîs aiksinnatsenn, — Kyotsitanik 
oksists: Омиша ómazkuyima 
moyisima, 4nnimayi kitakitapu, 

&nninmvi etäupeun kituman, Kay- 
kitanistaua maykstpiysapugsen, 

Kümá unist&ys sténmitapu ameénma 
moyésema. Stémitsipemaie, Оши- 
sipissayen s&mé ünni otsitaupispia 
stdmitapuun. Ketanistseuuie: Nin- 
ni, nüksiss’an kitäuanik k&xkitu- 
puysen ömin et&upena. Kama nin- 
nana atksistotsiscun ketanistscun 
amé  oyküi: Okt, ay hitsita- 
pùuopa äunayk keksistia ots 
{ацрїхрїн. Stémitapiyann. Otaito- 
tiysaun am ninnan otssémey- 
sea ume ake  stämekitsönkeni. 
tan istseunie: san. ketmilta- 
nikixpea? Kyotsitanikaie: Keni- 
j kanîsto. Annayk ketsksinix- 
раа ónnüma akékonisküyenm æn- 
ndykayi — skéneua età naseun 
kétsteaytsimatsisea? К itiimilytsi- 
tax kemntaua. Kextsitükosenn 
améen — kitimütay kemntazy pea. 
Ketanistseunie: A, nitsksinoaun. 
Kyotsitanikate ; Annäxk nestönn 
&unauk zunzxk kit4ykemuatan- 
ayk. Annüyk nitükitómi. Keta- 
nistseunie: A, sokäpenn k£xkitömi- 
sen, SautZmoypukykayemeunie. 


that buffulo-cow told her son: 
Go and tell your father to come 
here. Amd that calf just turned 
into a bov. He had his hide for 
robe. And he was told by his 
mother: Yonder there is a large 
lodge, there vou. shall go, there 
your father is staying. Tell him 
to come her. And that calf then 
went to that lodge. Then he 
went in. When he came in, he 


just went to [the place] where 


his father was [sitting]. And he 
said to him: Mv father, my 
mother tells vou to come yonder 
[where] she is [sitting]. And 
[when] that man һай done smo- 
kinz, he told that son of his; 
Come on, let us go where that 
mother of yours Is staying. Then 
they went away, When they came 
to her [and] that man looked at 
her, that woman was a very fine- 
looking woman. He said to her: 
What [is the reason] why you 
told me [to er And he was 
told by her: 2] Now do yon 
remember, ther re was a bulfalo-cow, 
yonder in that snow-drift, |w hich] 
was pricked [by you] with your 
gun-rod? By thnt means you 
made her your wife. And that 
one, whom you made your wife 
with it, got a child from it. And 
he told her: Yes, 1 remember 
her. And he was told by her: 
Now I am that one whom you 
made your wife. Now I shall 
marry [you]. And he said to her: 
Yes, it is all right that you marry 
[me]. Then he went home with 
her. 
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Kiméma otauthysea kyotsita- 
nik ame otoykémani: Tokskaua 


ketükznisto,  Ekamókimokenekea 
istséca — péniytsikaunyntkyokit. 


Künnunatre fisamoa mánistüke- 
mixpen etitsimaua. Obitsimanea 
otiutsisisea ketuvayketsena oko- 
ayen. Kimé otoykéman etanist- 
sendie m2ykapistutsisaayen, Má- 
tiskaksavenaven, Kännimnie ni- 
nawüksistotsisena.  Ketanistseun 
amé otoykéman: Kemäuksisoka- 
pistotsisk? Etsiniskaksayeus 27- 
kitseen. Kitnnii otaiksistanistysaic 
ketotsim amek istsék. Kithyekéeman 
ixtsitäunyakenanyen,. Kyayko- 
mäxkäztaiksistaunynkeunayen ne- 
taneni: Enistakaysi, kalinan 
makäsatsis, Kami onistZys mnvi 
etókasatseua. Kyoksists: etsi pai- 
peenüa.  Ketzmisoküykeun — otó- 
mitasinaa. Manistsüpsen  tsisküie 
otoykéman enéeni. Nütsiksiki- 
nammä oxsoyisenie. Küme oxküi 
netüyi in&tenistsenen, unist£y- 
sini amixk otomäxtökskassüks, 
Kánnimnie otästanepesäks ixksi- 
ni veuiiks. Kiisamoa  etanistseun 
ünni: "lákotsissemaun — nitoyké- 
man. Kvotsitanikaie: simi keti- 
ketoykononuntsiks? Ketanistseu- 
aie: Netikoykonoaun. Kiinnimaic 
ketomztoon.  Sotamilytapauay- 
kana. Kilisamon etsetoto enénan, 
Ketipaszmmeua oykúi Rnista- 
käxse. Ketüykönoyeunie. Btanist- 
seunie; 'lsiki, mntünistsis kniks- 
iaa  aykétsapuzsapuyi. Kümá 
unistéyvea * oksists etotünistseun, 
Stamitotoyinea. Ami ninaua otoy- 
kémani ketanistseunie: 4nniyk 
kimmokit , „као уроку Катора. 
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And when they came there, 
he was told by his wife: One 
thing I shall tell you, If you get 
angry with me, do not try to hit 
me with fire. And then, a long 
time after he was married, he 
had invited [some people]. [ After] 
they were all invited, [when] he 
was smoking, his lodge was filled 
with smoke. So he told his wife 
to redress it, |The smoke} could 
not clear up. And then he had 
finally done smoking. And he said 
to-his wife: Why did not you put 
it right? The smoke cannot clear 
up. And when he had told her 
this, he took a fire-stick there, 
And he hit his wife with it, 
Immediately after he had hit her 
with it, she said [to her son]: 
Holds-leg-up, take vour robe. 
And that calf took its rohe, And 
his mother jumped out. And then 
suddenly all the dogs barked. As 
le looked what it was, | he- saw 
that] his wife was a buffalo, She 
held up her tail, And her son 
also did the same thing, he was 
a calf, when they were running 
there, And that was [the Inst] lie 
saw of them when they got out 
of sight. And after some time he 
told his father: I am gomg to 
look for my wife. And he was 
told by him: Where shall you 
find her? And he answered him: 
I shall find her, And then he 
started, "hen he went about. 
And after a long while he enme 
to some buffalo. And he was 
looking for his son Holds-leg-up. 
And he found him, He said to 
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Kvotsitanikaie: А, dkatypokx- 
kavopa, Ekséikon nitákaztz pokx- 
kayopea. Aikókosea üksipzskayen 
unistaysiks. Kitäkznikon küykönn 
köyksinzxsen sakäxpeisaun, Ne- 
súnen kokúia sayitünoaipextsti- 
nakenikea dkatypokykeyopn. 


Küikokoa. Kyotsitanik ogkúi: 
Aumatépotakixpieniiniken mitike- 
tumekaki. Känneuyi ketákitsin- 
näki. Stámikokoa. Ketomztape- 
pæskàua. Kämé ninayi otsitanik : 
dunåyk ümäksen unistzxsiksen 
käyköna einäniken kitiketypoky- 
kayemaa kitoykémanaa. Nisoiiya 
koküya ükitsipzskäyaun sayetüno- 
apaxtseinzkeniken küzckiian stæ- 
mäyinäniken  kitúkatägkagson. 
Künnäxck ikomztäpixpeenun. 
Ketom&tupixpeenua. Kaisamote- 
kixpeeaun, Ketanistaun am ni- 
naua: Auke, küxkön taya? Kiinni 
anistysea Énistaküxseunan etséto- 
mikükeun. Stémisksinlyena од 
küyi otfinoaysea otsétomikiiysea. 
Stémineuit. Ketanistaua: 4 nnank 
ann£yk kilykoaa. Kaipinakusea 
aikókosea ükztsipaskayen unist&x- 
siks. Künnázk Aiksistsipzskaynun. 
Stzmánitoyaua. Kämá папа 
otoykéman st£moypokaupemeun. 
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liim: Boy, go and tell your mother, 
that she must come here, And 
that ealf went and told his mother. 
Then she came to him. And that 
man snid to his wife: Now pity 
me, let us go home together. 
And he was told by her; Yes, 
we shall go back home together, 
It is very difficult for us to go 
back home together. When it is 
night, the calves wil have a 
dance. You will be told, that you 
must recognize your son [among 
them] while they are dancing. 
If you do not make п mistake 
in picking him out during four 
nights, we shall go back home 
together. 

And it was night. And he was 
told hy his son: When we start 
dancing in a eirele I shall hit 
up one of my legs. Aud then 
you will cateh me, "They began 
to dance, And he was told by 
that chief; Now if you catch your 
son [among] those calves, you 
shall go baek home together [ with | 
your wife. Four nights they will 
dance, if you do not make a 
mistake in picking out your son, 
if you catch him rightly, you 
shall have a wife again, And now 
they will start dancing. And they 
danced around for a long time. 
And [then] that man was told: 
Come on, which is your son? 
Anl when he was told this, 
Holds-leg-up lifted up one of his 
legs, [The man] immediately knew 
his son when he saw, that he 
lifted up a leg. Then he caught 
him. And he was told: That is 








Apinükuyen otätsikokxsen stZmat- 
sipzskayea  znistZysiks. Oyküyi 
otsitanik: 4nn&üykaye tükannuka- 
panäxs.StZmomztapotzkixpöenun, 
Ketanistaua ama ninaua: Auke, 
tayé anndyk koykoaa? Otiyliz- 
tsimisea Enistäkäyseuna etaniin- 
Карап зеца. Kimi ninnaua stz- 
misksindyeua oyküyl. Stémineu- 
ale, Kümé nimayi otsitanik: 4'n- 
muk annéyk kiiykdaa. Nitokaya 
üketatsitsipeskayaua koküyn. Mat- 
siksistsikuyen st£matayäykimen. 
Stématsikokoa. — Kimátsitsipas- 
kayea  unistZysiks. Künnimayi 
omátsitanik oxküyi: Annäxk 
niysoyisea tikspinnixp. Stim- 
atomatapepaskivaua. Ketanistaua 
аша nínaua: Áuke, tayá aun&yk 
küykóna? Otiylytsimisen — Énis- 
täkäxgseuna etspinnima dysoyisea, 
Kyinni sótaminauknie kvotsitsi- 
nokaie. Kvotsitanik : A nnauk 
&nn£yk käykáan. Kaitokskaua 
ketoyksistanen[?] p&skanen keti- 
kitäykimexpen, 


Apinakuyea ama ninaua etanist- 
seua unist£xsiks: Annäyk ätsi- 
paskiinoanikea dssammok Enis- 
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him, that son of yours. And to- 
morrow night they will have a 
dance again, the calves. And now 
they have done dancing. Then 
they separated. And that man 
then stayed together with his wife, 
Next day, when it was night 
again, then the calves had another 
dance. He was told by his son: 
This time | shall shut one of 
tiny eves while dancing. Then 
they began to dance in a circle. 
And that man was told: Come 
on, which is that son of yours? 
When Holds-leg-up heard this, 
he shut one of his eyes. And 
that man immediately knew his 
son. Then he caught him. And 
he was told by that chief: ‘That 
is him, that son of yours. 'I'wo 
more nights they will have a 
dance. Then they stopped | dan- 
cing]. Then during the following 
day he was waiting again. Then 
It. was night again. And the calves 
had another dance, And then 
again he was told by his son: 
Now I shall hold np my tail. 
Then they began to dance again. 
And that man was told: Come 
on, which is that son of vours? 
When Holds-leg-up heard this, 
he held up his tail. And he was 
instantly recognized and caught 
by his father. And [the father] 
was told by [the chief]: That is 
him, who is your son, And there 
is still one more dance...[?] and 
you will have to wait yet. 

In the morning that chief said 
to the calves: Now, when you 
have a dance again, watch Holds. 
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tükzysenaa. Otänistsixpin stamiy- 
kanauanistsik. Stämikökon. Mét- 
sisipaskivuun, Künnimayi átanis- 
{айа ашпа піпапа otätotakixpies- 
üks: Anke, taya kürköan? Ki- 
nistaikiysenan etaniukopistokva- 
keua. Kimékse ænistæysiks otüin- 
auzysaun amé Enistaikzzsi 
otaniukopistok yaksii ketiiy ki- 
naunnaukopistokyaken. Каши 
ninam — otsZmmaysen итке 
uniisteysiks 
tokynkeüks. — StZmisautsistapim- 
meua oykiyi. Otáisiksksinisea 
оу Капу: апке unisteysiks otoy- 
ka@niypokyanistsissiiks kimitsita- 
nauketomiküysenü, K yaksinueu- 
aie kimékse unistéysiks metsito- 
kznauzunuketomikixsein. Kän- 
nimayi ümni etsöpzxtseinakenen, 
Peitsooy ksipzytstinakenii kimóya 
enéua etsisimiskärtoyennie. 
Kispitäsoksitsipatakayuyopa. Kái- 
samon nétsipiolizpatskonua ama 
ninnua, Kämöyn enénaya etZne- 
toa. Künnimayi otüisamoxsen 
inni etanistsenea amékse mamiiat- 
sikimeea: Kémauksaupasemman- 
aisks kinnonusa ekaménetyken? 
Amétytykonimak ostémin emak- 
sennkäytsen pótok. Kimékse ma- 
miüatsikimiks. stZmnpsszmnienun. 
Kaisamoa  ketsitótovaua amemn 
etsénitypea amé ünnoauaie, Stá- 
mixti konimayaunie otokánenie. 
Kexpitxkayenunie. Stämäypotö- 
yauate, Ketanistseenunie ünnyai: 
Кашйуауй otokäna, netoykónix- 
piann. Kümá ninnua améea oto- 
kanen etsckema ame aksini. Kyoy- 
küyi otókimantsisPayi etótsimnie 
ketsistokemnie. Nesöaya istökem- 


Ixkaná uanauköpis- 


leg-up. Immediately do the same 
thing that he does. Then it was 
night. They had a dance again. 
Then again that man was told 
when they were dancing around 
again: Come on, which is your 
son? Amd Holds-leg-up held one 
of his ears down. And when those 
calves suw, that Holds-leg-up held 
one of his ears down, they all 
[too] held one of their ears down. 
And when that man looked at 
those calves, they were all hold- 
ing one of their ears down. Then 
he couhl not find out his son 
[among the other calves), When 
lis sou knew, that those calves 
all did the sume thing after him, 
then he held one of his legs up. 
But [when] he [the father] was 
about to catch him, those calves 
too all held one of their legs up. 
And then his father caught the 
wrong one. As soon as he caught 
the Wrong one, all those buffalo 
shouted at him. And they all 
ran over him. And after some 
time that man was all trampled 
to pieces, And those buffalo all 
went home. And then, when it 
was a long time afterwards, his 
luther said to some mag-pies: 
Why do not vou go to look for 
your master, in case he might 
have been killed? Try to find 
something of his body, even if 
it is a small piece, bring it here. 
And those mag-pies then looked 
for him. And after a long time 
they came to [the spot] where 
their master had been killed. 
Then they found some of his 
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ayer. Kyoyktyi etámisnuksipau- 
penea. Kyotsitanikaie: Enenaa 
netsénik. Kinniyk nitiketsitapn, 


Stämntomntoa. Küisnmon etsi- 
tóto enér. Kyautibykémant etáps- 
samena. Stamilykoniiyenaw. Ke- 
tanistseunie: Jun zk iikoypoky- 
Кауора. Kime ninayı otsitanik: 
Akipatsipaskayea  unistaysiks 
kavkitiizpokykavemaua  ketiy- 
kemanan, Ketanistseunje: A mut: 
takatiiykixpaa annixk pésknned, 
tikstamiypokykayemaunt netäx- 


а n ч pur i sie afin ite 
kemanaa, Sautamily pokykaye 
теше. Кйшй nmana mätatse- 


puyeuan. Kaisamoa stamiskoto- 
vana, Käisamon ama ninann otsi- 
tanik: Aunáyk kimokit, stsea 
pinátägetaunvakvokit. Маи: 
vakvokènikea kiinniiykaye kinri- 
takatsinoünokix paa. kitsam 
ami  ninaun mgetsitsistsimmeun 
otozckemnnt, Kiméea istseea eto- 
tsima kistsitnuavakena otoyké- 
mani. Stimotoyenä mazyi ket- 
siksenä. Kaisamon — etanistseun 
oyküyi: Enistükäxsei, kaiksistan 
pökeszksist kéykitszimmaua  tsi- 
máylaua etapózylautsiks. Kümá 
saykümapeua etanistseua (їшї: 
Ашо sauZxytse etiyokaua. Kai- 
samoa ami ninaua etanistseua 


oxküyi: Keksistan ksekénis &y- 
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hair, And they went back home 
with it, Then they came | home| 
with it, And they told his father: 
Here is [some of| his hair, we 
found it. And the man covered 
up that hair im the bed. And lie 
took his son's drum and beat it. 
Four times he beat it. And then 
his son suddenly got up. And 
[his father] was told by him: 
Buffalo killed And now | 
shall’ go back [to them] again. 

Then he went out again. And 
after a long while he came to 
[some] buffalo, He looked for his 
wife. Then һе found her. And 
he suid to her; Now we shall go 
home together. And le was told 
by that chief: The calves will 
have another dance, that you may 
go home with your wife. And he 
[the man] told him [the chief): 
| am not going to wait for that 
dance, I shall just go home with 
mv wife. So he just went home 
with her. And that chief did not 
say anything more; And after 
some time they came back home. 
After a long while that man was 
told by her [his wife]: Pity me 
this time, do not hit me with 
fire, This time you shall not see 
me anymore if vou hit me again 
with it. After some time that man 
again got angry with his wife. And 
he took some fire [-stick | and hit 
his wife with it. She just took 
her robe and went out. And after 


me. 


a while he told his son: Holds- 


leg-up, go out after your mother, 
that you may look whither she 
went, And that boy told his 
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kitsipema. Kiimé szykiimapena 
oksists etüksikineua. Mátüsknksi- 
puaumatsiksinea. Kimá ninaua et- 
setüpsäkseunie ketsipisokineunie, 
Ketamisoksiniiyenaie  Zkauksikl- 
nakimminä. Matatsinonipununtsi- 
ksinen. Kyoxkúvi stémetzpuk- 
sipätapeemeun Énistüklsei. 


father: Here outside she is sleep- 
ing. And after some time that 
man told his son: Wake your 
mother, that she may come in. 
And that boy tried to wake his 
mother, She could not get awake. 
And that man went out to her 
and uncovered her, And he sud- 
denly saw that she was already 
nothing but bones. She never got 
up again. And then his son Holds- 
leg-up only was living with him. 

(Cf, Untexsyex obt 18 sqq., 
nsbt 134 seg.) 


Wolverine woman. 


Ami ninav simeua. Btselóton 
ameksemm Auaknseen, Stzmenit- 
seua tükskzmi. Aumatapiitsennie, 
Etzmisoksinoyeun апёк akénea 
otsıfapoanuzykanea; ekitsonkenä, 
Auakaseuaie osdkasimeaie, Stém- 
itotoyinnic. Otiitotiysaie etamdt- 
senale — nétsetseemimmini, Eta- 
nistseunie: — Otokea kitükstauix- 
pan?  Otsitanikaie: А, tiksuyi 
ötoken. Ketsésoyeuaie. Otüuyisi 
etséstaput&koykvakénü. — Stm- 
isksinäyeunie otsäyitapakesi. Et- 
sautuyi unimaie ketanistsenaie- 
A, émaneun netipakeua. Kéts- 
kunzkztseunie. — Ketséstapukska- 
seni tsisskfie issistsenen. Otdino- 
«ysaie ketamyiupeun ketzykä 
yeua, St&moton. Otäipissen eta- 
nistseua otoykémani ministsapix- 
pin. Ketamitoma istsGea, Ketséni, 


There was a man [who] went 
out hunting. He came to some 
deer. ‘Then he killed one. He 
began to ent it to pieces. Then 
he suddenly saw, there was n 
woman who was coming towards 
him; she was a very fine-looking 
woman. Her dress was [of] deer- 
skin, Then she came towards him, 
When she had come to him, he 
smelled her [that] her smell was 
sweet, He told her: Shall you 
ent kidney? She said to him: 
Yes, I shall eat kidney. So he 
gave her some. While she was 
eating she turned her face away 
from him, Then he knew her, 
that she was not a real woman. 
So he took out his gun and he 
sal to her: Yes, she is right, 


she is a real woman. And he 


shot at her. Then she, who was 
a wolverine ran away. When he 
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saw her, he got on his horse and 
went back home, Then he came 
[home| When he came in, he 
told his wife what he had seen 
flit. how he saw |; And he smelled 
the fire. He died. 

(Cf Unuessrer obt GO sq. | 


The boy who was left in an eagle-nest. 


Amékse szykimapi nütsita- 
peeaua npasamenua, Etsetótoyaun 
ame spayistzksskoa. Ototamissip- 
saua etseninmiaun ame оу. 
Ksikixkinenea amesk etoyevisk. 
Okosiksi ctsépaupeen. 'Tükskam- 
man amekse szykümapekst eta- 
néea: 'l'sáxtaun ака каші уко» 
totontzy tun. Tükskæmmar minë- 
pokäun. Btanéun aná  minépo- 
kaua: — Mátikükototoaunksaua, 
Kimé ot£kayi otsitanik : Nitúisks- 
imixpa — ixtüküykototoxypenun. 
Etanistseunie: Tsai ükanistäxko- 
-totonuiksaua. K votsitanikaie : 
Kitáksinnaupeno — kzxkitotoayea 
ameksöma en&kimeksema, Auto- 
anikvaua  kitäkatsitsk@miskapet. 
Mätsikopüimatsiks. Ketanistsennie; 
Á, kyénni Ákanistsopa. Kyotsi- 
tatsistokinipikai. Kyotsitsinäpoto- 
kai kimeksema en&kimeksena 
ййѕарірйуепа oyésoayea, Kyako- 
tuyena tikskimma, Ketamisan- 
kuytüyens otzkayi  otanéssen : 
Napé,  tüksestapu, — pokápemis 
anéksema enzkimeksema. Kiméea 
apisen etsetötsinnapiksimminä, 
Kétsüyküuaseneua, Kütapauatsi- 
müixkameuaie —— mZykatskaine- 


There were boys, they were 
two, [who] went out hunting. 
They came to some high cliff, 
When they looked down from it, 
they saw there was a nest. It 
was n white-hended eagle that 
had its nest [there], Its young 
ones were in it. One of those 
boys said: How shall we һе 
able to get them? One of them 
was a rich boy, That rich boy 
sud: We shall not be able to 
vet them. But that friend of his 
said to him: It occurs to me 
how we shall get them. [The 
other| told him: How shall we 
get them? And he was told hy 
him: [ shall let you down with 
a rope, that you may take those 
young ones. When you take them, 
I shall pull you up again. [The 
other] was not afraid, And he 
said to him: Yes, that is | what] 
we shall do. So he was tied 
under his shoulders [to a rope |. 
And he was let down by him 
to [the place where] those young 
ones were standing in their nest. 
And he. was about to take one 
of them. Then he suddenly heard 
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peissa. Stzmisksistapöyinä. Kilisa- 
moa etsenäyenn ame ksikixkinnei 
améma spoytsima. Küszıncuni. 
KetsitZpinyauznena. — Stzmitoto- 
peni. Ketanätsimäixkamennie 
may ksikimesa máy kstainésit, 
Matsikixtokatsiksi, Kaisamoa ote- 
kîyi otautykaisea — etanistseni 
ünni: Annéyk käykóm netat- 
sautsemaua, — katamautonatsiksi? 
Kvotsitanikaie: Máütomnutoatsiks, 


Kiünnimnyi ama saxkümnpeun 
nmekse ksikixkinüipokaks mätn- 
taipistsimokäks, Katsamon ama 
ksikixkineua améksisk onistaysiks 
otsinnimämiks _ Astamitotsipotu- 
yena amé sæykűmapei amé otsi- 
taupixpa. Kimů sæykümapena 
ctaatsenaks. Kimeékse enzkunekse 
äistemiypüksoyemenn, Kyäuku- 
yisnua kyostiüy nme onistéysemn 
oksisakuven  etüyitsitsima. — Etís- 
ksimasts natösi. Käme tsikixkinei 
dykeéa otsitautsipiztoka mayksi- 
matiiypea. Kilisamoa атй Séi: 
ktimapeun amékse enzkimeks 
skütomaikoóanemena. Kiméstse ot- 
actsitsimanists aisamitstersen etai- 
tseiists natdsi. Kiisamoa amekse 
enZkimeks skatamomaykimiaua, 


his friend say: Partner, I am 
going away, stay with those little 
ones, And he dropped the rope 
down to him. Then [the other] 
cried aloud. And he was praying 
und begging him to let him come 
up again. [But the other) then 
walked away from him. And 
after some time [the boy who 
was left in the nest] saw that. 
white-headed eagle up there in 
the air, And he was watching 
her. Then she came flying down to 
him. Then she sat down near him, 
And he prayed to her, to pity 
him, not to kill him, She did not 
do him any harm, And when 
lis friend, after some time, came 
home, he said to his [friend's] 
futher; Is that son of yours 
already back, we lost each other? 
And he was told by him: He 
is not yet back. 

And then that boy | who was 
left in. the nest] was not afraid 
of the white-headed eagle's young 
ones. And after some time that 
white-headed eagle would drop 
some calves, her prey, down to 
[the place] where the boy. was 
sitting. And the boy would skin 
them. And he would eat together 
with those voung ones. And 
when they had got enough, and 
he himself too, he would cut 
that calls flesh to slices. He 
would dry them in the sun. And 
that white-headed eagle woüld 
bring him water to drink. After 
a while that boy would play 
with those young ones. And 
when that sliced flesh liad been 
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Omá  seykümapeua mátatakixki- 
nütnkiuntsiks. Kimekse en&kimeks 
sötzinanists&käks Annen бшйу- 
papeixpenks. Kitisumoa skatamz- 
nistopinnauminneiks,  Künnimnyi 
skützmassiksiputayüks. — Kiünni- 
mayi samona skátanmnpotàyüks. 
Améma  südnisuytsima etiutaua- 
neüks. Kiitsematsenüks istsänva- 
paunuzx kasike. Küisamossea mát- 
sitaskitapzınyauaneäks. Kännenyi 
mátsitsestapaunneüks, Stemestapl- 
pyüuaneüks, — Ketsikixkinitakeun 
otiiisammseüks, Kiyiksisamon ets- 
kotoyüks, Kimé auksistoaniuya 
otsitanik say kümnapeua : 
Kitäkzykuyı. Annoma ketayiksis- 
gmitopt. Kiskaks ketseksikimayen, 
Neston ketséksikimo nokosiks ket- 
sekimaysea, Kinmiyk &kaumey- 
kimeiun,  nitaksistapu se pinan. 
Kinmagk  ksistón — kitüküykzx- 
kaye, kéksokoüks kay kitsinuken. 
Ketnnistseuale : Sekétametzki 
uitikykevisea,  tsekiiytaysetaki 
ketsikimmoksen. 


nna 


Kyotsitaniknie: -nniyk  ko- 
kösi kitikiiyketsitsauk annoma, 
apinäkusen kitúkitsinnepyu ke 
kitykaie, Koküyi malsinonyokäu- 
atsiks otsétametaksea otikykaisea, 
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lying there for some time, it 
would be cooked by the sun. 
After a while those young ones 
were getting big. The boy did 
not get lonesome any more, And 
by those young ones he was 
treated like [one of] their own 
brothers. After some time their 
wings were growing long. And 
then they would try to fly, And 
then after a while they would 
iv. They flew as far as down 
below there {to the ground |. And 
he would long for them when 
they were walking about down 
below. After a long time they 
would fly up back to lim again, 
And then they would fly away 
again. "Then they flew far away, 
And he got very lonesome after 
they had left him for a long time. 
And after a very long time they 
came back to him. And the boy 
was told by their mother; You 
shall go home. You have been 
staying here a long time. You 
pitied your vounger brothers very 
much. I myself pity you, because 
you treated my children well, 
And now they have grown big, 
we are going away. And now 
you yourself shall go home, that 
your parents may see you. And 
he [the boy] told her: I am very 
glad because I shall go home, 
I feel very happy because уоп 
pity me. | 
And he was told hy [the 
eagle}: To-night you shall sleep 
here once more, to-morrow | 
shall take vou down, that. vou 
may go home. During the night 
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St£inapinakon. Kyotsitanıka ame 
petäyi: Auki, napstsikit, kitak- 
sinnepyu. Ketsipstsakeua, Kyot- 
sitsinnokavi  kixpitsinnäpotänä. 
Ketémisaukykykuyeun — ks£y- 
kümmi. Kyotsitanikme: Auke, 
&nisapit. Kétssapyu. Etzmisauk- 
sinima Кз Кии otsitäipuyise “tl. 
Kvotsitanikayi: Annâyk nökösiks 
nitäkskixpinann nokünnani, miti- 
kitapnypinana mestzkists. Kima- 
Zb ] = т F se 
takztsinoanokixpinanan. Kän- 
nik ksistoan kitakykayi. Känni 
otaiksistantish ketsestapepotayäks 
okösiks. Oskitsipiypea sotzmis- 
simmiks,  Ötäisontsinauzxsüks 
ketomátapzxkaveun. Kynkauayen 
ksetseküists ketótzckaveua. Unni 
otsiniyissen otsitanika: Nilyköna 
aykstamiytoton otsistasinni. Eta- 
M Care a н 
nistseua (nni otZkàvi otánisto- 
tuyixpia kime petäyı manistox- 
pokäupem&xpea kimanıstsinnäpe- 
ixpà, Kimátsitsiniküyeuate otskit- 
kimdssen ame petayi. Kyotsitanık 
F a й ag D i F 
ünni: .fnnixk kitikauna ketsits- 
amixpuayea otskótüssea etanéua: 
Annzyk — nitákaunn  nititsautse- 
maua. Аппа nitsayepitsküy tok. 
Kyakixtsipunistana — kitànistotn- 
vixpia. Stamenitinea otzkiyi. 





he did not sleep because he was 
so glad that he was to go home. 
Then it was morning. And he 
was told by the engle: Come on, 
shut your eyes, | shall take you 
down. So he shut his eves. And 
[the eagle) took him and flew 
down with him. All at onee he 
felt the ground. And he was told: 
Come on, look out. So he looked. 
At once he saw, that he was 
standing on the ground, And [the 
eagle] said to him; Now my 
children [and me] are going to 
leave our home, we shall go to the 
mountains. You will never see us 
again. And now you yourself shall 
zo home. And when [the eagle] 
had told him this [she and] her 
children flew away, They broke 
his heart. When he did not see 
them [any more | he set out home, 
And [after] many diys he came 
home. When his father saw him, 
he told him: My son seems to 
come from the land. of spirits, 
[His son] told his father how his 
friend had treated him and how 
he had been living with that 
eagle and how [the eagle] took 
him down. And he also related 
to him, that the eagle had treated 
him well. And he was told by 
his father; At the time when 
|yon and) your friend went out 
huntmg together [and] when he 
came back, he said |to me]: My 
friend [and ime] lost each other. 
This he lied to me. And he shall 
pay for the way m which he 
treated vou. Them his friend was 
killed. 
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Cannibal woman. 


Amima Asiniua — ekünnaie. 
Omi ningun oykûyi istoxkoni- 
veystnes. Kimi matsinaua otani 
istoykonivyaystnen akeks. Ami 
akekowna stiumitakomimineua ame 
szykiimapel. Kyîukon omi aké- 
Коапа — ünni ote knuapixtimiks 
eisestapiiynun näyketseima, Stäm- 
покоплуеаца. Kimi say kümnapeun 
matimaunipuyeuatsiks 
petsea kaniiksistsikiiists kok ABI. 
Kiinnimaie tinni otsitanik : dyson 
kitomiytsonipuixpin? — Ketanist- 
seunie: Annayk akchoeneyk 
netomiytunistotok — ixtoakomim- 
motseopin, netstmathytayiytiy- 
kil xsi, netatksimistatiysea. tan- 
islseua Anni: Netüketapu, takitsi- 
nautsemaua. Kyotsitanikayi: A, 
kitakitapu kitikipamstotomo au- 
iamen. "lükskavea ekvótsiminn. 
Kyotsitanika únni: Ekamipäinis- 
kukuiniken amoyn ekyotsixpes 
kaksipúysapugtot stanét: Ayo, 
ninun! КуйКо!йуреш. Nitiks- 
ksmixp — kZyknanistspimoy pea. 
Ketomatoa ama saxkümapeua, 
Stimoxtiponullzkaun. Küme ne- 
L£mon —elsitZmison,  Ketsininin 
amestsema moyestsema. Tükskayen 
üisetsenn. Etstiua: Оша fáki- 
tsipi aisetseimn. Ketsetapomaie, 
Otáiswuiyüytsimisen — — matápen 
nkoyksepuyea tükskayen  nmést- 
sima movistsêma etsrpstsitsemn. 
Etsinäyeun ameksönm enden, 
Stsikima omiätsipstsatsissen netüvi 
matznistseun. A yykapiuven ot- 
sipstsatsixpists netiyi ixkanánis- 


otonuzy- = 


There were some Crees [who] 
were camping. There was a chief 
Land | his son was the best-looking 
[man]. And there was another 
chief fand) his daughter was the 
hest-Iooking one [of the] women. 
With that girl that boy then fell 
in love, And im the autumn that 
girl's father's people went away 
to some other place. Then they 
camped. And that hoy would 
never talk because lie was love- 
sick day and night. And then 
he was told hy his father: What 
[is the reason] that you never 
talk? And [his son] told him: 
That girl applied some love-medi- 
cine to me, | am almost ill with 
it, because T always think of her, 
He said to his father: T shall go, 
I shall see her. And he was told 
by [his father]: Yes, vou shall 
go [but] I shall make you [n 
pair of] snow-shoes. One of them 
he painted red, And [the boy] 
was told by his father: If you 
are in a tight place, put the end 
of this one [that] I. painted. red 
in this direction [and] say: Help 
me, my father! I shall know it 
so that Jo may help vou. Then 
that boy went off. Then he was 
going about, And there was a 
hill, [whieh] he ascended. And 
he saw, there were lodges. Ont 
of one of them smoke was coming, 
Into that one there that is smok- 
mg I shall go in. So he went 
down to it. When he did not 
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taiseea[?]. Stämisksinima otoy- 
kaniinisea &Znnöma matäpeema, 
Kümemn —álsetseima — moyésima 
stamitapöa. Ketsikinapstsatsima- 
yea. Etsin vena amé  akénea 
еййпрёпел. — Ékstznatsinzminaie. 
Stimoniyeuaie, &nnyaukinen ame 
otipassamate. A nnnye aaitokz- 
motiinea. Stamikinayistapua. Kai- 
piooa ketsestapukskasena, 


Kaipiokskaseua kima akékoana 
etsäkseua. Manistsapssen etsinima 
nme  saykümapel i ysokuists. 
Etüypokesapnükskastnie. Káisnmou 
etästäykuyennie.  Etanistseunie: 
Keyksitapnikemotaypia. Kimi 
szykümmpeun otinamia améea 
tukskayea ekyotsixpia etsitapik- 
simma. Ketsitipoytomaie otémiy- 
tapixtsixpia okoayea. Ketanéua: 
Ayn, ninnal Kiméea aviamea 
stämäytüypena kyinni okóayen. 
Stamitotsipstiypeua. Sakyaudni- 
yosenea ünni etsenimminà otáuan- 
men otsitötsipstäypisea. Ketanénea 
anni: Niykoaa aykseksipninisko- 
aun, Stémiskoyinà amék aniamik 
otümüytotiypeixpea. — Stémüy- 
tsksapoyimi. Matomaipioatsiksini 
otsitsinaukaie.  Ketanistseunie: 
Отак акёпак gnnakauk gnneyk 
netzkomimotsemaa. Aitapyoyeua, 
tapaskok, Ketanénea tinni: Tükse- 
netaun. Ketsetötnipeenä. Ketseks- 


hear a person talking, he glanced 
into one of them, Ile saw, there 
were dead bodies. W hen he looked 
into the next one too, it was the 
same thing again. About six lodges 
into which he looked were just 
the same. Then be knew, that all 
the people there were dead. Then 
he went to that lodge that was 
smoking. He slowly looked in. 
He saw, there was n woman sit- 
ting. She looked very horrible. 
Then he recognized her, it was 
that one whom he was looking 
for. That was the only [being] 
that was alive. Then he slowly 
walked away. But when he had 
got far he ran away, 

And [when] he had run far, 
that girl came ount [of her lodge]. 
When she looked, she saw the 
tracks of that boy. So she ran 
after him. And after a long while 
she came near him. She told 
him: [I do not see] how you 
can save your life, And the boy 
threw off that one of his- snow- 
shoes that was painted red. And 
then he put it in the direction 
[of the place] where his lodge 
was. And he said: Help me, my 
father! And that snow-shoe then 
went to his father’s lodge. Then 
it slipped in. His father, while 
busy making arrows, saw his 
snow-shoe slip in. Then his father 
said: My son must be in great 
danger. Then the snow-shoe went 
hack to [the place] whence it 
came. Then he followed it back, 
He had not yet got far [when] 
he was seen by him [the boy], 
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kamennie, Kiinnimate etisimenaic 
ami ninnaus Amé otoykémani 
ötsspomok kyäyküyi. Mätiskük- 
senitsenäksnunie, Kiünnimaie 
etsestsinimmaie oyk&tsistsä kyot- 
sestsä kyotokänenie. Oxksitsistsä 
mátsitapüypeeüsts kyotsésts mat- 
sitaplypeea kyotokineate. Otan- 
inikoayaunie: Kitakaitskamilypu- 
nua, — kimátoykotsenikixpunuan. 
Kännimaie etotótuyaua. Ketsétsi- 
niseynunle. OxkZtsists kyotscsts 
kyokines kyotokinea mataupitsiz- 
pia — Aistematsksoyity patseminu- 
ists. Kännimnie etsetsinitseästs, 
Ketsenennie. 


And [the bov] said to him : That 
woman there that is the one 
whom I loved. She is a cannibal, 
she is chasing me. And his father 
said: I shall kill her. Then they 
met her. They fought her. And 
then that man stabbed her. He 
was assisted by his wife and by 
his sou. ‘They could not kill her. 
Then he ent off her legs and 
also her hands and also her head. 
Her legs were bouncing up again 
from the ground and her hands 
too and also her head was boun- 


cing up again from the ground. 


She was saying to them: I shall 
light vou, vou will not be nble 
to kill me, And then they built a 
tire, And they burned her. When 
her legs and her hands and her 
breast and her head jumped out 
of the tire again, they knocked 
them back into the fire. Then 
they were all burned. And so she 
died. 


The man who was left on an island. 


Amékse akümotseen etsoköye- 
ynun ómaxksikin. Tükskemman 
etanéua; — 'ykunnpistotakvopa 
&y kvibysütsen. Omima mineima 
éykitsitapaykyiiysopa. Ketapis- 
intakénun Zykyäzsatsen, Ketsit- 
apaykyvilyscana, Stamitantovann, 
Etomütapominsküvaun. Kümaà kat- 
aukemiun Aukakvosatsèua ame 
ixkéme. Ástsoyini améma ntsóas- 
kuyina. Ketsettpukskastun nmé- 
ma Zykyüysatsisimn, Stimitsapo- 


There were camping two friends 
near a large lake. One of them 
sud: Let us make a hoat. Let 
us row to that island over there. 
so they made a boat. And they 
hegan to row. Then they arrived. 
They began to pick up feathers, 
And the unmarried ian was 
watching the married man. He 
[the married man] went into 
the brushes there. Then | tlie 
other] ran away to the boat, Then 
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piunie. Otü'ksinok otZknie. Etan- 
istseunie: Napé, ann yk Znni 
Atanistses —— ketákotamntsitototo- 
simo. Ketasáinüni otékava, Ку- 
ostöyi stámopitsisimon — Ketaníst- 
seun amekse otoykemaiksaie: fn- 
n2yk netzkäuna amema mindimn 
zunéskaie kyayöyinen — otsénik. 
Etanistsenäks: Akopaköeopa. Stäm- 
opakeeua, — Stämoxkematseunie 
otzkayi amékse otüykémakenyi. 
OtZkayi otáini'isen — otopakésea 
ketasninenen.  Ketomátapenitsinü 
siks, Ketomätapuisenä, Kyáuka- 
naixsuveaun — snüks — Kimeéstsen 
ménistsen — üixkitseen, — Ketomá- 
tapuntsimaykaua. Kaiksistontsi- 
тау Капа  kimästsen sili k- 
üyests  etomátapipstsipilytoma, 
Kextsitsekeyküunists. — Kimékse 
siiiks etonuitapipstsipiua, Stimitst- 
stniks. Otsinénanists stomatsipst- 
sipliztoma. Keétsstoyi. Kiikakiiy- 
tainiksuyeui otsinéuanists, Ki- 
mekse otsinii’ksests snitks mithy- 
taimaksuyeun, Stümépun. Kyítsi- 
tototseua  amíxk — otsitsofizpiüun 
otsil&pssepssen amée otsckutok- 
ekzypin etémisanksinima amé 
Inoyisotsitstsisen, Stämisksiniivena 
ot£knyi otímisea. Káisamon etám- 
isiuksinnyeun otZkàie otsitpsity- 
ezykvilyssea. Kiméma atsdaskn- 
yea etsetsiksasiua. Stimitotoyin- 
ae. Otsitnpssümoknie. Stamistüi- 
naie: Akainiun. Káitapistsòvinai. 
Etsikinnpoiuyinà, Kyostiü'yi kay- 
istoitoaniua: Napé, kiniiysakvai- 
tapeixpun $ Kvotákavi etsétsapi- 
yinnie Zykyäysutsisim. Käyista- 
paxkyüysennie. — Etsinü yeuaie. 
Ketsykiuasiiniua,  Otsitanikaie: 


he went aboard. He was seen 
by his partner. He told him: 
Partner, when it is this time of 
the year ngain, I shall come back 
to fetch you. His partner cried. 
And lie himself then. came ashore. 
And he said to his | friend's] 
wives: That friend of mine has 
been killed by a bear [that] was 
there on that island. He told 
them: We shall move camp. Then 
they moved camp. Then he had 
those wives of his partner as his 
wives, When his friend saw, that 
they moved camp, he eried. And 
then he began to kill geese, And 
һе began te pick berries. And all 
the geese [he had killed] he dried, 
And all those berries too he dried. 
And then he began to dig a hole, 
And when he had finished dig- 
ging a hole he began to bring 
in’ those goose-feathers. And he 
made a bed out of them, And 
then he began to bring in those 
geese, Then he stored them, Then 
he also brought in his berries. 
And winter came. And he was 
euting his berries little by little, 
And that stored meat of his, the 
geese, he also ate little by little, 
Then summer came. When that 
time of the year on which they 
had come to the island came 
again [and] when he looked at 
the place where he had enm ped 
hefore, then he sudden] ysnw, there 
was a lodge. Ie just knew, that 
it was his friend [who was camp- 
ing there], And after some time 
he suddenly saw his friend row 
across, So he hid himself in the 
5* 
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Napé, enn zk nmi anistsésen 
kitákotamitototosumo, A nnimaie 
nokónun nitsitstuyemi. Stamika- 
künssit kW ytstoyémixpia, байке 
ükakainitsis. Künniksenyü stoyisi 
kitäkauataiea, Stämopitsisoöyinä. 
Otäykemäks otsiniissea eksiksi- 
matsetakea. — Ketsitsimikuyeuaks 
otikayi otanistotiixpia, Stamo- 
pakeeun. Stimistoyi. Otapuysea 
mátsitsitapssköa améma otsékaito- 
kökzypin. Stämökeka. Stamisöyı- 
yexkyil yseua. Stamitoto améma 
mincima, Stämistaun: Netäkauna 
&yksakynitapeeun,  Kitäpsszine- 
unie. Ketoxkönayeunie akainenaie. 


brushes there. Then he [his friend | 
arrived. He looked for him. ‘Then 
he thought: He is already dead. 
And he was goinginto the brushes, 
Then [the other] got up slowly. 
Aud he [the new-comer] was 
saying to himself: Partner, are 
you still alive? And his partner 
went into the boat, And he was 
rowing away. Then [the other] 
saw him. And he cried loudly. 
He was told by [his friend]: 
Partner, when it is this time of 
the year again, then I shall come 
to fetch vou. ‘There is my dwelling, 
T passed the winter [there]. Just 
piek many berries, to pass the 
winter with. Kill geese already 
now. ‘Those are the things you 
will eat during the winter. Then 
he came ashore. When his wives 
saw him, they were very glad. 
And he told them the story, how 
his friend had treated him. Then 
he moved camp. Then it was 
winter, When summer came, he 
went back again to the place 
where he had been camping be- 
fore. Then he camped. Then he 
rowed across. He then came to 
the place where the island was. 
Then he thought: My friend is 
probably still living, And he 
looked for him. And then he 
found him dead. 
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The man who was pitied by rattle-snakes. 


Amekse nütsitapeeea ninayi 
samenua. Kiisixtatsikyäksistsikoa 


etsetötoyaua ameına nečtæytaua. 
Esóoyisima améma neétzyltayen 
znniksimayi ponokäyen etäpıyeen, 


Tükskzm  etsetépoytauaiskapeu- 
üks.  Staménetseeuan — akáyimen 


améksema ponokäksema. Känni- 
mayı tükskzmma st&mannautat- 
seuüks. Ketokskamma améksisk 
ponoküksk aistapukskaseksk ixpó- 
keuo. Kämä innautaua aukanay- 
atsèniiks amékse ponoküksim etz- 
misaukäztuyenn amöyisk 2nnea 
si a kaunnüa. Otüpasapsea mátsa- 
peuatsiks, — Künnimayt — áisamoa 
mztsitäytsimayen. Manistszpsen 
etznisauksinäyeun ame ómæy- 
ksistseksenänea amema otsistsit- 
siitayema otsitiiy kitskäpsayi. 
Künnimayi eti ztsimiaua móksisk 
&nnea — auanía, —— Manistszpsea 
amöksemn m&ksineksema stm- 
üytsekyayaua pikseksenäks. Kets- 
ketsnua, Mátsikaki y kotauatsi- 
püyeuatsiks. Künninayr áisamoa 
etsiuatsketsaua. Kiama  stsika 
manistskotiysea etsinii’yeua pek- 
stkseniks manistakayapea. Ket- 
séstapukskaseua. Kümá nina stzm- 
itsketsimaun. Künnimayi etanät- 
simuyixkamenn nme ómzykime 
mzyksikimessea. Kiinnimayi eto- 
mitipiksikayeua. 
алуа Кида. Kydéykaisoayea 
oksikasests. Kämöya opikseksena- 
sinaya etsiküiskapeua. Kimek ami 


ninaua otomäxtakäypik une 
müxsükuya. Stomamatapo. ka 


Pikseksenaks 


There were two men [who] 
went out hunting. When it was 
in the afternoon, they came to 
some river, Near the bank [of] 
that river there were some elks 
standing. One [of the men] went 
erawling up to them, 'Then he 
killed many of those elks. And 
then one [man] butchered them. 
And the other [Iit. one] went after 
those [of the] elks that were run- 
ning away. And when that one 
who was butchering them had 
skinned all those elks, he suddenly 
heard something that was like 
a big rattle. When he looked 
around, he did not see anything. 
And then, after some time, he 
heard it again. When he looked 
again, he suddenly saw, there was 
a big snake crawling on the 
[elk] he had skinned first. And 
then he again heard things like 
rattles. When he looked again, 
those carcases were all covered 
with snakes. So he was very 
much afraid. He could not move 
himself. And then, after some 
time, he was not afraid any more, 
And when that other one came 
back, he saw n great many of 
snakes. Then he ran away. And 
that [other] man then was left 
there alone. And then he was 
praying to the biggest one [of 
the snakes] to have pity on him. 
And then he made a step for- 
ward. Then he walked on snakes. 
About four steps he made, And 
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simon  etsikapoa. Omeéteskszp- 
sen  etZinisuuksauäxkznanäyeun 


amóya opikseksenasmaya, Kimék- 
sem  maüksineksemn — kükitüxtse 
dy késts. Stmakayeun, Küméma 
otiutzykaisea koküyen otokánea 
ixtsitáuatsapseua, — Pikséksenüks 
üistamandyeua. Kálsumon  etset- 


sun, Ekatosetia, Amoya óyty- 
b ikan sr er ers ben vin muk Kä 
koysint fi xkotaitscinit, Künni 


mavi etsitskanetümena peksekse- 
niiks. Künneavi matüpeuna üx- 
kaniistiinoveunie, Moiiks sokingsea 
mátuineun, Kissküks lykvóaudasts 
ixtsokinzsea üistama seen améstse 
isskiistsi. Kavi ytiiykiiysiks so- 
kingsea  nistZmetseea,  Kvümoya 
otsckimmäks mätaikzmotauna, Ok- 
sunistnmea. ixtiinitseuüks. 
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all those snakes crawled apart. 
And where that man was going 
it was like a truck. Then lie 
went along, And after some time 
he got out [of the crowd of 
snakes |, When he looked back, 
he suddenly did not see those 
snakes anymore. And those- car- 
enses were bones only. Then he 
went home. And when he came 
home, that night he got crazy 
[in] his head. He was seeing 
snakes. Aud after a long while 
he was well again. [Then] he 
was a great medicine-man, [ When] 
there was sickness, he cured it. 
Aud then he TE snükes ms n 
pet, And so all the people were 
afraid of him. Those who were 
shot never died when he doctored 
them, And [of] those who had 
their bones broken he would 
cure those that were broken, 
when he doctored them. And 
those who were ill would soon 
be well when he doctored them. 
But those at whom he got angry 
he did not save. He would kill 
them with his thoughts. 


APPENDIX |: 
STORIES RECORDED IN ENGLISH ONLY. 


The Old Man and the children on the ice. 


As the Old Man went along, he came to some children who 
were playing on the ice, They all jumped up and down on the 
ice, singing something about the ice. At every jump they made, 
pieces of fat came up from the tee, and they would pick them up 
and ent them. And the Old Man came to them and said: Let me 
do the same. The children told him: It is not hard to do. So the 
dance was given to him. They told him: Old Man, we do not do 
it too often. Only when there is a famine, we do it. He went 
along. Before he had gone very far, he began to sing something 
about the ice and to jump up and down. Then pieces of fat came 
up at every jump he made. Then le ate them, one after the 
other. He went away again, only a little way. He then tried again. 
He jumped up and down again on the ice and sang something ` 
about the ice. Again the pieces of fat came up at every jump he made. 
Again he ate them, one after the other, He went on again, This 
time it was nearer by when he tried again, He did the same thing 
as before. The fourth time he tried his luck again as he did before. 
He was singing and jumping up and down on the ice. Then he 
waited for the pieces of fat, expecting that they would come up 
again, At last pieces of ice only came up. His luck was gone 
because he did it too often. He had been told to do it only during 
a famine, but he did not mind. 

(Cf. above p. 29 sqq. | 
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The Old Man and the person who was dressed in fat. 


The Old Man went along again. He met a man who was going 
to war and who wore fat for a robe and who had heef-steak on 
for shoes and who used buffylo-bowels for a quiver and dried guts 
for arrows, which he had in those bowels, and who used tough 
flesh for leggings and mashed meat for white paint. The Old Man 
said to him: Let me do the same. Then the man told him: It is 
not hard to do, but I am not going to give you my clothes. The 
Old Man begged and said: Give me some of your arrows. When 
the man gave one to him, he ate it up at once, And then he 
asked: Give me some of your white paint. The man let him have 
some of it, Then he begged for some of his leggings too and also 
for some of his quiver. These he ate one after the other as soon 
as he had got out of sight. Every now and then he met him again 
and then he transformed his appearance. Then he would beg him 
for a little of every article of dress the man liad on and the man 
would let him have it. He did this three times, but then he could 
not transform himself anymore. So he tried another trick. He ran 
towards him with all his might, over a hill. When he came to him, 
he told him: We are almost overtaken by our enemies, they are 
chasing us, we must save our lives. Just drop your quiver and 
arrows and throw all your clothes off, that you may ran easily in 
order to save yourself, The young man threw his quiver and arrows 
and clothes away while running. After he had thrown away all, 
the Old Man ran back, around the hill, and picked them all up 
and had a good feast. 

[CE UmtgNBEcK nsbt 150 sag.) 


The Old Man and the geese. 


The Old Man went along again. He came to a lake where he 
saw a large flock of geese and ducks. He was very hungry and 
he thought to himself: How shall I get these geese and ducks. 
He knew how to get Шеш. Не shouted to them, at the same 
time saying: Goose-chief is dead. All at once the geese and the 
ducks heard him shout im this manner, The leader of 
sent one duck to the Old Man to find out what was the trouble, 
The Old Man told the duck to go back and to tell the leader of 
the geese, that Goose-chief had heen killed in battle. He also told 


the geese 
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him to tell all the geese and ducks to get ready for going to the 
war with the Old Man in order to kill some of the enemies who 
killed Goose-chief. The duck went back and told the news to the 
lender of the geese. Then the leader of the geese told all the geese 
and ducks to go to the Old Man and to go along with him. They 
all came to him and then the Old Man made all the ducks and 
geese sit down in a row nnd said to them: 1 shall make the pipe 
of peace before we go to the war and we shall smoke it, After the 
smoking has been done, we shall start for the war. So they did. After 
going on for some time he again imade them all sit down in a row 
and told them: We shall smoke the pipe of peace again. So the geese 
and ducks all sat down in a row and the pipe was passed on from 
one to the other. This time the Old Man had a club in his hand. 
As the ducks and the geese now did not think of watching him, 
he had a good chance of clubbing them one after the other, He 
killed most of them and the rest flew away. To them he said: 
You may raise geese and ducks forever, ‘Then he made a large 
fire and had a great feast. 
ГОГ, Unnenseck nsbt 180 en, 


The Old Man and the pine-tree as an arrow. 


He went along again, the Old Man. He came to a couple of 
boys who were shooting with bow and arrow. The arrow was a 
big pine-tree and the bow was made out of elk-antlers. He thought 
it must be a great thing to handle this big pine-tree as an arrow 
and the heavy antlers as a bow. He liked to have them. He said 
to the boys: Let me do the same. They told him: It is not hard 
to do. Only when we want to have a good time we do it, but 
not too often. So the bow and arrow were given to him. He went 
off with them. Then he tried. He shot with the pine-tree and the 
antlers were his bow. It seemed to him as if he was using a regular 
bow and arrow. He thought it was great fun. He then went a 
little farther and tried them again. The third time he did the 
same after going still less far, When he tried it again for the fourth 
time, his luck was gone. He could not lift either the pine-tree or 
the arrow. He drew his knife when he could not lift the pine-tree 
and chopped it. He told it: Henceforth you shall be treated like 
this by the women who are to cut down their lodge-poles. The 
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women are still doing this to-day, ‘Then he threw the elk-antlers 
away and told them: You shall be cut to pieces by the women 
who will use them as seraper-handles. 

[Cf. UnnEexBEck nsbt 182 sq«q.| 


The Old Man and the buffalo-charm. 


As he went along again, the Old Man saw a man who was 
living alone wtih his family, sit on the bank of a river. The Old 
Man went to him. When he came near him, he saw that he had 
a rattle in each hand and was rattling by striking the bank with 
Шет, singing at the same time. Every time the man talked in his 
song, he would sav: Buffalo must fall down at each side of me. 
Then buffalo would drop at each side of him. Then the Old Man 
came to him and said: Let me do the same. The man told him: 
It is not hard to do. Ido this only when there is a famine coming, 
hut nob too often. The Old Man went on. Before he had gone far, 
he came to a bank and sat down on it with the two rattles. And 
he sang the song that was given to him. And he said the same 
thing im his song: Buffalo must fall down at each side of me. 
Then buffalo fell down from the bank at each side of him. hen 
he wot off the bank and went to the spot where the buffalo were 
lying in a big pile. He butchered but one and ate a little from 
him. Then he went on down the same river. This time too he did 
not go far but soon sat down on the bank again and took his 
rattles in his hands again. He sang again and said: Buffalo must 
fall down at each side of me. Then again buffalo fell down from 
the bank at each side of him, The man who hal given him this 
luck had told him not to use these words: Buffalo must drop. off 
from the middle of my body. So the Old Man, when trying his 
luck for the fourth time, thought: T shall use those words that 
man told me not to use and I shall see what will happen to me. 
So he sat down on another bank, started striking this bunk with 
his rattles and said, singing: Buffalo must drop off from the middle 
of my body. Then the buffalo dropped down from the middle of 
his body but he himself fell down after them and his body was 
transformed into a buffalo-ealf, dead. AL the dead buffalo were 
lying on the ice, and the Old Man, who was a calf, among them. 
They were lying there for some time after some Indians had camped 
near them. One of the men went hunting up the river as the 
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people were starving. This man came to the spot where all the 
dead buffalo were lying on the ice. He went back to tell the news 
that he had seen и big pile of buffalo lying on the ice. Men, 
children and women all went up te the spot and the women-folk 
took their dogs and travoys with them, Everybody got his share 
of buffalo-flesh and all went back to their camps with heavy loads, 
Among those people was an old woman, who came to the spot 
where the calf was lying on the ice, frozen. She dragged it from 
the we, she took it home and hung it up in her lodge. This old 
woman had a grandson, who was izing on his bed. This little boy 
looked up at the call, which by this time had thawed, and then 
looked at its head. He saw the calf make faces at him. He said 
to. lis grandmother: Grandma, that calf is making faces at me. 
She said to lim; No, it is frozen that way, that is why it seems 
to make faces at you. The little boy looked at it again and saw 
it put out its tougue at him. He said; Grandma, that elt is 
putting out its tongue at me, She told her grandson: No, its 
tongue is frozen out of its mouth like that. The little boy looked 
up at the calf again and saw it spit at him. Then he said: Grandma, 
that calf is spitting at me. The old woman said: No, it is thawing 
now. The next was that the Old Man jumped down on the boy's 
belly and made it burst. Before the old woman could get her club 
to kill it, the calf ran out of the lodge and was never seen again. 
[CL Uniexseck nsbt 184 sqq.] 


Dresses of old women burned. 


As the Old Man went along, he came to two old women who 
were living in one lodge. Both had their dresses off and were 
looking for lice in them, He went back to get a long stick. He 
found one and went back to the lodge. Then he put the long 
stick through the lodge and pushed the dress of one of the old 
women into the fire. He burned it. Before the old woman could 
call for help her dress was all burned. Then he ran round the 
lodge to the place where the other old woman was sitting and 


pushed her dress too into the "ire. He burned it all. So both the 


old women had no dresses left. One of them saw the Old Man 
almost die with laughter outside. She got hold of him and the 
other old woman was going to club him ea But the Old Man 
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had a good excuse; he told them: Now, old women, let me go. 
| burned your dresses because they were lousy. There are some 
elkskin dresses at the other side of the hill. I shall go and take 
them hack to you, So they let him go to get the dresses. They 
were waiting for the Old Man without clothes. He went away and 
was never seen again by the old women. 

(Cf. Untexpeck nsbt 203 sq.; when interrogated upon this story 
Black-horse-rider told Prof. Untesxnece that this is not an adven- 
ture of the Old Man... though he told it to me as such], 


Glot-of-blood. 


There were am old fellow and his wife, left by themselves in 
a lodge. They had three daughters, who were married to one man. 
This man was awfully cruel to the old folks, he gave them the 
worst part of the meat. It was winter. Where there was a snow-drift, 
he made a hole and way-laid the buffalo. Then he sent his father-in- 
law a long way off to start the buffalo on the trail. And when 
the buffalo went by, he shot them through a loop-hole. He kept 
doing this for quite a while. One day he wounded a buffalo but 
did not get it. And the old man followed it and found a clot of 
blood, He pretended to fall down and to loose his arrow out of 
lis quiver. He took that clot of blood and put it into his quiver, 
His son-in-law came to him and asked him what he had been doing, 
Пе told him, that he had been picking up his arrows, which he 
had lost in falling down. When he came home at night, he told 
the old woman: Put a kettle with water on the fire. The old 
woman sald: Our son-in-law must have done good towards us, he 
must have given you some flesh. The old man said: No: do not 
speak too loudly, else he might hear us. I found a clot of blood 
from a wounded animal, When the water was boiling, he told the 
old woman to put the elot of blood in. And it had not yet got 
more than warm when they heard a little child begin to ery. The 
old man said to the old woman: Quickly take the kettle off. The 
old. woman did and the old man wanted to know what it was. 
The old woman told him it was а little hoy. The son-in-law too 
had heard the crying; so he sent in his youngest wife to find out 
what it was. The old man had told the old woman: If our son- 
in-law comes in to inquire, tell him it is another girl and that he 
will have another wife when she will be old enough. So this was 
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told to their youngest daughter. The son-in-law was not satisfied 
with the report of the first, so he sent the second and then the 
third and then he was satisfied. He told his wives to take some 
flesh and to give it to the old folks to make soup for the kid. 
In the dead of night the little child spoke up. He told his mother 
to hold him to every lodge-pole, starting from the east-pole, until 
she got to the last pole. His mother did so and when he came to 
the Inst pole, he was a full-grow n man. He told them: This brother- 
in-law of mine has been misusing you long enough, We must get 
up early in the morning and have a hunt of our own. Next morning 
they were out early. The son-in-law inquired: Where is the old 
man? Tell him to get up and hunt again. The old woman told 
him: He has already gone, The son-in-law said; Who told him to 
go? ‘lhe mother-in-law said: His own will. That made the son- 
indaw angry. He followed the trail. Pretty soon he perceived them 
skinning an animal. The old man saw him come. The son told 
the old man: Go on skinning it, 1 shall lie behind the animal 
and wait, The old man was busy skinning it and he saw his son- 
in-law making signs at him. He told his son: He is angry at me. 
And his son said: Cut the animal open and take out some of its 
liver. Show it to your son-in-law and just eat it; that will instigate 
him still more. As soon as the son-in-law came within hearing, he 
told the old man: I shall teach you manners, nobody told you 
to go out and hunt without telling me. The old man told his son: 
You had better get up, for that one will shoot his arrows at me. 
The son said: Let him shoot at you. Finally the son jumped up 
and it surprised the son-in-law. The son said: That is the way vou 
have been behaving towards my old father. The brother-in-law said: 
Oh, no, I did not mean to harm him, I was just fooling him. 
The son took out his bow and arrow and killed his brother-in-law. 
He sud: Let us go back to camp. They went back and he asked 
the old woman which girl cared most for them while their son- 
in-law was alive. The old woman said: The youngest; she always 
threw a little bit of flesh at us without her husband knowing 
it. If she had not done so, we should linve starved long ито. 
The son went out and killed his two eldest sisters and let the 
youngest live with the old folks. He said: You have got enough 
flesh to last a long while. Just live in your son-in-law’s lodge. 
‘To-morrow I am going on a journey, I am going to visit other 
tribes. Next day he left. He came to a tribe where there were 
buffalo jumping from a cliff. He went into an old woman's lodge. 
They gave him some dried meat, but no fat to ent with it. He 
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asked: How is that? You people are killing lots of huifalo and 
yon have got no fat? They said; Do not talk too loudly, the 
bear might hear you, he takes all the good flesh. He said: To- 
morrow [| am going to start the buffalo down the cliff and I want 
you to come out, old women, and to get your share of the flesh. 
He went out early ш the morning and started the buffalo, He 
had great luck. All the people came and began to skin and took 
the flesh home and hung it up all round. "These old women had 
got the micest flesh in the whole camp. After the flesh had been 
cut up and dried, the old he-bear sent his two cubs to inspect the 
meat and to see who had got the nicest meat. When one of the 
cubs was inspecting the meat round the old women’s lodge, he 
told it: Get away, or I shall kill you. That insulted the little 
fellows, they went back erving. In the meantime he told the old 
women to build a fire and to put some boulders into it to make 
them hot. The old she-bear came out of her lodge. She wanted to 
know who had insulted her children. The little ones showed her 
the lodge and she ran to it. When she came there, she saw Clot- 
of-hlood standing there. He said to the litile bears: 1 told уоп to 
go back, what made you come back pain with another one with 
you? You shall not get anything of this meat. The old she-hear 
got up on her hindlegs and made an ntlempt to take the ment. 
He took up one of those hot boulders and threw it straight into her 
mouth and killed her. The little ones went back and told their 
father. And he came out to avenge his wife, He came to the sami 
place and got up on his haunehes, Before he had been able to do 
anything, Clot-of-blood had a hot boulder down his throat, that 
killed him. The little ones ran away, He said: Yon go, get ont 
of the conntry, that there may be bears hereafter. Then he told 
the old women to move to the bears’ lodge. They could live at 
their leasnre on the nice meat they had got. He snid: I am going 
to leave you to-morrow, | am going to visit other tribes. he old 
women advised him: My son, do not go to a certain tribe where 
there is a hig snake that rules that camp, just the same as these 
bears ruled this camp, taking the best of everything and letting 
the people starve. The next morning he left. He came to that camp 
and again went to some old women’s lodge. They asked him: My 
son, What made you come to our lodge? We live very poorly, 
They told him about the snake. He had one big horn, just in 
front. He said: I shall go and visit him. Thev said: Do not talk 
too loudly, he might hear vou. He said: Well, I shall pay him a 
visit anyhow. He went out stright to the snake's lodge, He had 
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a big dagger, made out of flint. When he stepped into the lodge, 
all these snakes were sleeping more or less. There were large bowls 
Of herries, soaked in water, for the head-snake. He drew his dagger 
and touched the snake on his back: Get up, you are pretty sound 
asleep, | have come to visit you. The old snake looked up and 
before he could find out who it was, Clot-of-blood eut his head 
off. Then he killed all the snakes save one she-snake. He said: I 
shall let you go and you may make snakes henceforth. He went 
hack to the old women and told them to live in the big snake’s 
lodge. They did and they said to him: My son, we want to advise 
you before you leave us: There are four beings you will come 
into contact with that kill any people who do as they want them 
to do. The first is the Charming-man. The second, which is a woman, 
plays at ball. The third is the female who swings near a lake. 
The fourth is the woman who wrestles. He said: I am glad von 
told me, I shall look out. They advised him not to go at all, but 
he wanted to meet those people. Next morning he went out. First 
he saw the Charming-man and felt the charm. He did not struggle 
against it but went straight into what seemed to be a lodge. But 
it was a person, full of people whom he had charmed. Some of 
thom were almost dead but others were still quite alive. He looked 
around and he looked up. He saw the Charmer's heart and lungs 
hanging. Bw standing upright he could touch them. He told the 
people around: We are going to have a dance. Those who are not 
able to stand may sit up. He fastened his dagger on the top of 
his head, the sharp end turned up, and he said: You people dance 
round me, I shall dance in the middle. They started dancing and 
while dancing he cut the heart to pieces. The whole body toppled 
over; he had killed it. Then he told the strong people to help the 
weak and to take them home. He went away again. He came to 
the Ball-player and he was going to pass her. The Ball-player said : 
Come here, we shall have a little game. He answered: I am in 
a hurry. The Ball-player said: Oh, it will be but a short while. 
Finally he went to her and said: Let me play first. He was 
playing with the ball and said: Look, who is coming there in the 
distance? The Ball-player looked away from him and then he killed 
her. He continued his journey. He saw the Wrestler-woman making 
signs at him to come, He told her he was in a hurry and she 
sud: We shall have but one short wrestling-match and then you 
may go. Finally he went ta her. He saw her knife appearing just 
na little from the ground, They started wrestling. Before she knew 
it, be had her down on the knife and cut lier just in two. ‘Then 
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he came to the Swinging-woman. He saw the large lake. She began 
to make signs at him. He ngain told the same tale: I am in a 
hurry. He finally went to her and she said: You will have a little 
swinging. He said: All right, but let me see you swing first. Then 
| shall take the swing myself. So he made her swing, he caused 
her to go fast aud then he ent one of the ropes and she fell 
into the lake. He could see the fishes and other animals eating 
her. He said: There is no reason for me to travel any more now, 
I shall go back to my old people. 
[Cf UnrkNBECK obt 34 sqq. | 


Scar-lace. 


Once upon & time there were living some Indians. Among them 
there was a man with a scar on his face who was very anxious to 
get a young, fine woman, the finest woman of the camps. So he 
tried his luck. He sent another man to this woman ns a messenger, 
When this messenger came back, he told him everything the woman 
had sail. The woman had said: You may tell him, that I should 
like to have him, if he first made disappear his scar. Then I will 
have him for my love. When this was suid to the man, his heart 
was broken. He disappeared from the camps without anybody 
knowing whither he had gone, Each night he would sleep in a 
different place, trying to discover some powerful beings who would 
be able to make his sear disappear. In his dreams he always saw 
powerful beings. They would ask him what was the trouble with 
him. He would tell them what had happened to him in the camps 
with that woman. And he would beg them to make his sear dis- 
appear, They would tell him, that they had no power to do so. 
At last he saw another powerful being in his dream who told 
him, that he himself had no power to make his sear disappear, 
but that he knew somebody who had the power to help him out 
of his trouble. Then he told him, this being was the Sun and that 
he should travel to the place in the far east whence the sun rises. 
So he set ont, It was a long journey. At last he got there. There 
was a lodge. He thought: This must be the place where the Sun 
is staying. Finally he went into the lodge. There he saw an old 
woman. That was the Moon, the wife of the Sun. No one beran 
to talk to him at first. At last the old woman said: What do you 


— —" 


SCAR-FACE, 81 


want? He told her all about his troubles and how he had been 
told, that the Sun had power to help him. And the old woman 
told him, that the Sun was out on his journey west and that he 
would be back as soon as he would arrive at the place of sunset. 
Then she told him, that she had great pity on him. ‘There he was 
sitting in the lodge. He said: Everything seems strange to me. He 
waited for the Sun and he was made friends with the Morning- 
star. "hey told him, that the Sun, when he would arrive, might 
be displeased on seeing a stranger. But the old woman also told 
him, that she might help him. At last the Sun arrived at his 
lodge. When he came into the lodge, he said: 1 smell the blood 
of a human being who is in here. Then the Moon told him about 
this young man’s troubles and how he had come to him for help. 
The Morning-star told bis father the same thing. Morning-star 
prayed the Sun, his father, to have pty on this young man be- 
cause he liked him. In the meantime the Sun did not say à word. 
Finally, after having some rest, he said: Perhaps I may help him 
just the same as my own son. Then he said: 1 shall look after 
his troubles to-morrow after my arrival. And he told his son. 
Morning-star: Make four sweat-houses and get them ready before 
my arrival. Then Sear-face went to sleep. Before he went to sleep 
he had seen the old woman but during the night she was gone, 
Then he knew, that was the Moon. He slept there with Morning- 
star. Before day-light Morning-star disappeared. Then he knew, that 
his friend was the Morning-star. Before sunrise the Sun disappeared. 
Then hoth the Moon and the Morning-star arrived in the lodge. All 
dav long he was waiting there in the lodge. Before sunset Morning- 
star got ready with the four sweat-houses. Then the Sun arrived. He 
told his sou, the Morning-star: Go ye forth with your friend to the 
sweat-houses and I shall go with you. Then they all went into the 
first sweat-house. There Sear-faee was bathed by the Sun. After 
bathing him thoroughly, the Sun took them out of the sweat-house. 
Then Sear-face saw his seat: nothing but a pile of sand, which 
came out of his body. They all went into the second sweat-house 
and the sun did the same thing again. And then in the third and 
finally in the fourth sweat-house. There the sun told Scar-face- 
You may sit down alongside of your friend Morning-star and I 
shall make your scar disappear, So he sat down alongside of his 
friend Morning-star and the Sun sang his song to him and laid 
his hand on the scar and made it disappear all at once. Then he 
got hold of his hair and pulled it out. That made him have long 
hair, like the Morning-star. Then he smoothed his face and made 
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him look exactly like the Morning-star, So that no one could tell 
the difference between their looks. Then they went back to the 
lodge. The Sun then told his wife, the Moon: Now look at your 
sons and see whether you can point out our own son, the Mor- 
ning-star. She looked at both of them and pointed at Scar-face, 
‘Then she said: Of course this is our son, the Morning-star. But she 
was mistaken. Then the Sun told Sear-face: You may go back to 
the camps and see the woman who troubles you. And the sun also 
told him: When you arrive at your old country, you must not go 
into the camps without having made a sweat- house first in order 
to have a clean body. Then he said to him: Get a pipe-plant 
[ehervil?] nnd make a whistle out of it. Then the Sun taught him 
the sweetest song that ever was heard, and said: You must sing 
it by this whistle when you are in your camp and the woman 
will hear it, no matter where she is. lhen Sear-fnce set out back 
to his country, At Inst he arrived at the camps, Before he came 
near them, he happened to meet a friend of his and told him not 
to approach him but to go to the camps and make a sweat-house 
for him: after this he would come to the camps. His friend went 
to the camps and did as he was told. After the sweating was 
over, his people saw how beautiful he was looking. He went into 
his lodge and played the whistle: the tune the Sun had taught 
him. The woman who had refused Scar-face was scraping buffalo- 
hide outside her tipi. All at once she heard the most beautiful 
and sweetest song that ever was heard. She looked around and 
could not see the place where Scar-face was playing the whistle. 
Every time she heard the whistle, Sear-face would stop playing. 
At last the woman Knew where he was. She dropped her seraper 
and ran away to the young man Scar-face and hugged him and 
kissed him and told him, that she loved him with all her heart. And 
Sear-face had intercourse with her and then scorned her and told 
her, that he would never forget the words he had been told by 
her. Then Sear-face threw her out of his tipi and told her not to 
come back. The woman was sorry indeed, 
ГОГ. UunexmEcK obt 50 sqq.]. 
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The deserted children 


Once upon a time there were some camps of the Peigan tribe. 
There were some children, which often went out on the hills to 
play, girls and boys, One day they went out to play as usually, 
Among them was a child whose father was an owner of the medi- 
eine-pipe and a leader of the camps. In those days the Peigans 
would always respect a man who owned a medicine-pipe and they 
would take him for a leader, as well as the leader of the tribe. 
When the children were plaving, this medlieine-pipe-child. (ninam- 
itkaipoka) defecated. Its excrements were nothing but medicine-pipe- 
shells, When these children saw them, they grabbled for them and 
took them away from the mecieine-pipe-child. The child went home 
crying because it had lost its shells. Then its futher, when told 
about it, shouted to the people: They made my child ery, we shall 
all get up and move away and leave them. They left the children. 
One of the little boys was sent back to camp to get some dried 
ment and he discovered that the camp was gone. He came back 
and told the other children, Some of the big boys sid: He is 
ling! and threw sand in his eyes, He said: I do not care, You 
can go and see for yourself. They sent another boy and, sure 
enough, the camp was gone. He came hack and told them about 
it. Then they all set out to look for their people. They travelled 
and could not track them and went in a certain direction. They 
began to shout and immediately they heard somebody answer them, 
telling them to come this way. They went thither and they found 
It was an old woman who had two bears for logs. They wanted 
to bite the children. The old woman quietened them and all went 
into her lodge. She said to them: Lie all down on that side, lay 
your heads down on this log near the fire, else the mice will eat 
your hair, When the children went to sleep, one big girl had some 
misgivings. She said to her little brother: Watch that old woman 
and when she is going to do something wrong. bite me in my 
ear to. waken me. The woman was a kind of cannibal, When the 
children were sound asleep, she put a large pot ou the fire and 
began to boil water in it. She took her knife and began to cut 
off the heads and to put them into that pot. The girl was the 
last. When it came near her, the little boy bit her ear and wak- 
ened her. The girl jumped up and begged the old woman not to 
kill her. She said: I shall be useful to you. The old woman said: 
All right. Take that kettle and go and get some water, You had 
better leave that little brother of yours behind. The girl said: No, 
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he is a ery-baby and he will bother you. l shall take him along. 
She went to the river and she discovered a dead buffalo-head. She 
prayed to this buffnlo-head about the old woman killing all the 
children and she asked it to take her across the river. It said: 
You must louse me first, afterwards I shall take you across. Then 
the girl looked for lice on the head. She found a great big sea- 
bug nnd bit one of her brothers ueck-beads.and told the head: 
Your lice taste good. Then it took them across. ‘They went away. 
The old woman, in the meantime, began to shout, telling them to 
hurry up and to get that water. And there was an old elk-head, 
which answered: Wait, | have got to clean my little brother, lie 
has dirtied himself. The old woman understood there was some- 
thing wrong. She went herself to see and she found, the girl was 
gone, She discovered that old elk-head and she said: It was you 
that answered me and she took up a rock and smashed that elk- 
hend. She went on and saw that old buffalo-head lie there and she 
said: I want you to take me across, so that | may chase then. 
The buffalo-head answered: First look for lice on me, then I shall 
take you across. She looked on the head and found a hig louse. 
Then she bit it and it tasted very bitter. The woman spat and 
made faces and said; You are a very dirty, nasty thing. Then it 
tuok her into the water. Half-way it turned over and ducked her. 
It had killed her. The girl and her little brother travelled on for 
quite a. while and finally found the camp. Then they began to 
look into the lodges to find out where their father and mother 
were camping. They found their mother’s lodge and went to the 
doorway and called their mother. Their parents said: We have 
got no children. They went into the lodge and next morning their 
father got up and told the chief: A couple of those children 
we left has arrived. That day he took the children and tied them 
to the central pole of the medicine-lodge and painted them black 
and gave them to the sun. They moved camp and left them there. 
Before they moved, the old chief told everywhere, that he was 
going to give those children to the sun. All the people heard it, 
There was an old woman, which had a dog. called Curly (Sola). 
She said to the dog: Take this pemmican and go far away into 
the brushes. When the camp has moved, go hack to the children, 
untie them, and give them this pemmican. The dog did. After 
doing so it ran after the people and caught up the old woman, 
The camp travelled on. The girl made a home in that medicine- 
lodge. The boy spoke up and said: Sister, hold me to these poles, 
all round. When he got to the last, he was a man. Then he said: 
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Now I am going out to get some buffalo, Lie down and sleep. 
If you hear anybody shouting, do not look at all. If you do, it 
will be the worse for us. He went away and his sister did as she 
was told. She heard people shouting and saying: Look at the buf- 
inlo coming. And she never raised her head. Her brother came in 
and said: Get up and eat this. When she got up, she saw fresh 
flesh: kidney and fat. Then they began to skin. They packed the 
flesh in after preparing it. She dried and cut it. When the meat 
was dry and good, he said to his sister; Take some of that meat 
and make sume pemmican. When you have made it, | shall go 
and look for that old woman who saved us. He set out with a 
bale of meat and pemmican on his back. He travelled quite a 
while before he found the camp. He waited till dark before he 
went into camp. He began to look around and found the old 
woman's lodge. In the meantine there had been a famine in 
the camp. He looked into the lodge and saw the tlog sitting 
near the fire. He softly called it by its name. Three times he 
called it and then the old dog saw him. It jumped out of the 
lodge and was glad to see him. He went into the lodge and 
gave that’ bale of meat to the old woman and the pemmican to 
the dog. Не said: | shall go buck to-night, but you must tell the 
people to come to the place where they left us. I have got all 
kinds of meat. And he said: All the buffalo stay around where | 
am. He went back. Next morning the old woman told the chief. 
The boy's father and mother spoke up and said: Our children (then 
they had children, now that they were starving), ‘They all broke 
up the camp. The man told his sister, that the camp was going 
to come back. When it had come back, he went all round the 
camping-ground and told his sister to put some meat in every lodge 
but not in their mother's and the chiefs, The old chief and the 
father came to get some meat. ‘he brother and sister had some 
nice, fresh meat hanging down, The vonng man said: You must 
stay “outside and they must come in one by one. When the chief 
came in, he told him: Just lick that fat, The chief stuck ont his 
tongue and the young fellow struck him with a stone in his throat. 
And he did the same thing to his father and mother, After that 
he told the people: I have got my revenge. Now we shall have 
one great hunt to-morrow. So all the people will be supplied with 
all the meat they want. He became the head-chief of the camp. 
And they lived happily with their people, 
[CE UnrkxBECK nsbt 126 sqq. ]. 
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The young man and the beavers. 


In former times the Indians had a certain kind of a dance, 
It was performed by women only. In this dance the women dressed 
in just the same way as their lovers. It was called ..love-dance’”’. 
One day the women were having this dance. Among them was a 
poor girl, She was married with a middle-aged mau who had several 
wives besides her. Most of the time she was half-dressed and she 
was always unclean, She dressed in the same way as Round-cut- 
scabby-robe and everybody in the camp kuew that he was her lover. 
Hounil-cut-seabby-robe too was n poor boy who was living from 
one lodge to another, When he heard that this poor girl dressed 
m the same way as he did, he went off, withont telling his people 
whither he was going. Before he left the camp, the girl who 
dressed like him said, while daneing: I shall marry my lover when 
the rivers nre warm (that means: in the spring). Round-cat-scabby- 
robe came to some beavers. The leader of the beavers told him 
to winter with him in his lodge. Round-cut-seabby-robe told him 
that he would winter with him, He lived in the beaver's lodge, 
which was in the river. He noticed that the old beaver had hundred 
sticks. Every day he would lay aside one of them. These sticks 
represented the winter-days. When all the hundred sticks had been 
put aside, seven winter-months were gone. He also took notice 
of the old beaver and his wife and his children, He took special 
notice of one of the children: the youngest, This little one was 
always told to sit near the doorway and he always looked. dirty 
and he Ind a big belly. In his heart Round-cut-scabby-robe alwavs 
pitied the young beaver. When the seven months were past, the 
old beaver would come out of his lodge once in à while. One day, 
when he hud left his lodge again, the eldest beaver-boy told Round- 
eut-scabby-robe; My friend, I shall help you. Before you go home 
my father will ask you, what you should like to have. Two things 
only I shall give you: Ask for that youngest beuver-boy, the one 
that is always sitting near the doorway, and for the gun wing-stick. 
He will refuse four times. He will keep telling you to ask for 
other things instead of for the young beaver and the gnawing-stick, 
But try your best four times to get them. Perhaps he will give 
them both. But he loves the young beaver most. T am not sure 
that he will give him to you. Round-cut-seabby-robe said to the 
heaver who told him this, that he would try his best to get the 
young beaver and the stick. The old beaver returned from his trip. 
When he came into the lodge, he said to Round-cut-scabby-robe: 
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Do you see this green leaf? Round-cut-scabby-robe did and told 
him so. The beaver said: Spring is here and it is time for you to 
get ready to go back to your home, my boy, The beaver then 
said: Here are seven things. I shall give you two of them as a 
present. Select two out of the seven. Round-eut-seabby-robe said 
to the old beaver: My dear father, pity me. I tried my best to 
stay with von in your lodge. Just think how steadily I have been 
staying here in your lodge for seven months, without seeing any 
land. And I wish yon only knew how I have been longing for 
my people. And therefore, my dear father, you should have pity 
on me and help me as much as you can. Now I shall tell you what 
I want you to give me. I want the gnawing-stick and that youngest 
son of yours. The beaver told him: No, I shall not give him to 
you, for he is young, I love him very much and yet he 15 not 
holy and the stick is not holy either, You would have no use from 
it, it is just a stick and nothing else. The young man begged 
for them and tried his best to get them, four times. At lost the 
beaver said: Yes, | shall give them to you, you are a very sen- 
sible man to ask for these two things. I shall tell vou, keep my 
words in your memory: This stick is very holy. It will help you 
very much, the rest of your hfe. And then he told him the same 
thing about the young beaver. So the young man took the stick 
and carried it in his hand. And he took the voung beaver and 
tied him to lis belt to carry him in that way. He went on tra- 
velling back to his own people. He came to n high river. He 
wondered how he should be able to cross this river. When he 
had been standing there for some time, he suddenly heard the 
young beaver say to him: Father, | shall help you to cross this 
high river, but you must be very careful. I shall build a dam 
across the river, but you must lie down prone and keep your eves 
closed. Even if you hear a noise, do not look. He lay down prone 
with his eyes closed. Then he suddenly heard a great noise of 
beavers making a dam across the river, The young beaver had 
produced these beavers who were making a dam by magic. The 
beavers had already nearly built the dam across the river. Round- 
cut-scabby-robe was very anxious to see what was going on, but 
he tried his best not to look. Finally he could not stand it any 
longer, so he looked. He saw nothing, The young beaver was very 
angry. He said to Round-cut-scabby-robe: Now, father, | shall 
give you another chance. Do not look this time, it is no use 
looking. Round-cut-scabby-robe promised him not to look this time. 
But when the beavers had got still nearer to the other side of the 
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river, he looked again. Again he saw nothing. The beaver told 
him the same thing again. Again he promised not to look, but 
when the beavers had got still nearer to the other side of the 
river, he looked again. ‘lhe fourth time it was his last chance. He 
told the young beaver, that he would surely not look this time. 
He lay down again as before and heard the same noise ngain. 
And he was very anxious to look up, but he did not. The dam 
was built across the river by the beavers. Suddenly the young 
beaver said to him: You may get up now, our dam has already 
been built across the river and we shall cross on it. While they 
were crossing, the young beaver sang out some beaver-songs, He 
toll Round-eut-scabby-robe, that he would get the songs later on 
and that he would own the beaver-dance-outfit and would be the 
leader of the dance and that he would learn all the beaver-dance- 
songs by heart by magic. Finally they came at the other bank of 
the river. When Round-eut-seabby-robe made his first step ashore, 
he looked back at the same time and saw the beaver-dam break 
down behind him and float down the river and disappear, They 
travelled on. Every night they camped in a different place, After 
a long while they found the camps of his own people. It was 
early in the morning when they eume near the camps. Then Round- 
cut-scabhy-rohe saw a man going out into the field to look for 
horses, He wet him. Before they met, he told him not to come 
near him. He said to him: Go back to the camps and tell my 
friend to prepare four sweat-houses for me ns soon as possible, 
Then I shall go to the camps. 'Гһе young man did as he was told. 
He also spread the news about Round-cut-seabby-robe, Everybody 
heard that he was back, Kound-eut-scabby-robe's friend made four 
sweat-honses for him, When they were finished, Round-cut-seabby- 
robe was culled. He came to them. Then he bathed in the swent- 
houses. After doing so he told the news, how he had been living 
with the beaver and that he had been treated very kind ly by the bea- 
ver during the winter. He also told them how the benver-dance had 
been given to him. He said to them, that he wonld prepare this 
beaver-dance-outfit later on. Then he told his friend : We shall чо 
to the war without anybody knowing whither we are going, So 
they went. On the way he told his friend, that the beaver with 
whom he had been staying during the winter had advised him to 
go to the war seven times and to kill one person every time. They 
met their enemies. He told his friend: 1 shall be the first man 
who kills his enemies. He also said to him: Stay and wait for me 
just here, I shall go and meet our enemies alone. He went to 
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the enemies. He met the chief and told him, that he was going 
to kill him. The chief tried to stab Round-cut-scabby-robe with his 
spear. Round-cut-seabby-robe sang out his beaver-dance-medicine- 
song and parried with his beaver-stick and the chief stabbed the 
beaver-stick instead of Round-cut-scabby-robe’s heart. Then Round- 
cut-scabby-robe struck him on the head with his beaver-stick and 
knocked him down, dend. He took the spear away from him and 
scalped him. He also took his bow and arrows. He went back to 
his friend with these and they divided them. Then they went back 
home. After coming to the hill near the camps they were singing 
and praising while coming down. Everybody in the camps heard 
them. They all said: There is Round-cut-seabby-robe coming back 
from his trip. Round-cut-seabby-robe’s sweetheart was out picking 
berries. So people in the camp called this girl and told her to 
meet her lover. She spilt all the berries she had been picking and 
гап back to her lover and met him. Round-cut-scabby-robe gave 
her the bow and the spear and half the sealp and told her to 
give it to her husband as a present. The girl went back and gave 
it to her husband. Then her husband told her to dress up and clean 
herself and to prepare something for Round-cut-scabby-robe to eat, 
So she did. After all this had been done, Round-cut-scabbv-robe 
was called to this man's lodge and had his meal there. ‘Then the 
man told Round-eut-scabby-robe that he might marry his sweetheart 
and keep her ns his own wife. He also told him that he gave him 
his wife because Round-cut-scabby-robe had made him a present 
of the spear and the bow and half the senlp. So Round-cut-scabby- 
robe got this young girl as his wife. Then he summoned his own 
people and his friend and told them, they would go to the war 
again. Then they saw the tribe of Crow Indians, which were all 
standing at the other side of the river. After coming to this river 
with his troop he said to his friend, nobody hearing them: T shall 
swim across to the Crow Indians and T shall kill their chief. After 
I have killed him, you must stay just here, where we are now, 
and I shall feign to dive towards the east as if going to come 
ashore east of this place, but I shall come straight hither. Then 
our whole troop will run down east and I shall meet you here 
alone. After saying this to his friend he said to his party aloud: 
Now I shall swim across to the Crows and J shall meet their 
chief, which I shall kill. When he said this, they were all frightened 
and begged Round-cut-seabby-robe not to kill him. That thev had 
already met their enemies and that it would be better for them 
to go home and sing their praise, that they had seen their enemies. 
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But Round-eut-scabby-robe told them, that they would not do this 
any more: that they would henceforth kill their enemies. So he 
took his beaver-stick and swam across the river. Before he came 
ashore at the other side, the Crow chief was wading into the river to 
meet him, Then Kound-eut-senbby-robe too jumped up in the river 
and went on wading, They walked towards each other. While 
Round-cut-seabby-robe was wading through the river towards the 
Crow chief, he was singing his beaver-dance-song, saying these 
words in his song: Man, help me, try your best and save my 
life. By this time the Crow chief tried to stab him, but he held 
his beaver-stick. towards the spear and the Crow chief hit the beaver- 
stick just in the middle. Round-cut-seabby-robe then took the spear 
away from him and killed him with his stick. When he had killed 
him, the Crows all ran away, frightened, and Ronnd-cut-scabby- 
robes people shonted to him, "hen Round-eut-seabby-robe dived 
into the river eastward with the Crow chief's body. Then his 
people all ran down, thinking, that he would come ashore at the 
east-side, but he turned round the other way under the water 
and came straight to the spot where his friend was. He came 
ashore to him with the Crow chief's body, Then they scalped the 
chief and divided the scalp between themselves, He also took the 
spear with him, When this had been done, his people saw, that 
he had come ashore with the chief's body on the spot where his 
friend had been sitting. They all came to him and he told them: 
We must henceforth kill our enemies. So henceforth this was done 
by the Indians every time they met their enemies. They went 
home. Before they reached the camps they were all singing their 
praise. Round-cut-scabby-robe’s wife was out picking berries again. 
The people in the camps called her and told her to go back to meet 
her husband. So she spilt all her berries and ran back to meet 
her husband. She met him and kissed him. This time Round-cut- 
scabby-robe gave his wife's first husband the spear and half the 
scalp. Then this man gave Round-cut-scabby-robe his second wife 
in return. Some time afterwards Round-cut-seabby-robe went to the 
war again. He met his enemies again and killed one of them 
and sealped him and took his spear. On this trip they were two 
only: himself and his friend. They went back home. Before coming 
to the camps they sang their praise, This time his wife did not 
come back to meet him. He gave half the scalp and the spear to 
the same man and was paid a third wife for them. After a long 
time Round-cut-scabby-robe called his friend ome night and told 
him, that they must go to the war, to the tribe of Snake Indians. 
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So they set out to the tribe of Snake Indians. At list they came 
to them. He met them and hada hard fight with the Snake Indians. 
He killed several of his enemies and he scalped them all and he 
also took their bows and arrows and spears and then he went back 
to the place where his friend was sitting and they divided the 
scalps, bows, arrows and spears between themselves, And they 
went back home. When they were approaching the cumps, they 
sung their praise, Round-cut-scabby-robe’s people heard him singing 
ый: praising. This time they all ram out to meet him, They all 
praised him and every one in the camps shook hands with him. 
kound-eut-scabby-robe was made the leader-chief of his tribe. His 
friend was made sub-chief And they deliberated on this, that they 
should have chiefs henceforth, good chiefs like Round-eut-scabby- 
robe, brave and honest men. Since that time the tribe of Peigans 
has chiefs who are very honest and brave and who have fought 
many battles. Round-cut-scabby-robe never told a lie to his own 
tribe and never was quarrelsome., He was very kind to them. Round- 
cut-scabby-robe gave the spears, bows, arrows and the half scalps 
to the same man, Then this man gave him his fourth wife and 
his large lodge to live in and his whole property. ‘This man also 
owned s» beaver-dance-outtit before and now he gave this outfit 
too to Kound-cut-scabby-robe. Round-cut-scabby-robe kept this man 
as a hired servant for the rest of his life. He was a rich man for 
his whole life. He told his people how the beaver with which he 
had been living during the winter had given him many songs about 
the benver-dance and all the animal-skins and bird-skins which he 
should put together into one bundle and which he was to preserve 
for holiness’ sake. And he told them, that the beaver hud taught 
him how to perform the dance that was called ,,beaver-dance’’. That 
he had not been dreaming this. That the beaver had made hima 
powerful man, which was going to be a chief and a medicine-man. So 
Round-cut-scabby-robe killed many different birds and skinned every 
one of them and blessed them all. After blessing them he put them 
into one bunch with four beaver-sticks and several buffalo-hides and 
a bag of rattles and four other holy sticks to take out ashes with. 
When he had got all these things, he performed the dance in the 
way the beaver had told him to start. And his people saw the dance 
and knew, that Round-eut-scabby-robe was the man who made the 
beaver-dance. His people all had respect for this dance. Round-cut- 
seabby-robe lived in his large lodge with his four wives and his hired 
man, which always attended to the altar when he performed the dance, 
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The leader-bulfalo. 


Once upon a time there were some camps of the ancient Pei- 
gans. ‘They were all starving. So they resolved to make a corral. 
All the young men drove together a big herd of buffalo and started 
them to this high cliff. Before thev came to the high cliff, all the 
women who were in the camps were standing outside the camps, 
looking at the buffalo. Among them there was n voung married 
woman, which passed for the most beautiful woman in the camps. 
She said nloud to the leader of the buffalo: You, leader, do not 
turn round, lead all the buffalo off that cliff If you do, I shall 
marry you. The feader-buffalo heard this. He jumped down and 
arrived at the bottom without being hurt. All the rest of the buf- 
falo, jumping down one after the other, were killed. The leader 
got away unhurt. Then all the Indians were busy butchering the 
buffalo and afterwards had n good time eating buffalo-meat. Some 
time after, some women had gone out to fetch wood. When they 
all went back home, the woman who һай promised the leader- 
buffalo to marry him was left behind, having trouble with her 
wood. Before she could go any farther with her wood, suddenly a 
young man appeared before her, She snid to him: What do you want? 
I never saw you before; you have no right to stand in front of 
me, Go out of my way! Then this young man told her, that she 
should keep her promise. She said to him: What is my promise? 
tell me! Then he told her, that every woman in the camps had 
heard her promising lim to marry him if he did not turn round 
and jumped off the cliff. Then she knew, that he was the leader 
of the buffalo, She did not know what to do. She looked at the 
young man and reflected, that he was the finest-looking man whom 
she had ever set eyes on, and she determined to marry him, Then 
she said to him: Yes, I shall keep my promise and I shall marry 
you. Then they went off. At last they came to a big herd of buffalo, 
They stayed with them and this young man whom she had married 
was a buffalo again. She was sorry after all, that she had gone 
away with this man who was a buffalo. She lived among the buf- 
о, wandering from one place to another. She was longing for 
her people day and night, but she conld not escape from her buf- 
falo-husband. When the woman was missed in the camps, the 
people did not know what had beeome of her, Her folks all mourned 
for her. But her husband thought, that she must have been taken 
away by some young man, He made up his mind, to go out into 
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the country to look for his wife. So he set to work and prepared 
arrows, with different points all of them. Among these points there 
was one that was made of brass, After finishing all his arrows he 
told his people, that he would leave for some time to look for his 
wife. And that thev should not lose courage about him, for that 
he would come home safe. He went on his journey. He travelled 
from one place to another. At last he came to the herd of buffalo, 
among which his wife was kept by her second husband. There 
was a creek near these buffalo. At noon it was very hot. The 
buffalo were all lying down. He had been lying there for some 
time when he saw his wife come to the creek with a horn in her 
hand. She went to the creek and she immersed the horn in the 
creck to get some water. This horn was her husband’s horn. He 
had taken it from his head and he had told her: Now take my 
horn «nd go to the creek to get some water in it for I am thirsty. 
If anyone talks to you, my horn will make a sound when you 
come back with it. When the man saw his wife, which had some 
water in the horn, he called her back, and said to her, that he 
was longing for her. The woman was very glad to see her own 
husband and told him, that she would not come to him, that she 
had only come down to get some water for her second husband. 
For the buffalo was very jealous, she told him, and would not 
allow anyone to talk to her. And he would surely know it if 
anyone had been talking to her. But she would come back to 
him later on in the afternoon. For then the buffalo would go to 
sleep and it would be a good chance to get away from them, She 
went back with the horn and gave it to her husband Red-scar 
(this was the buffalo's name), When Red-scar took up his horn 
und was about to drink the water out of it, when it made a sound. 
Then he asked her: Who is this who has been talking to vou? 
The woman told him a lie: that some of his friends had been 
teasing her when she was coming back with the water. Red-scar 
said; All right, if it has been some of my friends talking to you 
and teasing you. And he told her: Look for lice on my head for 
I must go to sleep this afternoon. Then the woman looked for lice 
on Red-scar's head. All at once he fell asleep. Then she slowly 
got up and sneaked away to her husband and told him, that Red- 
scar had fallen asleep and that they should hurry up to get away 
from him, So they went away, When they had got far, Red-sear 
awaked and knew, that his wife was missing. Then he bawled out. 
All the buffalo came running up to him. He told them, that his 
wife had escaped from him. They must be off and track her. They 
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came to the spot whence the man and the woman had started. 
From this spot they pursued them. When they were about to 
overtake them, Red-scar said to his wife: How can you save your 
life? The woman threw her moccasins back to him. Red-sear came 
to lis wife's moccasins and all the buffalo licked the moccasins, 
bawling with rage. They kept doing this for some time. In the 
meantime the woman and her husband had got very far away and 
Red-scar again went after them. Then the woman threw her dress 
off and threw it back to Red-scar. When Red-scar came to his 
wife's dress, he licked it first, he was in a rage, and all the rest 
of his buffalo too licked it. In. the meantime the woman and her 
husband had come to a river and climbed up a big tree, Red-scar 
rin after his wife again. When he came to the river, he missed 
her tracks, He passed her. The buffalo all passed the tree without 
looking up to them. When they had all passed the tree, there was 
still left a senbby buffalo far behind, which eame to the tree last 
and rubbed his back against the tree for it was itching very much. 
The woman nearly urinated. Finally she could not keep it back 
any longer, she urinated on the scabby buffalo's back. Suddenly 
the scabby buffalo felt it on his back. He slowly looked up at the 
tree. Then he saw the man and Red-scar's wife sitting high up in 
the tree. Then he said loudly: Red-sear, here is your wife, at 
the top of the tree. Slowly Red-sear led his buffalo back to the 
tree. He then told his butfilo to break down the tree by striking 
it with their horns, one after the other. The tirst buffalo that struck 
the tree was killed by the man with an arrow, The buffaloes kept 
doing it, one by one, and the man killed them one by one with 
lis arrows, At last [ted-sear only was left alive. He tried his luck 
in striking down the tree. So he walked backward first, bawling 
with rage. Then he ran up to the tree and struck it with his horns 
and the man shot Red-sear with an arrow. The arrow did not hurt 
Red-scar, so he kept striking the tree, the man shooting one arrow 
after the other. Finally the tree was nearly broken down by Red-scar’s 
horns. ‘The man said to his wife: Did Red-scar ever tell you of anything 
that might kill him? While he was saying this the tree was about to 
fall. The woman said to her husband: Yes, he told me, that a brags- 
pointed nrrow would make an end of his life. The man had nsed 
all his arrows but the brass-pointed one. He then carefully aimed 
at Red-scar and hit him with this arrow and killed him. So Red- 
scar was killed by this man, Then the man told his wife: We are 
safe, "They climbed down. The man butehered Red-senr. He did 
not eat anything of his flesh. He only ate Red-scar's kidney, While 
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eating this kidney he cut off half of it and gave it to his wife 
and told her, that she might eat some of it too. The woman took 
the kidney and held it before ler mouth with tears in her eyes. 
Then the man asked his wife whether she loved Red-scar. Before 
the woman could answer him he eut her throat. 

[CÎ UHLENBECK obt 13 sqq.] 


The girl who married a slar. 


Once upon a time there were some camps. One night two girls 
were sitting ontside the lodge, looking up to the sky, and won- 
dering how the beautiful stars came to be in their places, and 
wondering what they could be. One of them said to her friend: 
I wish | had that beautiful star as my husband. And the other 
girl also said, that she too wished for a beautiful star, the опе 
that sparkled most of all. Then they went to bed and went to 
sleep. Next day some women went into the forest to feteh wood. 
Among them was one of the two girls, the one who had wished 
for the brightest star in the sky. Then they all got some wood, 
which they loaded on their back as usually, and set out back to 
the camps. That girl who had wished for the brightest star had 
some trouble with her wood. The rope snapped and the wood 
fell down and she was left behind. After the women had got out 
of sight, she suddenly saw a young man whom she had never 
seen before. This young man was well dressed and he was fine- 
looking. He came just in front of her, The girl said to him: 
What do you want? I never saw you and you have no right to 
come in front of me; get ont of my way for | must go, The 
young man told her, that she should remember what she had 
said. Then the girl told him, that she did not know she had said 
anything particular lately. The young man said to her: Do vou 
remember what you two girls were saying last night, about the 
stars that are in the sky? And then he told her, that he himself 
was the very man whom she had wished to have as a husband 
and that he must take her with him, that she should not break 
her promise. Then she said: Yes, now I remember what 1 said 
last night, that I wished for the brightest star, to have him as 
my losa: And then she told him, that she was w lling to go 
along with him and that she would not break her promise, So 
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she left her wood and went along with him little ways. Then the 
mun told her, that she must close her eyes. She did and for some 
time she did not look. Then the man said to her, that she might 
look. When she looked, she was iu another world. ‘There she was 
living with. him in a fine lodge for a long time. She got a little 
baby-hoy.. When next summer came, her husband told her, that, 
when being out digging up turnips, she should not dig up a 
certain big turnip, Then she was going from one place to another 
digging up turnips. Then she came to that particular great big 
turnip. She was standing by it for a long time, thinking what 
could happen if she dug it up. Finally she made up her mind, to 
dig it up. She dug it up. When she pulled it out of its place, 
she felt the wind coming up from the hole. Then she looked down 
through this hole. She saw another world beneath her. She knew, 
that it was her own country and that she was above it, in the 
sky. Then she kept looking down steadily for some time, Suddenly 
she saw all the camps of her own people. She saw children, which 
were playing around the camps, and girls who were ont picking 
berries. She also saw the young men who were gambling with the 
gamnbling-wheel. Her heart was broken. She lav down before this 
hole and was crying nearly all day long. She cried so much, that 
her eyes were swollen, Then she went home. When her husband 
saw her, he asked her whether she had dug up a lot of turnips, 
She told him she had. Then he asked her what was the matter 
with her, that she must have been crying. But at the same time 
the man already knew, that his wife had dug up the turnip that 
he did not want her to dig up. And then he said to her, that 
he had told her before not to dig that turnip up. Then he asked 
her: Do you wish to see your people again? She answered hin, 
that she was longing to see her people again. Then he began to 
kill buffalo. When he had killed many hundreds of them, he began 
to cut up the hides as for ropes, After cutting up all of them he 
said to her: Now vou shall go back down to vour own people, 
He went to the spot where the hole was, When they came to it , lie 
tied his wife, under her arms, to these hide-ropes, which were all 
ted together. And then he let her down through the hole. She was 
coming down through the air. Underneath some young men were 
gambling with the gambling-wheel. Among these men was a little 
boy, which was lying on his back, looking up to the sky. This 
little boy had sore eyes. He saw something coming down through 
the ar. He jumped up with fright and said to the young men 
who were gambling: There is something coming down through 
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the air. They all looked up and they saw nothing. They said to 


the little boy, that he must have seen dirt in his eves. And they 
all threw dirt into his eves and told him to keep quiet. The little 
boy Iny down on his back again. He saw the same thing. Again 
he told them, that he saw something coming down throngh the 
nir and that it was still nearer, They all looked up again. They 
saw nothing. Then they knocked the little boy about and told 
him, that he must have seen dirt in his eves and that he should 
keep quiet as they were busy gambling. He lay down again on 
his hack. and. looked up. Again he saw it coming down through 
the air. This time it was still nearer, He again jumped up and 
told them the same thing as before, He told them. that he really 
saw something and that they should look up steadily, They all 
looked up. They saw nothing. Aud they did the same thing as 
before to the little boy. Then he lay down on his back aguin and 
looked up again. Before he could say another word, the woman 
came down on the gronnd, just in front of these young men who 
were gambling. Then they saw this woman who had disappeared 
and they were all glad to see her. And they took her to her lodge, 
There her people saw her. Her folks were very glad to see her 
back alive. She told them what had happened to her and how she 
had come down. This little baby-boy of hers, she always kept it 
hidden under her dress: it was a star lu certain prairie-weed ]. 
One day she was in a hurry to go out to fetch wood and she 
left her baby under the bed. After she left, her little sisters were 
playing on her bed. Then one of them happened to see this star 
and she threw it out of the bed and then they tore it to pieces, 
When the woman came back with her wood, she was in a hurry 
to get inside the lodge and to see her baby. When she came їп, 
she saw her baby all torn to pieces, seattered on her bed. Then 
she cried for her little bahy, 


Red-head. 


Once there lived a fme married couple. The man was killed by 
Red-head. When the woman was a widow, all the men of her own 
tribe wanted to marry her, but she did not like to get married 
again ns she thought too much of her husband who had been killed 
by Red-head. At last a man told his sister to zo and tell the fine 
woman, that he wanted to marry her. His sister told him, that 
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he would not get the woman, that she refused all the fine young 
men who asked her and that she would not like him. But he 
kept heguing his sister to шо and tell the woman, that he wanted 
to marry her. His sister finally went to the woman and told her, 
that her brother was very unxious to have her as his wife, and she 
sail: I hope yon are willing to marry my brother. The woman 
said to her: Yes, everybody in the camps wants to marry me and 
vet I do not like to he married, But now | shall not refuse your 
brother, but one thing | must tell him: I am always longing to 
һе quit with Red-head for killing my husband. He must go and 
kill Red-head for me. If he kills him, | shall marry him. "The 
woman went back to her brother and told him the answer. The 
young man was surprised to hear this, for every one knew, that 
Red-head was a very fierce man, Then he said to his sister: | 
shall try my luck and see if I can kill Red-head. So he left at 
once to hunt Red-head up. He was going about for a long time. 
At Inst he came to an old woman who was living by herself, He 
asked this old woman whether she knew anvthing about Red-head’s 
camp. The old woman told him, that she did not, but that he 
must go on to the next camp, where another old woman was living 
hy herself. So he went on to the next camp. This old woman was 
living in a large rock. She had a bear by way of a dog, which 
was tied fast outside of her rock-house. The voung man came to 
the rock-house. The bear was growhng at him when he stood be- 
fore the doorway. He called the old woman and begged her to 
quieten the hear hefore it would hite him, The old ошл opened 
her big rock-door and told the bear not to bite the young man. 
Then she asked him: What is the reason vou come this way and 
what are you going to do? He told her: I am looking for Red- 
head, whöm I must kill. Then she told him to come inside her 
house. He came in with the old woman. Then the old woman told 
him, that she had once had a son who had been killed by Red- 
hend. That she was always feeling had about it and that she 
would like to see Red-head killed. She told him to stop in. her 
house over night as she would prepare him. At night. she gave 
him ой piece of wolverine-skim , which he was to te round his 
wrists as bracelets. Then she gave him a sharp-pointed elk-antler; 
which is called sewing-awl, She told him: This is all уоп will 
kill Red-head with. Then she transformed him into a woman. So 
he was a woman that might. Next morning the old woman took 
the young woman out, who was very finely dressed. Then 
she showed her where Red-head was living and told her: Now 
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you must go to that big ridge. There vou will see Red-head’s 
lodge. There are only three people in that lodge: Red-head, lis 
brother and their old mother. Before going in you must pray to 
all the insects you see on the ground to aid you and they will 
hear vou and help you out by magic. When she came near this 
lodge, she sat down on a pile of wood close by. Every insect came 
to her. She prayed to them to aid her and give her a chance to 
marry Ked-head. At that time Red-head was out hunting. After 
some time Red-head returned to his lodge. When he came in, his 
mother was going out to fetch wood. She saw the fine young woman 
who was sitting in the forest. She said to her: What do you want? 
The young woman told her, that the reason why she had come 
was this, that she wanted to be married to her son Red-head, The 
old woman told her to wart outside. She herself would go in and 
tell Red-head about it. She went into the lodge nnd told her son 
Red-head: There is a woman outside; she is the hest-looking woman 
| ever saw. You should marry her and you should not kill her. 
Red-head said to his mother: Bring her in and 1 shall see her. 
The old woman brought her into the lodge. When Red-head saw 
this woman, he told his mother: Yon may sleep with her to-night 
and to-morrow vou must wash her clean. "The old woman slept 
with the young one. Next morning Red-head cut out pieces of 
buckskin for moccasins. He said to the young woman: Now you 
must head these moccasins and you must finish them before I come 
back to-day: He also cut out a pair of leggings and told the young 
woman to bead these too, with poreupine-quills, Then Red-head 
went out hunting. After he left, the old woman said to the young 
woman: | did not have pity on many women who married my 
son before. Several married my son and my son killed them, but 
you are the first woman I should like to have as my daughter-in- 
law. Try your best to-day to get ready with the moccasins and the 
leggings before Red-head comes’ back. The old woman gave her 
some poreupine-quills that had heen prepared to be used for beading. 
The young woman told her, that she would go outside into the 
brushes, to bead there, because it was a shady place. She went 
out with them into the brushes, where she came to a multitude 
of aunts. She prayed to them to aid her beading the moccasins and 
the leggings. And she told them, that she must finish them before 
sunset. Then she laid the moccasins and the leggings down in 
front of the ants and went to sleep. She fell asleep. About the 
middle of the afternoon she heard somebody drop the moccasins 
and leggings in front of her. Then she heard somebody saying : 
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Here are your moccasins and leggings, they are beaded. When she 
looked at the moceasins and the leggings, she saw, that they were 
very pretty. She took them up and went back to the lodge with 
them and showed them to the old woman. When the old woman 
saw them, she told her, that these were the prettiest moccasins she 
ever saw, Red-head came back. Before le came inside the lodge, 
his mother took up the leggings and the moccasins and brought 
them. outside to show them to Red-head. Then she said to Red- 
head: Now, my son, pity me and marry this young woman, for 
I like her very much us my daughter-in-law. Red-head said to his 
mother; Now, mother, she is your daughter-in-law. It was night 
and Red-head went to bed with his new wife. The voung woman's 
eves still showed, that she was à man. Red-head liad pets: Magpies. 
These magpies would say: Red-head’s wife has man's eyes; And 
the old woman would get angry with these birds and would hit 
them and they would fy away. When it was morning, Red-head 
amd his wife got wp, He said to his wife: I shall not go ont 
hunting to-day, we shall go to that hill and sit down there, for ] 
want to look around. When they eame on top of the hill; Red- 
head told his wife: You look for lice on any head as a pastime. 
Then he laid his head on his wife's lap. The woman did not look 
for lice hut she was just playing with Red-head's hair. Finally 
Red-head fell asleep and bis wife laid his head down on the ground 
and shook him, to see whether he was sound asleep. When she 
knew he was, she took out the sewing-awl, which she had hidden 
under her moccasin-lnces. She then took a stone and stuck the 
sewingawl in Red-head’s ear-hole and knocked it in with this stone, 
Red-hend did not move at all and was killed by his wife. Then 
the woman scalped Red-head and went away with the scalp. After 
some time Red-head’s mother said to her youngest son; Your brother 
ie lying on top of the hill, alone; vo up and see what is the 
matter with him. The boy went up the hill where his brother was 
lying. Then he saw, his brother had been killed and sealped. He 
ran hack to his mother. He told her: My brother has been killed 
and sealped. When the old woman heard this, she ran to the hill 
where her son was lying. From this hill she followed the tracks 
of her daughter-n-law, By this time the young woman had come 
close to the old woman who lived in. the pock-house. She called 
the old woman. Then Red-head's mother was about to catel her. 
Then the old woman of the rock-house opened her door and the 
young one ran in; then she was safe, Red-hend’s mother came 
running. in front of the door and begged the old woman to let 
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her in, but the old woman told her to go away. The other old 
woman kept begging her. At last she opened her door and told 
her to come in. When. Red-head's mother was going through the 
doorway, a big stone fell down and smashed her head, She was 
killed, Then Ked-head's brother was living by himself. The young 
woman stayed over night with the old woman in the rock-honse 
and gave her half the scalp. The old woman changed her back 
into a man that night. Then she told the young man, that he must 
gò baek with half the scalp and show it to the woman aud. that 
she would believe, that it was Hed-hemd's hair, ns it was red. So 
he set out home next morning. After some time he came home. 
Then he made a dance that is called war-dance. He danced and 
all the people of the camps were singing songs. When the dance 
was finished, he gave half the scalp to the woman who had told 
him to kill Red-head. When he had given her thus hair, he got 
her for wife. 
(OL Umuernmek usht 123. sqq. | 


Weird adventures of some young men. 


Once there were four young men who went to the war, When 
they were on the prairie, they made s shelter to stay in over 
night. When night cme, they all went to sleep, When it was 
morning, one of them went out to get some wood to make fire 
with. When he came to the doorway, he saw a hairy-looking thing 
he did not know. He tried to step over it. Then it went up. He 
conld not step over it. He tried to crawl under it, but it drew 
itself down on the ground. Then he got afraid. He awaked the 
others and told them what he saw. Then they all jumped up from 
their beds and went to the doorway and looked at the living thing 
they saw. One of them suid to the others: Let us build a fire on 
top. of it and it will get out of our way. They did. Then the 
thing was all burned up. When they came out of their shelter, 
they did not see head or tail on it, One of them said: Tt looks 
fine to ent, let us taste it. The flesh was very white. He took a 
piece of the flesh und aste some of it. He sid to the others: That 
tastes fine, come and help vourselves to it, The others were afraid 
of it and refused to ent it. They went off. After they had got far, 
this man who had eaten some of it, said to the others, that he 
was feeling very queer. The others asked him: How do yon feel? 
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Before he could suy another word, he fell down dead. He was 
poisoned by this animal he had eaten. They went on. They camped 
near a wide river. When night came, they all went to bed. Before 
they fell asleep, one of them saw a nan coming inte their camp 
who did not have any flesh on his body, but bones only. It was 
a ghost, what he saw. He then awaked the others and told them 
to get up and look. Then they all looked up at the ghost. The 
ghost was sitting quite close to the fireside; He was making the 
fire with his bony hands. He then leaned back again, covered his 
face with his hands. One of the men praved to the ghost and 
begged him to leave the camp and not to frighten them ty more. 
Then the ghost immediately repented the words the man had spoken, 
Then the man who had prayed to the ghost loaded his gun nnd 
told the ghost not to stay there any longer, else he would shoot 
at him. The ghost repeated his words; | prayed ta you not to 
frighten us any longer, If you do not leave our camp, I shall 
shoot at you. Then the man shot the ghost just hetween his legs, 
When he was shot, the ghost fell back and stood on his hend. 
his legs up in the air, kicking, crying loudly. Then he left the 
camp, After he went out of the camp, the men heard him how! 
like an owl and they could hear he was going off. At Inst they 
could hear just a little of the noise he was making. The man who 
shot the ghost was paralyzed. Towards mormng he died. Then two 
only were left. Next day they returned to their home: On the WAY 
they tried to catch some young deer. When they could not catch 
these yonng deer, they saw a pack of wolves fighting their prey, 
a buck, The men looked on and at last the wolves killed their 
prey. And then the wolves butehered the buck like human beings. 
One of them cut the buck's leg. "hen he walked with this leg to 
a stone and broke it in two to eat the marrow. The men were 
very anxious to know how he could get the marrow out. When 
the wolf had broken the bone, he sat up like a man, Then he 
held this bone in front of his penis, And then he stuck his penis 
into the marrow. ‘Then he drew it out again and some marrow went 
with it and he licked it. He did this several times. When he had 
got out all the marrow, he sing a beautiful song. The young men 
were frightened and astonished to hear the wolf singing. ‘Then they 
left him. After going far they saw a bear and two enbs coming 
towards them. Before the bear came near, she stopped, went back 
to her cubs, got hold of the one that was leading and threw it 
up in the air. Then she went to the other, got hold of this one 
too, which she shook first, and then threw it away like nothing. 
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The first cub, which had been thrown up in the sir, did not 
move a bit. The second, which had been thrown aside, cried like 
a baby. Then the bear took up the little cub that was crying and 
kissed it as if she was a resl woman., She then luul it down on 
the ground as if trying to make it asleep. ‘Then she went to the 
first, the one that had been thrown up in the air, She took it np 
in hier arms. hut the little one was dead. She listened to her little 
one's heart, to liste, whether it was still beating. When she knew 
that her little one was dead, she dropped it on the ground anil 
cried with all her might. Then she got up and ran to a brush 
that was close by. She came back with the male bear and took 
him to the place where her little one was Iving. ‘The young men 
who were watching the bear, could not discover one thing, namely 
whether the bear could talk. The female bear pointed at her little 
опе and watched the male hear. Then the mule bear stood still, 
watehing the dead cub for a while as if saving, that he could not 
bring the little one back to life, Vhen he went back to the brush. 
After he left, the female bear cried again and then ran to some 
high trees close by and came back with another big brown benr. 
When she took him in front of her dead little one, the male bear 
stood still, watching the dead cub. Then he walked backward, singing 
aloud. While he was walking backward, his feet were sticking to 
the ground as if he was walking on a soft, muddy soil, The men 
came still nearer to see how the bear would wet to bring the dead 
cub back to life, "Phe bear sang and took some dirt in his paws 
und rubbed it between his paws like n human being who is going 
to paint himself. He then painted his forehead yellow, After painting 
himself he ran to the little dead cub, He got hold of it and swung 
it about as if he was a real man, Then he laid it down again and 
did the same thing agam. He then sang very loudly, swinging tlie 
little bear around. Then thev heard the little bear ery, which hail 
come back to life. Then the male bear laid it dewn on the ground 
and went off, hack to the forest. Then the female bear took up 
her little one and kissed it. When they had seen this, they went 
on again and kept walking until they came back home. One of 
the two became o medicine-man. He could doctor a man who was 
about to die from illness or wounds. This he got from the bear 
in his dreams,‘ And the other too became a medieine-man, The 
wolf pitied him and made him a medicine-man. They were the 
best medicine-man of their camps. 
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The sun trapped. 


Once upon a time some Peigans were camping. For some time 
they were suffering from small-pox. 'They all died from it except two, 
a sister and n brother. The girl was the eldest. They took one tipi 
and went away from their dead folks. They camped. They had 
also taken their father's bow and arrows, The girl said to her 
brother, that he must Jeary how to use the how and arrows. The 
little boy went ont hunting birds and rabbits. On these they were 
living. One day the boy went out hunting. He did not return for 
several nights. His sister was longing for him, The boy lind. found, 
that the sun goes underneath the ground when it sets. He deter- 
mined to set a trap on this trail. He untied his bow-string, This 
string was a very stout one, He made a loop in it and set it just 
on the trail. Then he went back to his camp. His sister asked him 
where he Ind been. He told her: I have been out hunting in the 
country. She said to him, that he should not stay away too long. 
Then it was night. That night seemed very long to them. Finally 
his sister told him: Tt is funny, we are having a very long night 
now and nt other times we hayo alwavs short nights d unng summer. 
He told his sister: I saw a track and T set my bow-string as a 
trap there. His sister said to him: Go thither and see what you 
have trapped. When he was told this hy his sister, lie got np from 
his bed and went to the place where he had set his trap. Before 
he came to the spot, it was very hot. And the trap was shining 
brightly. He ran back to his sister and told her, that he had 
trapped something very hot and shining. So they went to it. When 
they came near it, his sister sid to him: You have trapped the 
sun; we must look for someone to help us to untie it. They went 
about calling for help. To anyone they met they would tell to 
go and untie the sun. They would bring them to the spot where 
the sun was. Before they came very near, they would be suffering 
from the lent, so that they looked quite black, By this time the 
boy and his: sister were as black a§ charcoal. Then they would £0 
off again to call in somebody else's aid. Finally they came to a 
mole. They asked this mole whether he could help them untying 
the sun and they went back with the mole. The mole dug a deep 
hole underneath the place where the sun was. When he was straight 
underneath the sun he went up digging until he came to the thing 
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the bow-string had been tied to. Then he gnawed it through and 
the sun was free, Then it was morning: at last the sun rose. The 
boy and his sister went hack to their сашр and were ns black as 
negroes for ever. 


The man who was pitied by a snake. 


Once a man left the camps in order to see many strange things 
in his dreams and to come back as a medicine-man. Every night 
he would sleep in another place. He lind seen many things in his 
dreams. He also saw spirits and powerfal beings, but the things he 
saw did not please him, Al last he came to a large spring. He 
followed that spring as far as its mouth, He went to sleep. that 
night as usually. ‘This time he did not have n dream. When daylight 
came, he nwaked. He was Iving there awnke. As soon as the sun 
rose ahove the hill, he saw a great big rattlesnake, which was 
standing upright in the middle of the mouth of the spring. Не 
looked at the snake and was frightened. He thought, that he lind 
come to the end of his life. The snake looked at him for a while: 
Then he told the man, that he should not have come to the place 
where he was living and that anyone who came and slept near 
the spring, was devoured by him. While the snake was talking 
to him, he was praying to the snake at the same time, Then the 
snake told him he should lenve:at once and he should not come 
again; that he would let him go this time, He begged the snake 
to Jet him stay near the spring for four nights only and to have 
pity on him and to give him some kind of medicine to he used 
in doctering illness and wounds and to make him a very powerful 
man, who could not be killed by bullet-wounds. That he had been 
travelling from one place to another, having bad times, starving 
most of the time, just only. to: become a_medicine-man. At every 
word he said to the snake, the snake would erect himself still 
higher. He had one eye in the eentre of his: foreliead. It shone 
brightly like the sun. He also had a horn above his eve nnd this 
too shone like the sun. While the man was talking to him, the 
snake told him, that it wonld be better for him to leave tlie spring 
at once, that he had no power to mnke somebody a medicine-man. 


And he told him: I do not want to see you here again in the 
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morning. | shall kill you if you do stay around here, Then the 
smake disappeared buck into the spring. The man made up his 
wind to tev his tick and stay till text morning and. beg the snake 
ngam to give him some medicine; He staved there all day without 
seeing dle snake that lived in the spring. Then night came. He 
went fo sleep. Then davlight came. He awaked with fright. He 
thought to himself, that it was his last day, Just when the sun 
rose above the hill, he ugain saw the sunke appear from the spring. 
This time the snake was- very angry and asked hime whether he 
did not remember what lie was told before. The oan said he did 
and begged him with all his might, that he should not kill him 
hut let hun have what be wanted. The snake told him, that he 
did mot pity any man who came to him, But the oan kept begging 
and praving to lim. The snake suid to him: 1 shall let you go 
ишин this time, but go away at once. Then the snake disappeared 
agin into the spring, The mon stayed near the spring again. The 
third night came, He slept there again, This time lie did pot sleep 
at all during the night, for he was awfully айтай, that the snake 
would kill him this time: Then it wus daviight again, When the 
sun rose above the hill again, he saw the snake иррен again, 
Before the snake had time to talk to him, he pravedl to him and 
begged hin not to kill him: that he was à poor man. “This the 
the snake did not say much to him. He told lim, that he should 
lave more sense anid mind what he had told him and that he 
should leuve now and not come back for the fourth time, else he 
would surely kill him, The snake disappeared again. ‘The man 
thought he should go howe and mind what the make had told 
him. So he left the spring. After he went away from the spring, 
he thought to himself, that it would be better if the snake killed 
him, without anybody knowing it. He determined to try his fourth 
night. So he returned to the spring, He stayed there all dav. 
When night come, he went to sleep us usually. When moruing 
came, he nwaked, The sun had already risen. Then he saw the 
smike aguin. He thought: This is my last day. He prayed to the 
snake and begged lim not to harm him. The snake looked. üt the 
man for a while with his shining eve. Then he sid to hun, that 
he must really want to be n mediceine-maun. And he told him: 
Now, my denr son, I shall make you s medicine-man and и very 
powerful being, but you must do as T shall tell you to do. Go 
forth to the hills and look for n rattle-anake and kill it and cut 
it open and take ont its bladder and go to the water and bathe 
yourself, After cleaning yourself with water cut the bladder open 
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and perfume your body with the contents of it and come back to 
me and I shall prepare vou. He went to the hills at once and 
looked for u snake, Before he came to the hills; he sw a rattle 
snake, He killed it, he cut it open and he took out the bladder. He 
then went to the water and took a good hath. Then lie cut the 
bladder open and perfumed himself all over his body. Then he 
went back to the snake. Then the snnke gave him various songs 
and blessed him and told him, that he would not be killed by 
his enemies or powerful beings, that he would he a very powerful 
man. He went back to his own people and was very glad to get 
home. His people were also very glad to see him back alive. After 
some time he summoned everybody. in. the camp to go to tlie war 
with him, Me was the leader of this party, After some tinie they 
сате ќо а baml of Sions Indians. "l'en they. thought. they. would 
have a war with the Sioux Tndians, In this way the war began 
between the Peiguns and the Sioux. The leader of the Sioux wus 
Iron-horn. AH day long the fight was going on. The Peignns got 
the best of the Sioux. Indians; Next day the fight was still going 
on. Early in the afternoon the Peigans and the Sioux could not 
stand fighting any longer, for they were all very hungry and thirsty. 
Then lron-horn met Rattlesnake (so the mun was called) and they 
hod a duel. At first they were standing in front of exch other, 
shooting at each other without hurting one another. At Inst they 
threw their guns away and drew their knives. First lron-horn 
stabbed Rattle-snake in his side, When he stabbed Rattle-smike, 
lis knife could not penetmte into Ruttle-snake’s body but it broke 
off as If he was stabbing s lard rock. And Rattle-snake thought, 
that he would surely kill Iron-horn with his knife. He stabbed 
him, When he stabbed him in his side, his knife just curled up 
as if he had stubbed a rock. Then Iron-horn turned into a buffalo- 
bull. He stood raging, he had iron horns. He was about to butt 
him. Rattle-snake turned into a mbbit and run “away, han rei 
horn saw, that he could not eatch him, he turned into a sparrow- 
hawk. He flew after the rabbit. Then Rattle-snake turned into à 
grizzly-bear and Tron-horn again turned into a buffalo. Tron-horn 
was getting the best of Rattle-snake. He butted him with his iron 
horns. When Rattlesnake mw, he could not fight him, he turned 
into n great big rattle-snake, He bit Iron-horn in his nose. When 
Iron-horn was bitten by the snake, he dropped dead. The fight 
was ended. The Sioux and the Peigans had stopped fighting while 
Iron-horn and Rattle-snake were fighting: Rattlesnake went back 
to his own people and told them he would never be killed by any 


A 
С 
Е 


MP 


10% BLACKFOOT TEXTS. 


person, animal or any Kind of spirits or powerful beings. And he 
told them how the snake of the spring had behaved towards him. 
From that time the Peiguns seem to ре the most powerful tribe. 
And they were known as the best fieliters, 


The young man and the turtle. 


Once upon a time two young mew went to war and went to 
steal some horses from other tribes, While going, they got very tired 
and thirsty. They passed a lake and they saw a great hig turtle. 
One of them sant to the other: it would be a fine thing for us 
to ride ou Ше turtles back. The other said: The poor fellow 
would not like it if we rode on his hack. But the other was a 
foolish man. He kept saying, that it would be fine to have a ride 
on the turtle, At last lis friend did not say anything more about 
the turtle. So the other walked. up to the turtle and stood upon 
its back, laughing and shouting and telling lis friend to do the 
same. His frend said to him, that he would not step on the poor 
fellow's back, but that he would just follow him and look on. 
When the turtle was about to walk into the lake, the young man 
tried to step off its back. His foot stuck to the turtle’s hack ns 
if it was glued to it. He then called his friend to help him off. 
By this time the turtle was walking into the lake. Then his friend 
got hold of his arms and tried to pull him off the turtle's back. 
Then he got very much frightened. At last his friend gave up 
helping him. It was knee-deep by this time, The turtle kept walking 
with him into the lake until the man disappeared into the water. 


Origin of the grass-dance. 


Onee upon a time (not very long ago) a Sioux Indian was living 
im his lodge all by himself. Every day this man would go out 
lunting on the prairie. One day he went out as usually, AIL day 
he was out hunting on the prairie. Towards evening he returned 
to his camp. Before he could reach his camp, it was dark. There 
was n high ridge im front of his lodge. While going over this hill 
he heard a big base-drum|?]. He stopped and listened to this noise. 
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He heard men singing and beating the drum and he heard bells 
Jingling. He stood there for some time and it seemed very queer 
to him. At the same time he was afraid and anxious to know what 
this noise meant: Then he encouraged himself to go to his- lodge 
aml to see what was going on there, Finally he went down the 
hill to his lodge, Before he came near, the noise stopped. He kept 
going on. All at once he saw roosters running out of his lodge. 
He knew very well, that these roosters had been making the noise. 
He went into lis lodge. He went to hed and while he was lying 
m his hed, he was keeping this drumming and jingling he had 
heard in his mind all the time. He heard the song too. That song 
was very beautiful and he was very anxious to know what this 
dance could be. He fell asleep. In his sleep le saw these roosters, 
that he had heard, comjng into his lodge in the shape of a maw. 
This man said to thim, that he should. not be sorry for being 
disturbed: he would be given the dance. After telling him this the 
man called to some people outside to come into the lodge. All of 
them had painted their faces in many different colours, But they 
had not painted their faces all in the same way, They were very 
prettily dressed. Some wore buckskin suits, feather head-dresses, 
porcupine-quill head-dresses, poreupine-quill moccasins and they had 
bells round the legs. They were not dressed all alike. At the 
east-end he saw four men sitting round a big drom and at the 
west-end he saw several men who had feather dancing-belts. Some 
had clubs, prettily beaded, and beaded latehets. He also saw one 
man at the east-end who had a whip and one man who had a 
sword and, in the middle of the crowd, one who had a headed 
arrow and another with a headed whistle. While seeing all this, һе 
was told by the man whom he saw first in his sleep: Now, look 
at, these young men, how their faces are painted and how they 
are dressed and at these men who have dancing-belts round their 
waists and who are considered as the leaders of the dance. And 
then the man told him to look at the man who had the whip and 
he explained to him, that this man would whip any man who 
was not willing to dance while the dance was going on. Then he 
told him, that the man with the sword would do the same thing. 
And then he spoke to him about the man who had the whistle 
anil about the drummers. He told him to look on closely and to 
listen carefully and then he told the drummers to go on with their 
songs, He saw the drummers beating the drum and he heard them 
velling before starting their song and then thev began to sing. He 
lieard verv wonderful songs, He saw all these young men w bo: were 
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dressed up, daneing about. This dance went on for some time, Then 
the man told him, that there would be sung a certain song for 
the men who had the bells. Then these men were dancing round 
in n circle, four times. Next came another song. The man with 
the whip got up and danced on this song. Another song was sung 
for the mun who had the sword. And another for the man who 
had the whistle and still another for the man with the arrow, This 
arrow was used as a dog-meat fork. Then the man was told to 
keep this dance in his memory, to establish it among his people, 
for the young men especially. After he awaked, he knew it by 
heart. Then he summoned all the young men and they talked it 
over. ‘They all liked to see it and to dance this dance themselves. 
So iL was danced first by the Sioux Indians, To-day it is called 
the .grass-dance ’. 

Another story about the grass-dance tells, that the Crows disco- 
vered it, One of them sw a band of antilopes, which were 
dancing it. 


APPENDIX Il: 
ETHNOLOGICAL COMMUNICATIONS. 


Naming. 


When a man has a child born and he is not able to give this 
child a name himself, he will call a chief or some old man to 
come to his lodge. He will tell him, that he has got a child, 
that he wishes to raise this child, that he wants it to have good 
luck, not to fall il, and that he should like him or her to һе 
useful. He will beg the old man or the chief to pray for him or 
her and to give him a name. Then this old man or this chief tells 
the father to take his choice, which name he should like for his 
child: after battles or after stealings or after the old man's dreams 
and what he heard from spirits and powerful beings. If the father 
answers, that he should lke to have his child named after stealing, 
then the old man or the chief will ask the father which stolen 
thing he wants to name the child after: a shield, or a horse; or 
a spear, a gun, or anything he has stolen from their enemies. The 
father of the child will reflect on it for some time. Then he will 
think of a certain thing that would be a good name for the child. 
He will then perhaps say, that the child should be named after 
„gun, Then the old man or the chief who is to give the name, 
will think it over. He will then perhaps give it the name of 
„Takes-a-gun” or ,'lakes-gun-woman' . Then he will pray for the 
child, that it may have good luck and may be safe from all illness 
and that it mav he useful when grown-up. Or suppose heis going 
to name the child after battles he fought, he will give it a name 
like. ,,Good-stab" or. ,, Manysstrikes" or „Stabbing-him-with-his-own- 
knife-woman (Atatäytsımakei)” or „Many-kills” or ;Crow'- or 
aous = or „Assinihoin”- or „Snake-Indian‘. These. trihe-names 
are given because the old man or the chief killed Indians of these 
tribes. When the child is a girl, .-woman”’ will be put at the 
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end of the name, when it isa boy „апап АШ Бе put at the end, for 
instance: ,, Many-massacration-woman’” or ,, Manv-inassacration-man”; 

The old Mountain-chief gave several names after the stealing of 
a black horse from the Crows. It was considered as the best horse. 
He stole it in the day-time. Me gave his son the name „Black- 
horse-nider because he had the good fortune to steal this horse 
without any trouble, And he gave his daughter the name „Day- 
steals-woman” because he stole this horse in the day-time. He also 
gave il nephew of his the name Day-rider” because he rode this 
horse during the day. He also named one of his daughters. He 
fought tlie. Cree. Indians, He was chusing nfter à certain Cree Indian, 
whom he expected to kill very easily. This Cree Indian was a big, 
tll man, He overtook the Cree and got hold of his braid and 
tried to pull him down backward, but he was not able to do so, 
All at onee the Cree Indian faced Mountain-chief. He got hold of 
Mountain-chief’s hair. Then he | Mountain-cluef| bent his head. The 
Cree Indian drew out his big kuife. When he was about to аһ 
Mountain-chief in the back, Monuntain-chief parried the knife while 
it was coming down. He then grabbed the knife and took if away 
from the Cree Indian, He stabbed the Cree Indian between liis 
ribs and killed him with his own knife. So he gave this daughter 
of his the. name ,, Has-killed-himself-woman '. He also gave a name 
to his grandson. Before giving a name to his children or grand- 
children, he would first tell the complete story of how he did the 
stealing or the fighting. Once, while fighting, he was wounded at 
his leg. The Sioux Indian who shot him, alighted and ran away 
from his horse. And Mountain-chief took the horse and got on it 
and chased this Sioux. He thought he would pay him for whut 
he had done to him. Then all the Sioux and all the Peigans did 
not shoot for a while but watched Mountain-chief when he was 
chasing the Sioux Indian, Before the Sioux Indian came to his 
own people, Mountain-chief was about to run over him, All began 
to slioot at Mountaim-ehief, but Mountain-chief did not turn back, 
Finally he run over this Sioux Indian with his own horse. Before 
the Sioux Indian had time to get up, Mountain-chief jumped off 
the horse and straight upon the Sioux Indian and stabbed him 
dead and sealped him. After relating this aecident, he gave one 
grandson of his the. nume |, Chased-by-his-own-horse", He then suid, 
that it had been s narrow escape; and good luck, that he never 
was hit by the Sioux who were near him when he stabbed the 
Indian. "That he wished, that the boy would have good luck and 
that he may get out of his troubles all through his life. 
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To another grandson he gave another name. Before he named 
him, he spoke like this: In my younger days I often made mischief 
around the camps, but I never got into trouble by it. Then he 
told, that he stole lots of things and horses from his enemies. ‘That 
he fought in many wars, with many different tribes, and that he 
wis known by many different tribes, That he always got out of 
danger without being much hurt. That he was shot but twice. He 
then stid: Now, my enemies had very good chances to kill me. 
I do not see how they could possibly miss me when they were 
standing in front of me, shooting at me with their guns. All the 
different tribes heard my voice and would recognize my voice every 
time we had war. This velling during the fight 1 did because I 
always thonght: It would be better for me to get killed by a gun 
im a quick way. Now T shall give my grandson the name of 
„Ever y-body-heard”. May he hase good dusk. get no illness, may 
he not get into trouble among his own people and be useful and 
honest when grown-up. 

He gave another name to another child (one of 'Tatsey’s children), 
Не told the story first. Once his own people were all camping 
together to celebrate their medicine-l lodge. Beyond the river was the 
band of Flatheads and Kootenats. The river was very high; it was 
the Missoula river, which the Peigans call „the big river 
(Omzxkzxtaye)”. From the other bank the Flatheads were making 
signs to the Peiguns to cross to them. Every-body of the Peigans 
distrusted the Flatheads and Kootenais: they would shoot them if 
they crossed the river. Then Mountain-chief praised und encouraged 
his people and asked who of them were willing to go with him. 
Four other chiefs told Mountain-chief, that they were willing to go 
with lim. Then they went into a boat and pushed off from the 
shore. A violent wind came, which made tierce waves, When 
Mountain-chief looked at the four other men, he saw them all sit 
shivering with frightened, pale faces, He saw, that these men were 
frightened by the water and that the white man who was paddling 
was also frightened, and he knew, that he could not do anything 
with the boat. The boat was in danger of sinking. When Mountain- 
chief looked back at the side where his own people were camping, 
he saw everybody. running up to the bank and watching them, 
The same with the VPlatheads and Keotenais, Then Mountain-chief 
thought: It will be a good thing to be drowned and not to be 
killed by the Flatheads and Kootenais. Then he said to the four 
chiefs who were with him: You are no children or women, you 
should not be frightened by the water. He also told them, that 
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the water has no knife or gun to kill them. "That they should 
conquer their fright and make their hearts hig for that they were 
to meet the Flatheads and Kootenais. He was talking loudly and 
said, that he was willing to go to the land of Spirits, that no 
one on this wide world ean step over death. He then velled and 
sing aloud. This frightened the chiefs very much. The hoat did not 
upset. The wind abated. ‘lhe white man kept paddling the boat and 
they came across to the Flatheads and tlie Kootenais. The chief of the 
Flatheads and Kootenais shook hands with them and invited them to 
come to their camps, The four other men who were with Mountain-chief 
were invited by other Flatheads nnd Mountain-chief himself was invited 
by a young Flathead Indian who was well dressed and who lind n 
heantiful-looking horse. This Flathead got on his horse and made 
signs to Mountain-chief to get on behind him, He did. They went 
full-speed to the camp. Before they went through the camp, he 
heard women and men shout and he heard gun-shots, Then he had 
had feelings, At lust they came to this man's lodge. The Flathead 
made signs to him to get off. Both got off the horse. Then they 
went inside the lodge. As soon as they entered the lodge, this 
Flathead made signs to Mountain-chief that he would have him 
as his friend, Then he sat down with him. By this time the 
lodge was crowded with Flatheads and Kootenais and Mountain-chief 
still heard the shouting of men and women and the zun-sliots. 
Then he thought: The four others must have been killed already. 
And he thought, that he himself would be killed last. He thought 
s0 because the Fluthends nnd Kootenais who were crowding this 
lodge had their guns and knives with them, ready for use. He was 
frightened but did not show it. Everybody in the lodge was watching 
his eyes, The young man who took him into the lodge made siens 
{о him to look at him. So he did. Then the young man explained to 
him with signs: 1 am the chief of the Flathends and Kootenai. 
I had many hard fights, No one ever frightened me in my life. 
Nobody ever wounded me with a bullet. He also told Monntain- 
chief, that he should not be afraid, that nobody in the camp would 
hurt him. That the first man who showed a mind to kill Mountain- 
chief would be killed by him. That Mountoin-chief would see his 
own people hack that very day, This made Mountain-chief feel o glad. 
When the man talked Flathead to his own people who were erow- 
ding the lodge. As soon as he had done talking, they all went out. 
The shouting and the shooting was ended. The whole afternoon he 
stayed in the lodge with his new friend. After some time the man 
told Mountain-chief to get ready to go back to his own camp, He 
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also got some presents from him and a race-horse. He and his new 


friend got on their horses. He made signs to his friend, that he 
was afraid to cross the river on this horse, His friend НЧ 
with sigus, that the horse was very strong and a good swimmer, 
Then they erossed the river. When they came across, he took his 
new friend to his lodge and gave him presents, also a race-horse. 
Then he accompanied him to the river to take care that no Peigan 
would hurt him. His friend went back to the other side and he 
himself went back to his lodge. When he had finished this story, 
he said again, that he wished, the child might have good luck, 
no illuess And that he would give it the name of „Every- body: 
watched”. 

[CF Unnexseck, Geslachts- en Persoonsnamen der Peigans. Ver- 
slagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Weten- 


schappen, Afdeeling Letterkunde, 4e Reeks, Deel XI p. 4 sqq.] 
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COMMUNICATIONS ABOUT CLANS, FAMILY 
RELATIONS AND INDIVIDUALS. 


It is considered a mean, awful thing to marry a woman of your 
own people. One is not allowed to marry anybody who is any 
kind of relation to one, 


The Fat-melters. 


The Fat-melters are all pretty well-to-lo people, honest and good- 
natured. There are bnt few who are not honest among their own 
people. They are very active people who go to the war and stenl 
horses. But a few of them are not active and never go to the war. 
One thing is bad regarding this people: they like to enjoy them- 
selves talking smut to each other, and their wives do the same. 
These people like to marry ther eke relations among them | this 
means; they intermarry|. The women like to do the same thing, 
They also like to have sexual intercourse with their own brother 
wile. The girls and the women do the same thing. 

Main chief of the Fat-melters was: Nvokskatosi (‘Three-siun), called 
hy the whites Big-nose, married with Kesiskstzkyake (Beaver-woman), 
Nyokskatosi adopted Ixkitopyotapatsckami (Rider-crane), commonly 
known as Charles Reevis, son of a half-breed woman, married with 
Étomauayake (First-strike-woman). Rider-erane's daughter is Matse- 
námayake (Fine-gun-woman), His sons: Louis, called Big-nose, Jim, 
Charles and Apikitapi (Scabby-man), Ilis step-sons: Enzkseekayi 
(Little-mink), government's nume Sam Scabby-robe, Akáinamayka 
(Many-guns), gn. David. Seabhy-robe, Joe Scabby-robe (no Indian 
name), Enékseekayi is married with Enüksiuoplxkumi (Small-fox- 
howl-woman), belonging to the same elan, His daughter is 
Aistasipistiiy kumi (Common-owl-howl-woman). 

Chief after Nyokskatosi was: kenáksapopi (Little-plume), m.w; 
Ni y kétsiso (Different-cut-woman). His sons: Inépota (File олут), 
g.n. Louis Lättle-plume, Istzkani (Depend-on), Ixpokdnasteykax- 
komiopi (Shot-down-both- the-horse-and-him), g.n. James Little-plume. 
His daughters: Kayetsiykumi (Howls-on-top), Mary and Je sephine 
Little-plume. 
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In 1904 Ixpokénastaykeykomiopi was committed to 40 years 
of penitentiary. He killed a sleeping man who had once struck 
him, while drunk, and that man’s wife and two children and a 
little baby that the woman carried on her back. After doing this 
he went back across the creek. While passing Running-owl’s house 
he killed two girls who were outside. He then went into his house. 
He took out his wife to kill her, but the gun missed fire. Then 
he threw her down and ent her throat. The woman died; she was 
pregnant. Then he tried to eut Jus own throat. His face was 
black. About nine o'clock in the morning people came to the place: 
the sheriff, the agent and two doctors, The agent aud the sheriff 
asked who did the murder. He said; One tall man who had his 
huir cut short and who was dark-complexioned and who wore a 
pair of leather chapps [a kind of cow-boy trousers). But this was 
false. ‘The agent and the sheriff believed it. When he was taken 
to the police-station in Browning, he thought, it would be hetter 
to give himself away. ‘Then he said to the agent: | shall confess. 
| did the murder, T thought: L shall get quit with Wakes-up-last. 
The night before yesterday Buffalo-hide and Henry Hungry cume 
in with some liquor and made me drunk, I was so drunk, that I 
could not stand upright. I went to bed and fell asleep. When it, 
was day-light, | awaked sober and 1 remembered, that I had pro- 
mised Wakes-up-last, that I would get quit with him some day. 
So Т took my rifle and a belt full of cartridges. I took my horse 
out of the stable. I mounted it and rode across the creck to 
Wakes-up-last’s honse, | cume to the door and knocked it. He told 
me; Come in, I said to him: You have slept late. He said: Yes. 
Then I told him: You remember what I promised you? Before he 
hud time to answer my question I sent a bullet into his eye. His 
wife ran out. Then 1 sent a bullet into her head. Then 1 pitied 
the three children, so T thought: It would be better to kill them 
too. So I killed the two girls and the baby that was carried on 
its mother’s back. I shot them all into their heads, Then T thought: 
Now I shall go across the creek and clean up my own house first 
and then Running-owl’s house. Thence 1 shall go and kill as many 
people ах I can and shall save one cartridge for myself. When I 
passed Running-owl’s house, | saw two girls who were chopping 
wood, both about twenty years old. | shot one of them. The other 
was about to run into the house. | hit her and I went on to my 
own house. Then | took my wife out of the house. When I shot, 
my gun refused, 1 threw it down and took out my knife. While 
| was trying to eut her throat, she was calling for help as loudly 
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as she could, Running-owl is a damned coward. He shonld have 
come out like a man and should have helped his sister, I got hold 
of her and eut her throat. She fell down dead. It is lucky for 
Kunning-owl that he was lying hidden in his bed like a coyote, 
else I had butchered him. When I looked at my wife lying on 
the ground, with her face turned upward, she looked just as if she 
was only sleeping. Then I was very sorry that 1 killed her. Then 
| thought: I shall go to the land of spirits with my wife before 
she goes für away. | looked at her face once more and I kissed 
her. That made me damned near erying, but I thought: No use, 
| shall see her in just a minute. Then 1 took my knife again, 
Then I eut my throat. I could just feel the blood running down 
on my body. Then I thought: I shall not die from it. 1 cut mv 
left arm to cut the artery to bleed to death. And I just saw my 
blood spouting up about ten feet high, All at once, while ] was 
looking up to the sky, ] felt like being blinded liy somebody, | 
could not see any more, Then I was shaking all over, then I did 
nat know anything. | do not know how lone I have been lying 
there beside my wife. I awaked. I saw people surrounding us, the 
agent, the sheriff. amd two doctors. The doctor cured me. This is 
what I lave done, as far as I know. My dear friends, do not be 
sorry for me: it would be better for me to be killed by the white 
men or to be hanged. 

Then he was sent to penite пагу, He is twe "by-sIX Vers old now 
[1910]. He behaves well in penitentiary; he is in the [musical] 
band and he is very skilful in branling horse-hairs. 

A nephew of Keniksapopi is Apoyotoksi (Yellow- kidney), m. w. 
linmoyiski (Hniry-face). His son; Saiistsikixkina (Vlat-side head), en. 
Mike Yellow-kidney, was in penitentiary in the summer of 1910 
for stealing horses. 

Other heads of families belonging to the Fat-melters are- 

Ekotsésipopr (Red-plume), m. w. Éknistzpinnima (Catches-before), 
blood Indian woman. 

Otzy kiisipistoyi (Yellow-owl), m. w. Margaret Spotted-bear (no 
Indian name), Black-doors. 

Maküyisapopi (Wolf-plume), m. w. Étomauayakeei ( First-strikes), 
All-chiefs. In 1910 Maküyisapopi was one of the two chiefs of 
this elan. 

Omayksistsepanikim (Sparrow-hawk), m. w. A y siksipistakei 
(Indian-pillow-woman), Fat-melters. | | 

Penotüyomazkani (Running-fisher), m. w. Netäsepiake (Chase- 
after-enemy-alone-womnn), Fat-melters. 
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Manökini (New-brenst), m. w. Tnnaske (Long-face), l'at-melters. 

Enésikini (Buffulo-hide), m. w. Kixtsipimyake (Spotted-woman), 
Black-doors. 

Ápautsisnpovi (Looking-for-smoke), m. ж. Epetsistayake (Dived- 
ont-woman), Buffalo-chips. 

Étspylyketopi (Middle-rider), m, w. Kátuitüy kyayake (Not-really- 
lear-womanm), Black-doors. 

Neókskaunistayi: ("Ihree-calf), m. w. Námnimatake (Tukes-gun- 
woman), Blood Indian woman. 

À paisiksinammi (Blick-weasel), either m. w. Päsise[?] or with 
Natöykstse (Medicine-shell), Bloods. ‘The other chief of this clan 
in 1910, 

Sátupikstùkitavi (Split-enrs), m. w. EsinZysenikei: (Fine-killing). 

Ísistsekoani (Wolverine), m: w. Payotapoaneykayi (Walking- 
hack-to), Fnt-melters. 

Stémiksesiksinammi (Black-bull), m. w. Akenausei (Makes-her- 
looks-like-woman), Blood Indian woman, 

Nis&mayokayi (Long-time-sleeping), ın. w. Päyotänixkztayı (Calling- 
hack), Fat-melters. 

Oki (Root), g.n. Henry. Hungry, m. w. Neétaxtaitapiake (River- 
people-woman), Cree Indian woman. 

Sikskénayi (Black-face-man), m. w. Sépisisoyake (Night-cuts- 
wommnn), Fnt-melters. 

A'ysinavi (Good-zun), g n. Jim No-chief, nickname Dandy 
Jim, m, w. Isksipyayi. (Brings-back), Fat-melters, 

Immoyésokasimi (Hauiry-cont), m. w. Kanókam (Old-medieine-Iodge), 
Bloods. 

Sepenamzyka. (‘Tukes-guu-at-night), g.n. John Night-gun, m.w. 
Otzküikaisi (Yellow-squirrel), Fatamelters. 

+ Sükyautsisei (Still-smoking), m. w. Istsilsautägpotukei (First- 
suowstorm-woman), Fat-melters, daughter of Apaisiksinemmi. 

Sistsinanayi (Bird-rattler), m. w. Naipistsake (Rag-woman), Fat- 
melters. 

Stmikseszyknmupi (Bull-boy), g. n. Daniel Bull-plume, m. w. 
A ysipiksakei (Good-strikes-womnn), Bloods. 

Apinákuipeta. (Morning-eagle), m. w. Etlykitnunyakei (Strikes-on- 
top-woman), Buffalo-chips. 

Makúvistapistani (Strangle-wolf), m.w. Nayistotsinni (Holds-on- 
both-sides). Blood Indian woman. 

Pétüápuka (Eagle-child), m. w. ? 

Páksikixkina (Smash-head), commonly known as Mud-head, married? 
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The Bloods. 


In the olden times most of this people were active and brave 
and rich and all of them were friendly and honest. ‘They too 
liked to talk smut, but they never married among their own 
relations. To-day these people are still enjoying themselves talking 
smut, but not to women nowadavs, Most of them are still kind 
and honest people, but a few of them are not honest. However, 
they never get into any serious trouble (such things as killing, 
stealing). They do not like to see their own people getting into 
trouble by fighting, for they will fight together. But this never 
happened yet, But few of the women are very honest now, most 
of them are not, They can drink whisky, smoke and are crazy 
after men and lie just as well as men. i 

Heads of families: 

Ninaistzko (Chief-mountain), called Mountain-chief, m.w. Ksista- 
pinamayake (Nothing-gun-woman), Blood Indian woman. One of 
the two chiefs of this clan. 

Sikimiykitopi (Black-horse-rider), g n. Walter Mountain-chief, 
having been m. w. Ses£kunski (Spotted-forehead), g. n. Annie Bull- 
plume, Blood Indian woman, 

[ssokuyomzzkani (Heavy-runner), m. w. Ksistapiniskimmi (Noth- 
ing-buffalo-rock) [a rock or stone, having the shape of a buffalo- 
neck, that does not exist, but has been seen in a dream or something 
like that and is worshipped; explanation of Sikimiäxkitopi], 
All-chiefs. | 

Stzmiksonista  (Bull-calf), m. w. Niüipistsake (Rag-woman), be- 
longing to n different clan. | 

Nütykotykitopi (Double-rider), m. w. Ksistüvelsima ( Was-ustray) 
Northern Peigan Indian woman, i 

Nümzyka (Takes-gun), m. w. Akémi (Woman-body), Fat-melters. 

A kaina (Old-chief), m.w. Apinikake (To-morrow-woman), 

Ékaszxkumi (Shoots-ahead), son of A kama, g. n. John Old-chief, 
m. w. Emma Morning-zun, Fat-ınelters, 

Payotsinnautser (Hold-each-other), æ. n. Jolm Kicking-woman, a 
wrong translation of Kipitésoyekaksin, his father’s name, which 
means Old-woman-stretches-her-leg, m.w. Matsdométsta ( Fine-mas- 
sacre), Buffalo-chips, 

sikiiykekn (Chew-black-bone), m.w. Mani (Indian pronunciation 
of Mary), Not-lnughers. 

Söatseixpötamiso (Tail-feather-coming-over-the-hill) or Akäunäyi 
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(Many-shots), Indian nickname, by the whites nicknamed Brockie, 
m. w. Piks*ksenütapyake (Snake-Indian-woman), Fat-melters. 

Sépistokosi (Owl-ehild), brother of Níinaistzko, m. w. Máni (Mary), 
Blood Indian woman. The other chief of this clan. | 

Ávisuyisami (Medicine-hoss-ribs), m. w. Sikskvüke (Black-face- 
womnn), Bloods. 

Saukixtsoyi (Stretch-ont), g. n. John. Head-carrier, m. w. Sepéini- 
muke. (Night-catehes-woman), Camping-in-a-bunch-people. 

Páyotstso. (Meet-together), s. n. Barney. Calf-ribs, m. w. Matsésepii 
(Fine-chase-after), Fat-melters. 

Sepistüikimani (Owl-top-feather), m. w. Siksikekayike (Black-spot- 
back-woman), Not-laughers. 

lssoksinamayi (Heavy-gun), m. w. 4 ysotamake (Fine-leader- 
woman) and Sekitsouke (Black-good-looks-woman), full sisters, Bloods, 

Ksámaskini (Hump-back), m.w. Niykitsoake (Good-looks-woman), 
Skunks. 

Enéstauase ( Buffalo-grown), called Butfalo-body, m.w. Auotanyake 
(Shield-woman), Buffalo-chips. 

Pekst (Chicken), m.w. d ysaipemi (Came-inside-all-right), Black- 
patch-people. 

Emiüyénam (Hairy-looks), g.n. Oliver Sandoval, half-breed, father 
white, m.w. Sekayáke (Mink-woman), Bloods. 

[:ksiszkäiyi (Ment-eater), g.n. Tom Kyaio, hulf-breed, father white, 
mw, + Ayikski (Shady-face), Bloods. — 

Piyi (Pemmican), g.n. Peter Marceau, half-breed, father white, 
m.w. Maggie Rose (no Indian name), Lone-fighters or Lone-eaters 
[S. told me that these are different names for the same clan: doubt- 
less he is wrong], 

Ispiksise (‘Thick-nss), g.n. Peter Cadotte, half-breed, father white, 
m.w. Matsóomotsta (Fine-massacere), All-medicine-men. 


The Lone-ealers (or Lone-figthers). 


They like to fight among themselves and they are stingy about 
their grub and they are selfish even among themselves, 

Heads of families: 

Kztaisokäsimi (No-cont), m.w, Máni (Mary), Not-laughers. Chief 
of this clan. 

Soya (Wades-in-water), m.w. Sotoake (Knife-case-woman), All- 
chiefs. 
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Kataukyayo (No-bear), g.n. Henry No-bear, m.w. Tápake (meaning 
unknown to 8,), same clan. 

Mékaninnima (Painted-wing), mw. Etiyketanayake (Strikes-on- 
top-woman), Bloods. 

Kika (meaning unknown to Si, en. Eddy Running-crane, m.w, 
Otsikoani: (Brown-calf), All-cliiefs. 

Makskeánikapi - (Bad-looking-face-voung-man), m. w. Saykáüke 
(Short-womnan), Fat-melters. 

Sépyote (Night-comes), m. w. Auatäxtsepiüke (Uhase-it-with-his- 
own-womnn), Camp-in-a-bunch-people. 

Seksipa (ite), his deceased wife belonged to the Black-pateh- 
people, 

Nápünna (Old-man-chief), m. w. Nátykosipistāke (Double-owl- 
woman), Flathead Indian woman. 


The Black-palch-people. 


These people always had black-patched moccasins. 

Hends of families: 

Imitaikoant (Little-log), in.w. Sovanauaykave (Walking-in-water), 
Bloods, Chief of this clan. 

Omaykokuyatose (Big-wolf-medicine), mow. Matséomotsta (Fine- 
massnere), Not-laughers. 

Omeyknisto (Big-erow), m. w. Ameaseitsitsko (Bushes-up [F]) 
and Apiksistsimake (Glass woman), both Lone-eaters, 

Aikeytsei (Gambler), m.w, Mini (Mary), Not-laughers, 

Stzytapautsimmi (Under-swims), wife belonging to the Bloods. 

Pistspita (lalls-inside}, nickname, m.w. Otscıni (Guts-woman), 


Lone-caters. 
Stamiksèna (Bull-chief), m.w. Aikzypsiso (Many-ents-with), Fat- 
melters. | 


Manikápeinümi (Young-man-chief), m. w. Auatilytsiso (Cuts-it- 
with-his-own), Blood Indian woman. 
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The Bulfalo-chips. 


They do not like to go fetching wood: they just burn buffalo- 
chips all the time. 

Heads of families: 

Apnssis (Weasel-fat). Chief of this сан. 

Paytsisimake (Stabs-by-mistake), m.w. Ksestsiktumikamosike (Steals- 
in-the-day-time-woman), Bloods. 

A ykyapinn (Home-gun), mow. Akay@ykuyinimake (Many-pipes- 
woman), same clan, 

Neûkskaina (T'hree-guns), m.w. Siksistsiksena (Black-snake), Not- 
laughers. 

Auakima (After-buffalo), mow. Ekaikykane (Nose-cut-already-off) 
and Axyküyınimake (Pipe-woman), both belonging to the Buffalo- 
chips. 

Paykipseyktimapi (Lazy-boy), m.w. Otaki (Shadow), 


The Skunks. 


+ Omeykapekayekoana (Big-skunk-man), Former chief of this 
clan, According to Paksikixkina (Smash-head) the clan was called 
after this chief. 

Séatsis (‘lnil-feathers), mw, Apekayüke (Skunk-woman), Camp-in- 
u-buneh-people. 

Niszmoxkotoki (Old-rock), m. w. Omzxkatayüke (Big-tiger-wo- 
man), Camp-in-a-bunch-people. 

Peyani (Far-robe), m.w. Natykotsikamosake (Double-steals-woman), 
Camp-in-a-bunch-people. 

Payotayakzkumei (Aims-back), m.w. Kayetsaykumi (Howls-on- 
top), Fat-melters, daughter of Kenäksapopi (Little-plume). 

Ekotsekakatosi (Red-star), m.w. Nigkiiyksisake (Has-nose-woman), 
Bloods, 

Pate (Bating-grense), mi. wW. Nntoisütsikuma kn ( Medicime-rattlers- 
running), Bloods, 

Unistéssamme (Calf-looking), m. w. Otiitapu (Weasel-went-to), 
Bloods, 

Omzykünnikis (Big-tent), m. w. Natoyinämiskäke (Medicine-pipe- 
woman), Not-laughers, | 
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The Camp-in-a-buneh-people, 


These people were called so heeanse thev always enmped close 
together, even when travelling about. They seem to be a good- 
natured people, but not active. They were all very poor people 
except a few who are pretty well-to-do nowadays, They are all 
unelean, careless about their horses, their clothes and their homes. 
Their women are ernzy after men and can drink just as well ns 
men and get drunk; they are not very honest and steal just os 
well as men. 

Heads of families: 

Mekskimyanyı (lron-enter), m. w. Sikaipistsake (Black-blanket- 
woman), Smull-robes, and Pistiska ( Niglt-hawk-face), Skunks. Chief 
of this clan. | 

Umstayi (Са тобе), m. w. Etomanayüke (Strikes-first-womnn), 
Small-rohes, and Makake (Short-woman), Caimp-in-a-bunch-people. 

Ratsikomiykitopi (Day-rider), m. w. Soyéniki (Nills-in-the-water), 
Bloods. 

Unistayikanpi (Calf-sitting), his deceased wife was Matsóomotsta 
(Fine-massaere), Bloods. 

Omayksistoani (Big-knile), m. w. Akäikixtsipimyäke (Many-spots- 
woman), Bloods. 

Otyto (Heel, m. w. Kayixtsipinikt (Spotted-kills), Bloods. 

Mátsipiupi (Sit-up-ngaln), m.w, Natoómaxkiskinàake (Medicine- 
sheep-woman), Buffalo-chips. 

Mekskimmekinni (Iron-necklace), m.w. Etsipstsenikyi (Kills-inside), 
Not-laughers. 

Ksináapi (Old-coyote), m. w. Imakséni (Orphan), Not-lauzghers. 

Apuyá (Light-face [light-complesioned]), m.w. Nitsitake (Lonc- 
woman), Black-patch-people, 

Omzxkseksiskstzke (Big-benver), m.w. беруй kumi (In-the-night- 
howls), Blood Indian woman. 

A istskimautsisel (Flinter-smoker|?] ), m.w, Stay tsiksiskstzki (Under- 
beaver), sume clan. 


The Not-laughers. 


These people are mean and do not like any people bat their 
own. They are active, but not all of them. The women are not very 
honest. They like to enjoy themselves with other men besides their 
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husbands. They [the women] also like to drink liquor and to get 
drunk. 

Heads of families: 

Ninnüykyayo (Benr-ehief), m. w. Etsóvinoküykomi (Howls-like- 
an-elk-in-the-water), Blood Indian woman, Chief of this elan. 

Kyäyeputa (Benr-Hyimg), m. w. a woman belonging to the All- 
inerlicine-men. 

Teint Mohn), g. n. John. Big-lake, m. w. Nütokesumvake (Two- 
times-waylay-woman), Bulfalo-chips. 

Akfiinamayka (Many-guns), m. w. Omaykatayake (Big-tiger- 
woman), Black-pateh-people. 

Omexyksikeisomi (Big-moon), m, w. Nisémuniste si (Long-time- 
calf), Black-pateh-people. 


The Small-robes. 


These people were called Small-robes because they always wore 
small robes. They were too lazy to tan their robes fully, so they 
ent them to small pieces, 

Heads of families : 

Nätsikzpzypaküyesusi (Double-blaze), m, w. Natoyiksiskstaki 
(Medieine-beaver), Camp-in-a-bunch-people. 

Peta (Eagle), wife Blood Indian woman. 

Apyómita (White-dog), m. w. Soyiiksini (In-water-hog), Northern 
Peigan Indinn. woman. 

Mimmeksi (West-point-bank), m.w. Kúvägekvòpi (Her-head-towards- 
dry-ınent), Moods, 

Nesétskinan (Four-horns), m. w. Ikakótsenuke (Short-Gros-ventre- 
woman), Bloods [The Gros-ventres are called Atsénauaa (Legging- 
chiefs) |. 

Pétautokine (Eagle-head), m. w. Etsimmake (Needy-woman), 
Blood Indian woman. 

Meksiknuna (Red-feet), m. w. Ant (Annie), Binek-patch-people. 
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The All-chiefs. 


They were called so beeause they do not have a certain chief, 
like other peoples, but all like to be chief. They are not active. 
They also like to fight and quarrel with each other. Their wives 
like drinking whiskey and are not very honest. They enjoy them- 
selves having intercourse with other men besides their husbands. 
This people is not very kind and friendly. 

Heads of families: 

Pétaikixtsipimi: (Spotted-eagle), m. w. P£votl y kota ( Hand-it-to), 
Bloods, 

Etskinayi (Horn), m.w. Matsdake (Good-looking-woman), Fat- 


melters. 
Stzmiksätose (Medieine-bull), m. w, Etseka (Sore-back), Buffalo- 
chips. 


Etsüyäykumi | (Howls-in-the-water); m. w. Mvyanistsinamayake 
(All-different-gun-woman), same clan. 

Motiüina (Chief-all-over), m. w. Enáksiniskimmi (Small-buffalo-rock), 
Camp-in-a-bunch-people. Chief of this elan. 

Otsikölygsoyis (Calftail), m.w. Ayoxketsinamayake (Different- 
gun-woman), Bloods. 

Omayksinistimmi (Lodge-pole), m. w. Seki (Greasy), same clan. 

Netüx kina (Show-ehief), m. w. Tóto (nickname for ,,louse”’), Bloods. 

Asenüikozn (Cree), m. w. Akinis (Agnes), Black-patch-people. 

Ekotsésinopa — (Red-fox), m. w. Matsóomótsta | (Fine-massaere), 
Northern Peigan Indian woman. 

Ekotsdtokani (Red-head), m.w, Natokyauayike (lwo-strike-woman), 
Camp-in-a-bunch-people. 

Akáukamani (Many-begs-for), m. w. Sapapistatsake (Spear-woman), 
Small-robes. 

Asovätsima (Side-bag), m. w. Nátrkotsikamosike (Double-steals- 
woman), Bloods. 

Anätsanzm (Pretty-Tace), m. w, Kom (Snow), Bloods. 

Potéykuyi (Make-fy), m. w. Tsom (Julia), Blach-patch people. 

+ Natokeszpapistatsis (‘I'wo-spears), m,w. Natoyikana (Medicine- 
light), same elan. 

Enäpitsi (Marrow-bone), m.w. Potsinni (Hold-each-other), same clan. 

Manáisto (New-erow), m. w. Otáikimake (Brass-woman), Camp- 
in-a-bunch-people. 

[CF UHLENBECK, Geslachts- en Persoonsnamen der Peigans, loc. cit. | 


THE LONE-FIGHTEHNS. 121 


Some Clans of the Bloods. Canada. 


The Fish-eaters (Mamyäuyeks). 


Mékesto ( Red-erow), m.w. 4f ykuyinimake (Pipe-woman), Southern 
Peigan woman. 

Akiumaykstaukyotase (Many-mules), m. w. Nanatoyepiksi (Medi- 
cine-strikes) and Maisté (Crow), both belonging to the sume clan. 

Akáutase (Has-many-horses), m.w. Netasinni (Lone-praise), Southern 
Peigan woman. Chief of this clan in 1910. 

Apdseki (White-back-fit), m. w. Kixtsipimyike (Spotted-woman), 
Southern Peigan woman. 

Unistzzsei (Calf-robe), m, w. Myánistsekskimmake (Different-iron- 
woman), same clan. 

Sikünski (Black-foreliend), m. w, a Southern Peigan woman. 

Enökixkini (Destroyed-head). 

Maistöisayi (Urazy-crow), m. w. Sipiómotstike (Night-massaere- 
women), same clan. 

Makiaisto (Short-crow), m, w. Netisaipiike (Lone-chased-woman), 
Shahby-conts. 

Aistay kümi (Shoots-elose-by), m. w. Axyküyınımake (Pıpe-woman), 
Bite-thronts-people. 

Ásotùua (Shot-from-both-sides). 

Aknukitsi (Many-tingers), 

‘T'seséna (Boh-tail-chief). 


The Lone-lighters. 


Pétasiksinzm (Black-eagle). 

Miistüimanansüyi (Urow-burned-west). 

Natoimixke (Medicine-sings), m. w. Makapipeiksake (Bad-bird- 
woman), same clan. 

Kyayakayemmi (Many-bears). 

Apesomaxkän (Running-wolf), m.w. Sapzpistatsüke (Spear-woman), 
Southern Pegan woman. Chief of this elan in 1910. 

Moksenepoka (Sewing-awl-soft-child). 

Stzmiksauotäni (Bull-shield). 

Imitäitsitapei (Dog-lone-person). 
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Kiustoki (Crop-ear). 

Stiokini (Ghost-breast), m.w. Istsimiski (Chubby-face), Southern 
Peigan woman. 

Apinükuyisistsi (To-morrow-bird), m. w. Netsitake (Lone-woman), 
Shabby-conts. 

Máka (Shorty |? ]). 

kat? (Died-ulrendy). 

Kyüveniksi (Angry-bear). 

Szysipikyko (Sarsi-scabby-hank). 

Unistiton (Calf-chief). 

Sikesipi (Black-looks), m. w. Natoyikimani (Medicine-puts-feather 
|-on-head |}, Southern Peigan woman, 

Matsinvauyi (Tongue-eater). 

Piksspitoa (Got-shot-in-his-hend-from-afar), 


The Bite-throats-people (Pulstzkeks). 


Istozni (Knife). 

Ekémotstso (Straight-went), m. w. Pokinisomiake (Pipe-plant- 
woman), same elan. 

Saáykinnä (Geese-necklace). 

Nimonsita (Unt-mane). 

Pétaykviyo (Eagle-bear). 

Omaykotsimyotake ("l'akes-hig-sorrel), m. w. Mvánistaipistsike 
(Different-rag-womau), same clan. 

Apinákuyisipisto (To-morrow-owl). 

Ekaskina (Low-horn) Chief of this clan in 1911. 

- Kseuaudgkase (Spider), m, w. Ksikáuotant (White-shield), Fish- 
enters, 

Ponixtsäpanikapi (Dying-young-man) [according to 8. this man 
was nieknamed by the whites ,, Biscuits" because the Blood Indians 
were not able to translate his name into English, 

Natäyotokäni (Tiger-head). 

Ninasaukixkinä (Chief-prairie-head), 

Akótake (Many-here-woman). 
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The Shabby-coals (Esöisokasimeks). 


Söntsenyöstse (Varries-tail-fenther [-on-back ]). 
Otskoisipisto: (Bluesowl). 

Kztayixketoa. (Never-baked. [-bread ]. 
Sipesipista xkumi (Night-owl-howls). 
Emoyistamik (Hairy-bull), 

Sikóykotoki (Black-rock [this means: coal]. 
Mzkä (Shorty [F)). 

Sikoapa ykumi (Last-howlings-about). 

4 yssimaki (Good-stabs). 

Imitäukos (Dog-child). 

Kepixtino (Senbby-cherry-bush). 

Maküyapi (Wolf-old-man). 

Siksüpekozm (Black-white-man {= negro }), 
Émaæykayepèpismmi (Swnun-how]ls). 
Ixkitöpyauakimayı (Horse-back-chase-alter [-buffalo |), 
Ekuishykumi (Squirrel-howls). 

Apäxsnyis (Wensel-tail), ш.м. Istsimmake (Shabby-woman), 
Southern Peigan (Buffalo-chips) woman, 
Satogts (Across-thel -mountains |). 
Sepistuisexzkümapı (Owl-boy). 

Sepänixkı (Night-singing). 


Some English names in Peigan. 


Peter: Péta, Pétauan (Eagle). 

Michel: Misää, Misääuan (Hard-geese), 
Baptiste: Matseis, Matseisaa (line-leggings), 
John and Charlie: Tsini, Tsiniuan, 

Mike: Máiki, Müilkeua, 

Lonis: Novéna, Novénaa. 

Rosie: Noséua, Noscuan, 

Naney: Nänison, Nánisovimna (Eight). 
Isidore: Nisito, Misitona (Five). 

Joe: Tsó, Tsöan. 

Kipp: Kípa, Kipaa. 

Jim: "Ta*mna, "s*metuaa. 

George - "l'sáuts, 'l'sáutseuna, 

Verband. der Kon. Akad. v, Wetansch. (Nicuwe Mesk») DL XIV Nè L H 
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Boys recognizing their father by tasting him;.......... 42, 46 
Brass-woman, wife of Marrow-bone. KE EE EE E 
Breast-chief, one of the voung men who turned into the 

DOVEN eeen acere EEN e. 34 sqq. 
Brings-back, wife of Good-zun (Jim No-chief). KEE eat LR 
Brockie, surname given by the whites to "l'ail-feather-coming- 

OVEM RHET aerem ck ua là ER Ee Eran e eti ca card UE ETE ecd "mr 
Brown-call, wife of Eddy Hunmng-emne а.а. 129 
Brownllg. Lees eurem mu анајаса даа чагаа е ааа ЫЛЫП, 
Bufalo marrying a woman i... spies on 02 sg. 
Buffalo to be killed with a brass peloton BIOL LIII 04. 
Buffalo-body, see Buffalo-grown. 
Buffalo-culf telling his father, who is a man, how he may be 

recognized when dancing by... re 59 sqq. 
Hnnc Me cee ае OS 74 sq. 
Buflalo-chips, a clan of the Petgans........ ee 123 
Buflalo-cow marrying a man, Can. 52 sqq. 
Buflalo-grown, a l'eigan, called Buffalo-body .... 2... 60.065 121 
Buffalo-head ig children across a river. 2.2.2222 220... 84 
Buffalo-head drowning an old woman who wants to ba car- 

ried across & ver, а.а cc oa al EE a ANNE 84 
Buffale-hide; n Peigin............ ls eee eee КЇТ, 119 
Bull-hoy, a Peigan, called Daniel Ball-plume mama dem ЧИ? 
Hull-ealf,. A Pegan Zo ll QUEM MESS EE EN 
Bull-chief, a Peigan Breen ee ain ete KENE аата 122 
Bull-plume, Daniel, see Bull- T 
Bullsinéld, a Blood Їпшйап.......................... 127 
Bullberries. reflected in the water, taken Gë ren] ones... J 
Bullberries thraslied by the Old Man... ee i 
Hünched SAB anr ese eesti « ne 37 sq. 
Burning fire-stick кей! to hit vd E xn TREES SES E Y SE 
Burning the ground with magical leggings... 9 
Bushes-up, wife of Tt es on ee ree cn. ony <n EE we aa [22 
Cadotte, Peter, see Thick-nes. 
Calf-chief, a Blood Indisn............................ 188 
Calf-looking, a Peigan.. minnie stb sien terein ee wend CS 
Calf-ribs, Barney, see Meet-together. 
Сај тобе, а Blood Indian... 0 da? 
Calf-robe, a Peigan........ vite Feds rasa ets de ON 124 
Calf-sitting, a Pelgan...,,.... .......... sn soe 


Cali; è FOAL aan aat en nn FB 
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Culling-hick, wife of Long-time-sleeping. 22.2: +- ===. +++ > 119 
Came-inside-all-right , wile of Chicken. ......... E S TBI 


Came-up-over-the-hill-with-the- eagle-tuil-feathers , see "lail-fenther- 
eoming-over-Die-Till. 


Camp-nu-a-bunch- people, a clan of the Peigans....... چ‎ 
Cannibal woman... esee 04 в: 98 30. 
Carries-tail-feather |-on-back |, a Blood Indíau.. eee 199 
Cutehes-hefore, a Blood Indian woman, wife of Ked-plume.. 118 
Central pole af the medieine-lodge . ....... nnne R4 
Charles, son of Rider-crane, a Peigun ...... esse 110 
Charmer, «a monster that inhales people , killed by Clot-of- 
Hol nun es era 5 ee aes i9 
Cliase-after-enemy-ulone-wonman, w wife D Ra юе . 118 
Chaseit-with-hi-own-woman, wife of Night-eones 122 
Chased-by-his-own-horse, a Peigan, grandson of Mountain lif [12 
Cherries used as E Eee ol 
Chew-black-bone, a Pelan... aac reir ana TRO 
Chicken; a Pigan. eiea pe enean n ERSTE "vedo 
Ое ааган s= 59 sad 54 sq, DI, 111, 114, 1260 
Chief-all-over, a Рейган. бике Ме e А Ee т NRG 
Chief-mountan, n Peignn, called Mounbiin-chief 1, 112 sqq., 120 
Chief-prairie-heul, a Blood Indun. EE 125 


Child becomes big by being held to lodge-poles..... 45, 77, 54 
Children causing pieces of fat to come out of the ice by dan: 


ОИ co н> ERE Cs ES LOU X SEA 
Children cooked by the Old Màán.....:... ns ORT 
Children: cooked by an old woman. ...... | Së 9 spe Ss 53 
Children deserted by their people... . Каада! isa R3 
Children painted black und tied to the central pole of the 

medicime-lodge to be given to the Sum................ 84 
Chubby-fnee, wife of Ghost-hreast. 02... . PIC ULIS Eee . 138 
Clans of the Blood Inmdians................ 2605 06. 127 sqq. 
Clans of the Peigans. seo. EIC EI eerste Joe LEG gg. 
Closing the eyes during и namai net 36, 38, 63, 85, 51 sq., 96 
Соо, `. i. is. ЫЫ ais ed ЛОВ. 
Common-owl-howl-woman, Шашы; of Little-mink (Sam-Seabby- 

robe). a AYE ENEK a bat ا‎ a] daa rer OMY 
Counting ‘the new movis ‚Бу! means of sticks, . ........ wee 86 


Coyote fooling and outrunning the Old Man , and calling 
different animals together to eat the elks, killed by the 


Old Man...... re ERE Meme xx usce sqq. 








4 
4 
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Ashes-chief, Stuck-behind-chief's brother.............. 40 sqq. 
АззиШюш-1пйшап, а паше.................... ЕР 111 
Bad-bird-woman, a Blood Indian woman, ‚wife of Medieine-sings 127 
Bad-looking-face-young-man, a Peigan.....2.-2-22.2.... 122 
Ball- player, a woman who kills people, killed by Clot-of-Blood 79 
Bear reviving a dead cub бу тоте аа sss 103 
Bear throwing away her N ma HO st. 
Bears acting like human beings... eden. . 103 
Bears: Kept by way of dogs... eens 88, 95 
Bears robbing the people of their food, killed by Clot-of-Blood. 78 
Bear-chief, a Peigan..... tate vraa ere EEE 125 
Bear-cubs, spared by Clot-of-hlood ............ уки гага ка. AND 
Bear-flying, a Peigan.......... a SETA RATIS 125 
Beavers making a dam by Шар: (OW, de mu ug iu 78 
Beavers pitying a young mon.......... eene neten Ө АЕ 
Reavers raising boys..........,......- ee. аер 
EINEN aa arr orn а ИН сеен егиу ые El, DI sq. 
Beaver-dance-ontfit an aee a sera АТА 88, 90 sq 
BAR dim BODIE, cus iuro rcr E REOR treinta . 88, 90 sq. 
Beaver-rolls, see Benver-dunce-outfit. 
PEANG PAD sr Ege ae TA EE . 86 sqq. 
Beaver-woman, wife of 'Їһгее-5ї!..................- wee 116 
Belly of a woman used by a man without legs to put meat 

on and cut open by Їшї..............,......... 39 8q. 


Belly-fat, formerly called Stuck-behind-chief, a boy with super- 

natural power, who becomes a great man among his tribe 
35, 48 sqq. 

Relly-fat, pieces of, thrown around by the Old Man during 


a fraudulent: magical асї..................... Ат 26 
Berries used us food... Sai acu ЖЫ КЫЛСА ГИ га ТЕ Т 
Big-benver, a Peigan.......- CODES... ПЕ Пие DA 
НПО. ОЦ ооа ее 376267 n pn Ta ed cua 122 
Bie knee EEA end en seine eean 124 
Big-lake, /оһп, а Раешап......................-.уш.; 125 
Big-moon, a Peigan....... NEE ee Чы ISS 
Big-nose, surname ot Lour, son of Rider-crane. . TD BI. 
Big-nose, surname of Three-sun ......... ا ا ا‎ 116 
Big-skunk-man, ao Peigan............,. eut wn . V 5 123 
Higdest, à Tégun a en ee en ee aaa hen, 12: 
Big-tiger-woman, wife of Many-guns........,,,,........ 125 


Big-tiger-woman, wile of Old- rock 
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Big-woll-medicine, a Peigan........ lor iere 123 
Birches stopping the Old Man, who. їз blown away by the 

ИШИ ra US E TL ee ee le EIN 12 


Birches, why they look as if there were notehes in them... 12 
Bird sitting on a branch, wounded hy an arrow and getting 


higher and bisher a ee En een 46 sq. 
Bird-rattler, n° Peigäi. eee nennen en an it 119 
Biscuits, nickname given by the whites to Dying-voung-man, 

GG Bast: (tb Re arne Mere 128 
Pito, -a PEAR ore verten ain arden m nta Tere жайга > mare AES 
Bite-throats-people, a clan of the Blood Indians. 7.2. oir 128 
Black-blanket-woman, wife of Тгоп-ез!ет................. 194 
Biaok:bult,-a. Pelgan sn alter sane ala Bash 119 
Black-engle, a Blood Indian.......+.»». aer Ee EE, ut 127 
Black-Face-inan, АКОП... ee a S KERE YAN коңгарга» AA 
Black-face-woman, wife of Medieine-boss-rils ............. 121 
Black-forehead, a Шоой 1пйїап........................ 127 
Black-fox killed by a poor boy, but stolen by a cheat... Au 
Black-good-looks-wornan, wife of Heavy-gun.............. 121 


Black-horse-rider, û Peigan, son of Chief-mountain (Mountain- 


chief), called Walter Mountain-chief.. 1, 3 sq., 76, 112, 120 
Black-looks, Blood: Indian. . … en en ea 125 
Black-pateh-people, a clan of the Peigans. ...2...... aan eS 
Black-rock, a Blood [пйїап........................... 129 
Black-snake, wife of Three-guns.............-2.4.. sus. 129 
Black-spot-back-woman, wife of Owl- -top-feather E 12] 
Black aw easel, "POR з... сд. reserare im ulnis 119 
Black-white-man, a Blood Пааа. 129 
Blood, a clot of, becomes a child by being cooked ....... 76 
Blood Indians... рае Ета Taha la ET NATIVE 127 sag. 
Bloods, a clan of the Peignns....... E EE bere „„* 120 эй. 
Blue-owl, a Blood Indian... ove NEEN 120 
Bob-cat eating the Old. Man's wophers and afterwards иша 11 sg. 
Bob-cat, its penis-hairs pulled out by the Old Man..,..... 12 
Bob-cat, its tail pulled ont by lhe Old Man. .........,.. 19 
Bob-tail-chief, a Blood [ndián. . (sp Кыс [Тех Ee 127 
Boiling water used to bring a dead woman "ESL to life. 42 sq. 
Boy becomes à baby again by erving.. 47 
Boy killed by the Old Man, who has turned into a buf 

faac аЛ ver ERR Калканы АЙ FERIEN 
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Maggie: Maikeua, Maikeuaa. 
Arthur: Aseus, Aseusa. 

Eli: Ina, Inauan. 

Seville: Sipiá, Sipiänan, 
Willie: Wim, Winenaa. 
Alex: Anik, A nikan. 


Some nicknames. 


Joe Tatsey: Istykyaxtso (Holds-his-head-down-Joe). 

Joe Caton: Inyokakinyi ytso (Long-back-Joe). 

Joe Evans: Amistsitsikinvü ytso (Opposite-shoe-doe). 

Joe Me Knight: Saykskyüxtso (Short-face-Joe). 

Joe Bull-Shue: Stémiksetsikinyiytso (Bull-shoe-Joe), 

John Огой: Innäyisoxtsani (Long-buttock-John|?}). 

Charlie Symons: Simépitsi ytsam (Drinker-Charlie). 

Charles Conway: Soxkitsogtsäni (Big-belly-Charlie). 

Charlie Buck: A’ykokakinapiksiztsani (Bucking-Chiarlie). 

John Polite: Matépyauakstsoytsani (Ambler-John) [all his horses 
are amblers]. 

Join Morgan: Makipiiytsini (Bad-John). 
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Across the [-mountains], a Blood Indian................ 129 
АӨ АНД, Сй Reeg ere ren eee ee Ren saa” NAH 
Agnes, Wide of Crebas enne een Wan Daenen ALA 
ДУНАЕ ТИРЕП, „к... e lesen eia TEE E 
All-chiefs, a clon of Ue Peisans. eon. weeer Eë 
All-(ifferent-gun-woman , wife of How las heater. uber LSU 
Angry-bear, a. Blood. Indinn ........ USE ere P EE LA 
Annie, wife of Red-feet. eu sn 2 mm „ 125 
Antilopes: Чапбш ........ nee кела ЕМ акы [ө ЖД 
Antler, see Elk-antler(s). 

Anus, the Old Man's, called by him „bright eve’. ......; 10 


Anus, the Old Man’s, watching his roasted gophers and alter- 
wards scorched bv him as a punishment for negligence. 10 sq. 
Anus, the Old Man's, pulled out by him, dragged through 
the snow to make bloody tracks and hung up on a branch 27 
Anus, the Old Man’s, caused to fart by old women who 


Dh Abe. d Ne ce caret ot. Meee MAUD reel PL coat Rk 25 
Arrow, brass: ‘painted. kills а buffalo. Stesa: TG 
Arrow used as a dog-ment fork ,.........,.... ЕНЕ ТЕР 110 
EE 44 sq. 
Arrows consisting of dried. guts. М dl AE wenig Kee a p 
Arrows promised to boys by the Old Man. د‎ аан, 26 

[ Arrows stuck in the ground in a row as a means used by in 
Г father to АНУ: his БОЕ eten en ertsen ara ana AA sq. 
| Arrows used in brushing robes....... EE A M 
Е Arrows nsed in reviving somebody... … ssa 49 
Arrow- sticking-gume. ers ah ictal aE’, ba fs INTERN ӘЙ 


7. N.H. In this index ,Peigau(s)" means „Southern Peigan(s)", Women whuse tribe 
is not mentioned belong to the Southern Peiganr. 
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Coyote fooling the Old Man when he is blind, but seized by 
him and deprived of his eyes!....... е oe seas, 22 8i: 
Crazy-crow, a Blood Indian ...... EN MTN sayana ESI 
Krea Renee TM EEN Ee ET 
Cree Indians........ a NANG Here) DER le Kee аш LES 
Crop-ear, a Blood Indian . El e ra e Ns 128 
Crow, a Blood Indian woman, wife of Many-mules. die e ЛА] 
Crow India. „ur. a rennen OD Bq, LID 
Crow-arrow, Belly-fat’s enemy...................... 48 sqq. 
Crow-burned-west, a Blood Indian.............. gt wee EES 
Crow-Indian, a mame........ К. А ЯЕ vene STEM ES 
Curly, name ofa dog... ce eror or url TTE. wn 
Cut-mane, a Blood ШАП; rre M dl, Te ee 128 

Cuts-it-with-his-own, a Blood Indian woman, wife of YN 
EE E ER nenn d 122 


Dances 6, 29 sy., 99 sqq., TLl, 79, 86, 55 sqq., 101, 108 stil. 
Dandy Jim, nickname of Good-gun Ши No-chief) ..... „кк DER 
Daughters negleeting their old parents and killed by their 


adoptive ес: ыгы; SNE EE RRT 
Day-rider, a Peigan.. arr AE, Mee E een ‘Lah 
Day-rider, a Peigan, nephew of Mountain: chief. rn AEEA 
Day-steals-woman, daughter of Mountain-chief, о... x p 
Death, its origin... ...... M STENT EOS DUST. ENT 20 
Depend-on, a Peigan, son of L ittle- pluie M EID аа sansa EEG 
Destroved-head, a Blood Indian... 127 
Died-already, a Blood Indian 128 
Different-cut-woman, wife of Little-plume. ` ‚. 116 


Ditferent-gun-woman, wife af Calftail.....,........ . 126 
Different-iron-woman, à. Blood. Indian. woman, wife of Cy dt robe. 137 
Different-rag-woman, a Blood Indian womun, wife of Takes- 
big-sörrel....... ie en DB RH ae 138 
Disappearance of a boy in trying to EE i bird. sitting on a 


branch, and wounded by an. arrow nee ЧИО. 


Dived-out-womnn, wife of Looking-for-amoke е ТО 
Doctormg, see. Medicine-men. 
Dog helps old woman to save deserted children.. S45. ДВА 
Dog-child, a Blood Indian........ TO 
Dog-lone-person, a Blood Indian... „.. 197 
Double-blaze, à. Peigan. ............ enen tee. cive. (EA 
Double-owl-woman, a Flathead Indian woman, wife of Old- 
man-chief. ...... EES Eet get en a EE 122 
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Doublexider, & Pegan zi... ae 0 
Double-steals-woman, wile of Pi iUe О ee 123 
Douhle-steals-woman, wife of Side-ag............2....... 126 
DEAE seraser saa ams aerate 44, 50, 105. 1909 ti. 
Dress thrown away to detain pursuing ез Selden lane BA 
Dueks, see Geese, 
Dying-young-man, a Blood Indian .......... Eeer ıe FSS 
Pasie i Edison. ПИ aaa E ДОВ 
Eagle-bear, a Blood Indian ne EE 8 
Faele-child, n. Peigan.. weu SEIN sen eeens کے‎ LED 
Еее ЮА РОО: осо ene Parcs IET ci наьаа а се EA 
ВА, а. Реша, тоа атан а i aa VIE 
Elk, pregnant, spared hy the Old Man. Т ете еее енен ТШ 
Elk fooled and killed by Ше Old Mana тл ЕБ co FASES 
Elks jumping down from a chif with a firesstick for fun... 13 
Elk-antler used as a sewingawl асаа алаарга OS 
Elk-antlers used as a һо.................. ia OE MA 
Elk-untlers, why they are used as scaper-handles.......... 74 


Elk-head as a place for mice to have their dance m. ...... Û 
Elk-heud fooling an old woman to sive children pursued by her 84 
Elk-hend, the Old Mun putting his hend into it... 0 
Elk-teeth promised to girls by the Old Man............. 27 
Every-body-heard, a Peigan, ‘grandson of Mountain-chief, ... 113 
Every-body-watched, « mixed-blood Peigan, son of Joseph 


LARVE аата а ае 115 
Exerements of the child of the owner df it mediciné-pipe are 

mediemecshélla; ne sanne en wat etl rra a EZ Ба 
Eye-jugeling....... Fee Er SI e 
Falls-inside, un Peigen annen enten leste need el, 122 
F'ürqube; &- Pelgan cQ... c. ura Hu, Lo wg 122 
Fut-melters, a elan of the Рейдапв................. IT sqq. 
Father-in-law treated badly by hisson-in-law 0... . $6 sq. 
Fine-chase-after, wife of Stretch-ont (Barnev Calf-ribs)...... 121 


line-gzun-woman, daughter. of. Rüuler-erane, , کک ے2‎ DAE 


Fine-killmg, wife of Split-ears. 0.222200... dl le MB RD 
Fine-lender-woman. wife of Owl- top-feather Us a к niat 
Fine-massacre, a Northern Peigan woman, wife of Red-fox.. 126 
a wife of Big-wolf-medicine.. ee mm еч 
Fine-massacre, wife of CulBsitting. . 22222...» maten I RR 


Fine-massacre, wife of Hold-ench-other (Jolm Kirkingwoman. 120 
Fine-massacre, wife of Thick-ass (Peter Cadotte).... . гле МОТ 
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Many-here-woman, a Blood Indian woman. ...... . -. 128 
Many-kilis; NBW, oe es ot en novo e ves ODE 
Many-ınassacration-man, 4 Dame, 5... soe ose E 113 
Many-nassacration-woman, a mame . 222 22 22222020 112 
Manyanules, à Blood Indian . . .. ...........«.. 121 
Many-pipes-woman, wife of Home-gun . <3 o sro cean 123 
Many-shots, see "Tluil-feather-coming-over-the-hill. 
Many-spots-woman, wife of Big-knile. . 2 2: 22.2.2024. 124 
Many strikes; u nam. ica lG Tec ee o a > 111 
Marceau, Peter, see Pemmican. .......... N we 121 
Marriage, how it was imstituted. » . 2. sc ca. 00. 3l sq. 
Marrow-bone; а Беша, а а ваен а ‚ . 196 
Mary, « Blood Indian woman, wife of Owl-ehild .. ... . 121] 
Mary, daughter of Little-plume. ............... 116 
Mary, wife of Chew-black-bone. . . 2: 2 2... 0 20 00 2000 10 
Mary, wile Of GAMER: uo. asa. Que PURTS Exe x x. € DER 
Map ЛЕ БЕЛШН. эши эзе эзше жо шыу 121 
Meat-eater, a half-breed Peigan, called Tom Kywo-i 2x 2 121 
Medicine-beaver, wife of Double-blase, .. . 2-2 222... 125 
Medicine-boss-ribs, n Peigan. . ... 204 2 0% 2 2: u 121 
Meilieine-bull, :a Реп. ................... 126 
Medicine-hght, wife of Twospears .............. 126 
Medicine-man. .. .-.. АР WIER . 70, 103, 105 sqq. 
Medicine- “pipe PREPS cies mu wtf "wn wn Мер еду» . 88 
Medicine-pipe-woman, w ate of Big-teat а eral аы EEN 
Meilicine-puts-feather [-on-lead|, wife of Black-looks . . . . . 125 
Medieine-rattlers-running, wile of Eating-prense . . 2 2 2... 123 
Medicine-sheep-woman, wife of Sit-up-again. - ........ 124 
Medicine-shell, wife of Black-wensel[f| . . -.: 222244: 119 
Medicine-sings, a Blood Indian; 2.22 2.22 2. 2 22 25 127 
Medicine-strikes, a Blood Indian woman, wife of Many-mules 127 
Meet-together, a Peigan, called Barney Calf-ribs . 2... TJ 
Men and women living in separate bands ........ 3| 
Mice, dancing in an elk-head, imitated by the Old Man, w ke 
gets into trouble by it. yet. MENS 6 
Mice cating the elk-tongues of the Old Меп. TTT De E 
Mice gnawing off the hairs of the Old Man. ..... 2 Al: 
Middle-rider, а Раш ..............,...‚,.. 119 
MEG UV RY sie) SER Ere E a a wes <i kes 29 sqq. 
Mil woman: wile of Ei Inah (Oliver Sandoval) „о козе O 


ДЕИС CEET ENER EK IEN cabia а we 113 
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Moccasins beaded by ant& eene e VD 
Moccasins thrown away to detain pursuing buffaloes... . . 94 
Mole freeing the Sun, who has been trapped. . . . . . . 104 sq. 
Monster inhuling persons aud killing them, killed by Clot-of-blood 19 
Moon; wife. of the Suma: soea eces ero rone aaa a 80 sqq. 
Morning-engle, 'n Deen. — — cara race sms coua o api e LAH 


Morning-gun, Emma, wife of Shoots-ahead (Jolin Old-chief). 120 

Morning-star, son of the Sun and the Moon, befriending 
SERE LOT e a aa a : 

Mother, see Youngest inother. 

Mother-in-uw, the Old Man's, having sexual intercourse 
ETR A 20 sq. 

Mountain-chief, Walter, see Black-horse-rider, 

Mountain-chief, see Chiel-mountain. 

Mud-head, see Smash-heud. 


Myths should be recorded in the vernaeulur 5... 2. 1 sq. 
Names, English, in Pegal. «s soo eoue oa wers a 129 sq. 
Naming a ee ere Grace Poco Gah een JH SO, 
Needy-womnn, a Blood Indian woman, wife of Eagle-head . 125 
Never-buked [-bread], a Blood Indian ............ 129 
New-breast, a Peigan 2. 22.04 жыт нт БАЙИ шый er 119 
Nicknames, Реши .... rn п ER 
Night-catches-woman, wife of Stretch-ont (ohn Head-carrier) 121 
Night-coites, a! 'Poigan. ... … -… rr et ee eee els 122 
Night-outs-w oman, wife of Black-fucee-man. . 2 2202200200, 1419 


Night-guu, John, see Tukes-gun-at-night. 
Night-hawks blowing a ročk into pieces 5... 41T 
Niglt-hawks, why they look as they do — кше а ЗДУ 


Night-hawk-face, wife of Tron-enter. ............. 124 
Nischt-massaere-woman, a Blood Indian woman, wife of Orazy- 
ee Te Mu wr Web x S. vum bi 
Night-owl-howls, it Blood tali. ara cia EET mene: td 
Night-singing , a Blood. Indian <- woos aedi w ou ai CO. EM 
No-bear, a Peigan, called Henry No-bear. ...... ..... o 122 
No-bear, Henry, see No-beur. 
No-chief, ‚lim, see Good-gun. 
No-cont, mr FES < o = sd. жаз Шо коке ee walan ШЕ 
Nose-cut-already-off, wife of Alter-bufiulo . . 2. ...... . 123 
Not-laughers, a clan of the Peigans. 5... .... 024 sq. 
Not-really-bear-woman, wife of Middle-rider . . . .. es — LI 
Nothing-buflalo-rock, wife of Heavy-runner. . 2.222... . 120 


ah, jih | — 
к= 
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H. 
Howls-like-an-elk-in-the-water, à. Blood. Indian woman, wife of 
Baehr Е а =. aa m п е дан Е па З Е . 125 
Howls-on-top, w ife of Aims-back, daughter of Little-plume 1 16, 123 
Hump-back, à Peigan. .. . . ‘a TE е єп и тый а Rule 121 
Hungry, Henry, see Root. 
Huntmg. .. . 27, 32, 37 sq. 40, 50, 39 sq. 69, 74, TO sqq. 
In-the- Shows, a Blood Indian woman, wife of Big-beaver 124 
lu-water-hog, n Northern Peigun Indian woman, wife of 


AVRO Wim ch Es Sech а та е Га З A . 125 
Indian- „pillow-woninn, wife of Sparrow-hawk. - . . . reale АДӨ 
Iron-enter; a Pelikan: o ca Taod g EA neh F raa 124 
Iron-horn, a Stoux-Indian . > 2. 2 0 a ese. . 107 
Iron:necklace; ав Рецап ss 7 u = 2% u u ê DG TT 124 
Jim, a Решил, son of Badercmme . a e sa os soma a sine 116 
Josepline, daughter of Lillle-plame: .. ...:.....1.. 110 
Julia, wife of Make-fly ...........: CHEM S ‚. 196 


Kicking-woman, John, see Hol enolen. 
Killing à man by hammering an elk-antler into Ins ear while 


he is sleeping Oia Th жотеле ата еа in mE elite wi . . 100 
Killing enemies first started by ‘Round-cut-seabby-robe . . 80 
Kills-inside, wife of Iron- necklace E wi a maat ا م م کي‎ 124 
Kills-in-the-water, wife of Duy-rider, a... e eee 124 
Kit-fox accompanying the Old Man. ..........:.. 15 
Knuife, a Blood шйшп ............ oe ieu . 188 
Knife-cage- -woman, wife of Wades-in-water ......... . 121 
Kootenai- Indians: g cme = afi s mi G ni U anar ШОО ER 113 sq. 
Kyaio, Tom, see Meat-eater. 

Last-howlings-abont, a Blood Indian ,: 22:2: 22... . « 129 
DAE NOME EEEN DAE eer ec unn ees (EB 
Leggings квй BL BRA e CEA озу ш ШЫ 4 4. 00 sq. 
Leggings, consisting of toph fleo. Lon. lea rr a 72 


Leggings, magical, procuring deer, but, when used too often, 
eausing the ground to burn; stolen by the Old Man from 


hie Brother- M-JAWa soi e aca E co u ca a eae vn a o7 sqq. 
Lezging-chiefs, Peigan. name. of the Gros-ventre Indians . . . 125 
buhtfacs, n Peut. 26-0 onzen mien we es sie ce Lä 
Brett a Peine го 2 п em en TOR nae . 123 
Little-mink, a Peigan, stepson of Rider-erane, called Sam 

Seabhy-robe |... 2... 4 2 УЕ 
Ше рната, а Решап ................. 116, 118 


Little-plume, James, see Shot-down-hoth-the-horse-and-him. 
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p. 
Little-plume, Louis, see Flew-down. 
Lodge-pole, a Peigan …. o sos e raa no E 0 
Lodge-poles, why they are cut ont of Til алш р NE 
Lone-chaseil-woman, a Blood Indian woman, wife of Short-erow 127 
Lone-eaters, a clan of ће Редаипв............ 1@] sq. 
Lone-fighters, a clan of the Blood ўдара. s rom алеје ШОЕ 
Lone-fighters, a clan of the Peigans. ........... 121 sq. 
Lone-pruse, wife of Has-many-horses . . . . wet 127 
Lone-woman, a Blood Indian woman, wife of КӨЗИ ЗЕ [25 
Lone-woman , wite o[ Lipht-fuoe; 2-5. 260: 656253 ae a n Dea 
Long-face, wife of New-breast. . ... ............. 19 
Long-time-calf, wife of Big-emoon... 2... 2... 2... . 125 
Long-time-sleeping, а Рерап................. 119 
Looking-for-smoke , a Reizen к Ет Kaen awa Gel ra Jat ey ee 
Louis, a Peigan, son of "Rider-erane’. Wier = See epee 
Louse, wife of Show-chief. -.. = == = za. 2 22x s. 120 
Lousing.. ...... Uus" d ru e 22, 584, U3, 100 
Low-horn, a Blood зай Ый» & mla ie mi ws 428 
Magie, see Arrows, Bear, Beaver, Bird , Child. Ой: 
Closing the eyes, Dreams, Four, Gambling-w heel, Leggings, 
Magical, Meilicine-man, Old Man, Plume, Revival, Snow- 
shoes, Spell, Transformation. 
Magical corralhng . : >o < sa s couo Дл Ee. 84 
Magpies sent out to seek the remains ve: а фа person by 
means of which he may be revived ... ....... 57 sq. 
Макейу, а Решп .............. Le . 128 
Makes-her-looks-like-woman , wife oft Black- bull . vg ar e JEM 
Man dressed in fat ete,. . .. . ee ee ee PES 
Man left on an island by liis fundi W ‘ho arre to have his 
wives ioio; i A Aa a (ү RE Û RL BERN 
Man using a chan that « causes buffalo to fall: dow n at each 
side of him, imitated by the Oid Man, who gets into 
trouble. e e s sora a^ к е е 07е се а e 
Man without legs using in bodies to ent E Sian ӨЧ 
Many-bears, a Blood: Indian ................. 127 
Many-begs-for , a Pepun 22 жа т ав ш шушо: vi peter VR 
Many-ents-with, wife of Bul емер, L'A ERR. ou RSEN TES 
Many-Ängers, a Blood Indian. . 22. 2.2: 4 22. 224% 2197 
Mauy-guns, a Peigan .. ..…...... Gm $ . . 195 


Many-guns, a Peigan, stepson of Rider-crane, called "David 
Geht, e Sisi e Ein < ee = eh cce or occ, NLIS 


* 
тм 


Р, 
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F. 
l'irst-snowstorm-womnun, wife of Still-moking. «.... ss. LIN 
First-strike-woman, wife of Ridererale eese | 16 
First-strikes, wife of Wol-plume eer I I a [18 
Fish-enters, a clin of the Blood Ї1пйшпв................ 127 
Flat-side-hend , son of. Yellow-kidney, eulled Mike Yellow-kidney. 115 
Flathead Indiana, ....... an MA rien 113 =. 


Flew-down, son of Litthe-plume, called bouis Little- plume.. 110 
Flight with obstacles thrown m the way of the pursuer 35 sq., 94 


Flinter-smoker, a Peigan ......... E isis emn SMS 134 
Four arrows used in trying to revive n person... 42 
Four, by howling four times a covote summons all the ammals 14 sq. 
Four men beating the drum during a griss-dince.,..... . 109 
Four nights dancing of bufinloes ....--........... .. B) sqq. 
Four people-killing beings killed by Clot-of- blood . aapa. MA Мр 
Four swent-lodges built for Round-cut-senbby-robe. 2... «. B5 
Four swent-lodges built for Sear-lnee ....... s. 8] 
Four, the Old Man steals lis brother-in-lew's [вай Кш times? i St}. 
Four, the Old Man's anus makes noise four tunes... s.s 11 
Pour times asking for something ......-....-- аазы ЫЗ SG ы]. 
For times being Forbidden ta do something ... ,...., . 8T sq. 
Four times frightening buffalo-chips to transform them into buffalo 50 
Four times: praying to а snake, ree 105 sq. 


Four times using s piue-tree Me mu mmm ese nn 13 
Four times warning n dead woman in order to revive her 42 sq. 
four wives obtained hy Round-cut-seabby-robe ..... .. 89 su. 


Four-horos, a Реши. or nn pete аА МА om 1985 
Gambler, n Peigan. ..... rasaae nette EST ED 
Gambling-wheel, |... as e E Ea ea E RAB 


Geese and ducks, a few of thant — by the Old Man.. 78 
Geese nnd ducks fooled and eaten by the Ol Mag. 12 вд. 


Geese-necklace; a Blood: Indian... anne 12% 
Ghom el eect nee lait TEM NU EUR a ae ET 
thost- breast, а Blood Indian ЖИИ „к age a л el 


Girl killed bv the Old Man, whom she lind allowed to have 
sexual intercourse with her as a payment for wiping her 


blanket. LEE EE aaa ON I 
Girl АРЕ i air: er ee ee ODS 
Girl to be won by Ж Ойл T  prairie-eliicken and trapping a 

black fox „es oreert eenen es . 48 sq, 


Girls handling the Old Man’s penis, taking it for n strawberry 23 
Glass-woman, wife of Big-erow . 222222. 222 222. an 1282 
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Р. 
Good-gun, » Peigan, called Jim No-chief ...--.-....- 119 
Good-looking-woman, wife of Horn, 2... 2... 5. 1026 
Good-looks-woman , wife of Hump-back. ........... BI 
СОАУ А MME = я. сє элее е тя кожа cm tee жа ИД 
Gond-stabs, a Blood Indian. . . . i id wird rx. dd 
Good-strikes-womnn , wife of Bull- boy (Daniel Bull- plume). . 119 
Gopher, pregnant, spared by the ON Mai. eos voc. s 210 
Gophers burying each other in hot ashes, killed by the Old Man 10 
Got-shot-in-his-head-from-afar, a Peigan. .. 2... 0.2... 128 
GRAN . we bet ne. LOB he) 
Greasy, wile of Lodse-pole к ЖА э: эм meen ot et eo ЫМ 
(тг тепн Indians: poi s iag paia Ek Va A то. ич ID 
Guts-woman, wife of Fallsinaide Ry sep tomes е ха See ee 
Hair of a poren is n means of reviving him ...... . 57 sq. 
Hairy-buall; A. Blood Шшйшп.................. 199 
Hairy-cont, a Peigan. . . . sere л = RETI RESP UIT 
Hairy-fnee, wife. of Yellow-kidney QE DE a 
Huiry-looks, a half-breed Peigan, called Oliver Sandoval. 12] 
Hand: -it-to, wife of Spotted-eagle к ж»... М ж. „ГАЧ 
Has-killed-himself-woman, daughter of. Mountain-chief. . . . . 112 


[2 


Hus-many-horses, a Blood Indian ...…—......--..-. 127 
Has-nose-wommn, wife of Hed-#tar. . - : : >»... 2:199 


Hend-carrier, Jolin, see Stretch-out. 
Heart of the Charmer, a monster, cut to pieces by Clot-of-blood 79 


Henvyganp a Kean 2 0 ala ah a vee A Aalt a aa Gr ER) 
eae W ROWAN S uu € xe rt оа а о ED 
Heel de PPA со иа: $025 $ xax wt: $1003 c: 6 1-124 


E RATS Sr meat, wife of West-point-bank . .. . . 125 
Hold-each-other, a Peigan, called John Kicking-woman. . . . 120 
Holds-leg-up, a calf boy, son of a butlalo-cow and aman 52 sqq. 
Holds-on-both-sides, a Blood Indian woman, wife of Strangle- 


wolf. la en EEE ET 
Holy Family Mission... . .. ipa e eR. ESTA ат Ж 
Homequn, & Pepun š5 205 : zn o3 ank vet en en 128 
Hoofs, necklace of, | 1 ыа و‎ 


Horn that may be dien off be ‘the buffalo himself: and that 
sounds when his wife is talking with her former husband, 93 
Horn, n Peigan-. : =. 4 sa © . 136 
Horses given as:a present. n. s sca s dieses SE sq. 
Horse-back-chase-after |-buffalo|, a Blood Indian ....... 1289 
Howls-in the-water, a Peigan. . . 2: 2... vien 5 126 


E > 
ш чы с ш ET 
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Nothing-gun-woman, a Blood Indian woman, wife of Chief- 

mountain (Mountam-chief). . аа; . 130 
Old Man, the, and a woman azree e that people shall die honte- 

forth if a certain stone inks і in the water: the stone sinks 

and the woman's child dies............... 20 
Old Man, the, dives after bullberries and is nearly ‘drow hed. à sg. 
Old Man, the, finds women who play dead, examines their 

vulvae, tries to take them with him, but they escape.. 1E sq. 
Old Man, the, fools geese and ducks and kills them.... 72 sq. 
Oll Man, the, gives his robe to a rock, takes it back and 

is pursued by the rock, which is blown: into pieces by 

night-hawks; the Old Man stretches out their voung ones’ 

mouths and the old ones spoil his robe. ,.......... 15 sqq: 
Old Man, the, imitates a man who makes buffaloes fall down 

hy magie, but uses forbidden words, is trampled and turns 

into a buffalo-calf, is taken home by an old woman and 

kills her-grandson.... lle sers тй агага: DEA BQ: 
Old Man, ‘the, imitates boys who use elk-antlers as a bow 

and a pine-tree as an arrow, but breaks the spell by doing 

LEO ENE ааа паь аа ааттаа СЬ CA 18 
Old Man, the, inntates children who cause pieces of fat to 

come. out of the ice, but breaks the spell bv doing it too 

Oan EO an OR ae en or EE П. 71 
Old Man, the, imitates spring- -birds that are t foerit with 

their eves, loses his eyes by doing it too often, robs a coyote 

ОШОЛ буйры лука а каласа ээ: эзше ЕКА аъла! ЭЛЕ, 
Old Man, the, imitates wolves that cause things to come out 

of the ice, does it on the wrong river, whereupon the wol- 

ves go up to the sky with the other river. ......... 20 sqq. 
Old Man, the, kills a girl by having sexual intercourse with 

her, exchanges penes with a spring-bird but is found out, 

pretends to doctor the girl and makes two old men and 

two old women kill euch other, is pursued, flies to old 

women whom he makes believe that he is about dying, goes 

out hunting and hangs his anus up ona branch after having 

dragged it through the snow to make bloody tracks, orders 

the old women to fetch the beef, cooks their babies, is 

pursued and flies into a hole, comes out of it transformed 

and pretends to have killed the Old Man in the hole, 

smokes the old women to death after they lave gone into 

Ше ПО aa esa en атаа чае алан ЗА. 
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Old Man, the, kills elks by making them jump down ou a 
hard place, is robbed of them by n coyote, with which be 
ПЕТИ a ea a a و‎ (ko SG: 

Old Man, the, orders a muekza to carry his penis across 
the river to a sleeping beaver: the musk- rat purposely puts- 
kento A thorn- Dush., rese oa ng Shia TPs: 

Old Man, the, pretends to go to the war with his mother- 
in-law and has sexual intercourse with her....... 2... 200 sq. 

Old Man, the, puts his head into an elk-skull and is robbed 
ОСЕ Багу ие ага EE элс ae aan ӨК; 

Old Man, the, refuses the leader of the women, who wants 
to marry him, is therefore selected by none of the other 
women and turus into n pine-tree LARA Aa are a 3] sq. 

Old inan, the, roasts gophers, is robbed of them hy a bob- 
cat while sleeping on though his nnus keeps making noise, 
wipes his awus with a firestiek, maltreats the bob-cat, is 
blown away by the wind and stopped by birehes, which 
he punishes hy eutting notches im them, ess 10 ар 

Old Man, the, steals his hrother-in-law's leggings four times, 
receives them as 4: present, amd. eauses the ground. to. burn 
by neglecting his brother-in-law’s advice regarding their use 7 sqq. 

Old Man, the, sticks his penis out of the ground among 
strawberries: girls bite it and one of them sits down mit 23 

Old Man, the, swindles a person dressed and armed with 
eatables out of everything. .... | 

Old Man, the, while being blind, tries to prevent a woman 
from running awar ty tying a necklace of hoofs round 


hor neto ЫИ cvs Moved ioa к dv Кө . 22 
Old-man-chief, à Pemi 2 dx rr rm RR eR nen ES 
Old-medicine-lodge, wife of Hairy-eoat . TA Бат . 119 
Oll men, two, stabbing cach other by order of tlie Old Man, 

who eu Lo: bes doetorng c оа ааа иа SÉ 
Old woman killing children and cooking them............ 83 
Old woman killing people by smoking... osa кшз AB мү 
Old woman saving deserted children... . 54 
Old women clubbing each other by order of ‘the Old Man 

who pretends to be doctoring...... Кэ ts АЕТ 25 sq. 
Old women having pity on the Old Man, who flies into their 

lodge when piruett., o. ee rere emne e ER ЕЙ 
Old women keeping bears by way at PR Ae 83, 98 


Old women making the Old Man's unus fart by chewing it 27 sq. 
Vorhand, der Kon, Айли}, v, Wetenseh, (Nurwe Heeks) DL. KIK. Ser, A. 10: 


| 4 ALPHABETICAL INDEN. 


P. 
Old women smoked to death by the Old Man........... 28 
Old women's dresses burned... .. i. d cnc de UA NI, eene EM 
BU RIIT а е TE EE RESI at 2:30.02: AN 
Old-chief, John, see Shoots shead: 
Old-eoyote, MI PEER: a ats ware cise. eee «е ДВД 
bloc а РИШ, d RT er uen werd Ursi ERE | v 3: 
Old-womnnestretehes-her-leg, п. Ре, ane 120 
Orphan, wife of Old sCovole,. . a we ы ле” Л 2 ы 174 
Owl-hoy, à: Blood. Indian ......... e ide le e «level 29 


Owl- okila. a leigui, ШАШУ o C аа Моца lief) 121 
Owblop-featlier, n PEN ен нене е ДВ 


Paint, consisting of mashed me aj fk ANAN INA Na TAN AI na La A) i 72 
Paint thrown away to detain a pursuing woman's heul... 80 
Paunted-wing- 4 Pean, is ne ee 122 
DLT de CL Imm. NET eus 64, 103, 109 
Parents, having deserted id disowned their aa are 
killed. by: their own) hovi. noo ooe por eem WI KT 0 
Pembranee, Louis, | halt breed POEPEN: i as laa VERTO. l 
Pemmican, a half breed Роа, called Peter Mares. еа ДОД 
Penis, the Old Man's, dangerously Ы 2d sq. 


Penis, the Old Man's, exchinged for n spring-bird’s....... 25 


Penis, the Old Man's, pot aceros the river into- n thorn- bush 


ly a TTD AYRE Es aa a la Mee A n 1) su. 
Penis: the Old Man's, at a gul 4 пей shortened by means 
ОГ arosestring. sss eee ee ee Prati a hua Pay AS) erie -. 24 


Penis, the Old Man's, stuck out of the around In him, dnd 
taken for a strawberry by girls... — EES vur BS 
Penis-hairs mentioned in a song of mice, RE in an elk- 


skull. . EM E TE NS SUERTE El Ee MER i 
penis bara Gë T HS used һу thio Old Man as whid ere es 
Pine-tree user as an arrow... vene. e н 
Pine-trees, why they are nsed ns йге poles, A 73 


Pipe of peace smoked by the Old Mau with geese and dus па 74 
Pipe-plant- womit, t Blood Indian woman, wile of Straight- 


ЖОШ. се >с ТЕСЕ (Кре „с^ eb [25 
Pipe-womin, il Blood Indian woman, wife of Shioobologe by 127 
Pipe-womnn, wife of Afler-lhulhlo............... WAE у 123 
Pipe-woman, wife of Red-crow.........-.00...56....... 127 
Plume, magical . н. Кыз. ТК „рай Су... bate oO, Дд 


Poor hoy Ма a man of iniportance [3 a Soe 
POWETE ER ee iewes BA 
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Poor boy despised by a girl on account of his ugliness beco- 

mes beautiful and scorns the giel, who now wants to be 

le: wife. - 2 22: . sa SUSE 
Poor young man, pitied " —: becomes a chief, . . 80. 8qq. 
Prairie-chieken shot by s poor boy and claimed by а cheat to 


have been shot by himself . ee RT EE АГ 
Proving to a smké m order to discas a medicine-man . 105 ч]. 
Pravni to mass Ly oo. E vor vue nre rU 


Pratis ЕО а e atu цыз, фо». «жїз к жле ОШОН) 
Quills, thrown away to detaim a pursuing woman's hend. .. 45 
Quiver, consisting of huffulo-howelk, .. 0.2.2. .... 2.6 T2 
Rag-womun, wife of Bird-rattler. 2. 0.00. 0...4.... 119 
Huo-wonmun, wife of. Bull-calf . rud og deri E ET 
Ruttle-snake, a Pemu who got t supernatura power from n 
nae DA TUNI. Max a aa ete E ea a ШШ 
Ruttle-smikes bestowing supernatural power on a man who 
prex AAN. Ei 8 ste "ie ere eel B 
Recognizing one's father by tasting him e, 42, 46 


eedt a Blood Indian? 5 a nea A a TS? 
Eód-fo6t, d PP Tue uuo) - et. ao о ао о ава е а. ED 
Red-lox, т tin XS XE SEE UE cry pi. HR A EER 


Hed-head, a man who killed liis. wives aid wis killed himself 

by n young man, turned into à woman. ....... 97 sqq. 
RER ma Perd ee E en rorem эс HD 
RE E Kleer iea bee Sl Fa ee jat а ЇЗ 
Red-scar, à buffilo who marriel à woman... ..... 92 sqq. 
КОБОЕ A PORAN oy a ir + ыз ж каа Slater э RE EI SAM e 
Reevis, Charles, see Rıider-erune. 
Revival Hy male u. sce a osen op os we oe AE 8g. 08. 108 
Rider-crane, ndoptive son of Vhree-sun, called Charles Reevis 116 
River-people-womnn, i: Cree. Indi: woman, wife of Root . . 119 
Robe, consisting of fat ......... : s nv NS 
Rock receives n robe as a Geet foni the Old Mag, pur- 

sues him when he takes it back, but is blown into pieces 

by ЕЕК СИ «сага а, vanen AO: 
Roosters бате: i iio. nan SaN nhat g CUNG Фф кл ie p TOG 
Root, a Peigun, called Henry Hungry Ve a me к яте SERENA 
Rose, Maggie, wife of Pemmican. ............ .. 121 
Round-eut-scabby-robe, a young man who lived among the 

beavéts 2 20s 2 2 2 el os. 3 44 4 £2. Y Wo. Bücsqq. 
Runmng-crane, Bddy; « Peigan. es ee e war 1909 
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р. 
Running-Reher, аРешп .............,....-. 115 
ОЕ а PERAN nae. [eue wore x nox ae ee E 
Kunning-wolf, x Blood Indian, . > ce spo cc. ES BY 
Sacnfice to. the аа ES rfe reel tede ш, ШО 
Sandoval, Oliver, see. Hairy-looks. 
Sarsi-scabby-bank, a Blood Indian. .. .. кз әк к . 129 
Scabhy-cherry-bush, & Blood Ind, `, 2.2 22.202020. 129 
Scabby- anün, m Peigen, son of Bider-erane . » v2 2 2.24. 116 


Senhby robe, David, see Many-guns. 
Seabby-robe, Joe, a Pein, stepson of Rider-crane. . 2. 2 . 110 
Saibby-rohe, Sam, see Little-mink. 


SAHE СҮНДЕ у ж лл ел ы! 0o 5 $%, 89-зэЧ., 100 
Sear on the face a cause of sn en by u girl... 80 sqq. 
O AMA Ке ЛЄ Иш се a 80 sqq. 


Scraper thrown away to EE) th pursuing womans head . . 35 
Scraper-hancles , why they are cat out of elk-antlers. .... 74 


VER ыы р. лз! rare a ee mes нб ао ае ЭЗ вч. 
Sewing-awl-soft-child, a Blood Indian. . 2 2: 2 23 22...187 
Shabby-coats, a elan of the Blood Indians . 2 2......1% 
Shabby-woman, wife of Weasel-tail . 2222 222 22.. 190 
Shadow, wife of Тдзу-һоу. .....,.......,.... 198 
Shady-face, wife of Hairy-looks (Oliver Sandoval)... . . . . 3 
Shield-woman, wife of Bullalo-body (Buffalo-grown) . ... . 121 
Shoes, consisting of heef-stenk. eit ERE ro vano TE 
Shoots-ahead, a Peigan, called doin Old-chief еШ а. 120 
Shoots-close-by, a Blood їїап................ 197 
Shorberow, a. Blood Indiam, > oo. = 22 > >22 222 202 2] 


Short-Gros-ventre-waman, wife of Four-horns. . Lak 
Short-woman, wife of Bad-looking-face-young-man . . . 
Short-woman , wile of Calf-robe 


ш 
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Shorty, a Blood Indian. 4... ut 125 
Shorty „а Blood Indian... . . RO ae en) So var 120 
Shot-down-both-the-horse-and-him, a Peigan, called damen Little- 
plame аан е н e cw eoe TIG 909. 
Shot-from-both-sides, a Blood Indian : . : 2.2.2 .2.2... 127 
Show-chief, a Peigan .. .. . . ube RE e e Ee 126 
Sile-hap, i Peigan ... 22: 2-221 1:...... 126 
BOWS SENS Un XU saka s DOT, 108. 110, 112 
Sioux-Indian, a name. >... کا ن رما ل‎ ОО ОИ 
ораси, га Решап „................., . 124 
Skunks, a clan of the Pagans .. :.. 222 2 222 22%. 1289 
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P. 
Skunk-woman, wife of Tnil-feathers. …. …...-...... 128 
Small-buffalo-rock, wife of Chief-all-over 2... 27 iere БАБ 
Small-fos-howl-woman, wife of Little-mink (Sam Seabby-robe) 116 
Small-robes, a clan of the Peigans. ............. 125 
Smash-hend, a Peigan, ealled Mud-head `, „, ..... о Д) 
Smelling the tire in a lodge causes death. .......... DI 
SERRE or et LBR are ende ick abe gs 
Snake bestowing supernatural power on û man. .. . < 105 sqq. 
Snake, female, spared by Clot-of-blood. 2... 2.0.0.0... 379 
Snake having sexual intercourse with a woman, ....... 98 
Snakes robbing the people of their food, killed by Clot-of- 

BOA rr e уч Чал ce oer xe ect ie sm MRE 
‘Snakes, see Rattle-snnkes. 

Snake Indians. ..... . . . acted e Sun e n „> ял POR. 
Sınka-indiäh, апаше. 22... зз. жэ „зе 20.0» Ж 
Snake-Indinn-woman, wife of Tail- feather-coming-over-the hill 

СЕЕ Ee oben ve. SINE TOME vex v ERES 
Snow , wife of Pretty-face. руа с e E 
Spow-shoes, magical. rar ete s eo om mue es G4 sq. 
Son-in-law starves his parents-in- -law ands is killed hy their ndop- 

EG BO. rame enmet me ese mi Aia a MONET доз 16 sq. 
Songs Û, 26, 71; 74, 89. 58 sagt, 101 sqq., 107, 109 sq., 114 
Sore-hack, wife of Medicine-bull . { cd pie F99 
Sparrow-hawk, n Ре. pe Sry aS Uc a C2 EIB 
Spear-woman, wife of Many-begs-for ............. 126 
Spear-woman, wife of Running-wolf.. 2... 0.0... 2. 6 127 
‚Spell brekea by Jooking, ..... eee hee ee So, 87 sq. 
Spider. a Blood Anda rvs oen u e a wa a wa aaa KAG 
Split-eurs, a Peigan « „ar «etn enen же: nd 0 ALB 
Spotted-bear, Margaret, wife of Yellow-owl teen ee 
Spotted-engle, a Peigun `... "WE =. 198 
Spotted-forchead, a Blood Indian woman, De wife of Black- | 

horse-rider (Walter Mountain-chief). .. . 2.4.4... 2. 120 
Spotted-kills, wife of Heel. ... „ o « a. seis ns a cli 
‚Spotted-woman , wife of Bulliló-Ind& 3 =: a. ae 2 a o A 
Spotted-woman, wife of White-back-fat............ 127 
Spring-birds juggling with their xia imitated by the Old 

Man, who loses his eyes by it. Sé п. ee eo CE 
Squirrel-howls , a Blood: Indian. a vu orc PECES 


Stabbing-him-with-his-own-knife-woman, a name ....... 111 
Stabs-by-mistake a Fegan en. eg a ses nen a i 128 
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P. 
Star, n certain кшт, the child of a woman and a star 97 
Star marrying a girl... 2.0. e OA dp ДЕ . 95 sqq. 
Steals-in-the-daytime-woman , A of ‘Stabschy- mistake. a sru 123 
Süllsmoking, a Решат... оон o EKO ON LEM 
Straight-went, a Blood Indian. 5... 2222s eee 188 
Stein acuta & Peu. uade moe kun nr org S rus LI 
Streteh-out. a Peigan, called John Head-carrier . 2... . - 12] 
Strikes-first-woman, wife of CalErobe . o. s soe s esaa ao 194 
Strikes-on-top-woman, wife of Morning-eagle . » з. 119 
Strikes-on-top-woman, wife of Painted-wing. 2... 22.2... 122 


Stuck-belind-chief, afterwards called. Belly-fat. . . . .. . 40 sqq. 
Suu, husband of the Moon, father of the Moruing-star . SU sat, 


Sun tripped е оту ee 104 sq, 
Swanchouwls; a Blood. Indion: 5.2 22 0 26s oem e. 429 
Куса оаа . m on emu mor m onm mtem Sl sq, 88 
Swinging-woman, killing people by causing them to fall into 

the water, killed by Clot-of-l lood T. 30 


Taboo transgressed E sq., 20 sqq., 30 ai à 38. «qi. ۰ 43 at. 
54 squ., 71, 73 sq., 5T sq. 
'Tail-feather-coming-oversthe-hill, « Peigan, nicknamed by the 


Indians Many-shots, by the whites Brockie ......, 120. sq. 
аео, а РЕЯ о иса ека е ox Ї2$ 
Пеер, апаа с ш шт шл шул 2/4 4 EH 
Takes-big-sorrel , а Вой шйип ............... 128 
Такеда) га Peigüü ,... 6.3 l6. 120 
Takes-gun-nt-night, 3 READ а a rra oo [19 
(OZ AER EE EEN EN 
Такез-иш-кошай, те о 'Тїгее а. .,.......... 119 
Tatsey, Joseph, a mixed-blood Peigan.......... 4, 118 
Teasing old women by burning their dresses. ра TS Bee 
Thick-ass, a half-breed Peigan, called Peter Cadotte. .. .. |2] 
Threeall &, Felah, I. mo e а ааа. e a a DAS 
Three-guns, ‚a Кай > 4. 4 e s u ae el aon a wiede 123 
Tirésun, & Penn...» 5699 cx b£ne69y xl 116 
Tiger-head, a Blood TAMAN ae ee 128 
To-morrow-bird, a Blood Indian . . ....... mei RR 
To-morrow-Owl, a Blood Indian. .. ....... 2 4 128 
To-morrow-woman, wife of Old-ehief . 2. 2 22. 2254 180 
Tongue-enter, a Blood Indian... . 2... 22... „ з. 1928 


Transformation of a man into a buffalo, then into a sparrow- 
hawk and finally back into a buffalo 
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Transformation of a man ito a rabbit, then into a grively-bear 


and finally into a rattle-smake. . . 
Transformation of n man into m-stick, . . 2... 2.2. 
Transformation of a white stone mto a white calf 
Transformation of a wolverine into m woman. . . 
Transformation of a young man into a bug . 
Transformation: 9 

n vonung mnn. 
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Transformation of [йз into ЫЙ, OT TF штат Dri 
Transformation of buflalo-chips into Босе 
Transformation of snow into cherries . ЖЕ, 
Transformation of the Old Man into u buffhlo-call 
Transformation of the Old Man into a pine-tree , . 
Transformation of the Old Man into somebody else 
Transformation of young men into stars. 
NT O Ca E e a 
E E ie С 
Two-spears , e Been d 
OE end. wife of Кей. ЖЕШ eh Шо у 
Two-times-waylay-woman, wife of John Big-lake . . . 
Uhlenbeck, ©: C: 1 sqq., 6 sq., 12, 15, 18, 23, 25, 
91 5€, 92, DU s, 72 sqq., 50, 82, 85, 91, 9 
115, 126. 
Under-benver, wife of Flinter-smoker . 
Under-swims, a Peian . ... 2... 
Wades-in-water, a Peigan, ....... 
Wakes-up-inst, a Fenn. en E INN WENN > 
Walking-hack-to, wife of Wolverine Um Aen 
Walking-in-water, wife of Little-dog . . 
War-dance. „2... 
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“young man mto a woman and back into 
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Was-astray, a Northern Peigan woman, wife of Double-rider 


Waylaving buffnloes 2...1. _ 
Weasekfots. al Foitan |. saa ajana etat re Se 
Weasel-tail, a Blood Indian. . . . . 
Weasel-went-to, wile of Calf-looking .. . . 
West-point-bank, a Peigen ©. 2... sti ERR. 
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Whistle used as a means of compelling a girl to Ene a per- 


son whom she has scorned . 2 22 2 4a 2... ss. 
White-back-fat, a Blood Indian. . . . . 
White-dog, 8 Pest... uli 1 
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Whitesheld, a Blood Indian woman, wife of Spider. "y. 
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107 
41 
50 
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34 
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124 
129 
121 
117 


119 


129 
101 
120 
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123 
129 
123 
125 
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127 
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Wife killed by her husband for having sexual intercourse with 

SAE TT A E O a ана вт аеро ава ЕСА 43 
Wife killed by her husband from jilousy. . eee 95 
Willows, red, branches of them used to make a plate: re TEN 

Wind bowing away the Old Man... . . je coe UNES 
Wind ordered to blow hard hy the Old Man. . . 13 
Wives obtained in exehnmge for sealps and weapons of the 

GIE, eege m^. ow T onsite) acus | WIR Hals б жо» GS B. 
Wolves neting like hama bei WANG M EU LOVE LE 102 
Wolves causing things to come out of the ice by dancing on it. 29 sq. 
Wolf-old-man, u Blood Indian . 22. 20.22... are CERN 
Wolfplume, » Peigan. . . . AY RT LS wu, LE MEE 
Wolfrond, see Milky Way. 
Wolyerine, аз Peli noes s a o sonce mooc ro eo cee 119 
Wolverine taking the shape of a woman a.o. saas soc 9U sq. 
Wolverine woman turning her face away while eating. . . . 59 
Wolverine-skim used as bracelets; sono. so soe o ece e soeu s 98 
Woman brought back to life by magic. >a c.a saa 42 sq. 
Woman deliberating with the Old Man whether or not X people 

wil die: henceforth oa s i3 an aa a ra P IR 21) 
Woman having sexual intercourse with а ka PLAT varus wee MA TED 
Woman intending to ornament a hide with her brothers’ scalps 34 
Woman killed by a man without legs . ...,..,.... 40 


Woman killing people һу making them swing and then cans- 

ing them to fall into the water, killed by Clot-of-blood. . SU 
Woman killing people, playing at ball, killed by Clot-of-blood 79 
Woman killing people, throwing them down on a knife, killed 


by Glot-of-blood. . 2. - 2. ns e e ox A dh 19 
Woman, see Girls), Wife, Wives, 
Woman who could only lie Gr һу bürnung. vx. 66 
Women imitating their lovers in their way of dressing, while 

Пп ве eme ens eeen сы a 56 
Women playing dead to fool the Old Mam, . 2.2... 15 sq. 
Women selecting husbands... es eier 81 а. 
Woman's head pursuing her brothers, . ...... 2...2... 35 
Woman's. hend . scraping EEEN Ne De ЕЛ et ren „Җ 34 
Woman-body, wife of Takesgun...........,..4 120 


Wrestler, a woman who killed people, killed by Clot-of-blood 79 
Yellow-kidney, Mike, see Flat-side-head, 

Yellow-kidney, и Peigan , nephew of Little-plume . . . . . . 1158 
Yellow-squirrel, wife of Takes-gun-nt--night (John Night-gun) 119 
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e | Р. d 
Young man living with benves.............. 80 eqd. |. 
| Young man paralyzed after shooting a ghost . ........ 102 i 
n Young шап poisoned by eating the flesh of a mysterious „0 
1 
m BABA, 05: wv a Thea лис a койш e оО / 
Ba, Young man 1 stuck fast on the back of. a bie... „+ 108 | ke 
i Ié on Young-man-chief , OR Peigan . a e e pg e e Si Wi ee а 129 i 
E Youngest daughter feeding Gan parenis, who are starved by 1 
EM. her husband and neglected by her elder sisters `... 77 
ki Youngest mother offered by a gin to the Old Man as a pat E 
A for wipmg Ш emie eg Melde eet E Е: ARA 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


The character i) has exactly the same meaning as a. 


P 


9 


T 


| 6. A full stop should be put after nitikoytsitoykuix- 


tseemokiventa. 


P. 31. 1. 14 from beneath. Read: ‘Then (instead of: Chen, 


р, 
р. 


Р. 
Р. 
Р; 
Р. 


P. 
P. 
Р. 
Р. 
Р, 
Р. 
Р. 
P, 
Р. 
T 
F: 
Р, 
Р. 
Р: 
Р. 


35, 
37, 


40, 
41, 
4T, 
49, 


10, 
74, 
18. 
50, 
82, 
83, 
84, 
85, 
s9, 
9l, 
91, 
03, 
0б, 
06, 


|. 15 from beneath Read: Stämoxkznanznetixgpeeists 
(instemil of: St£moykanan&netazpeeasts. 

1, LO from beneath. Rend: etsendvevaun (instesul of: etse- 
ulveyaun). 

l. à from beneath; A full stop should be put after dodge. 
l 4. Head: stómat- (instead of: stomnt). 

|. 15, Read: Oypsests (instead. of: Opsests). 

I. 6 from beneath. Rend: måtapistotžkeun (instead of: 
mátapistotzkeun). 

I. 10. Head : iy kotaitsemmn (instead of: i y kotnitsema). 
| 7. Read: with (instead of: wtf). 

|, 12 from beneath. Read: /eisere (instead of: /easwre). 
L 6 from beneath, Read: Sw (instead of: sw). 

I, 8. Rend: Sum (mstend of: Stn). 

l 3. Read: wo (instead af: which). 

| 9, 11 from beneath. Read: Sea (instead of лил). 
| 15. Read: meantime (instead of: weantine), 

L 14, 4 from beneath. Read: wo (insteud of: which). 

|. 17 from beneath. A colon should be put before mérek. 
l 12, 2 from beneath. Read: wko (instead of: which). 

1. 17. Read: wéo (instead of: mic), 

1. 17. Read: who (instead of: vokiet). 

|; 4 from beneath, Read: wéo (instend of: mhich). 


105, 1. 11 from beneath. Read: doeforing (instead of; doefering). 
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SOME GENERAL ASPECTS OF BLACKFOOT 
MORPHOLOGY 
A CONTRIBUTION TO ALGONQUIAN LINGUISTICS 


C. C. UHLENBECK. 


The distinction of two genders, animate and inanimate, so often 
met with in aboriginal American languages, is as important in 
Blackfoot as it is in other dialects of the Algonquian stock. Pro- 
perly this distinction belongs to the noun and its substitute, the 
pronoun, but as gender requires congruence in Algonquian, nearly 
all parts of the Blackfoot grammar are affected by it, Animate are 
the names of persons, supernatural beings, animals, and many other 
words, og. ksäxklm ear/h, natósi sum, moon, késtim sun, moon, 
kokimikesim moon, kakatösi star, lpisóays Morningstar, Myox- 
pokóiks Pleiades, Ixkitsikamiks Dipper, Osaki back-fat, moysistsini 
hoof, matskinau Jorn, motokis ае, тайпа) robe, imoini robe, 
(m)ntséks leggings, Afsètsi glore, mamin feather, auâstàm flag, 
auana rafffe, iy kéminaniks Heaver-bundle, amopistaniks deaver-duadie, 
mánistimi /odye-pole, пака waggon, isk bucket, moksis awl, 
kaksikin aze, ton Eni fe, auZksopen bullet, pokün ball (lo play 
with), pin bracelet, apis rope, mikskim wefal, mataykimist Black 
асай. Опе would expect all the names of trees to be animate, 
and, indeed, some of them belong to the animate class (e, g. pay- 
taki piae-free), but some others are inanimate (e. g. sékokini dred), 
as most words belonging to the vegetable kingdom. The compounds 
with -ksim free, however, are animate (e. g. asétsiksim co/fonicood- 
free, Omayksiksim diy fog). Some other botanical terme of the 
animate gender sre masi /vraip, otiksksiis harf, ksistis flora, kini 
roseberry, kapséks /ard-seed-herries, miksinitsimi bullberry, apinikimi 
whiteberry, but by far the majority of such terms are inanimate 
(е. д. matuyis grass, katséksi roof, okiu stem, suidpok /eaf', apistsis- 
kitsiu flower, mini derry, &cet.), The parts of the body are inani- 
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mate, exeept moypskinau jaw, mozpsspi eye, mokitsis finger, aud- 
tanökitsis fingernail, apotstsinau diceps, motoksis нее, тоу Кіп 
calf of the leg, mástsiu vein, and perhaps a few more. It is to 
be noticed, that mostümi Jody belongs to the inanimate class, 
whereas wmeksini carease is animate. The nomina instrumenti in 
-atsis, and those beginning with ixt- апд ending in -opi, are 
partly animate, partly inanimate. The same suffix -opi is to be 
found in the local nouns with the syllable it- prefixed to them, 
but these are all, as far as ] know, of the inanimate gender. 
Inanimate are also geographical terms as mistzki mown/ain, nitimmo 
kali, ömazcksikimi lake, nitaytal river, asttaytau ereek, &eet. To 
the same class belong üyke wafer and other names of liquids, 
Some words may be animate or inanimate, according to their 
menning, E. g. kos ts animate, when used for a wouden cup or n 
fin plate, but mmammate, when an earthen dish is meant. Мариз 
blanket is animate, náipistsi woo! inanimate. Mistsis /ree, /og be- 
longs to the animate class, but mistsis söck is inanimate, and the 
inanimate plural mistsists is also used for #ге-соо@. O’ykotoki stone 
is treated as an animate, when one is speaking about a large stone 
or a rock, but small siones are called éykotokists, which is an 
inanimate pluril-form, Interesting is the difference between namau 
gua, animate, and namait dow, inanimate, 

The animate nouns are not subdivided into masculines and femi- 
nines, though in some eases the distinction of sex js expressed by 
radically different words, e. g. ninau wan: üké woman, stémik 
butt: skein cow. Where there are no special words for the female 
animal, the sexes are distinguished by the apposition of napim жае 
and skim female, but only when it is absolutely necessary to men- 
tion the sex, Still the names of bands, tribes, and nations have 
distinet masculine and feminine derivates to designate persons he- 
longing to them. The male individual is characterized by the suffix 
-koün, which in itself has nothing to do with sex, as may be 
seen from akékoan girl. The corresponding feminine derivates, or 
rather compounds, are formed with -ike, the compositional form 
of ke woman. Feminines in -àke are also formed from пишу 
other words, e.g. ninike chief-woman from ninau chief, and most 
of the proper names of women belong to this (уре. 

The plural of animate nouns is derived from the singular by 
adding the suffix -iks(i), whereas the plural of the inanimates is 
formed by means of the suffix -ists(i), Also in the pronoun and 
the verb Ks is a plural-sign. of the animate, sts of the inanimate, 
but now we have only to consider the pluralization of substantives, 
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There are certain special rules to be observed concerning the way 
of attaching the plural-suflixes to the singular, viz.: 

1°. In the plural of words, the ending-vowel of which is 7, 
there is often a contraction of this ¢ with the initial ¢ of the suffix. 

2°, Some animate words in -e have their plural in -eks, but 
the inanimates m -e do not lose the initial ; of the plural-suffix. 

3°. The: words in -o, -u{y)i have their plural im -u(v)iks, 
-u(yjists. 

4°. ‘The words in -au have their plural inm -aifi)ks, -ai(ijsts. 

5°. Мапу words in -n(i) lose the » in the plural, but here 
special cases are to be distinguished, 

6^, Most words in -s(i) lose their s in the plural, though there 
are some which retain this consonant. 

] will confine myself to only a few examples of plural-forms, 

Animate. 

ponokà mita Aorse, pl. ponokà mitaiks. 

mozpsspi eye, pl. mozpsspiks. 

ake woman, pl. akéks, 

maistó erow, pl. mmistoiks. 

kakó, kaküvi dore, pl. kaküyiks, kakuiks. 

ninan was, chief, pl. ninaiks. 

nisknl wy younger brother (sister), pl. niskiiks, 

akökoän girl, pl. akékouiks, 

poküu ball (lo play with), pl. pokúviks. 

потат Öeffalo-roße, pl. imoiäniks. 

pün bracelet, pl. püniks. 

moksts aw/, pl. moksiks, 

motoksis wee, pl. motoksiks. 

oxsis der younger brother (sister), pl. oysisiks, 

Inanimate. 

mistzki monnfatn, pl. mistékists. 

ivké wafer, pl. iigktists. 

nitimmo Ži, pl. nitiimmoists. 

коко, Кок, kokiyi night, pl. kokuists, 

nictaytal river, pl. nietaxtaists. 

oan eyg, pl. oñists, 

sinäksm wrifing, pl. sinaksists. 

oxrkinli) bone, pl. orklists, 

mint berry, pl. minists. 

skinétsiman()) day, pl. skinetsimänists, 

moyis dodge, pl. movists. 

motsis Jand, pl. motsists. 
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Under circumstances, which until now have not become very 
clear, the plural-suffixes -iks and -ists may be substituted by 
-i(t), before which, however, words in -n(i) do not lose their 
final consonant. It would seem, that these forms in -i(i) are pro- 
perly to be considered as predicative obviatives of the plural, for 
most times, when they occur, a third person precedes, but further 
investigations are needed, before we can arrive at any reliable 
conclusions, Examples of such forms are Аке (:àkó woman), 
ksiskstakil (:ksiskstaki Jeaver), akékoainti (:akekoan girl), moyii 
(:moyis /odge), &pssuü (:&pssi arrow), As we shall see afterwards, 
the plural ending -ii is also met with in the conjugation (by the 
side of -iau). 

Case-relations are not expressed by special forms, but only in 
a syntactical way, Though there is no nominative and accusative, 
nor the distinction of a transitive and an intransitive case, there 
can be scarcely any doubt, which of two animate nouns denotes 
the agens, and which the patiens, since the mutual relation of the 
two will appear clearly enough from the congruence of the accom- 
panving verb with the independent and subordinate forms of the 
noun, or, this criterion. lacking, from the context in general, The 
context also will show, which of two nouns, governed by a verb, 
is the direct object, aud which the indirect, When two nouns 
stand in a possessive relation to each other, the one that indicates 
the possessor nearly always precedes, and to the other one, which 
stands for the person or thing possessed, the possessive prefix of 
the third person is attached. Instead of using local and instrumental 
case-suflixes or postpositions, the language incorporates local and 
instrumental prefixes into the verb, and leaves the depending noun 
unchanged, but there are also some independent adverbs used as 
prepositions. 

Though there are, properly speaking, no case-forms in Blackfoot, 
still some terms of relationship are slightly modified, when used 
ns voentives, e. g. ninna my father and noykoa my хоп have the 
allocution-forms ninná (or ninnäh) and noxkoii (по коі). There 
are also a few suppletive vocatives in the language, such as na'á: 
niksista my molher, пбаїцуз (һу the side of nisko, niskant): niskni 
my younger brother (sister), napi: nitZkau uy partner, kókoa : akékoan 
girl, tsiki:saykümapi Joy. Kókoa and tsiki have the value of (шу) 
little girl, (my) lille boy, and are used, when one is talking to 
children, or to grown-up boys or girls as terms of endearment 
(otherwise akékoän and saykümapi are used), It is to be noticed, 
that words with an independent form in -ua do not have this 
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ending in the vocative, which is quite natural, since the independent 
form in -ua has the funetion of a third person, whereas the 
vocative is, of course, n second person. 
shall have to explain, however, what is meant by terms as 

independent and subordinate. Tn Blackfoot, as in Ojibway and other 
Algonqnian languages, we must pay attention to the circumstance, 
which person. nouns represent in the sentence. The following cases 
are to be distinguished: . 

l^. when they are considered to be the chief third person or 
persons in the sentence, without being subordinate to any other 
third person, in which case I use the term dependent form; 

a°, when they are subordinate to that chief third person, so 
that they have the function of a fourth person, in which case the 
term odvialive is used; 

3°. when they are subordinate to such a fourth person, so that 
they hove the function of a fifth person, in which ease the term 
suboberative has been adopted. 

It is to be observed, that in the possessive flexion with another 
person than the first or second as possessor, this possessor is con- 
sidered to be the chief third person, and the person or the thing 
possessed as the fourth person. So forms us ünni kis father, oksistsr 
Äis wother ave obvintives in themselves, because the son though 
not mentioned expressly predominates in the mind of the speaker. 
When „his father” is subordinate to a person, other than the first 
or the second, and different from the son, instead of unm the 
subobviative-form únmiaii is required. 

A great many of the animate nouns, and some of the inanimate 
too, have modified endings in the obviative, and special forms 
for the subobvintive occur also in both classes, On the other hand, 
a specially characterized independent form is found only in the 
animate gender, and even among the animate nouns there are a 
good many that have the same form whether they are independent 
or subordinate, Independent forms and obviatives, at least when 
they are not werbalized, are distinguished only in the singular, 
but the subobviative is also in the plural to be recognized by its 
suffix. The independens is formed by means of -u(a) or -a, the 
obviative is characterized hy the sutlix -1(1), whereas the subobviative 
of the singular and the plural has the suffix -ai(1) (-aie). In the 
singular the sign of the subobviative is not attached to the noun- 


stëm, but to the obviative, I will give some examples of independent 


and subordinate forms. 
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Independens. 
imitàua :imità doy. 
akéun:nké wewaa. 
парша : парі old man, 
skima:skim emale animal, 
akekoänn :ak&koan girl. 
nökösa : nékûs my chill 

Obviative. 
imitán:imità. dog. 
тїїнї; ninau man, chief. 
ikéi: ikê коман. 
пйрїї: пйрї ой тап. | 
sikixtsisÓn :sikixtsisÓ «fees auericanus. 
skimi:skim female animat. 
otstsipinai Ais eAeek: motstsipina cheek (manimate), 
istsii:istsi fre (inanimate). 
nitimmoi: nitimmo #i// (inanimate). 

Subobviative. 
ónunai:ómi her Ausband, 
oto kémaniail : otozkéman(i) Ais wife. 
ozpsspinii: ozpsspi Ais eye. 
osokasimiati : osdkasimi Ave dress (inanimate), 
olay kitiinnunaniait: otuyktiinnimini Acs pipe (inanimate). 
otoykémaiksaii :otoykémaiks Ais wires, 

Ozpsistsaii: dypsists his arrows (inanimate), 

By the side of such forms with full endings, shorter ones are 
frequently used, e, g. imitäu, Аки, парі (= imitiua, àkéun, 
näpiun); imitäi, аке, парі (= imitiüi, ükdi, пари); ómiai, oëpsspini 
(= Ómiaii, oépsspinii). 

We haye still to mention un irregularity in the obviative-forma- 
tion of the terms of relationship in -a. Iu the possessive forms of 
the singular — i.e. the singular of the. person possessed — that 
vowel is substituted by -i or modified to -ai, whenever these forms 
stand for the fourth person. This is, of course, always the case, 
when the possessive prefix is of the third person, but when a 
possessive prefix of the first or second person is attached to the 
word, then it depends on the context whether it is to be put in 
the obviative or not. The modification of -a to -ai is confined 
to the forms with pluralized possessor of the second and third 
person; the other obviatives in question have the simple ending -i, 
In the plural of the person possessed there nre no special obviative- 
forms. Take, for instance, the word ,father" : ninna шу father, 
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kinna fiy father, ninnäna o#r (exel.) father, kinnùna our (incl) 
father have the ohvintives ninni, kinni, ninnäni, kinnüni, whereas 
ünni Ais father is an obviative in itself. Kinnoaun your father has 
the obviative kimnoauai, having the ending -ai in common with 
innoiual Meir father, which is an obviative, whatever its syntac- 
tical relations in the sentence may be. 

Passing on to other elements that may be attached to nouns, 
I mention in the first place the suffix -aki, which is used to 
emphasize a noun, designating a person or a thing, respectively 
persons or things, spoken of or spoken to. The same emphasizing 
sullix may be attached to verbal forms and other parts of speech. 

A very interesting. phenomenon is the congruence of nouns with 
their accompanying pronouns, when these are characterized by 
secondary, either restrictive or relative, endings. As a rule, the 
noun will take the same secondary ending as the pronoun by which 
it is detined, whereas, on the other hand, the noun determines 
the gender of the pronoun, so that there may be stated a reci- 
procul influence. The pronominal endings which are communicated 
to the noun are -i(n), -in(à), -k(n), -(Qsk, -a yka) -ixkia). 
The three first ones are restrictive, and, besides Ше demonstrative 
pronoun, the noun only participates in them, but the three others, 
which are characteristic for the relative pronouns, may also be 
attached to the verb. When defined by a demonstrative pronoun 
with the restrictive ending -i(a), the noun usually takes the ending: 
-a1 [seldom -ata). | 

Predicatively used, substantives are treated as intransitive verbs, 
In the third person of the singular the independent noun-form 
may have the function of a predicate, without undergoing any 
change. Sometimes to words of the inanimate class the suffix -aie 
(ati) is attached. When the predicate is an obviative, the verbal 
suffix of the fourth person, -inai (-in), is added to it in the 
singular. May-be the plural-forms ending in -i(1), mentioned above, 
are to be considered as predicative obviatives, As interrogative and 
negative predicates, nouns are conjugated according to the rules 
of the interrogative and the negative verb. 

Before treating the possessive flexion, I have to record some ini- 
tial changes, which take place in certain groups of nouns in case 
of prefixation or in composition with a foregoing element of umy 
kind. Under the same circumstances similar changes are met with 
in other parts of speech. As to the noun, the following cases are 
to be distinguished : | 

1°. Мапу words with an initial а (а) change that vowel into 
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--, e.g. nitópim wy rope: apis rope, nitóksin my bed; aksin bed. 
2°, Some other words with an initial z (a) drop this vowel 
altogether, e. g. nisöpätsis my seat: asdpitsis seat. 

3°. Many words with an initial £ change this vowel into -o-, 
e.g. ksistomita wild doy, otomitimi Ais dog: mp dog. 

4°. Nearly all nouns beginning with a lose this consonant, e. gr. 
nitsinaim my chief: ninnu chief. 

5°. Nearly all nouns beginning with w lose this consonant, e.g. 
nitoyis /ipi: moyis lade. 

There are still some other initial changes in case of prefixation 
or In composition with a preceding element (loss of 4-, of p-, of 
po-, of te), but these are so sporadic and isolated, that they may 
be left unmentioned in a brief sketch of the morphological system. 
The more common changes recorded above are, as I have implied 
already, by no means confined to nouns. I avail myself of the 
opportunity to observe that such initial changes are often to be 
noticed m the verb, and that an insight in the treatment of most 
numerals is impossible without attending to the loss of #-, which 
takes place whenever a compositional element precedes the numeral 
stem. An instance of the mutation 2-: -o- is the numeral ixkitsika 
secen, and other illustrations of the same phenomenon are such 
praeverbin as ixt- (moyt-, -oxt-), ixpit- (-oypit-), Examples of a-: -v- 
(-w-) ure also the adjective-stem maka p- dad (ikokap- very ded) and the 
gradual prefix amai- (-omai-, -umni-). The mutations a- (æ-): -o- and 
i-;-0- seem to be exclusively Blackfoot and not to be connected with 
the mutational phenomena of central and eastern Algonquian langu- 
ages. ‘The characteristic change-system of Ojibway, Cree, &cet. has 
lost in Blackfoot its important grammatical fonctions, and is only to 
be traced in a few survivals of a bygone period. Such are nüniso 
eight, originally a reduplicated distributive of nisé fuer; compounds 
аз nànautokàn s£u//, nánàpiniu Aes « man's eyes, ninnikinakim Las 
a mans legs, Nünainiki Ärlls-the-chief (a woman's name), contain- 
ing as first member a modified form of ninau wan, chief; nünoyiu: 
-nóyiu sees fim; the verbal prefix napui-, nap- s/anding, à com- 
positional form of the stem nipu(vij- stand, gel wp; and probably 
a few more. Special researches will be necessary, before we can 
arrive at sound conclusions ahout the mutational processes of Black- 
foot, and their relations to phenomena of other languages, 

Returning to the forms of the substantive, we have to state that 
the possessive flexion of Blackfoot shows, in its prefixes ns well as 
in its suffixes, a close relationship with the central and eastern 
dialects of the Algonquian stock. As in many linguistic families, 
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the possessive flexion in Blackfoot and its sister-languages is partly 
akin to, though by no means identical with, the conjugation of 
the verb. As im other Algonquian dialects there are many words 
in Blackfoot that never oceur without a possessive prefix. In Black- 
foot most of them are terms of relationship, but still there are 
some others as notis wy дейли апа noyk wy öveket (the suppletive 
possessive of isk éwetef). The names of parts of the body cam be 
used in Blackfoot without any possessive prefix of a definite person, 
but as most of them in their absolute form have the initial syllable 
wo-, or, at least, the initial consonant we, it-would seem proba- 
ble that this wo- or m- is also prefix, SS its proper mean- 
ing may have been, One might suppose that, originally, it was an 
indefinite possessive (,somebody's"), though, as we shall sec below, 
m- hns in certain cases the value of a definite possessive (,,his’’)- 
In the possessive flexion of Blackfoot the following rules are to be 
observed. The first person singular and the exclusive first person 
plural are characterized by one of the prefixes n-, ni-, no-, 
nit-, nitox-, nits(i)-; the second person of both numbers and 
the inclusive first person plural have one of the prefixes k-, ki-, 
ko-, kit-, kitox-, kits{i)-; wherens as prefix of the third person 
singular and plural we find o- (u-), ot-, otoy-, ots(i)-, or, in 
certam special cases, m-. The forms nits-, kits-, ots- have 
originated from nit-, kit-, ot- by assibilntion before i, though 
in many cases they have transgressed their proper domain, and 
nitoy-, kitoy-, otoy-, or nitsi-, kitsi-, otsi- are the 
anteconsonantie forms of nit-, kit-, ot-. Correlative groups are 
n=: k-: m-, ni-: ki-: o-, no-: ko-: o-, nit-: kit-- ot-, 
nitoxy-: kitox-: otox-,nits()-: kits(i)-: ots(i)- These pre- 
fixes are pluralized by adding special suffixes to the noun. The 
suffix of the exclusive first person plural is -nan(a); the inclusive 
first person plural has the suffix -nun (n); the second person plural 
has the suffix -onu(a); the third person plural is distinguished 
from the singular by the suffix -oanai (-oaian). Words ending 
in -is generally lose their s before the suffixes -nan (а) ати] 
-nun(a) Before -onu(a) and -oauai the end-syllable -is often 
disappears altogether, and the same may be said about the endings 
-an(i) and -gn(ij). As other Algonquian languages Blackfoot has 
also the possessive suffix -m(i), which in certain cases 15 attached 
to the noun-stem defined by a possessive prefix of any person, and 
which, when the possessor is pluralized, precedes the pluralizing 
suffix. Generally speaking, one might say, that the possessive suffix 
-m(i) is chiefly used to emphasize that the thing possessed lias 
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heen acquired, but there are cases which cannot be explained by 
this tendency. The suffix -m(ij is much more common in the pos- 
sessive forms of animate nouns than in those belonging to the 
inanimate group. It is never attached to any real term of relation- 
ship, or to any name of a part of the body, То complete our brief 
account of the possessive flexion, we have still to observe that there 
are no differences between the classes, save, of course, the plura- 
lization of the person or thing possessed, which takes placa in the 
animate class by means of the suffix -iks(i), in the inanimate 
class by adding the suffix -1sts(1), according to the rules of noun- 
pluralization in general. A few paradigms will be welcome to the 
reader. For the animate class I have chosen naázs(a) ту grand- 
parent, my parent-in-law, nokos my child, nitsinaim my chief (: ninau 
chief); for the inanimate class I give the possessive forms of nóy- 
pesi my arrow (: zpssi arrow), notoka m wy dead (:motokà m Head), 
ninimali my bow (: nimaii dow), 


Animate. lnanimate. 


Singular of the noun. 


l sig. naüxs(a) noy pssi 

2 „o Кайуз(а) kor pasi 

B mais) буркі 

1 pl. e. пайузїшїш(а) nos pssinün(a) 

| s d. Кайузїшїш(и) köypssinünfa) 

%: Кайувойи(а) Koz pasa) 

9 „  mañysoñuni óy pssóüuai 
Plural of the noun. 

| sing. naiysiks nó» pssists 

2 ,  kaáysiks köxpssists 

3 ,  maüxsiks óy pssists 

] pl. e. tiaaysininiks nóy psstnànists 

1 „ i kaaysininiks kóz pssinünists 

2 „ — knüxsonuiks kóy pssónists 

5, —mhiysoauaiks oy pssóuists 
Singular of the noun. 

] sing. nákós notokä’n 

9 ,,  kókós Кока“ 


i ++ бКоз otoká n 
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sing. 
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i. 


pl. 


re 


i — = Géi LZ 


Pp 


. sing. 


re 


D 


DR 


pl. e. nókósinün(a) 
4 d. kókósimün(u) 


kókóson (n) 
okösonuai 


Plural of the noun. 
nökösiks 


kökösiks 


okösiks 


. nökösıminiks 


pl. е. 
1. 


kakósimnniks 
kökösohuiks 
ökösoauniks 


15 
notokà nmàn(a) 

kotokà ninün(a) 

kotokü nonu(n) 

otokü noauni 


notoki nists 
kotokà nists 
otokà nists 
notoka ninanists 
kotokaü ninünists 
kotokà noalsts 
otokaà noaists 


Sgr of the noun. 


nitsinaim 
kitsinaun 
otsmaim 
nitsinaiminan(n) 
kitsinaimintin(a) 
kitsinaimoau(a) 
otsinnimonumi 


Plural of the noun. 


nitsinaimiks 
kitsinaimiks 
otsinaimiks 
nitsinalminaniks 
kitsinaimintiniks 
kitsinaimoauiks 
otsinaimoauaiks 


шпата 
kinamati 
onúmaii 

я de mim. Mi 
ninamannanla) 
kinámaiinün(a) 
kinámaionu(a) 
onümaioàuni 


ninámaists 
kinümaists 
onámaists 
nimámannanists 
kinàmaiinunists 
kinümaioaists 
onámaloaists 


Passing on to the formation of nouns, 1 have to state that in 
this language compositional and derivational processes are of equally 
great importance. In composition the determining member always 
precedes the determined word, Nouns that very often are used as 


second member of compounds are apt to become suffixes, as e.g 
ikê woman in composition lias become the feminine 


= 


counterpart of 


the suffix -koan, where this, as in most cases, indicates 
individuals. The peculiarity of the Algonquian languages, that cer- 
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tain very common words in composition are substituted by virtually 
equivalent elements occurring only in composition, 15 found also 
in Blackfoot. Sometimes these compositional elements are shorter 
forms of the independent words, but usually they differ entirely 
from those nouns, So Ayke wader is substituted in some compounds 
by -kimi (= Ojibway -gumi), e. g. omayksikimi fake (hig-watler), 
áisuiopokskimi fea (leaves-waler), disiksikimi coffee (blackwater) , 
though motui xke sea (wafer-all-over), wipilixke brandy (water-of- 
the-whites) ave not subject to this tendency, Especially the names 
of parts of the body in composition are nearly always represented 
by substitutes, such as -ski for mostoksis faee, -a pini for moapsspt 
eye, -ka for moykatsis foot. 

There are a great many derivative nouns in Blackfoot, denomi- 
native as well ns deverbative. Before giving a list of the most 
usual derivative affixes, I have to mention that the pure intransitive 
verbal stem may be used as nomen agentis. In the independent 
form it will take the suffix -u(a), so that then it is identical in 
form with the third person singular of the. verbum finitum, e. g. 
ароба (па) workman: npotakim(s) works. When the verb has a 
durative (iterative) prefix attached to it, this prefix is retained in 
the nomen agentis, as in fisitsikifua) carpenter, belonging to, or 
rather identical with, the verb áisatsikiu(n), in which ai- is prefixed 
to the intransitive stem. 

As there are frequentative verbs characterized by the suffix 


-epitsi-, used in an unfavorable sense, we have also a corres- 


ponding nonn-group with the same suffix, e. g. kamodsiepitai/ na) 
thief: kamösiepitsin steals always, is a thief: ülkamosim steals; 
kámaniepitsiiua) Aeggar: kümaniepitsiu is always begging: aukamanın 
is begging. Other nouns of this kind are epüyepitsi(ua) owe teho is 
always talking, asiiniepitsi(un) a child that always cries, mtskàpitsi(un) 
a wan who is always fighting, suepitsi(ua) far. 

‘The great majority of verbs have nomina abstracta formed by 


means of the suffix «sini, but the verbal stems in -a make use 


of the suffix -ni E.g. simsini from. aisimin driake, okani from 
áiokau s/eeps. These nouns properly denote the action or the con- 
dition expressed by the verbal stem, though many of them are 
used as well with a concrete meaning. So simsimi is not only fe 
action of drinking, but also the guid that ia drunk, à 

An interesting group of nouns nre the nomina loci characterized 
at the same time by the localizing prefix it- and the inclusive 
verbal ending -op(i), such as itanyopt eafing-place: anyin eals, 
iti pumaupi Suying-place (store): ixpümmau duys, itäuyosopi cooking- 


a: 
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place (store): auyosiu cooks, itiuamntosimaupi tacense-durningeplace: 
áuamatósimau burns incense. 

The group just mentioned above is well to be distinguished from 
the nomina instrumenti with the same inclusive verbal ending, but 
with the instrumental prefix ixt-, e.g. ixtäuyopi a ihing fo en 
with (fork): алу а/е, ixtäypumaupi something ѓо buy with (money): 
ixpiimman dege, ixtiisimiop a thing fo drink wilk (drinking-eup) : 
isimu drinks, ixtaipiksopi a thing to hammer wilh (kammer): 
ñipiksiu Aammers. 

Another way of forming nomina instrumenti is by adding the 
suffix -atsis to the verbal stem, e.g. inixkiitsis wwsrcal instrument: 
iinixkiu stags, pokiiimitsis fen: dipokaiiman fans, namg kimàtsis 
broom: namagkiakiu sweeps, aykioysatsis deaf: aykioysiu paddles. 

An important denominative suffix is -koün, by means of which 
from names of tribes, bands, &cet. the words denoting male 
individuals belonging to such are derived, whereas for the female 
individuals compounds with -äke are used (ef. above), Examples: 
Küinaikoan Blood Indian: Küinäke Blood Pudiam woman: Kana the 
Blood tribe, Pekznikoan Peigan: Pekanike Peigan woman: Pekani 
the Peigan tribe, Siksikiikoan Blackfoot Jadian; Siksikuke Black- 
foot woman: Siksika fhe Blackfoot tribe, Pinipisinnikoin Sour 
Indian: Pinapisinuke Stour women: Pimapisina Abe Stour trite, Inaks- 
aikoün. Swall-robe man: Tniksike Swal/-robe women: Wnüksaiks Small 
robes, Isksinaitapikoan Bug-man: Isksinaitapinke Bug woman: Isksi- 
naitupiks Bug. Genie. To this group belongs also Niprkoin wite 
man: Napiake white woman, and the same suttix is found in. Nápi- 
koin Old Man (= the Sun): парі olf mah. ‘The suttix -koan 
is sometimes used to denote young animals, e. g. sikimikoan lack 
coll: sikimi Black korse, apikoän white calf: Apt white forse, imi- 
täikoan pappy: imitå dog, though most names of young animals 
ure compounds with pokiu efi/d, or with prefixed adjective-stems 
for .young" (as-, máamnisk-). As I have said before, the suffix 
-koan in itself has nothing to do with sex, and so there is 
nothing strange in akekoän girl, properly „a female individual”, 
„a young woman’, derived from ké moman. 

A great number of collective nouns are formed by means of the 
denominative suffix -sko, -sku(v)i, e. g: akäitepiskui many people 
fagether (fown): akiitapl many people, ksisiskui fhors-bush: ksisiis 
thorn, paxtokskui group of pine-trees: paxtoki pine-free, usttsiks- 
kui group of coltonwood-trees: asctsiksim. colfonvood-tree, otsipiskui 
group of willows: otsipis willow, mistsiskui Ander: mistsis log, 
öxkotökskui stony place; öxkotöki stone, | 
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Another group of collective nouns 15 characterized by the suffix 
-sinla) (-sini) and the pronominal prefix of the third person, 


` All of them are derived from animate words, especially from names 


of persons and animals, They are used to designate large groups of 
individuals of the same kind all together in one place. Examples: 
ötapisinn all fhe people: matápi persom, ünnasina. a// tle men: ninau 
man, ótakesima all {he women: àké woman, opokäsina, all the ehil 
dren: pokau child, otsisthausinn all the ghosts (in the land of the 
dead): stiau ghost, Gnokisina af! the elke: ponokau elf, otömitasina 
all the dogs: imità dog. 

There are still other derivative affixes, but I do not have as 
yet sufficient data to give a satisfying account of them, So it will 
be better to leave the formation of nouns until we have made a 
more extensive study of the subject. It may be observed, however, 
that the semantic value of so- in soksistsikui e/owd seems to be 
covering’, so that the proper meaning of the word would be 
‚something that covers the day”. The same element is probably 
to be assumed in the first syllable of sökäsimi dress. Another form 
of so- is aso- in asókalis irunk, asopitsis seal. 

Now we shall have to say a few words about the adjectives, 
which, used attributively, are nearly always attached to the sub- 
stantive as inseparable pretixes. Such prefixed adjectives are ays- 
good, maknp- dad, omayk(s)- diy, inak(s)- small, sp- high, 
ino- Jong, sax k(s)- adort, spik(s)- thick, man- or m anisk(s)- 
new (young), A5- young, akai- former, ksik(s)- and ap- white, 
sik(s)- black, and many others. In the few cases, where independent 
attributive forms exist (e. g. gsi good, núpistsi blind), these usually 
precede the noun. The attributive sdjective, be it prefixed to the 
noun ‘or preceding it as an independent word, has no special forms 
for the animate and inanimate gender, 

The predicative adjective, on the contrary, is an intransitive 
verb, in a great number of cases reflecting the gender of the subject. 
Often the animate forms are characterized by a suffix -s-. 50 e. р, 
sy ks, spiksiu are the animate counterparts of saykin is short, 
spikin is (hick. In other eases the animate predicative adjective 
is distinguished by a sutlix -m, which also elsewhere in Blackfoot 
grammar is used as a sign of the animate gender. In particular 
the color-nnmes are to be noticed, which as predicate of animate 
nouns belong to the class of the -zm- verbs, whereas as predicate 
of inanimate nouns they have the suffix -atsi-. Siksingm is used, 
when one is speaking e. g. of a black negro, but siksinitsiu refers 
to a black thing or a black substance ofthe inanimate class. Many 
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adjectives possess even still other distinctions. So in certain cases 
there are different forms for the predientive adjective; according 
to its being used of persons, of animals, or of trees (animate and 
inanimate). For „is big” and „is small” are used, respectively, of 
persons Omayksim, ıinäkstsim; of animals ómazkiniu, inákimu; 
of animate trees omayksiksim, inaksıksim; of mantmate trees omay- 
Какаш. imaksiksiu; of inanimate things omayko, inakoytssin. A 
similar series is found for ,high": spitau is used of persons, 
spimin of animals, spiksim (an.) and spiksii (in.) of trees, spin of 
things that are considered as inanimate. In the ease of ,long" 
indimin is used of animals, inoksim (an.) and moksm (in.) refer 
to trees and long wooden things, indosim is used of animate things 
in general, whereds inoyiu is the ordinary form for the inanimate 
gender. Nearly parallel to ,long" is ,short", that possesses the 
forms saykimiu, вау Ке кепи, заз Какви, siykslu, ѕад Кіп. 

The comparative ts expressed, attributively 3 predicatively , 
by means of the prefix utsitsk - (itsítsk-), e. g. utsitskaxsi 
heiter, utsitskaysiu ir delier. W Ben one wants БА suy „he is better 
than I am’, then the usual construction is „he ta better, | am 
not good” (ostöi utsitskaxsiu, nistóa mmatasesi), The superlative 
may be expressed in different ways, the most simple of which 14 
the pregnant use of the unchanged positive. Often the prefix 
kanai- (kanau-) a// i5 made use of, eg kaniinysin is Me deal 
of all, Каліта л kslnı is fhe biggest or oldest (person) of all, 
kanáinakstsim is fle smatles! or youngest (person) of all. Or one 
will attach the prefix ist- to the adjective-stem, and form е. р. 
istómayksiin (equivalent to kaniumayksim). It is very usual to 
combine ist- with kanai- (kanan-), and to say for „the best 
man of all" istogkanaiagsi ninau, for „he is. the worst of all!’ 
istoykaninkapsin. Still another way to form the superlative is the 
prefixation. of nit- oue (only one). For ,very" Blackfoot uses tlie 
prefix ik({s)- (e. g. ikaysi very good, ikaysin is very good), that 
may he strengthened to ikskai- and ikskaiik(s)-, but in certain 
enses amai- (-omal-, -umat-) serves the purpose of indicating 
a high degree (e.g. amaipitake a very old woman: kipitake old 
women, amiistiyi = ikstuyiu it is very cold). The combination of 
ik(s)- with amai- (-omai-) communicates to the positive the idea 
of excess, and corresponds to our adverb ,,teo” (e. g. котата 
ksim is foo big or is foo old). 

As to the personal pronouns, their conjunct forms have already 
been mentioned above, when | was giving an account of the pos- 
sessive flexion, The same elements, no- and ko- excepted, are 
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used ns personal prefixes in tbe conjugation. It must, however, be 
observed, that the third person of the verbum nitum has im most 
cases no personal prefix at all, and that the exclusive first person 
plural of the verb ts not characterized as such by a prefix in any 
case. T have already called the attention of the reader to the fact 
that the conjunct personalia of this langunge are elosely akin to 
those of its sister-dialects. | | 

The personal pronouns as independent words look very much 
like possessive forms of a noun-sten, and have obviatives, the third 
person being an obviative in itself. So the following forms are to 
he registered : | 
nistóa, obv. nistoi 4. 
ksistön, obv. ksmtór (Aou. 
ostór Ae (she, il). 
nistünan(a), obv. nistünäni we. (exel.). 
ksistünnn(us), obv. keistününi we (Inel.). 
ksistöaula) yon. 
ostéauai (hey. 

These personal pronouns, predicatively used, may have the suffix 
-kauk attached to them, which is also added to other pronouns. 
In general one can say that the personalia as independent words 
ure only used emphatically. They are, usually equivalent to musel. 
thyself”, &cet. The idea self" can also be expressed in the verb 
by the prefix auat-. 

Blackfoot has also a series of independent possessive words, 
which are most times, if not always, used predicatively : 
nitsinán mine. 
kitsinin térne. 
otsinan Ais (Aers). 
nitsinánan owrs (excl). 
kitsinánun ours (incl). 
kitsininoau yours. 
otsinanoasiau feirs. 

Passing on to the demonstrative pronouns, we have to emphasize 
their local character. So the proper value of amo (amo) is not 
simply ,this", but rather ,,here-being”, „being in this place”, 
„being in this country’, or the like. Tn the same way the pronoun 
oma (oma), omi (ómi) means properly „there-being”, „being in that 
place”, and may be often trauslated by an indefinite article. In 
many cases demonstrative pronouns are used as adverbs. Another 
peculiarity of the Blackfoot demonstrativa ts that they often have 
added to them restrictive endings, which give a particular stress 
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to the words they are attached to. The precise syntactical value 
of these characteristic endings, which are -1(0), -m(a) and -k (a), 
requires. further investigations, I have said already in another place, 
that these endings of the demonstrative pronoun influence the noun 
defined by it, In the same way the adverbial suffix -tsi is modified 
to -tsim, -tsik under the influence of demonstrative words in 
-im, -ik. I have only to add that the demonstrative pronouns 
are werbalized by means of suffixes (-auk, -aie, &cet.). 

I shall give a survey of the demonstratives, but as in all of 
them the principal stress shifts from the first to the second syllable 
(e. g. amo, amoksi, oma, Omi, ómiksi), it will be unnecessary to 
accentuate each particular form, 


This here: 


Sing. an. i.; amo, amoia), amom(a), amok(a). The form amom(a) 
is often. used adverbially in the sense of „here™. 

Sing. an. obv.: amoi. 

Sing. an. in. verbalized: amauk, amanauk, amoiauk, amoiaic, 
amomauk, amomaie, amokaie, Cf. also amaie, amalaie. 

Plur. an.: amoksi, amoksim(a), amoksik. 

Plur. an. verbalized: amoksiauki, amokskauki. 

Plur. in.: amoistsi, amoistsim(a), amoistsik. 

Plur. in. verbalized: amoistsinuki, amoistsiaie. 

For ,this" the Indias use in certain cases amistó (misto), 
which takes the same suffixes as amé (imo). 


That there. 


Sing. an.: oma, omaia), omam(a), omak(n). 

Sing. an. obv.: omi, omim(a), omik(a). 

Sing. an, verbalized: omauk, omakauk, omaie, omainie, omamauk, 
omamale. 

Sing. in.: omt, omim(a), omik(a). These forms are very often 
used as adverbs in the sense of ‚there‘, „over there”, Omik is 
also temporal, especially in combination with apatoytsik (omik apa- 
töytsik means „then in the olden times”, or „a very long time ngo”). 

Sing. in. verbalized; omiauk, omiaie, omimauk, omimaic, Not 
seldom these forms have the function of predicative adverbs. So it 
is to be explained that they are sometimes used with animate nouns. 

Plur. an.: omiksi, omiksim(a}, omiksik. 

Plur. an. verbalized : omikskauki. 

Plur. 1n.: omistsi, omistsim(a), omistsik. 

Plur. in. verbalized: omistsimaie. 
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Sometimes we find an extended form of omi. I have met with 
the following cases: sing. an. obv. omistsi(m), plur. an. omistsiksi(m), 
plur. in, omistsistsi(m), 


This right here. 
` 

"he meaning of the stem anno is „this one right here”. With 
foregoing ki and it combines to kenno. 

Sing. an, im: anno, annom(a), annok. These forms are also, and 
even especially, used as adverbs for „right here”. 

Sing. an. in. verbalized: annoiaie, annomaie. Usually as predi- 
cative adverbs, 

Plur: an.: annoksi, annoksim(a), annoksik. 

Plur. in.: annoistsi, annoistsim(a), annoistsik. 


That right there. 


For „that one right there” the stems anna, anni are used. With 
foregoing ki anil they combine to keuna, Kennt. 

Sing. an.: anna, ашып, annamí(n), annak(a). 

Sing. an. verbalized: annauk (often in composition, e. g. kox- 
koünnauk (Aat ome is your son; ksistoánnuuk Mat is you and nobody 
else), annie, annatauk, annamauk, annamaie, annakauk, annaknie. 

Sing. an, in.: anni, annim(a), annik. Most times used adverbially. 

Sing. an. in. verbalized : ünnynuk, annyaie, annimauk, annimme, 
annimainki, annikauk, Usually predicative adverbs, 

Plur. an.: anniksi, anniksim, anniksik. 

Plur. an. verbalized: anniksnuki, anniksaie, anmksimauki, an- 
niksimaie, anniksikauki. 

Plur.. in.: annistsi, annistsim, annıstsik. 

Plur. in. verbalized: annisteaki, anmistsikaie. 

The verbalized demonstratives are, to a certain degree, treated 
as ordinary verbs and often assume verbal endings. For example 
by the side of ánniksauki the forms ánniksaukiau and anniksaukiniks 
are met with. Extended by a relative suffix is annaukixk, so very 
common in ihe beginning of Napi-stories. In. the ending of ünni- 
mamki, ánnistsiki we recognize the emphatie suffix -àki, which 
is added to verbs as well as to nouns. When a verbalized animate 
demonstrative has the function of a fourth person, the suffix -inai 
(-in) is attached to it, as in the fourth person of other verbs. 

The Blackfoot demonstratives do not exhibit many traces of 
kinship with those of other Algonquian languages, Notwithstanding 
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semantic difficulties, the animate pronoun oma (Au! 1s probably to 
be identified with the inanimate Cree-form oma /Ais, and the 
group of аша, anni may be compared to Cree ana (an.), ani 
in.) Ahad. 

From the demonstrative pronouns relatives are formed by suffix- 
ation of -yk(a) (-Xk, -xka) or -(i)sk, each of which has its 
own sphere. The suffix -xk(a) (-xk, -xka) is used only in the 
singular, but -(i)sk is equally to be found in the singular and the 
plural. There are also forms in -axks, which are properly to be 
considered as relative. In general it is not easy in Blackfoot to 
draw a sharp line between relatives and demonstratives, because 
the relative pronouns are often used emphatically with a demon- 
strative meaning. The characteristic relative forms often have an 
assimilating influence on their syntactical neighborhood, so that 
they communicate their endings to the noun which they define and 
usually precede, and also to the verb of the sentence. 

The most common relative pronoun is derived from anna, anni. 
Because of the shifting accent I give unaccentuated forms. 

Sing. an.: aunnyk(a). 

Sing. an. verbalized: ашау Как, аах каме, аппа Каак. 

Sing. in.: annixk(a). 

Sing. in. verbalized: annixkaie. 

Plur. an.: anniksisk. 

Plur. an, verbalized: anniksiskate, 

Plur. in.: annistsisk. 

Plur. in. verbalizei: annistsiskaie. 

Also in the singular we find the suffix -(i)sk attached to anni: 

Sing, an. in.: annilijsk. 

Sing. un. m. verbalized: anniskaie. 

Equivalent to, but by far not so usual ns, aunayk, annixk is 
un. ainyk, in, nüxk. Other relative forms are: 

Sing. an. in. amoxk, amoiijk; plur. an. amoksisk (amoksk); 
plur. ui, smoltssk (ато): from. imo. 

Sing. an. omnzk; sing. in. omixk, omi(ijsk; sing. an. oby. omi(i)sk ; 
plur. an. omiksisk; plur. in. omistsisk; from oma, omi. 

A relative derivate from anno is aunoxk, nearly always used 
as a temporal adverb (,,now’’), except in such expressions as annoy k- 
ksistsikúixk fo-day, Annoxk-kaiokuixk Z4is night (-ai- in küiokuixk 
is the durative infix). The verbalized forms are annoykauk, annoy- 
huie. A formal relative is also anstoxk just now. 

I have met with the following forms in -a y ks: Plur. an. amok- 
suyks (mo); sing. an. omaayks, omaiayks, omamayks (:omá); 
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sing. an. obv. ominyks (;omi); sing. in. (adverbially) annyayks. 

Very important is the relative suffix -pi(-ypi,-xpi), by means 
of which the verbum finitum is transformed into n relative depend- 
ent sentence, aud that has to be mentioned vet when giving an 
account of the verbal flexion. Before leaving the relative pronouns, 
we have still to notice that once in a while interrogative pronouns 
may be used as relatives. 

Now I shall give a survey of the interrogative pronouns. 


Who (what). 


Sing. an.: taka, tayka. Obsolete is sakî, an equivalent of taka. 
Sometimes, though rarely, taka is also used as relative pronoun, 

Sing. an. verbalized; takats, Sakats is obsolete. 

Sing. in: tela), aysa. These words are also used adverbially 
for „how"”. Tsá(n), that at once corresponds to „what and „which”, 
has sometimes the function of a relative. 

Sing. in, in a dependent question: tsaytau. This word usually 
communicates its ending to the verb. 

Sing. in. verbalized: tsaie, axsäts. 


Which. 


The following pronouns have a distinetly local character, Often 
they have the semantic value of ,where-being" or „where is”. 

Sing. an.; tia, tiatapuyta; tain (of living beings when moving); 
tami, tamitapuyta (of living beings when not moving, and of 
things belonging to the animate class). 

Sing. in.: alfa) (also = ,,what™); tsi, tstatapuytsi; tsima, tsimá- 
tapuytsi; tska. Tsimä (tsimn) is also very usual as adverb with 
the meaning ,where", in which case it may also be used with 
words of the animute class. In the same wav the relative ,, where” 
may be expressed by tsima, Tska pretty often means „which way" 
„in which direction”. 

Sing. in. in a dependent question: tsiztau, tsimaytan, tsiaytau. 
These forms usually communicate their ending to the verb. 

Sing. in. verbalized : tsimiie, tsinie, tsiskilie. 

Plur, au, : tsiksin, tsiksimá, tsiksika. As relatives oceur tsiksimáiks, 
tsiksikäüiks. ‘The forms tsiksima, tsiksimaiks would seem not to be 
used of living beings when moving. 

Plur, in; : tsistsii, tsistsima. 
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Where-being. 


Sing. an.: nännaxck. 

Sing. in.: nünnixk. 

Plur. am.: nanniksisk. 

Plur. in.: nännistsisk. 

This pronoun has the relative endings -yk (-xk) nud -sk, und 
has the power to communicate them to the verb. NünnayEk, ninnixk 
are only used of persons and things when absent. An equivalent 
of nannayk is nimayk. 

The question , where?" may also be expressed by means of the 
adverb anna, verbalized ánnütsik(s). lhe proper sphere of naytan 
(annüxytau?) seems to be the dependent question. 

There is a great number of interrogative words derived from 
tsn(a). Some of them are: tsánistapsiu an. Za Kind af person is he, 
tsanistapin im. acd! fne! of thing is if; teamstsinami an. of which 
color; itsánitsima an., tsanitson (tsanitsuyi) in, Aauw many; tsanitsix- 
tsiittints än., tsanitsoytoy pats in. Aow much does be (10) cost; tsanistsi 
when (in the past), tsânistsis weken (in the future). 

Before passing on to the indefinite pronouns, I have still to 
observe that the Blackfoot interrogativa are very different from those 
in the cognate languages. The group of tia, however, belongs to 
п wide-spread Algonquinn interrogative stem (Cree tina, &cet.), 

As to the indefinita, T mention in the first place the very usual 
älaufa), which may be rendered bw „that certain one", or ,so- 
and-so". For ,otlher" (,another") we find stsiki as an independent 
word, but as ns prefix, attached to nouns and verbs, mat(s- is 
used. Very usual is matstslki, i. e. stsiki with mat- prefixed to 

The plural of stsiki (an stsikiks, in. ststkists) is often to he 
translated by „some”, Where it is wanted to emphasize that the 
other person or thing meant is different from the person or thing 
mentioned before, one uses nozkétsi(m), or, with the prefix mat-, 
matóyketsi{m). „The same" is expressed by nitón, nitüyi(m), and 
in case of prefixation by nit(s)- (the connection with the numeral 
„опе’' is obvious). Verbalized forms of „the same! are nitóauk, 
nitónykauk , nitüvauk, nitüvimnuk. Nitüyi is also very common 
in the adverbial sense of „in the same way”, „just the same”, 

lt is remarkable that Blackfoot has no words, which accurately 
correspond to our indefinita „somebody”, ,,something”, or the like: 
The total absence of such words is to be explained by the local 
character of the demonstratives, which, just because of their local 
character, are very apt to function as indetinite pronouns. To express 
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the ideas nobody’, nothing", ,uone", Blackfoot makes use of 
negative verbalized nouns, or of the negative conjugation of the 
verbum. substantivum itstsin. 

Phe ideas „all”, „every, „ench” are not expressed by inde- 
pendent words in this language, but they are to be rendered by 
prefixes. ‘The prefixes kansi- (kanau-, kan) and motui- 
(motai-, mot-, mots-), which may be attached to verbs as 
well as to nouns, are used in the sense of pall”, whereas kinai- 
(&cet.) also functions for ,every" and ,,each’’. A strengthened form 
of kanai- is istoykanni-, that has been already mentioned 
above. Ikiu- #/7 sems to be added only to verbal forms. 

The independent words for , many" and ,, few" are, respectively, 
akaiim(i) (nkaitmmi) (an), akauó (in), und unnatoysimi (an), 
unnátoxsi (in) The prefix for „many, „much is akai- (akau-, 
ik- or akap(ij=, and „few or „a little” is represented in com- 
position hy the prefix unnat(s)-. These prefixes are attached to verbs 
as well as to nouns. | have only to add that the independent words 
for ,many" and ,few" are verbalized when predicatively used. 

A great wealth of forms is exhibited by the numerals. By the 
side of the primary forme which the Indians use when counting 
without special reference to persons or things, animate or inanimate, 
there are also two different sets, respectively, for the animate and 
the inanimate gender. In certain cases numeral prefixes, without 
ony distinction of gender, are attached to nouns. The independent 
animate and inanimate cardinalia appear also with verbal endings, 
und then they are treated as other verbs. In composition with 
preceding elements of any kind the k- of ,ten" and the n- of 
other numerals are dropped. The eardinaha from , one" to ,ten" 
are the following: 


Simple forms, Animate, Inanimate. 
| nitükska, mesen nitükskam(a) nitükskau 
2 nütoka natokami uütokai 

3 niuókska, niuóka niuókskzmi niuókskni 
4 nisoÓ, nisó, miso nisovuni — , nisoóyi 

5 nisitö, nisito nisitsi nisitóyi 

fi niu пй náuyi 

7 ixkitsika, kitsika ixkitslkami ixkitsikaii 
S miniso nanisoyimi nanısoyi 
) pixkso pixksi pixksóyi 
10 képo képi Кербуї 
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The initial syllable ni- of the words for „one” is often dropped, 
a purely phonetical phenomenon which is also met with in the 
pronominal prefix of the first person (t- — nit-). 

The cardinalia between ,ien" and ,twenty" are formed by 
means of a suffix, the simple form of which is -koputo. This 
suffix is changed to -koputsi for the animate gender, nud to 
-koputoyi for the inanimate class. The simple forms for eleven", 
&cet.. from which the animate and inanimate forms are derived, 
are us follows: 11 mitsikóputo, I2. natsikóputo, 13 nikóputo, 
14 nisékoputo, 13 nisitsékoputo, 16 naikoputo, 17 ixkitsikekoputo, 
1S nanisckoputo, 19 pixksékoputo. 

The names of the decades are compounds with -ippo, the 
compositional form оѓ Керо few: 20 natsippo, 30 niüppo, 40 nisippo, 
50 nisitsippo, 60 nálippo, 70 ixkitsikippo, 80 nänisippo, 90 pix- 
ksippo. In the same way 100 képippo. The animate forms have 
the ending -i instead of -o (e. g. nàtsippi), whereas the manimate 
forms have the suffix -vi attached to the simple stem, so that 
they end in -oyi (e. g. mitsippoyi). 

To indicate the numbers between the decades; the numerals 
ending in -koputo, an. -koputsi, in. -koputoyi, which when 
used by themselves have the value of ,cleven", „twelve”, Keet, 
are added to the names of the decades. E. s. 21 nátsippo nitsikóputo, 
an. nütsippi nitsikóputsi, in. nitsippoyi nitsikoputoyt. 

For the hundreds are used compounds with képippo, an. kepippt, 
in. képippoyi. So we have 200 nátokekepippo, 300 niuókskakepippo, 
400 mnisókepippo, 500 nisitókepippo, 600 náikepippo, 700 ixkitsi- 
kekepippo, 800 nánisoikepippo, 900 pixksékepippo. In the sume 
way 1000 képuiképippo. Another word for , thousand" is ота Кв- 
kepippo, literally „a big hundred". 

Yo illustrate. the composition of nouns with numeral prefixes I 
give the verbalized numeral compounds of matapi person: mitsitapiu 
one person, маарап fico persons, niuókskaitapiau three persons, 
nisóitapinu four persons, nisitsita pinu fre persons, naltapia amr persons, 
ixkitstketapian seven persons, nänisetapinu eighl persons, pixksetapiau 
nine persons, kepitapiau fea persons, nútsippetapiau келу persons, 
imippetapinu Z4ir/y persons, nisippetapiau fourly persons, nisitsippe- 
tapiau fifly persons, nätippetapiau siriy persons, ixkitsikippetapiau 
secendy persons, nanisippetapiau eighly persons, pixksetapiau ninety 
persaus, kepippetapiuu a Auadred persons, Of cóurse, these compounds 
may be treated also as true substantives (e. g. mitsitapiks with the 
nominal plural-ending). 
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The ordinary numeral verbs are used in the sense of „there is 


one”, „Шеге аге two’, &eet.: 


Animate. 


| nitükskam 


3 nütokeminu 
3 niuokskaminu 


4 nisoyiminu 
2» Tse 
Ó naiinu 


7 ixkitsikemiau 
8 ninisoyimian 


N pixksinu 
10 kepinu 


11 nitsikóputsinu 
12 natsikoputsiau 


20 nütsippinu 


100. képipprau 


[nanimate. 


nitukskau, nitükskaie 
nátokaiau 
muokskaiat 
misti 
nisitoinu 
naumu 
ixkitsikaiiau 
nünisomu 
pixksöian 
Керип 
nitsiköputoinu 
natsikóputoinu 
nütsippolau 
керїррөшї 


These numeral verbs often take the durative prefix ni- (in certain 
cases au-), after which initial» and + disappear. The same durative 
element is present in most verbs of the two first special groups 
following below. 

There is a special series of numeral verbs for counting days and 
nights, characterized by the suffix -ni-; 
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12 
13 
14 
15 


nitukskaunit 
iistokiaunin 
nokskauniu 
йв 
üisitoniu 

iuniu 

fux kitsikiuniu 
isonu 
äipixksoniu 
niponiu 
nitsikoputoniu 
aistsikoputonit 
aiikoputoniu 
isekoputoniu 
üisitsekoputoniu 


16. 
17 
18 


19 
20 
21 
dai 
+) 
40 
0) 
DU 
Т0 


alkoputoniu 
äuzkitsikekoputoniu 
änisekoputoniu 
äipixksekoputoniu 
aistsipponiu 
nätsippo-itsikoputoniu 
nitsippo-nistsikoputoniu 
111 pponi Ц 

йізірропіц 

alsitsipponiu 

nanpponiu 
ixkitsikipponiu 
ninisipponiu 
pixksipponiu 
kepipponiu . 
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Age is expressed by another series of numeral verbs. These are 
compounds of the noun stúyi winter with numeral prefixes, and 
haye -mi as derivative suffix. ‘They answer the question, how many 
vears old a person 1s. 


co p ees 
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10 
11 
12 
13 
14 
15 


niutstuyvimiu 10 


distokistuyimin 17 
iokskastuyimiu LS 
Alsostuyimmu 19 
aisitostuvimiu 20 
auzststuyimiu 2] 
aukitsikistuyimiu 22 
üuünisostuyimmiu 30 
aipixksostuyimiu 40 
iiippostuyimiu 50 
üitsikoputostuyimiu 60 
aistsikoputostuyimiu 10 
üükoputostuyimiu 80 
ñisekoputostuyimiu 00 
aisitsekoputostuyimmu 100 


Aiaikoputostuyimiu 

e жү ин а i ky a 

i ukitsikekoputostuyimiu 

= - | ү. + = 
Auanisekoputostuylmiu 
äipixksekoputostuyimiu 
iustsippostuyimiu 
aistsippostuyimiu alttsikoputoiau 


| äistsippostuyimiu iistsikoputolau 


älippostuyimiu 
nisippostuyimiu 
älsitsippostuyimiu 
Alippostuyimiu 
auzfkitsikippostuyimiu 
auänisippostuyimit 
ipixksippostuyimin 
aikepippostuyimiu 


There is also a group of passive numeral verbs, with different 
endings for the animate and the inanimate, answering the question 
tsanitsixtsiuats (an.), tsanitsoytoy pats (in.) dow much does he (rt) cost. 
Nowadays they often have the noun sopoks dollar incorporated , 
but the shorter forms, immediately derived from the numeral stems, 
are still used, Of the same kind are the verbs akaixtsau (an.), 
aki ytoyp (in.) is dear (costs much), and unnitstsau (an.), unnitsloyp, 
unmitoytoyp lin.) te cheap (costs fllle]. 


Animate. 


nitsöpoksixtsau 

nätokixtsau, nätokisopoksixtsau 

nindkskaixtsau,  niuókskaiso- 
poksixtsau 

nisúixtsan, nisöisopoksixtsau 

misitóixtsan, nisitéisopoksixtsau 


 nfixtsau, náürsopoksixtsau 


ixkitsikixtsau, 
ksixtanu 


ixkitsikesopo- 


Inanimate. 


nitsópoksoxtoyp 

nitokioytoyp,  nitokisopoksoy- 
toxp 

niuöksköxtoxp, ^ niuókskaisopo- 
ksoxtoxp 


lisoytoyp, nisoisopoksöxtoxp 

nisitoytoyp, nisitóisopoksoytox p 

nüuytoyp, niisopoksoytoxp 

ixkitsikyoytoyp, — ixkitsfkesopo- 
kso top 


8 nanisoixtsan, ninisesopoksix- 


tani 

9 pixksóixtsau, — pixksórsopo- 
ksix lent 

10 kepóistsau, — kepórsopoksix- 
tenu 

11 nitsikóputoixtsau, nitsikópu- 
tolsopoksixtsau 


12 natsiköputoixtsau, — nntsikó- 
putoisopoksixtsat 
20 nätsippoixtsau, nàtsipporso- 
poksixtsau 
25 nátsippoixtsau nisitsékoputsi, 
nütsippoisopoksixtsau ni- 
sitstkoputs! 
nippoixtsau, 
sixtsnu 
40 nisippoixtsau, nisippoisopok- 
sixtsau 
50 nisitsippoixtsau, nisitsippoi- 
sopoksixtsau 
00 nilippoixtsau, 
poksixtsun 
ixkitsikippoixtsan, ixkitstkip- 
poisopoksixtsau 
80 náünisippoixtsan, námisippot- 
sopoksixtsau 
90 pixksippoixtsau, pixksippoi- 
sopoksixtsau 
100 kepippoixtsau, 
poksixtsau 


3 


— 


mippoisopok- 


nüiippoiso- 


Б 


Т! 


kepippoiso- 
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ninisoytoyp,  nanisesopoksoy- 
ор 

pixksóytoyp,  үнхКзоїзороКвбу- 
toxp 


kepoytoyp, kepbisopoksoytoxp 
nitsik6putoytoyp,  nitsikóputoói- 
sopoksoy toy p 
natsikóputoxtozp,  natsikóputoi- 
sopoksoytoxp 
natsippoytoyp, 
ker te wp 
nütsippoxtozp. nisitsékopnto, nit- 
tsippoisopoksöxgtoxp misitseko- 


natsippoisopo- 


puto 
mippoxtoxp, niipporsopoksoy- 
tox p 


nisippoytoyp, nisippoisopoksoy- 
toxp 

nisitsippoytoyp,  nistsippoisopo- 
ksörtoxrp 

nánppoxtoxp, náiippoisopokso- 
tox p 

ixkitsfkippoytoxp, | ixkitslkippoi- 
sopoksöytoxp 

nánisippoxtoxp, mnánisippolsopo- 
kso top 

pixksippoytoyp, pixksippoisopo- 
ksoy tox p 

kepippoztoxp, kepippoisopoksoz- 
top 


Another group of numeral verbs indicating the price of something 


is formed by means of the suffix -a(i)nasi-, e.g. 


is Fü a 
nitsuinastiu 


it costs ome, natokianasiu (nistókinnasiu) E costs Awa, uisbianasin 
it costs four, nisitúinnasin if coals five. l have not been able to 
ascertain the true character of this kind of verbs, or even to 
collect more of them than the few occurring In my texts. 
Blackfoot has not developed a special series to designate fractions. 
There is, however, a word for „half, viz. anaukoyts(i), which 
as other words in -oxts{) is very often used adverbially, The 
corresponding prefix is anauk(s)-. For „half а dollar" the Indians 
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use anáuks() (half), or ómaxkanaunks() („big Па"), whereas a 
quarter of a dollar” is called inakanauks/(i) („small half". Even- in 
the terminology of small coins the same word aniuks(i) is made 
use of: for „dime” they say kepfinanksli) („ten halves’’), for „nickel” 
nisitinnuks(i) (five halves), for ,cent" nitanáuks(i) (,.one half”). 

As ordinal numerals function, except in the case of ,first", 
relative verbal forms, derived from the numeral stems by means of 
adding the prefix omoxt(s)-, and, at the same time, the sutfix 
-pi for the animate, -x pi for the inanimate gender (е. g. Omogtsoks- 
kapi an., 6moytsokskaypi ip. . rd). The inanimate forms are very 
common, whereas, on the contrary, the animate forms seem to be 
pretty rare, Quite different. in. formation. from. these relative. verbal 
forms are matómoytsi (us prefix matom-, -otom-) fre/, and 
natsaugtsi, sakóogtsi (as prefix sako-) fast; which have no special 
endings for the two genders, The inanimate forms in -y pi are 
most times, though not always, used as adverbs, and also the words 
for ,first" and last” often have the same syntactical function. It 
will suffice to give n list of the inamimnte forms in - x pl: 


| [matómotsi | 15 ómoxtsisitsekoputozpt 
2 ómoyxtsistokazpi 16 omoxtakoputoxypi 

3 ómoxtsokskaypi 17 ómoxtaukitsikekoputoxpi 
4 ómoytsisoy pi 15 omoytauinisekopntoy pi 
9 ómortsisitoypi 19 ómoxtsipixksekoputos pi 
Û ómoytauozpi 20 Omoytsitsippoypi 

7 ómoztanxkitsikoypi 30 ómojtsipposz pi 

5 ömoxtänisoyp! 40 ómoytsisippoxpi 

9 omoxtsipixksoxpi 50 ómoxtsisitsippoy pi 

10 ömoxtsippoyxp! 60. ómoxytanppozpi 

11 ómoztsitsikoputoxpt 70 émoytanykitsikippoy pi 
12 ámoytsistsikoputox pi 80 ómozxtananisippoz pi 

13 ómoxtsikoputoz pi 90 omoxtsipisksippoxpi 
14 ómoytsisekopntozpi 100 omoytsikepippoypi 


‘There are also multiplying adyerbs in Blackfoot: tikskai once, 
nitokai fier, nindkskai rice, nisdyi (nisoal) fowr fines, nisitóyi 
five times, ninyi six fies, ixkitsikai seren fimes, nünisoyi eig 
limes, pixksóyi mine Mmes, kepövi fen fimes. Another way of express- 
ing „once, „twice, &cet., is to incorporate numeral prefixes 
into the verb, e. g. nitsitànistsi / did if once, nitsistökyänistsi Z did 
il dece, mtsókskànistsi J did i^ frice, nitsisänistsi Z did it four 
limes, mitsisitánistsi J «did if fire times, nitàuànistsi Z did if sir 
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limes, nitoykitsikvanistsl F did il geven limes, witanisanistsi J did 
H enmt dues, nitsipixksunistsı I did tf mine limes, nitsippanistsi 
E did it d'en dines. 

A way of forming distributive numerals is by prefixing kanat- 
all (each) to the animate and the inanimate numbers. Them value 
is „one to each”, „two to each", &cet. 


Animate. Inanımate. 
1 kanáitukskzmi kanáüitukskai 
2 kanümstokami kaniistokai, kanüistokye 
3 kaniiokskenii kanäiokskai 
4 kannisoyimi kanüisòyt, kanáisoni 
3 kanüisitsi kanäisitovi 
6 kananai Капаш 
7 kananykitsikemi Капап Киз 
8 kanüinisoytmi kanünisoyr, kanámmnisou! 
) kanaipixksi kaniipixksovi 
10 Капі kanaipovi 


These forms may be verbalized, e. g. kaniistokeminu (an), 
kaniistokainu (in.) /kere are lwo fo each; Kunniokskaminu (un), 
kanaiokskaiau lin.) dhere are three do each. 

Sometimes these distributive numbers are prefixed to nouns, e. g. 
to nitoyis lodge (fipi): kaniitukskaitoyis one lodge fo each, kaniusto- 
kyetoyis fwo lodges to each, kanaioksküitoyis three lodges to each, 
kaniisöyitovis four lodges to each, kanaisitoyitoyis five lodges to each, 
kanauúiitovis sie dodges fo each, kanäuxkitsikäitoyi Is seven lodges 
fo each, kanúianisòyitoyis eight lodges fo each, kanaipisksitovis zine 
lodges to each, kanúipitoyis fen lodges fo each. 

By the side of the forms with kanai- Blackfoot uses. also reln- 
tive verbal forms with the prefix manist(s)- accordiay fo, which, 
in the same way as the ordinal numbers, have the ending -pi їп 
the animate, and -y pi (-xpi) in the inanimate gender, There is no 
difference of meaning between these distributives and those with 
kanai-. 


Animate. Inanimate, 
1 manistsitukskapi manistsitukskaypi 
3 manistsistokapi inanistsistokay pi 
3. manistsokskapi manistsokska pi 
4 manistsisoyepi manistsiso pi 
5 manistsisitsepi manistsisitoypi 
G manistilixpl manistinoy pi 
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7 manistoxkitsikapi manistoykitsikay pi 
8 manistanisoyepi manistanisoy pi 
) manistsipixkspi manistsipixksor pi 
10 manistsippixpi manistsippox pi 


Of course, these forms may take plural endings, e. g. manistsis- 
tokapiau (an), tianistsistokaypinu (in) Aere are iwo to each; 
manistsokskapiau (nn.), manistsoksknypian (in.) ere are three to each. 

Before leaving the numerals, I have still to add that they may 
be modified. by several prefixes, suc dh as ax kí(s)- about (properly : 
„let it be... "), nam- ew/y, and the like. 

When boats the. nouns. and. other. parts of speech, we have 
seen already how marked a predilection Blackfoot has for verbal 
constructions, and the knowledge of kindred languages has prepared 
us to meet also in this dialect with a complicate verbal system 
absorbing and incorporating all kinds of elements. Indeed, the Black- 
foot verb is no less interesting than that of, e. g., Cree or Ojibway. 
Just the same as їп the cognate languages, we find in Blackfoot the 
striking difference between the intransitive and transitive conjugations, 
a difference which, it i= true, does not appear in the pronominal, 
modal, and other prefixes, but is clearly visible in the personal endings, 
Moreover, the transitive conjugation is divided into two distinct 
branches. Whereas in the intransitive conjugation only in certain 
groups of verbs the gender of the subject is indicated, and, as for the 
rest, the gender-classes are not reflected in the intransitive verbal 
form, the transitive verb, which does not in any case distinguish 
between an animate and an inanimate active subject, possesses two 
(different sets of personal endings according to the gender of the 
object. To illustrate this distinction I give the indicative of the verb 


„to bite’; intransitive; transitive with singular and plural animate 


object of the third person; transitive with singular and plural in- 
animate object of the third person. The intransitive forme are given 
here with the durative prefix ai-. Of course, this prefix may be 
added also to the transitive animate and tanimate forms 


Indicative. 


Intransitive. Transitive an. ‘Transitive in. 
Sing. 
1 nitaisıkstakı mtsiksrpan(a) nitsikstsi(x)p 
2 kitaisikstaki kitsiksipau(a) kitsikstsi(x)p 
3 iisikstakiu(n) siksipiu(aie) sikstsim(aie) 
4 iistkstakinal siksipinai sıkstsiminai 


Verhand. der Kon. Akad. v. Wetenaeh. (Nlounwe Rocks; Di. XIV. N*. 5. 3 
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Plur. e 

lL excl. nitdisikstakixpinan nitsiksipanan nitsikstsi(x )pinan 
] incl. &isikstakiop siksipáu sikstsi(x)p 

2 kitáisikstakixpuau(a)  kitsiksipaunu kitsikstsi( x)puau(i) 
3 tusikstakiau siksipian(aie) sıkstsimiaufale) 

Transitive an. plur, Transitive in. plur. 

Sing. 

1 nitsiksipiian nitsikstsi( x)pinu 

2 kitsiksipáiau kitsikstsi(x)piau 

3 siksipiuniks sikstsimaists(1) 
4 siksipinainiks 

Plar. 

1 excl. nitsiksipananian nitsikstsi( x)pinaniau 

| incl, siksipáiau sikstsi( X)pinu 

2 kitsiksipauagiau kitsikstsixpuaian 

3 siksipiauaiks sikstsimianatsts(i) 


One of the greatest difficulties in Blackfoot grammar ts the form- 
ation of the intransitive, transitive animate, and transitive inanimate 
verb-stems, which it is not easy to reduce to n few general rules, 
though it may be possible afterwards to establish a certain number 
of types, So, by this time, it is already sufficiently clear that a 
great number of intransitive stems ts derived from the root by 
means of -aki or -taki. To give an idea of the great irregularity 
in the formation of verbal stems it will be useful to cite a few 
examples; 

nitáuimi 7 wel: nitáuamatau Z smell dow: mtinamatoyp f 
smell it. 

nitäuyi 7 eat; nitauntau 7 eat him: nitiuntogp / eaf it. 

nitsisimi / drink: mitdistmatan JT drink Aim: nitäisimatoxp 4 
drink il. 

nitäuyosi J cook: nitiuyosatau / cook him: nitáuyosatoxp 7 cook nl. 

nitäinukstsimi J cher: nitainukstsimatan 7 edem Ano : eitàiaukstsi- 
matoyp Z chew t. 

nitoypátaki / carry: nitoypátau / carry kim: nitoxpatoyp 4 
carry il. 

nitäiikskap / pull: mitsiikskapatau 7 jw// Aim: nitüikskapatoyp 
Гри al, 

nitäisekaki / ick: nitisekatau J biek Aim: mitäisekatoxp J kick it. 

nitaisinistaki / fick: nithisinipau I bek kim: witäisinistsixp Z Diet el. 

nitaisinaniskitaki J dyga: nitaisinaniskipau 7 kiss him: nitaisinanis- 
kitsixp Z kiss t. 
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mitiikannotaki 7 eafeé: nitukannotoau J rales Aim: withikannotsisp 
I cated if. 

оаа J fate: nitotoau J fake fin: nitétsixp J fake tt. 

nittidytsimi / dear: nitdiiiztoau J hear Aim: nitailiytsixp J dear it. 

nitox pakoyisaki J b/ow: nitoxpakoyisau J d/ow &in: nitox pakóvisixp 
T. blow it. 

nitiikakiaki / ойор: тишКаййап / сбор Aim: nitàtkakixp 4 eAopr if. 

nitàisatsaki Z plaue: nitiisatsau / plane jim: nitaisatsixp J plane if. 

nitnikayksiststaki J see: nitiikayksistsimmau J saw kim; mbil- 
kayksiststoyp J saw if (of course, the verb „to stuw” is meant), 

nit&iakometaki / /ore: nitiinkomimmau J /ove dim: nitiinkometsixp 
T dove df. 

There are nlso suppletive enses, such as nitálapi / see : nitäinoau 
Г кее йип: witainixp Z see f£, or nitàisepi / ook: nitäisemman 7 
look al fim: mtisatsixp / look at il. 

It needs scarcely to be said that there are many intransitive verbs 
which, because of their meaning, do not have transitive forms by 
the side of them. To this category belong also the impersonalia, 
GR. Asia d rains, aisaku if katis, disopu if blows, dipaennin if 
clears wp. 

To the transitive verb belongs à. passivum, which in the third 
person has separate forms for the animate and the inanimate passive 
subject. "This passivum is closely related to the corresponding Ojibway 
paradigm. Contining myself, however, to Blackfoot, I give here the 
passive indicative-forms of the verh „to bite”. It must be noticed 
that in the forms of the first and the second person there is vir- 
tually present an netive-instrumental subject, so that e. g. nitsiksipoko 
properly means am bitten by (somebody)”. These forms are, in 
chsraeter and origin, akin to the centripetal forms, which contain 
the same 4 (/s) nnd will he discussed afterwards. 


Passive. 
Sing. Plur. 
| nitsiksipoko | excl. nitsiksipotspinan 
2 kitsiksipoko ] incl. siksipótsp 
3 an. siksipäu 2 kitsiksipokoau 
4 an, siksipaiinai З ап. siksipaiau 
3 in. sikstsi(x)p 3 m.  sikstsi(x)piau 


4 in, sikstsi(x)paie 


Quite different is the formation of the reflexivum, which 
based on the transitive animate stem with a suffix -x s()- attached 
je 


"Y . 


P! P 
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to it, but has the personal endings of the intransitive verbs. Prob- 
ably it may be compared with the reflexivum of Ojibway, which 
is characterized by a suffix -s(o), though it seems still closer related 
to functionally corresponding forms in Micmac. In Blackfoot the 
reflexive idea may be strengthened by the prefix auat-, which 
also in non-reflexive verbal forms occurs with the meaning „self”. 
The forms of the indicative are given here. 


Reflexive. 


Sing. Plur. 

| nitsiksipuxs | excl. nitsiksipuxspinan 
2 kitsiksipuxs | inel. siksipuzsop 

3 siksipuysiu 2 kitsiksipugspuau 
4 siksipu sinal 3 siksipuxsiau 


In the same way the imperatives siksipuysit 4i/e thyself, siksipuysik 
bite yourselves, and other forms. 

In the reciprocal conjugation, which also has the intransitive 
endings, the transitive animate stem has the suffix -ts1- (-tse-) 
added to it. The reciprocity may be emphasized by means of the 
prefix potai- (p utai-), which as other modifying prefixes is placed 
immediutely before the verbal root, and combines with the durative 
infix (prefix) -ai- to paiótai- Sometimes we tind the prefix 
auat- attached to reciprocal forms. ‘The reciprocal indicative is ns 
follows : 


Reciprocal. 


Plur. Plur. 
| exel. nitsiksipotsiixpinan 2 kitsiksipotsiixpuau 
] inel. siksipotsiop 3 siksipotsiiau 


"he imperative of the second person is siksiputsiik Orte each other. 
In the same way the conjunctive, &cet., with the intransitive endings, 

Causativa, functioning also as permissiva, are formed from the 
intransitive stems by means of the sufix -ats-. They have, of 
course, the transitive endings, e. g. kitsikstakiatso / wake thee tile 
(I allow thee to bile), nitsikstakiatsau / make dim dite (I allot him 
fo bite), nitsikstakiatsalau / wake them bite (IE allow them to dite), 
kitsikstakiatsoki Mou makes! me bile (thon allowest me to bile). 
Such causative-permissive verbs are nitàuvatsau (:nitauyt Z cat), 
nitáisimintsau (:nitáisiml / drink), nitàipuyatsau (: nitàipuyt реа), 
nitáiokatsau Gnitäiök Z seep), nitáimiatsau (:nitüimi / Zeug), 
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nitanbtsiniatsmu (шанк / Hear), nitoypütakiatsau (: nitoy- 
pataki / carry), Weet. 

Another eausutive. formation. 18. characterized. by. tlie. suffix. -pi-. 
In my texts there occur quite à few of such. verbs, e. g. nitotsipiuaie 
wide htm enter, aykapokit wate we go home flake me home), 
kitikitapipio 4 sAall make thee go do (bring thee fo), eet, So I 
heard the Indians use the imperative puysapipis bring kim kere 
(: piiysaput come here). 

A very important group of secondary verbs are the necommod- 
utiva, W hich have the meening of „doing something for somebody”, 
und are most times formed by means of one of the suffixes -mo-, 
-to-, or -to-mo- (ef. the accommodativa of Ojibway and Cree), 
Examples of such verbs are: nitàüikakomonu 4 edop for kim (:mitäl- 
kakınkı / chop), uitäsda nau J Auer for ham (: nitastaki 7 Jemmer), 
nitainäytonu / cook for Ai» (:nitunixt / coo), nitüixketoau J eook 
for khu (:niixkeb 7 coof), nitiuntomonu J eaf Jor Ah» (:mtányi 
J eed), nitnisikstomoun J dife for fim (:;nitisikstaki / bite). There 
are also irregularly formed sceommodative verbs, which do not 
seem to correspond to any equivalent formations in the central and 
eastern Algonquian languages. 

| have already mentioned the frequentative verbs characterized 
hy the suffix -epitsi-, as kamósiepitsin steals always (:dikamosin 
steals), epüvepitsin Zalla always (nipuviu talks), asáintepitsin erres 
always (‚nuasainm eres) ‘They are used in an unfavorable sense. 

Blackfoot possesses nls? some groups of denominative verbs, In 
the first place | mention the transformativa, which are characterized 
hy the suffix -usi-, e. g, akékoanasiu firne info a girl (terns out 
fa be a giri): akekoan gre, sakümnpiuasim beras into a boy (turns 
out fo бе a boy) : suykümnpi(un) boy, nkeuasiu /uras info e woman: 
üké(ua) mona, sistsimüsiu. /wrus. ui a bird: sistsitua) bird, einiuüsiu 
luras into a buffalo : ecini(un) buffalo, nunkasinasin durna indo a deer: 
anakasi(un) deer, üykeunst ferus info eafer; ly ké(u) wafer, mistsis- 
йїп ferns info a piece of wood: mistsis free (loy), 6ykotokisin 
Gras (in og rock: oxkotoki stone (rock), Kvet. 

The possessive verbs are derived (just the same as in Ojibway 
uml Cree), not immediately from the noun-stem, but from the 
possessive form of the third person, and designate that one possesses 
the person or thing expressed by the noun, or that one has some- 
body or something in the function of that person or that thing, 
Sn iksistsiu means either „has a mother”, or „has her as a mother", 
whereas kitünnim, as spoken to the person Whom one possesse 
only can mean „I have thee as a father” („thou art my father”). 
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In certain cases, principally in the third person, the o- of the 
possessive noun-form is substituted by i- (e-). but after a prefix we 
usually find the o restored, Cf. e, g. iksistsiu, cited above, with 
sakioksistsi fas alll a mother, which hus the same o as oksiste 
his mother. Such possessive verbs often occur in my texts, e. g. 
kitaküsim / shall Aare thee for son-in-law, otsinixkasimin Aas d 
name (the NAmE), itokóyin jas fhere a Гое, kitökösim J fave ther 
for child (thow art wy child), ninoytokos f Aad a child frou (that), 
miykoykotas Mal he might have (get) a horse, otoyküuotànts because 
he. has (gal) a shield, mmatopimixp Z Aad no rope, Weet. 

A third group of denominativa is characterized by the suthix 
-ka-, and designates that one makes the thing expressed by the 
noun-stém (ef. the Cree denominativa ending 1n - Kk ew). These verbs 
do not seem to be very numerous, but still I noticed. the following 
cases: dstsikitaikixkau maltes shoes: istsikitsikin shoe, metaykau makes 
a sadele; vetan (iitan) saddle, Aimaniaykau wedes a gen: mimau gun, 
autaskau maker a horse (out of mud or the like): olas As Aorse, 

Blackfoot lias three general moos, the affirmative, the negative, 
and the interrogative. Tt stands to reason, that the attirmative cou- 
jugation is the basis on which the interrogative and the negative 
system Is huilt up. It is not ensy to know the negative conjugation 
in all its forms, as the different special moods, to a certain extent, 
use different negative prefixes, and as there are also many charac- 
teristic changes in the personnl endings, which cannot be formulated 
in a few short rules. It is true, such changes in the personal 
endings are confined to the nulicative-system, and that only so für 
ns it forms its negative by means of the prefix mat-, which cor- 
responds to Natiek mat mot, und, in contradistinetion to the homo- 
nymous pretix with the meanings again’, also”, ,another”, never 
loses its initial wk To show the differences in the personal endings 
I shall vive the affirmative und negative indicative of the verb „to 
carry”: intransitive; transitive with singular and plural animate object 
of the third person; transitive with singular and plural inanimate 
object of the third person, 


Indicative intransitive. 


Affirmative. | Negative. 
Sing. 
1 nitoypätakı nimatoxzpätakixpa 
d kitoy páütaki kimatoy patakixpa 
3 ixpatakiu(a) mitoypitakiuats 
4 ixpátakinal mito pátakiuatsinai 
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Plur. 
I excl. 
| inel, 


ba 


Léi 


Sing. 


2 


Plur. 
| exel. 
1 inel. 


Sing. 


nitoy patakixpinan 
ixpitakiop 
kitoypatakixpuan(a) 
ixpütakiau 


nimátoypitakix pinana 
mátoy pátakiopa 
kimátoypátakixpunun 
mátoy pátakiuaiksau 


Indicative transitive nu. 


Affirmative. 


into patau 
kitoypätan 
Ixpütstu(nie) 
ixpätsini 


nitoypitanan 
ix pátau 

kitoy pitaunu 
ixpátsiau(ate) 


Negative, 


nimátox pitauats 
kimütox pátauats 
matoy pitsinats(aie) 
Initoz patsiuatsinal 


nimatoy patananats 
matos pata nats 
kimatoypäataunuats 
nmuitoy patsinaiksan(aie) 


Indicative transitive am plar. 


Affirmative. 


nito pataiau 
kitoy patainu 
ixpätsiuniks 
ixpätsinainiks 


nitoypätananiau 
ixpátaimu 

kitoy patauainu 
ixpätsiauniks 


Negative, 


uimátozzpátaunlksau 
kimitoy pitauaiksan 
mätoypätsiuniksaufaie) 
miitoy pitsinainiks 


nimitoy pitinanaiksau 
mätoypätanaiksau 

kimatoxpntauauniksan 
mätoypätsinaiksausiks 


Indicative transitive in. 


Affirmative. 


nitoxpatoxp 
kitoypatoyp 
ixpatom(ate) 
ixpátominai 


Negative. 


nimátoypátoy pats 
kimatoy pitoypats 
mitoy pitom/(ats)(aie) 
mitoy pitomatsinal 
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Plur. 
| excl. nitoypatoypinan Limitoypatoy pinanats 
1 incl. ixpatoxp matos pitoy pats 
2 kitoypätoy punu kimitoy patoy puaunts 
8 ixpátomiau(nie) nitoy patomniksan(aie) 
Indicative transitive in. plur. 
Affirmative. Negative. 
Sing. 
1 пох рио рац nimätogy patoy paistsau 
2 kitoy pitoxpiau kimátox pátox patstsau 
3 ixpütomaists(r) mitoypitomnistsan 
4 
Plur. 
Lexcl. nitoypatoypinaninu nimitoy patos pinanalstsan 
1 incl. ixpatoy pin inátoy pátoypalstenu 
2 kitoypätoypuman kimatoxpütox punuaistsau 
3 ixpitomiauaists(1) mitoypitomaiksauaists 


In some cases there are other equivalent forms by the side of 
those adopted in my paradigms. So, for example, the ending -ats 
has an equivalent -atsiks, though I do not believe that -atsiks 
may be substituted for -ats in every form where it occurs. In the 
negative transitive forms of the first and second persons with an 
inanimate object of the singular there is some wavering between 
-a and -ats, but the latter seems to be the more common ending. 
By the side of matoypatomaiksnu fhey do not carry df and matox- 
pätomaiksaunists fey do nol carry then n.) the forms mátoypitomau 
and mätoypätominunists are #lso usel. In other forms of the same 
paradigm we sometimes hear the ending -nists instead of -aistsau. 
In general there is a tendency in Blackfoot to shorten the endings 
of long forms by dropping final sounds and syllables. 

In the transitive animate conjugation the centripetal forms of 
the third person singular have their negative counterparts formed 
with -ats, e.g. nitoypaak carries me: nimitoypackats does nof 
carry me. About the negative centripetal forms of the third person 
plural my information is not complete. I can say, however, that 
the affirmative forms ending in -k-inu have their negatives in 
-k-aiksau, e.g. nitoypaekiau Mey carry me: nimitoypigkaiksau 
they do not carry me. 
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The forms expressing the mutual relations of the first and the 
second person nre given here with their negative. counterparts: 

kitoxpät J carry thee; kimittoypatoypa / do not carry thee. 

kitoypátoxpuau J carry you: kimaitoypitoypuana / do но! 
carry you, 

kitoypitoypinan we carry thee (you): kimatozpatogpinana we do 
not carry thee (you). 

kitoypiaki bow carries? me; kmnatoypázkixpa flow doest not 
carry me. 

kitoypaizkixpunu you carry me: kimütozphüzkixpunua yow do not 
(arre ME. 

kitoypfiekispinan /kom carries! ( yor carry) us: kimitoypackixpinana 
hot does! (yon do) not carry us. 

Another negative element is suu - (s21-), which in the indicative 
is used only after certain modifying prefixes, but which 15 the 
regular negative sign of the conjunetive, the subjunctive, and the 
non-suppositional as well as the desiderative irrealis, The final foris, 
with conjunctive- or indicative-endings, characterized һу the pretix 
axk(s- make use of the negntive prefix -stai- (-stau-), The 
first person plural of the imperative, when characterized by. the 
prefix ayk{s)-, uses the negative sigu -stai- (-stau-), but SS 
it Ins aykun- as adhortative prefix, its negative is formed | 
means of -sam- (-sai-), In the seeond and third person ри 
and plural of the wnperctive the negative is formed by prefixation 
of the prohibitive element pin- or min- Under certain circum- 
stances, especially when functioning as nouns, indieative-forms make 
use of the negative prefix katai- (ketan-), which is also nsed 
to form the negative conjugation of the suppositional irrealis. 

As I have said already, Blackfoot has also an Interrogative con- 
jugation, which is confined, Of course, to the indicative. This 
mood, when mterrogntively used, may take the prefix katai- 
(kztan-), mentioned above in a negative function, and the endings 
of the negative conjugation, though these endings in themselves, 
without any interrogative clement prefixed to the verb, will suffice 
to make it interrogative (ef. the ending -ats with the interrogative 
suffix -as in Natick}. Sometimes even the intonation alone charac- 
terizes the verb as interrogative. I have still to add that in dependent 
questions there is no place for the interrogative prefix, but in 
such cases the verb often takes the pronominal dependent-inter- 


rogative ending -aytau. The intransitive interrogative indicative 
of the verb „to bite” is as follows. 
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Interrogative, 


Sing. Plur. 
] niktaiisikstakix pa 1 ехе]. nikztaiaisikstakix prnana 
2 kikztainisikstakix pa | inel. ktainisikstakiopa 
3 kZtninisikstnkiuats 2 kikdtainisikstakix puaun 
4 kitainisıkstakinatsinni 3 kätninisikstaktuniksan 


Applying the rules given above, the reader himself may form 
the interrogative indientive of the transitive-aniniate anid transitive- 
inanimate conjugation. 

We have no reason to assume a special dubitative conjugation, 
though there is in Blackfoot а dubitative verbal prefix. ik zm, 
for the forms characterized by this prefix do not take any peculiar 
endings (a compound form of ikam- is ayks-ikem-). Tkem-, 
which is also to be found in the desiderative trrealis, means pro- 
perly quickly", and is often used in this primary. sense, Forms 
with ikam- have their negatives with -sau- (-sat-) put between 
ikam- and the verbal root, 

So we enn now pass on to the special moods which are distingu- 
ished from each other by their personal endings and also hy 
other characteristics. The mood of simple communtestion 15 the 
indicative which in its suffixes is closely related to the same mood 
in the central and eastern Algonqnian languages. Paradigms of the 
indieative have been given above, where the contrasts intransitive- 
transitive and atlirmative-negative were discussed. 

The imperutive is not distinguished by any special modal charac- 
teristic, Morphologically to the indicative-system belongs the inclusive 
first person plural, which is stamped as an imperative by the pre- 
fixation of a xk(s)- or axkun- The forms of the third person 
singular and plural, on the contrary, are loans from the conjunctive, 
characterized ns imperatives by the prefix anni-autst(s)- or 
ananist(s)-, though also indientive-forms of the third person may 
occasionally function as imperatives, if they lave an adhortative 
prefix, ainni-ayk-anist(s)-, attached to them, A true imperative 
is the second person singular in -t of the intransitive and the trans- 
itive-inanimate verb, and the corresponding form in -s of the 
transitive-animate conjugation, ‘The transitive-animate second person 
singular with the object „me” does not have the ending -s, but 
shows -t as the intransitive and transitive inanimate verb. In the 
intransitive as well as in the two transitive conjugations the suffix 
of the second person plural of the imperative is -k, which is also 
confined to this mood. It appears from the comparison of other 
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Algouquian dialects that this suffis -k must have been present 

already in the mother-language of the stock. It will be desirable 

to give paradigms of the imperative. I shall again take the verb 
„to bite”, 


Imperntive intransitive. 


Affirmative. Negative. 
Sing. 
2 sikstakit pinsikstakit 
3 aunl-anistsikstakis pinsikstakis 
Plur. 
1 incl. üxkunsikstakiöp ay kunsaisikstakiop 
2 sikstakik pinsikstakik 
3 ánni-anistsikstakisau pinsikstakisau 
Imperative transitive am. 
Affirmative. ` Negative. 
Sing. 
2 siksipis pinsiksipis 
3 ünni-anistsiksipays pinstksipaxs 
Plur. 
| inel. a kunsiksipau Ay kunsaisiksipau | 
2 siksi pûk pinsiksipok 
3 anni-anistsiksipaysuu pinsiksipaysau 
Imperative transitive an. plur. 
Affirmative. Negative. 
Sing. 
2 siksipisau pinsiksipisau 
3 anni-anistsiksipaxgsniks pinsiksipaysaiks 
Plur. 
1 inel. aykunsiksipaiau ty kunsaisiksipaiau 
2 siksipokau pinsiksipokau | 
8 änni-anistsiksipaxsauniks pinsiksipaysauaiks | 
Imperative transitive in. 
Affirmative. Negative. 
Sing. 
2 sikstsit pinsikstsit 
3 anni-unistsikstsis(aie) pinsikstsis(aie) 
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Plur. 
l inel. iy kunsikstsi(x)p iy kunsaisikstsi(x)p 
2 sikstsik pinsikstsik 
3 Anmiennistsikstsisan(nie) pinsikstsisau(aie) 
Imperative transitive 110. plur. 
Affirmative. Negative, 
Sing. 
2 stkstsitau pinsikstsitan 
3 inni-anistsikstsisnists(i) änni-anistenisikstsisuists{i) 
Plur. 
| inel. äykunsikstsi(x)pinu iy kunsaisikstsi(x)piau 
2 sikstsikau pinsikstsikan 
З ünni-anistsikstsisauaists() — Anni-nnistsalsikstsisnunists(I) 


То the transitive animate forms are to be added the centripetal 
imperatives siksipokit Mile (sing) we, siksipokik Arle (plur.) we, 
siksipokinan 4ife (sing. plur.) ws, and their negatives pinsiksipokit, 
pinsiksipokik, piusiksipokman. 

By the terms conjunctive and subjunctive 1 distinguish two 
dependent moods, the first of which is used in a temporal, a causal, 
a suppositional and a final sense, and represents also dependent 
sentences beginning with the conjunetion ,,that’, whereas the sub- 
junetive is the mood of the suppositional if" and the generalizing 
whenever’. In a purely temporal sense the subjunetive 15 used 
only when it refers to the future. 

The conjunctive is characterized by a suffix -s(1) (- 51) and by 
its personal endings. From the conjunetive a special conjunetivus 
finalis is formed by means of nyk(s)- or aykit(s)-, which, 
however, may also he attached to the indicative, giving it the 
semantic value of a final conjunctive. The same a7 k(s)- or ax kit(s)- 
is often prefixed to the verbal nouns in -a-nl, transforming them 
into a third specially characterized final conjunctive, Before discussing 
the transitive animate and the transitive inanimate conjunctive I 
shall give the intransitive conjunctive of the verbs „to enter" and 
„to sleep”, hy the side of the corresponding indicative-forms. 


Indicative. Conjunctive. 
Sing. 
| nitäipı nitiipis(1) 
2 kitaipt kitaipis(1) 
3 атрип (ot)aipisti) 
4 &ipiminal (ot)äipisaie 
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Plur. 

| excl. nitáipixpinan nitaipisinan 

1 incl. арор 11 pios(1) 

2 kitäipixpuan{a) kitáipisuaji 

3 nipunian (otjiipisan 
Sing. 

1 nitiiók nitaioka(y)si 

2 Каток kitáioka(y)si 

3 okan (otyuoka(x)s1 
4 мокайпаї (otjaiokalzisuie 
Plur. 

l excl. nitàüiókaz pinan nitiuoka( stan 
l mel. àiokaup alokausi 

2 kitaiökaypunufe) kitáioka(x)sunti 
3 inokalan (ot toka gy jst 


As to the personal endings, the- transitive conjunctive with ап 
inanimate object of the singular does not, m general, differ from 
the intransitive, and the corresponding forms with an inauimate 
object of the plural have the same, though in certain cases slightly 
modified, endings with the pluralizing suffix -a u attached to them. 
Examples: 

nägkûtisikstsisi Aat 4 may bile it: naykltjsikstsisau Mat 7 may 
bite them (in). 

núykúit)jsikstsisinan Lef we (excl) mag bile if: nàyküt)sikstsisi- 
naniau hal we (exel.) war bite them (mà. 

kärklitisikstsisuait Mal you may bite it: kaygklüt)sikstsisunau Akat 
you may bite them (m.). 

miayk(itjsikstsisan(aie) (hal they way bite 1t; müykütsikstsisauaiau 
that they way bile them (in.). 

It must, however, be noticed that in the inclusive forms with 
an inanimate object of the singular or the plural the vowel o, 
which is found in the corresponding intransitive forms, is missing, 
so that, as contradistinguished from iayk(it)jsikstakiosi /Aa/ we (incl.) 
may bite, the transitive inanimate forms are axklitisikstsist (with 
an object of the singular) and ayk(it}sikstsisau (with an object of 
the plural). The o i missing also in the transitive animate forms 
üyk(it)sksipaxsi (faf ie (incl) way bite Ain und az küt)siksipaysaiks 
thal we (incl) may bite them. But the endings of the transitive 
animate will be treated afterwards, when the contrast of centrifugal 
and centripetal forms is to be discussed. 
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As I have said before, the negative of the simple conjunctive 
is formed by means of the prefix sut- (sni-) When the verbal 
form has a personal or a modal prefix, or both of them, this 
negative element is inserted immediately before the root, The final 
conjunctive characterized by ay k(s)- or a y kit(s)- makes use of 
-stai-, (-stau-) in the negative conjugation. е place of this 
other negative prefix is, of course, between ay k(it)- and the root. 
It will suffice to give a negative paradigm of the intransitive tinal 
conjunctive by the side of its affirmative counterpart. Here as else- 
where in this paper the verb ,,to bite” will serve our turn. 


Final conjunctive. 


Affirmative. Negative. 

Smeg. 

| niy k(it)sikstakisi ns k(t)staisikstakisi 

2 kärklitjsikstakisı käyklitstaisikstakisi 
3 máy k(it)sikstakisi má y k(t)staisikstakist 
4 más k(t)sikstakisaie máy k(it)staisikstakisate 
Plur. 

l excl. náxck(üt)sikstakisinan nayklit)stnisikstakisinan 
1 inel. axklitsikstaktosi iy k(it)staisikstakt0st 

9 kay k(it}sikstakisuatl käxktitistnisikstakisunn 
3 más k(t)sikstakisau mi k(it)starsikstakisau 


The reader will be aware that the negative forms of the intrans- 
itive conjunctive have no other endings than the affirmative, In 
the same way the animate and inavimate transitive conjunctives 
have the same endings in the affirmative and negative conjugation. 

The subjunctive, which borrows most, though by no means all, 
forms with a third (respectively, fourth) person as subject from the 
conjunctive, is in its own peculiar forms characterized by a modal 
suffix -ki, always preceded by other elements different among them- 
selves according to the person and the number, Iu contradistinetion 
to all other moods, the subjunetive has no personal prefixes, which 
causes that some forms have more than one function. "The negative 
of the subjunctive is formed by prefixation of snu- (sa1-). When 
the subjunctive-forms have the dubitative prefix ikem-, which 
very often happens, then the negative sign is placed between (kam: 
and the root. Side by side are given here the affirmative and 
negative forms of the intransitive subjunctive of the verb „to bite”. 
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Subjunctive. 


Affirmative. Negative, 
Sing. 
l sikstakieniki saisikstakieniki 
2 sikstakièniki snisikstakieniki 
3 sikstakisi (sikstakieniki) saisikstakisi (snisikstakieniki) 
4 sikstakisaic лік кеб Кавале 
Plur. 
|l exel, sıkstakinauiki saisikstukinaniki 
] incl. sikstakioki snisikstakioki 
3 sikstakienouimiki sarsikstakienoninikı 
3 sikstakisau saisikstakisan 


In the subjunctive there is to be observed a very close relation- 
ship between the intransitive and the two transitive conjugations. 


Cf. the transitive animate series siksipiiniki, siksipananiki, siksipaxcki, | 


siksipainoniniki, and the transitive inanimate forms sikstsiminiki, 
sikstsiminaniki, sıkstsiki, sikstsimenoninikt with the intransitive para- 
digm sikstakieniki, sikstakinänikt, sikstakioki, sikstakienoniniki. The 
objeet of the third person in both transitive groups is pluralized 
by means of the suffix vau. More forms of the subjunctive will 
be cited, when the contrast of centrifugal and centripetal conjugation 
will be discussed. 

There is in Blackfoot an irrealis, derived from the indicative by 
means of the suffix -opi (topi), which without any modal prefix 
is used to express the irreal supposition, hut which with a x k-stai- 
(ax k-stun-) prefixed to the root has its place in the principal 
sentence, Whereas the dubitntive prefix ik xm - transforms it into 
a desiderative. As I have shown tn a former paper, the desiderat- 
ive irrealis is but a specialization of the irreal supposition., The 
negative of the suppositional irrealis is formed by prelixation of 
ketai (kKatau-) to the root, but the prefixes ayk-stai- (a y k- 
stau-) and ikem- in the negative conjugation require the (user, 
tion of -sau- (-sai-) between themselves amd the radix. It will 
suffice to give the affirmative irrealis {of the principal sentence) of 
the verb „to bite’: intransitive; transitive with singular and plural 
animate object of the third person; transitive with singular and 
plural inanimate object of the third person. 
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Irrealis. 


Intransitive, Transitive an. Transitive in, 

Sing, 

l ni kstaisikstakixtopi naxkstaisiksipauopi náy kstaisikstsixtopi 

2 ki kstaisikstakixtopi ky kstnisiksipauopi ká y kstaisikstsixtopi 

3 & y kstaisikstakiuopi &y kstaisiksipiuopi(aie) iy kstaisikstsimopi(nie) 

4 iy kstaisikstakiuopinat irkstaisiksipiuopinai ivy kstaisikstsimopinat 

Plur. 

| excl. náxkstaisikstakixpinanopi nizkstaisiksipananopi nix kstaisikstsixpinanopi 


] inel. áxkstaisikstakiotopt üxckstaisiksipauopi fy kstaisikstsix Lopi 


2 ki kstaisikstakix puauop! Кау, kstaisiksipauiuop! Каз Кабата віках pnänopi 
З iy kstaisikstakiuopinu iy kstaisiksipiuopiau(aie) ir kstaisikstsimopinu(nie) 
‘Transitive an. plur. Transitive in. plur. 
Sing. 
l hy kstatsiksipauopiau náx kstaisikstsixtopiau 
3 kaykstaisiksipauopiat kiykstaisikstsixtopinu 
4 ax kstaisiksipinopiaiks iy kstaisikstsimopiaists 
4 äykstnisiksipinopinaiks iykstasikstsimopinaists 
Plur. 
excl. nilzkstaisiksipananopian nx kstaisikstsis pinanoptaists 


fi kstaisiksipauopiau 
käzxckstaisiksipauäuoprau 
irkstaisiksipiuopiauniks 


iy kstaisikstsixtopiaists 
kagkstaisikstsixpunnopian 
iykstaisikstsiniopiauaists 





The forms of the suppositional irrealis аге nitsikstakixtopt, nit- 
siksipauopt , nitsikstsixtopi, deet. (negative nikztnisikstakixtopi, nik&- 
taisiksipauopt, niktaisikstsixtopl, &cet.), whereas the formation of 
the desiderative irrealis wav be illustrated by nikæmsikstakixtopi, 
nikæmsiksipauopi, nikzmsikstsixtopi (negative nikzmsansikstakixtopi, 
nikzmsnusiksipanopi, nikzmsausikstsixtopi). 

There are no more moods m Blackfoot, at least if we will con- 
fine this term to modal groups of forms characterized hy peculiar 
endings. | will mention, however, that à potential value is given 
to verbal forms by prefixing -kot(s)- to the root, and that 
askak(s)- usually indicates that one consents to perform the action, 
or to be in the condition, expressed by the verbal root to which 
it is prefixed, thongh sometimes askak(s)- has nearly the same 
value as -kot(s)-. In the forms without any personal or any other 
modifying prefix the potential element - kot (s)- is preceded by the 
syllable ix-, which cannot he a sign of the third person, since it 
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also occurs in the imelusive form of the first person plural. Tnitinl 
ix- interchanges with postconsonantic -o y-. © g. ixkotoykimau 
he can wail: nitoxykotoykina Z can wait. The same syllable ix - 
is to be found m other cases, as ixpatakin carries, ixkotsiu(nie) 
gives if fo dow (of nitoypitaki / carry, nitoykotan / give t/ fo fim). 

There is not so much to be said about the expression of u 
and tense ns there was about the general and special moods, The 
prefixes ai- and au-, the former of which is also used. ns an 
infix, have nothing to do with tense, but stamp the verbal form 
ns durative or iterative. Nor is the prefix it(s)- (before which the 
final / of the personal prefixes is ussibilated to. /s) an indicator of 
tense, though it is often used of the past; it means, on the con- 
trary, „in a certain place”, „ut a certain time”, „under certain 
cireumstances-, The same prelix, though m the modified form 
ist(s)-, is often used in the second person singular and plural of 
the imperative (e.g. istsipotos йиғи dim doose: itsipótoviunie fe 
ferner fin loose), In. tie sume way. the praeverbium 1to x k - ow is 
changed to Isto gy k= m the imperative-forms: of. tlie second. person. 

A kind of perfectum is formed by means of akai- (zkan-), 
ikai- (kau-), -kai- (-kau-) a/ready, which often, combined 
with -ksıstis)-, appears as zkui-ksist(s)-, &eet. Also without 
aknui- (-katr-) prefixed to it, -ksist(s)- indicates that the action 
or condition expressed by the verb has come to an end. With the 
durative or iterative prefix ni- it combines to ai-ksist(s)-. The 
compound prefix kaitai- (-kaitai-) indicates that the action 
has been completed under certain local or temporal circumstances, 
In the negative conjugation zkai- is substituted by -omni- 
(umat), so that mat-omai- and sau-umat- have the value 
of „mot vet". It stands to reason that not every form with zkai- is 
a perlectum. So e.g. this prefix is often used in the imperative. 

A verbal form may be changed into a future by means of the 
prefix ak{s)-, which conibines with. the durative ai- to ni-a k (s)-, 
but by uo means every form with akís)- is to be considered as 
a future, In many cases ük(e)- is nothing but an adverbial prefix 
with the meaning of „soon, „about to”, „going to", or the like. 

While speaking of the initial changes in certain groups of nouns 
when preceded by a prefix or any other compositional element, 1 
have said already that the same changes under the sime circum- 


stances are to m found in the verb. It would take us too long 


to consider the special cases in particular, and therefore I will 
leave this subject for the moment, and puss on to the expression 


of the person in the conjugation. Here we find the same pronominal 
Verhand, der аш. Ака! ж. Менн. Синага Meekes 1. SIV NSA, 4 


a 


8 m ЕЈ 


0l SOME GENERAL ASPECTS OF BLACKFOOT MORTHOLOGY. 


prefixes as in the possessive flexion, though with the restriction that 

in good Blackfoot no-, ko- are not used a5 eonjugational prefixes. 

It is also to he observed that the inclusive first person plural, 

otherwise than in the noun, does not have any personal prefix, 

and that such a prefix is also missing in most forms with a third 

person, singular or plural, as subject. The prefix o- or ot- (010%-, 

ots-, otsi-) is used to indicate the fourth person i centripetal 

forms, but in the conjunctive it also often denotes the subject of 
the third. person. In the final conjunetive with ny k(s)- or ny kitis)-. 

however, the third person has the prefix m-, se that here we find 

the whole series n-. k-, m-, which combines with the modal 

element nykis)- or axkit(s- to u-axk(s)-, k-axk{s)-, 

m-aykis)- or nen x kit(s)-, К-а Коа), mn y К11(в}-. In 

the false” conjunctive with indicative-ondings the m- of the third 

person is often missing, as itis also m certain forms of the irrealis 

with nxk-stai- prefixed to it. The series n-, k-, me is also 

used in the future of the conjunctive (even in the false” final 

conjunctive with. indientive-endings), where neok(s)-, k-ak(s)-, 

in-ak(s)- are prefixed to the verbal stem, though. occasionally we 

find ak(s)+ in the third person. Tt is strange enough. that in the 

future of the subjnnetive m-nk(s)- usurps the domain of n-a k(s)- 

and k-ak(s)- There are still more modal and modifying prefixes 
requiring the series na, k- m, Dut to other- prefixes the conjunct 

pronouns ni- kis coa or uit-. kit-, ot- (nitoy-, kitox-, 

otoy-; nits-, kits-, ots-; nitsi-, kitsi-, ots1-) are nttached 

(in (ОЕ cases the third person is nat expressed nt nil). Save before 

certain prefixes, the normal conjunet pronouns of the indicative, 

the simple conjunctive, nnd the suppositional irrealis are those 
ending in / (amd their variants in foy, de, dai) This series is also 

found in the future of the indicative, so that nit-ak(s)-, kit-ak(s}- 

as indieative-combinations are opposed to n-ak(s)-, k-ak(s)- of 
the futurum eonjunetivi. A very frequent plienomenon in the first‘ 
person is the loss of the mitial. svllable- ni-. 

L havo already mentioned that the conjunct pronouns of this 
language show an intimate relationship to those of other Algonquian 
dialects: As to the personal endings, there are also many traces 
of a common: origin, at least in the indicative and the imperative, 
whereas the other Blackfoot moods are totally different from those 
of the central and eastern languages belonging to the same stock. 
There might be said a good deal about the personal endings, and 
also about the various sultixes by means of whieh the plurality of 
the subject and the object ts expressed in the verb, but it would 
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tuke us too long. It may -be mentioned, however, that by the 
side of the intransitive third- -person’s-forms in -inu there occur 
other forms a -ii, which seem to have their own syntactical 
sphere. Anyway, I have to call the reader's attention to the 
important distinction of centrifugal and centripetal forms, a distinc- 
tion which is also met with e. ж. in Ojibway, but which, 
however, in none of the Algonquian languages is so clearly dis- 
cernible as in Blackfoot. I call centrifugal those transitive animate 
forms which represent the action as withdrawing from the first 
person's self, ceutripetal, on the other hand, those whereby the 
action is represented as approaching the first person's self, To the 
feeling of the Algonquians, the other persons are at different dis- 
tances from the centre, the Ego, so that the second person is 
nearer to the Ego than the third person, whereas the fourth and 
the fifth persons are still more removed. Forms with the first 
person as acting subject and another person as patient, and those 
where the action is ascribed to the second person with respect to 
the third or fourth, or to the third with respect to the fourth or 
fifth, and to the fourth person with respect to the fifth person, 
are centrifugal, whereas those forms which express an action of 
any other person with respect to the first, or of the third or fourth 
person with respect to the second, or of the fourth person with 
respect to the third, are centripetal. In Ojibway most of the 
centripetal forms are characterized by a suffix -g, as e. g. nin- 
wübamig Ae sees ue, krwübamis Je sees thee are distinguished 
from nin-wäbama / see Aim, ki-wäbamn Fon seest him not only 
by the vowel of their final syllable, but also by a suffixed guttural. 
But in a form as ki-wäbum thow seest me the centripetal suffix i& 
missing, and to invert the relation between agens and patiens u 
centrifugal suffix -n 1s to be had recourse to. So for ,,Î see thee" 
Onbway has the. form. ki-waübamin. In. Blackfoot, on the contrary, 
there is no centrifugal suffix, but all centripetal expressions are 
characterized as such one way or other, in most cases, however, 
by means of u suffix -k (-ki), which is identical with the cen- 
tripetal sutlix of Ojibway and other dialects, It is difficult to decide 
whether the centripetal forms ure to be considered as active or 
passive, but certainly the passive forms in -ko, corresponding to 
Ojibway forms in -go, contain the centripetal b. I will give a 
number of centripetal forms by the side of their centrifugal coun- 
terparts, on which in some cases they ure ee based. 
Indicative. 
All the centripetal forms contain the suttixs kt Ej: 
As 


Ni 
P) 
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kitsiksipoki Mow biest me: kitsiksip (from *kitstksipo) J Arie thee. 
nitsiksipok Ze Arten me; witsiksipau J dite hem. 
kitsiksipokixpuau gon bite me: kitsiksipoypuau 4 bite yon. 
nitsiksipokiau Mey bite me: nitsiksipâmu Z bite Hem. 
kitsiksipokixpinan Aol ilet (yor bite) us: kitsiksipogpman we 
bite Thee (yor), 
nitsiksipokinan: Ae Aifes ws (excel): nitsiksipanan we (excl) dite Aim, 
siksipokin de bites ww (inel.): siksipau ee (incl) Arie At, 
nitsiksipokinaniau /4ey Arie we (exel): nitsiksipauantau we (excl) 
bite them, 
siksipokian (dey Mile ua (inel.): siksipiian we (inel. | bile then, 
kitsiksipok Ae bites thee: kKitstksipau Aw ileal fim. 
kitsiksipokiau they bite thee: kitsiksi [utan /öou Ailesi then: 
kitsiksipokoau de bites gon: kitsiksipnunu gou bile Jan. 
kitsiksipokoninn fhey bile yon: kitsiksipandion you bite them, 
otsiksipok fowrlh person bites third person: siksipin(aie) rd 


person. biles fourth person: siksipinnt fourth person bates fifth 


person, 

otsiksipokaiks fourth persons bite third person: siksiptuniks. bird 
person bites fourth persons, 

otsiksipokoniau fourth person (persons) hides (hile) bara persons: 
siksipinu(nie) Aird persons tite fourth person: siksijnanniks rra 
persons bile fourth persons, 

Imperntive. 

The centripetal forms of the second. person with respect to the 
first person | which are the only true centripetal imperntives) are 
characterized as such by the suffix -ki-: 

siksipokit Arie (sing.) me. 

siksipokik Aie. (plur). i. 

siksipokinmn Aie. (sing. plur.) we (ns). 

Conjunetive. 

I give only the centripetal, and centrifugal forms of the final 
conjunctive with ay kO =, as the reader will be able to substitute 
the. compound. prefixes n«axküt-, k-nxk(üt)-, m- az k(it)- 
by nit-, kit-, ot-, and so to coustruct the simple conjunctive. 
Only a few of the centripetal forms have the suffix -ki-- 

kz k(itjsiksipokist Aber? Ihot шен! Gile we: käzklitjsiksipägsi 
that T may bile thee, 

käzyklitisiksipokisun that yos may Mile me: kiiyk(it)siksipfiysuaii 
flat d may bile yon, 

küscklitjsiksipokisinun Mal Mou mayst (yon may) bite ns: küy- 


- küt)siksipzsinan at we may bite thee (you), 
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fixk(it\siksipokist fiat he may bite ws. (incl): üxklit)siksipaxsi 
that we (incl) may dite Айн. 

ayklitisiksipokisaun he! lhey may bile ue (incl): axklit)sıksipax- 
saiks af we (nel) way Arte them, 

But also where there is no characteristic + in the centripetal 
forms, the contrast of centripetal and centrifugal is clearly expressed 
in the conjunctive-endings : 

názk(itysiksipiis Mal fe way bile ме: па КОО Ке радзі Mat / 
may bite drin. 
nixk(itsiksipiissike Mal they may bile me; nigcklitisiksipatiks at I 
ну bite their. 

niyk(it\siksipiisinan Akal he may bile ws (exel.): naxcklitjsiksipax- 
sinan (Ju we (exel) may bite kim. 

nixyk(itsiksipisinanian (-nanaiks) kat fiey may bile ua (exel): 
unzzklitsiksipnysinani /4af we (exel) way date then, 

kayk(itisiksipiis Aaf he may bile thee: kiyk(it\siksipays: thal 
hou wmeyst! Aide A. 

küzxzklitjsiksipiisniks Mal they may bite hee: küyküt)siksipaiiks 
thal thou mwaysi hile them. 

kay k(t)siksipisunir fiat Ae may bile you: Ter 
that yow muy bile Aim. 

inagcklitisiksipiis: Mar fourth person may bile third person: my- 
k(itsiksipnyst that third person may bile fourth person. 

There are, of course, some more of such pairs, but 1 did not 
succeed in securing a complete paradigm. The centrifugal forms 
naizk(it)siksipniiks, kagsk(itjsiksipaiiks cited above belong to the 
wfalse” conjunctive, though the corresponding indicative-forms end 
in -aiau. The genuine conjunctive-forms for „that I may bite 
them”, „that thon mayst bite them would be nivxyk(itjsiksipaysan, 
kiyk(it)siksipaysau. Perhaps they nre also used by the Peigans. 

Subjunctive. 

The only true subjunctive-forms containing the centripetal suttix 
-ki- are the following: 

siksipokiöniki £f thon difest me: siksipoeniki af J bite thee. 

siksipokienoainiki if you bite me (ws): siksipainonimiki £f J (we) 
hele yon, 

siksipokiminiki if flow detest wa: siksipoinäniki if we bile thee. 

The forms siksipokisi if Ae Bites «s (incl) and siksipokisau uf 
they bile ws (incl.) are loans from the conjunctive, though their 
centrifugal counterparts siksipayki if we (inel.) dite Aim, siksipay- 
kiau iwe (incl) bite them belong to the subjunetive-system. 

All other centripetal forms of the subjunctive contain a suffix 
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-ts-, whieh has the same value as the centripetal -k (ef. the 
interchange of -k- and -ts- in the passive conjugation): 

siksipotsèmiki i Ae dies we (Thee): siksipàiniki i7 J bite (thou 
hiest) him. 

siksipotsinaniki 1f fe biles we (exel): siksipananiki if we (exel) 
bite kim. 

siksipotsenoniniki if de Wiles yow: siksipninoliniki £f yow bile im, 

siksipotsenikinu if Mey bile me (Жее): stksipdinikinu if / bite 
(lhou bifest) them. 

siksipotsinänikinu #/ /koy Atte as fexel.): sıksipananikinn 7/ we texel.) 
bile then. 

siksipotsenoninikim if Mey bile yon: siksipsinoninikinu £f won 
bite lhem. 

Irrenlis. 

Аз the irrealis is derived. from the. indicative, all its centripetal 
forms are characterized by the suffix -k (-ki) 1 give only the 
forms used im the principal sentence, for then it will be easy to 
the render to construct the suppositional mad the desiderative forms. 

kixkstaisiksipokixtopi (low wanldet hile (have bitten) me: kay- 
katnisiksipoxtopi / world bita (have bitten) thee. 

niykstaisiksipokopi de world hile (have billen) me: nig kstaisiks- 
ipanopi Í world bite (have bellen) Киш. 

kay kstaisiksipokix pui nopt йн mould bite [hare bellen) ПТ käy- 
kstnisiksipoy puno Г мон bite (Aare bellen) E? 

näzxkstaisiksipokopnan they would bile (hare bellen) me: nmi kstai- 
siksipauopiau / would bile (have bitten) thei. 

kaykstaisiksipokixpinanop) (how worlds! (you would) bite (hace billen) 
us: kiykstaisiksipoypinanopl we world Bite (kace bitten) thee (уй). 

nüxkstaisiksipokinanop! he would date (hace bellen) wa (excl.): 
náskstaisiksipannnopt we. (exel.) would bile (have Bitten) him, 

iy kstaisiksipokinopi he conl bile (have billen) ws (cl: Ny 
kstaisiksipauopi we (inel.) wold bite (hace bitten) ki. 

nizkstaisiksipokinanopian (hey wold bite (have bitten) ws (excl): 
iniykstasiksi pananopian we (excl) would bile (have bitten) thew. 

ivy kstaisiksipokiopinu | /Jey would bile (have bitten) us (incl): iy- 
kstaisiksipanopinn we (nel) werkd tite (have billen) them, 

küzckstaisiksipokopi he would bite (hace billeg) thee: ky kstaisiksi- 
pauopi Zion wonddst bite (have bitten) him. 

käxkstaisiksipokopinu Mey world bite (have bitten) thee: kür- 
kstaisiksipanopinu how wontdst bile (hare billen) them. 

kaykstaisiksipokoanop! he would bile (have billen) you: kayketai- 
siksipaninopi yow would bite (have bitten) him. 
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käzckstaisiksipokoäuopinn they would bile (have fitter) you: kiy- 
kstaisiksipauñnopiau you woii bite (have hilten) them. 

mizckstaisiksipokopi(nie) fourth persun would bite (have billen) 
ard. person: foe kstaisiksipiuopi(nie) third person would life (hace 
billen) fourth person. 

About two or three other forms 1 am not quite sure, and so 
I had better omit them. 

Before leaving the personal endings | have still to. mention some 
peculiarities of certain groups of verbs. Many, though not all, 
intransitive stems in -n lose this vowel in the first and second 
person singular of the affirmative indientive (also other final vowels 
wre apt to he dropped). So we find nitiibk J sleep: mokau s/eepa, 
hut on the other hand nitiioxkima / aw wailing: Moxkiman ts 
waiting. In all a-stems we observe the tendeney to contret a- o 
into ae in the inclusive forms of the first person plural, so. that 
the endings are -anp (indicative), -nusi (conjunctive), -auki 
(subjunetive), whereas the stems in -0 (-u) have their inelusive forms 
in -anop, -anosi, -auoki. In the third person singular of the 
a-steis (v-stems) there is most times no ending at oll, though once 
i) a while we meet with forms in -oa. In all other respects the con- 
jugation of all intransitive stems is the same, he the stem-vowel an 4, 
an 4, or an о (и), save, however, the group of verbs with the third 
person singular in =m, which will be dealt with presently, though 
even this group is scarcely so different from the verbs with the third 
person. in -u(a) to entitle it to the name of a special conjugation”, 

So there is, then, û group of tntransitive animate verbs with 
the third person singular of the indicative in =m, and the third 
person plural im -miau, e. g. Akopum s afraid, мікра 
they are afraid: mtikop (from *nitaikopu) J aw afraid; antsim 
sinis, Sutsiminn (hey soins nitiuts (from *nitiutsi) 4 swim ; siksinzm 
is black, siksindmian еу are Aleck: nitsiksmn J am black. The 
fourth person singular, being derived from the third person, has 
the ending -m-inai. The reader will be aware that among the 
j-verbs there are all kinds of stems, whereas the w-verbs in 
Ojibway all have the stem-vowel # (e. g. menda taks). Another 
difference between the two languages is that Ojibway retains the ji 
throughout nearly the whole paradigm (e. g. nind-inendum J tink). 
In Blackfoot, only in the subjunctive the first and the second 
person (e. g. autsiminiki if J swim, or if thow siwimmest) have the 
m, Which is missing altogether in the conjunctive and the imperative. 
In the irrealis, being based on the indicative, the w is to be 
expected in the third person singular and plural, but I have not 
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met with such forms of any verb belonging to this type. In general, 
the m-verbs are conjugated in the same way as the verbs with the 
third person singular of the indicative im -u(a). Nevertheless, it 
may be useful for comparison to have affirmntive indicative-paradigms 
of some verbs imm -u(a) and in -m by the side of each other. The 
verbs „to bite" (mitaisikstaki), „to wait” (ишо Кипа), „to climb” 
(nitiuimiso), „to swim” (nitäuts), „to be black” (mitsiksina), „to 
be afraid" (nitiikop) will serve my purpose. 


Verbs in -uín). Verbs in -m. 


Sing. 

| nitnisikstuki nitauts 

3 kilüisikstaki kitauts 

3 Aisikstakiu(a) иви 

4 aisıkstakinni antsiminmi 
Plur. 

1 excl. nitaisikstakixpinan nitantsixpinan 

| incl. áisikstakiop äutsop 

2 kitürsikstakix puau(a) kitiutsixpuau(a) 
3 jisikstakiau iutsimiau 
Sing. 

I mito kuma nitsiksinn 

2 kititioykima kitsiksina 

3 iioxkiman siksimm 

4 áioy kimainai siksinzminni 
Plur. 

1 excl. nitáioykimaypinan nitsiksinay pinan 
l incl. aioxkimaup siksinaup 

2 kitiioy kimaypuau(a) kitsiksinaypuaufa) 
3 áioy kimnian siksinamiau 

1 nitáuimiso nıtaiköp 

2 kitiuämiso kitäiköp 

3 mama) aiköpum 

4 i uamisoinai aiköpuminai 
Plur. 

1 excl. nitäuämisoxpinan nitäiköpuxpinan 
L inel. auamisauop alköpuop 

3 kitäuämisorpunufa) kitäiköpuxpunufa) 
3 iuimisoiau aiköpumiau | 
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As to the transitive animate verbs is to be mentioned that the 
centrifugal form with the first person singular as subject and the 
second person singular йн abject in most. enses loses its final о. 
So for „I like thee", „I bite thee", the only formis used among 
the southern Peigaus seem to be kitüinysim, kitsiksip, instead of 
*kititaysinino, *kitsiksipo (which are preserved, however, when a 
suffix is attached to them, e. #. kinatniaysimoypa f do wol like 
fee, kimáütsiksipoypu |J. do uf. bite thee). Kor kitinist J fell thee 
the orginal form  kitünisto muy still. be heard. in. old. folk-tales, 
but the causativa. (perinissiva) eliarneterized by -ats- always retain 
the final o even now fe. g. kitsikstakintso / wale Nee bite). Nar 
do the causativa formed by thems of -pi- ever lose that final 
vowel (e. g. kitikitapipio / shall Bring thee lo). In forms as kitéino 
Г see thee there has been contraction of two 0s, ts the stem-vowel 
in such cases is o, ef. nitdinoan J see Ain. This group of animate 
verbs with: o ns stem-vowel lias the form of the third person singular 
as subject amd the fourth person singular as object ending in 
-оуш(ше), e, g. Ainoviu(nie) or MANOVA Aird person sees fourth 
persos, ioxykoviu(nie) ir person mitts for fourth person, whereas 
the imperatives with a subject of the second person singular and 
an object of the third person singular or plural end in -os and 
-озап, е. р. ninos see hin, Oykos wail for dim, nindsau see (hen, 
y kosnu ward for then. 

Another group of transitive animate verbs that requires special 
attention is that with 4 as stem-consonant. In this class the / is 
assibilated to Ae hefore j, eg. nuntstu(nie) Aird person eals fourth 
person, ùunlsis eaf (siug.) Ata: mittuatnu J eat Aim, auntok eat 
(plur.) Aim; ispâtsin(nie) Hird person carries fourth person, pátsis 
carry (sing.) kim: nitoypátan J carry hin, patok carry (plur.) Aine. 
In the forms with centripetal С (е stem-consonnnt 2 is lost, e. g. 
kitoypüeki f4ow carries? me: kitoxpát I carry thee, nitoypagk Ae 
carries we: mtoypitau J carry him, kitoykoki thou givest if to me: 
kitoykot / give it fo thee, kitoykok he gives if to thee: kitoy kotau 
thou great it do Ar, 

The transitive inanimate verbe may be divided into two groups: 
D. verbs with the first and the second person singular of the 
indicative in -i(x)p or -tsi(x)p and the third person singular of 
the indicative in -im(nie) or -tsim(aie), 27. verbs with the first 
and the second person singular of the indicative in -toxp and 
the third person singular of the indicative in -tom (aie). To the 
former type belong e. g. nitdioyki(x)p Z wait Jor it: iioxkim(nie) 
he waits for il and nitsikstsi(x)p I bile d: sikstsim(nie) Ae biles ij. 


a? 


a 
= 
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An example of the latter type is nitoypato(y)p 4 carry m: ispi- 
tomfaie) de carries if, Save the different vocalism (i: o) in the 
endings, which is retained throughout the whole paradigms, hoth 
groups conjugate in the same way. 

Before passing on to the compositional power of the verb I have 
still to mention the suffixes -inn1 (-1n). -nic Gaii, and -aki. 
As to -inai it is quite clear that it refers to a fourth person, either 
the subject (which is most times tlie enge) or the object of the verb. 
In the eonjunetive, where -inai does not occur, n fourth person Is 
referred to by -aie, Pluis suffix may also he attached to forms of 
the indicative nand the irrealis, but then it does not refer to à 
fourth person, Accurate researches’ will he necessary, before we can 
define the exact value of -aie in such cases. The suffix iki 
emphasizes the verbal form (as muy other form) to whieh it is attached. 
[ have said already above that the verbum finitum may be trans- 
formed into a relative dependent. sentenee. In mus of thé. suffix 
-pi -xpl, -xpi), and that under the influence of relntive and 
dependent-interrogative pronouns the verbal forms may assume reln- 
tive and dependent-interrogutive endings. 

Our picture of the Blackfoot verb would be meomplete, if we 
did not say a few words about its immense compositional power, 
S, we find here, as in other Algonquian languages, the composi- 
tion of nominal stems with verbal forms, that. has often been called 
„honn-incorporation”. Among the compounds of this Kind are 
many old hunting-expressions, ©. g. nitiuakasaunkimman J chaset) 
an antelope (бшик aatelope), nitsinokanakimmau Z7 ehaseld) aa 
ell (; ponokáu e£), nitsiksiskstæktakinki / frap ped) a heaver (: ksis- 
ketaki dearer), uitsisoypskyekiaki / frap(ped) a mush-ral (; misox- 
pski wssk-raf) Names of parts of the holy, or in most censes 
rather their compositional substitutes, nre very often. compounded 
with verbal stems, б. g. nitsistsispi £ hare head-ache (— istsiu noto- 
Kn wi my head aches), witsistsistsck / fave fonf-ache (= istsin noy- 
katsi wy fool aches), nitsistsekinists / fave fand-ache (= istsiu 
notsis wy dand aches), nitsistsisokoan / dave beily-ache (= istsiu 
nokoan wy belly aches), nitastsokini J dere breast-ache (— istsiu 
nokékini wy breust acher), nitdstaoytsntsikskini J Jave bach-ache 
(== istsiu nokakini my back aches), nitasttsipini £ hace eye-ache, 
nitdsttsèkini / Aare foofl-ache, nitsiknypekayk J have a swollen foot 
(== kazpiu nox katsi my fool is swollen), initasiskiists J aw face-washing, 
“nitasiskioys J weal my face, nitasiskinu / weeh his face, nitdsixkiniists 
I am kair-washing, witästsimi Jam hand-washing, nitésekauatsi J an 
foot-washing, nitstsimmatsekauats: / have wel feet, nitsıp&ksaikaki / 
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have bare feet, nitsipéksuikinaki J dave dare legs, nitsipzkstiytsiminui 
I have bare armis, witsipeksaixkini J fave a hare head, nitsip£k- 
stukekinaki, nitsitaukuunukainki, J fave o bare breast, nitsinok J 
have long feel, witsinokinaki / dave dong legs, nitsinokinists J Jave 
long cris, witsaxksik 4 dave short feel, siyksikiu Jas short feet, 
nitsiyksikinaki / dave short Гере, siyksikinnkim Aas short legs, 
nitsayksikimists J face short arms, There ure also many such com- 
pounds of the verb ‚to spenk”, e.g. ditsepuyin specks Indien 
(:nitsttapt /Ae Judiews, properly „the real people”), ii pekanepuyiu 
speaks Peigan (= 1х\йгриуїп Рекаш), alsapoepuyiu speaks Crow- 
ТЙЛ [: sap), alpina pisimi pia ЇЇ speaks Nor (: Pinápisina), TI 
tsinnipuyiu  &pezéx— Gros-ceufre. (: Msini), But there are also other 
enses. of ,noun-meorporation", adl a good many of them will he 
found in the texis. Here I will cite only one more: &itapinuyiu 
к а man-ealer (> malüpı person). 

Sill more important, however, is the dvandva-like composition 
of two or more verbal stems, bat it will not be necessary to give 
many examples of this phenomenon, as such may be found on any 
page of my texts. A few of them may suffice to illustrate the 
principle: kitäiogkimaupispumu you are sitting "нй жиш] („уой 
are wait-sitting’’), itsipapalmoyin ke san Aim in a dream („he dream- 
saw him), kitsipiysotaszm / come dere fa see thee (..1 here-come- 
see thee’), witikotominoun 4 shall come and see Mm (E shall 
come-see him”), Tf a verbal stem ts very often used as first member 
of such a compound, it will become an idiomatic pretix, whereas 
a stem is apt to become a suffix, if it usually functions as second 
member of verbal compounds. When treating the modifying affixes 
of the verb, we shall have to register some prefixes of verbal ori- 
gin, but suffixes of that kind are comparatively rare. 

Among those modifying atlixes there are a few denoting the attitude. 
To indicate that the subject of the verb is in à lying position , the com- 
pound element itsistoxk- is prefixed , e. g. itsistoykiipuyin Zodi 
while lying, itsistoyxkiuyin eats while lying, itsistoykiisimiu drinks 
while lying, itsistoykaisinakin writes while lying, itsistoykäutsisiu smodes 
while lying, nitsitsistogkinpuyi £ talk while lying, kitsistoykäuyi Z4o 
ertlest while lying, Not so regular are the forms which indicate that the 
subject is in a standing position, though it is quite clear that these 
forms are compounded with the verbal stem (n)ipuyi-, either 
modified or not by the old Algonquian ,Chunge" and by redupli- 
cation, e.g. mápaisimakiu wrifes while standing, nápaipuylu Jolie 
while standing (Mpuyiu talks), nâpopuynuyiu ents while standing, 
nüpopuyrsimiu drinks while standing , nápopuyiszpiu looks while 
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standing, napuyoxsinau ke wus knocked down senseless while standing, 
nitsipnisimaky £ wrie while sending, nitsiphipuyepuyi / talk while 
sianiling nitsipopuyauys / eat while standing, A peculiar case 15 
nápuvokinipnylu sleeps while standing, u compound of nipuyokam 
sleeping while staniing (a verbal abstract noun) and apuytu stands, 
so that it properly meats „stands in a standing sleep". "That one 
is doing something in a sitting position, Is indicated by compo- 
sition with the stem -aupi- Zo aif, which then functions as the 
last member of the compound, but which is. felt too much os a 
distinct compositional clement to be considered. by ns as a suffix. 
Sooner the stem -vayi- /o rea might be called a suttix, though 
we tind 1Кйїнүїп raus fast ns n word by itself, Compounds with 
-yüyl- are e.g. älpuyeynyin talis while running, ппуіуаті eats 
while running, istamyayin defecales while running. 

We lave seen already that the prelis -kotis)- ex presses the idea 
of „being able”, and that zskakís)- may be used. with. the sime 
value, thongh it more often indicates that the subject consents to 
perforin the action represented by the verbal stem. Prefixes of thie 
anne kind wre аа (8) = frying fo and mat(s)- gang fo do some- 
thing. Yo this category belong also the inchoative prefixes omat(s)- 
and omataup- (aumatap-) starting (ef, aumatò starts, aummtapo 
starts fo go). The deus „according to", „in proportion to’, „how 
(relative) are expressed by man-, munist(s)-, -anıst(s)-. The 
prefix kat- means , therefore", „that is. why", whereas for why" 
tlie prefix maukis)- is used (forms of the second person witli 
this pretix take nt the same timè the suffix -s ks). OF the same kind as 
the Indo-European praeverbin are em. up- around, abont, apam- 
acróss (ef. Atipemd crosses), nutak(s)., otæk{s)- arwa, (xz, 
ixpit(s)-, -0x p^ -oxy pit- fogelher with, ixt(s)-, moxzt(s)-, 
-(m)o x t(s)- from, wilh, by means of, Vo y k- on lop, (its)i pst(s)- 
within, itsoxk@)- ore (locally), ksistak(s)- orer, miksk- 
instead, mistap- meray (cf. mistaput yo away, Mistapu is gone away), 
pok(s)- together «wilh, sai- owl, oulside, szp- in, info, sise- 
pok(s)- through, sk- buck (ef. -3ko тенги), Sp- oa kigh, up 
(cf. spiu is high), širi- TY mm LL Jud or the fire). Other 
prefixes are ukap- offe», ays- well (ef. üxsi good), apokzp- 
reversed, asi- Zuel, askys-, askysni-, askysan- always, 
ikzm- quickly (ef. ikémsiu ix guich), ikim- slowly, ikyai- finally, 
imak(s)- even, tmat(s)- nearly, kn k(s)- just, only, ki p- guickly, 
just for a moment, just, ksist(s)-, kniist(s)- for nolhing, without 
quy use, man- recently, mat(s)-, -ut(s)- agam, foo, num - only, 
nánai-, niünuu- fully, uox k(s)- fo be sure, i ie tree, though, 
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pan-, paizn- duriug the Л paxts- wrongly each, saki- й 
(00 get, sliil, sam- a long lime (of. nisamu il is a long lime), simi- 
E, secretly, on the aly, sipi- (sepi-) in the night, sok(s)- suddenly, 
= alpud, tzm-, autam- (atam-), sotam- (stzm-) /Aea, &eet. The 
а representing our indefinite pronouns and ве Е have been 
in connection with their independent equivalents, and when 
er the adjectives 1 mentioned amai-, -omai- (-umai-) 
and ik(s)-, ikskai-, ikskaiik(s)- which indicate a. high degree. 
Here may be added the mitigating prefix aipstsik(s)- a Gite, 
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In den Texten und dem Wörterbuch die ich hier veróffentliche, 
wird das Kreolisehe der. Busehneger von. Surinam, genauer gesagt, 
eines Stammes derselben, der Saramakkaner zum ersten Male der 
wissenschaftliehen Benutzung zugänglich gemacht. Ste sind schon vor 
dreissig ‚Jahren in meinen Besitz gelangt, dank dem freundlichen 
Entgegenkommen der Herrnhuter von Paramaribo, namentlich des 
Herrn J. Keustex; da aber damals die gesamten kreolischen Mund- 
arten mich in Anspruch genommen hatten, so sparte ich mir jene 
oder vielmehr ilie ganze ihr zugehörige Gruppe gleichsam für den 
Nachtisch auf, allerdings nielit als das Leichteste, sondern gerade 
als das Gewichtigste, Der Stoff blieb liegen und wäre nun auch 
weiter lieren geblieben wenn ich nieht in Holland einiges Interesse 
dafür wahrgenommen und zugleich sich mir die Möglichkeit dar- 
eoboten hätte ihn dort in bequemer und passender Weise ans Licht 
zu bringen. Eine gründliche, befriedigende Bearbeitung vermöchte 
er auch nur in Holland zu erfahren; von naturgeschichtlichen, 
geographischen, ethnographischen Einzelheiten ganz abgesehen, die 
Sprachentwicklung selbst erheischt eine solche Vertrautheit mit der 
Geschichte der Kolonie wie sie wenigstens in meiner Lage nicht zu 
gewinnen wäre, 

In ihrer allgemein sprachwissenschaftlichen Bedeutung sind die 
kreolischen Mundarten noch nicht voll gewürdigt worden. Man 
pflegt sie als Ergebnisse sehr eigenartiger oder hochgradiger Mischung 
zu betrachten: aber das was sie kennzeichnet, ist vielmehr, wenn 
ich so sagen darf, der volapükische Zug. Immer und überall bilden 
sich Vermittlungs-, Hülts-, Notsprachen. Die meisten schwinden 
wieder mit der Gelegenheit die sie geboren hat. Manche dauern 
fort und festigen sich ohne sich wesentlich zu entwickeln. Dieses 
tun andre, aber nur indem sie die neben ihnen stehenden Mutter- 
sprachen verdrängen und ersetzen. So sind hauptsächlich die neger- 
kreolischen Mundarten emporgekommen, gefördert durch die mehr 
oder weniger grosse Mannigfaltigkeit der Sprachen innerhalb der 
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Skluvenbevölkerungen. Unter welehen Umständen konnten nun diese 
afrikanischen Sprachen hier einen massgebenden Einfluss ausüben? 
Nicht mehr wenn das Kreolische schon die Muttersprache der Mehr- 
heit geworden war; noch nicht wenn es als Notsprache gebildet 
wurde. Dem Herrn wie dem Sklaven kam es einzig und alleın darauf 
an sich dem andern verständlich zu machen; jener streifte von der 
europäischen Sprache alles Besondere ab, dieser hielt alles Besondere 
von ihr zurück: man traf sich nuf einer mittleren Linie. Der Herr 
erkannte z. B, von allem Anfang an dass die europäische. Bezeich- 
nung der Mehrzahl, das - von s/one-s oder piedra-s, ja selbst das 
(tonlose) de von des pierres auf völlige Verständnislosigkeit stossen 
musste, und so packte er die Sache an der Wurzel an, er sigte: 
„Stein Stein” oder „Menge Stein” oder „Stein viel” oder wenn 
sich der Plural für die dritte Person des Pronomens schon ein- 
geprägt hatte, „Stein sie’, „sie Stein”. Der Sklave griff auf eigene 
Hand zu denselben Auskunftsmitteln, da er mit den ererbten 
Prifixen und Sutlixen nichts auszurichten wusste. Ja einer unnuttel- 
baren Übernahme solcher würde er selbst widerstrebt haben; ein 
Duala würde seinem we-dale ,Steine” noch eher innerhalb der 
eigenen Sprache als in der fremden ein ma-store nachbilden. Wurde 
das Pluralaffix noch in seinem ursprünglichen Sinne deutlich gefühlt, 
dann konnte es allerdings übersetzt werden; aber selbst dann ist 
wohl ein zufälliges Zusammentreffen wahrscheinlicher. Übrigens gilt 
das was ich über eine mittlere Linie gesagt habe, weniger fiir die 
allererste Zeit. Der Weisse war der Lehrer des Schwarzen: dieser 
sprach ihm zunächst nach. Und jener gebrauchte immer die stärksten 
Ausdrücke, Übertreibungen wie sie ihm gelegentlich auch im Ver- 
kehr mit seinen Landsleuten auskamen. Er sagte nicht: „du bist 
schr faul", sondern: „du bist zu faul”, und so erklärt es sich dass 
sehr” ebenso im Beach-la-mar der Südsee foo wech heisst wie im 
Negerenglischen von Surinam ¢emwssi, Es wird uns schwer solchen 
Verhältnissen gerecht zu werden; unwillkürlich sehen wir unsere 
Sprachen als die mustergültigen an, wir haben kein Gefühl für 
die Verschmelzungen und Verdunklungen, Unfolgerichtigkeiten und 
Verschrobenheiten, in denen sie allen andern weit voran sind, 
wir erkennen den Splitter im fremden Auge, nicht den Balken in 
unserem eigenen. Wenn der Surinammeger ebenso wie der Aschanti 
für ,, holen" sagt: ,,gehen-nehmen-kommen" ( jo fedi kom — ko-fa-ba), 
so bestaunen wir das als eine afrikanische Merkwürdigkeit, und 
doch handelt es sich in der Tat um drei verschiedene Handlungen; 
das Merkwürdige liegt auf unserer Seite. Für: „er kaufte mir ein 
Pferd” heisst es im Ewe nyd im surin. NE.: „er kaufte ein Pferd, 
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gab es mir" (eq/e so ma-u — him Bai basi gi mi); dürfen wir nicht 
eher behaupten dass der Dativ das Verb , geben" ersetzt als um- 
gekehrt? Ist es natürlicher zu вашей: „ich habe Hunger” als „der 
Hunger hat mich” (tschi o4om de m’ — NE. hangri kisi mi)? Es gibt 
allerdings Erscheinungen der innern Form im Negerkreolischen bei 
denen sich uns der Gedanke an. Entlehnung stürker aufdrüngt, wenn 
sje auch weiter verbreitet sind. So die nachdrückliche Wiederholung 
des Verbs zu Anfang des Satzes, die ich Tijdschr. v. Ned. T.- en 
Lk. 33, 131 Ani. (vel. noch fiir das NF. A. pe St. Quentin 160, 
J. J. Tuomas 105) berührt habe und die sieh in genug arschen wie 
unarischen Sprachen findet. Wir müssen aber bedenken dass wenn 
anfangs der Einfluss afrikanischer Sprachen auf das Negerkreo- 
lische nur innerhalb des angedeuteten Rahmens sich zu äussern 
vermochte, diese Beschränkung später wegfiel, nämlich in der 
Zeit da die Sklaven das Kreolische nicht nur mit den Weissen, 
sondern auch unter sich redeten ohne dass ihnen die Muttersprache 
schon entschwunden war, die übrigens durch die beständige Zufuhr 
aus Afrika leicht aufgelrischt wurde. In diese Zeitstufe fällt die 
Übernahme afrikanischer Wörter, Sie verdienten zusammengestellt 
zu werden, nach Herkunft und Ausbreitung untersucht und auch 
nach Ursache oder Anlass der Embürgerung. Es gibt Falle in 
denen sie geradezu notwendig wurde. Das Englische unterscheidet 
(lie Mehrzahl der zweiten Person nicht von der Einzahl: die Sklaven 
aber brauchten, eigentlich nur im Verkehr untereinander, eine 
Bezeichnung dafür und sie entlehnten diese: wnu (une o. û.) einer 
ihrer heimischen Sprachen, und zwar dem Ibo, welches zi» darbot 
(uwe, wan kommt in einigen verwandten Küstensprachen von weit 
geringerer Bedeutung vor; ‘die sonstigen afrikanischen Formen weichen 
осе von den angegebenen al). Hie und da ist das negerenglische 

Wort dem engl. yo» gefolgt und gilt auch für die Einzahl. Mit 
seinen nbergläubischen Anschauungen und Gebräuchen hat der 
Afrikaner auch manche bezügliche Ausdrücke mit herübergebracht ; 
so für Geist (abgeschiedene Seele, Gespenst, Spuk) z. В. sur. NE. 
djombi, trin. NE. zombi (s.-thom. NH. ziembi-Aaeai Gespensterpferd , 
Mantis Orpexpore Miss. 117) von mbundu агн (friedlicher Geist 
eines Abgeschiedenen; vgl. kongo zumbi glüeckbringender Fetisch): 
jam. ME. dwppe von bei in der Sprache der Watje (~= Ewe) 
nach Onpexporr 336 böse, Krankheiten erzeugende Geister; andere 
gleichbedeutende sind mir noch dunkel, so sur. NE. jeje, joroka 
(dieses erinnert an das jolok Geist, des Upurui, einer dortigen 
Iudianersprache), Für Z wergspuk, Klabautermännchen heisst es im 
sur. NE. Wiri von kongo mbaka Zwerg. Das sur. NE. adjokri 
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Zwerg im gew- S. wira mit ewe adzoke Zwergantilope, zusammen- 
Ийи gen ег Rolle di Spinne in den Märchen spielt, verdankt 
sie es dass sie auch Geen des Ozefins ihren alten Namen behalten 
hat (s. unten. With. adjanassi); ebenso ist jum, NE. /ekıma Spinne, 
afrikanischen Ursprungs (tselà. sfida; vgl. bullom aentangonea). 
Auch mit dem afrikanischen Ursprung von sur. NE. «ezege Küfer, 
wird es eine besondere Bewandtnis haben; wir ahnen sie wenn 
wir das Vorbild in kongo »sekezseke entdecken und dieses mit 
„Hirsehkäfer”” übersetzt finden. Dass der Elefant in Amerika mit 
seinem afrikanischen Namen genannt wird (s. unten. Wtb. saw), 
beruht natürlich auf einem ganz andern Grunde. Bei Pflanzen- 
bezeichungen wird es sich ähnlich verhalten; doch ist jam. NE. 
canta — Seli o£ünlé ,candle-wood", ,torcli-tree", ,, bois chandelle”, 
Zitronenholz, kaum hierher zu ziehen, da dieser besonders nnf 
Jamaica gedeihende Strauch wohl seinen Namen von span. candela 
oder engl. candle bekommen hat und dann eine Wanderung nach 
Osten stattgefunden hat (s: опет МАЕ, Дома). Schr begreiflich ist 
es wenn sich afrikanische Verwandtschaftsunmen im Kreolischen finden. 
Im trinm, NF. heisst. Kind: teke, das ist пире ed (sohyni ıdze, 
wandala ode); ebenda Grossmutter gangane, guj. NV. gangan (vgl. 
bras.-port. gangana ültliche Frau) und dus möchte ich eher als an 
das europ. grand, an kongo nkaka anknüpfen, welches allerdings 
wie das kaki, kaga im den Sprachen des innern Sudan nicht nur 
Grossmutter, sondern auch Grossvater bedeutet. Bei den Beneunun- 
gen der Körperteile dürlten wir eigentlich es am wenigsten erwarten 
dass sie von ausserhalb bezogen werden. Sur. NE. kumba Nabel, ist 
das gleichbed. kongo »4wwba (s. Rev. Basque 1914 76): das hängt 
wohl damit zusammen dass der hervortretende Nabel eine Eigen- 
tiimlichkeit Afrikas ist und dort für eine Schönheit gilt. Dass im 
sur. NE. auch für Hüfte afrikanische Wörter aufgekommen sind 
ís. vaten Weib. afikbo, djonki), muss ebenfalls eine besondere Ursache 
haben. Fuygufugu, fokofoko Lunge, in derselben Mundart ist Schall- 
wort und berührt sich als solches mit Kongo /ufu/w, ei flufla, owe 
foflokodzo, ейк obufre, kanuri, hausa fufw, vai vovo nsw. In gogo 
Hinterer, ebenda und im guj. NF. wird man sofort einen Plural 
oder vielmehr einen Dual erkennen; wie dieser zu verstehen ist, 
lehrt uns trin, NF. gogo Namensvetter(n), vom gleichbed. efik toto 
(ewe doko, iho agi), Auch Verben sind aus dem Afrikunischen 
entlehnt worden, für afrıkanisches Tun oder Sein. So in weitester 
Verbreitung für das ganz uneuropäische Kanern: kapverd. NP, 
Zongutii , obt, (5. Thiago) ) понг (Pz), seneg. NP. djongotd, 
cur, NS. jougola, guj. NF. diokolt, guiokoti, sur. NE. djokold, 
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djokodon (mit Kitimischung von sidon sitzen — engl. sit down; vgl. 
bokodon sich bücken). | 
Wenn ich von negerkreolischen Mundarten rede, und zwar fünf 
den fünf grossen Kolonialmächten der älteren Zeit entsprechenden — 
ich kürze immer ab: NP. NS. МЕ, NH. NE. —, so darf man mir 
das nicht mit der Begründung verweisen dass kein gemeinsames 
Negerkreolisch vorliege aus dem sie hervorgegangen seien. Es ist 
richtig, wir haben keine Divergenz, sondern einen Parallelismus; sie 
sind mus verschiedenem Stoff nach dem gleichen Plan, in gleichem 
Stil gebildet. Die Wesensverwandtschaft die innerhalb des Neger- 
kreolischen besteht, wiederholt sich. zwischen ihm und den andern 
von uns als ,kreoliseh' bezeichneten Sprachen. In schwächerem 
Masse; aber das rührt nicht von der Verschiedenheit der Mutter- 
sprachen her, sondern von der des Sprachunterrichtes. Berlitzschule 
war zwar hier wie dort; aber die für die Sklaven doch eine ganz 
eigenartige. Wird nun auch, wie schon gesagt, das Negerkreolische 
nieht durch die Einmischung afrikanischer Sprachbesonderheit ab- 
gestempelt, so zeigt es doch deutlich eine untersprachliche Gemein- 
samkeit, die auf Rasse, Lebensbedingungen, Lebensweise beruht. 
Die bildliche Bezeichnung wie sie sich in Wort und Satz üussert, 
in Metapher und Sprichwort, sie ist afrikanisch. Das Sprichwort 
brachte der Schwarze als einzige Geistesblüte, vom Tiermärchen 
abgesehen, aus der alten Heimat herüber; gerade unter dem starken 
Druck gedich es üppig, zugleich eine Art Schutzvorriehtung. Man 
hut in allen negerkraolischen Mundarten die Sprichwörter fleissig 
gesammelt, wenn auch die 700 surinamischen von Н. К. Мот. 
sentasen (1856) und die 1000 haitischen von J. J, Aupas (* 1877) 
weit hinter den 3700 der Tschisprache von J. G. Cunistarnzer (1879) 
zurückbleiben. Aus den verschiedensten Kreisen trug man ilmen 
Interesse entgegen; V. Scmatcurn, der Vorkämpfer für die Sklaven- 
befreinng bediente sich ihrer um die geistige Begabung der Neger 
darzutun (Des Colonies françaises 1542); Larcanıo Hrans fühlte 
sich zur Zeit seiner Westindienschwärmerei als Dichter von ihnen 
angezogen (s, Gombo zhebes" 1555); schon vorher hatte J. BiGkrow, 
Staatsmann und Zeitungsleiter sie mit praktischem Sinne erwogen 
(The Wit and Wisdom ‘of the Haytians 1877). Aber er vergass zu 
melden dass unter einem schr ähnlichen Titel (Wit and Wisdom 
from West Africa 1865) der kühne Reisende und vielseitige Ent- 
decker R. F. Berros 2300 Sprichworter aus einem Halbdutzend 
westafrikanischer Sprachen zusammengestellt hatte. Dieser beginnt die 
lange Vorrede mit den Worten: „An able linguist [er meint den 
Missionär J. L. Dönse] bas remarked, thal the highest object of 
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language-study is to obtain an insight into the characters and thought- 
modes of mankind”, und er setzt hinzu dass man den getreuen 
Ausdruck des Volksgeistes nicht in Grammatik und Wörterbuch zu 
suchen habe. In der Hauptsache hat er recht; man überschätzt auch 
heute noch gar zu sehr die. Bedeutung der grammatischen Typen. 
Was aber das Wörterbuch anlangt, so hat es von Rechts wegen 
nicht nur Worter, sondern auch Wendungen und Redensarten zu 
enthalten, und nicht zu allerletzt die Sprichwörter. In ihrer festen 
Prägung dem alltäglichen Gebrauche dienend — zum mindesten 
bei «den Negern —, gehören sie in die Sprachlehre, bestimmter 
gesagt, m die Bezeichnungslehre. 

Es ist nun aber auch möglich oder vielmehr gestattet unter jeder 
der negerkreolischen Mundarten eine Mundart der betreffenden 
europäischen Sprache zu versteheu, x. B. unter NE. eine englische 
Mundart, Zuerst haben. wir der innern Sprachform die Entscheidung 
übertrazen, nun wenden wir uns au den Wortschatz, Jene wird 
bei der Sprachengruppierung im allgemeinen bevorzugt und das 
rechtfertigt sich da wo der Wortschatz wegen allzustarker Mischung 
zu versagen droht. Wir werden noch sehen dass es keineswezs leicht 
für uns ist zu. bestimmen ob der Mundart mit der wir es hier zu 
tun haben, die Bezeichnung NE. oder NP, zukomme, Man könnte 
die zweite Zuteilung (die des NE. zum Englischen) auch in einem 
andern Sınne beanstanden: die europäische Sprache habe sich nicht 
allmählich fortentwiekelt, sondern die Entwicklung sei abgebrochen, 
die Sprache selbst zerbrochen und aus den Bruchstücken ein nenes 
Gebilde zusammengesetzt worden, und mit ziemlich demselben 
Rechte liesse sich dann das Esperanto als eine romanische Mundart 
ansprechen. Dagegen wäre wieder einzuwenden dass auch in sonstigen 
Sprachentwicklungen Übertragung auf Anderssprechende: vorkommt 
und sich dabei ein sprunghalter Wechsel ergibt, Und wenn unter 
günstigen Umständen der Seitenschoss sich dem Stamm allmählich 
wieder annühert und gar in ihn hineinwächst, so bietet uns das 
Kreolische Gelegenheit das gleiche zu beobachten. Wo das NE. im 
Schatten «des europäischen Englisch fortlebt, bilden sich zwischen 
beiden eine Menge von Zwischenstufen; es wird aus dem NE. 
schliesslich ein Englisch der Neger, das sich von dem der Weissen 
nur in Aussprache, Tonfall, Redewendung unterscheidet und nicht 
viel mehr als etwa das Deutsche der Juden (nicht das Jüdisch- 
deutsche) von dem der andern. Wo wie in Westafrika, dem NE. 
die afrikanische Muttersprache zur Seite steht, verhnrrt es auf seiner 
niedern Stufe. Wo es, wie in Surinam, von einer andern europäischen 
Sprache überschiehtet ist, wird es sich vom Englischen abwenden 
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und иц diese zu entwickeln. In einem ähnlichen Verhältnis zum 
Hollündischen wie in Surinam das NE., stebt auf Curaçao das NS., 
nur scheinen hier die holländischen Wörter weniger leicht einzu- 
dringen als dort. Gering ist der Einfluss des Dänischen auf das 
МИ. der dänischen Antillen; weit stärker der des Englischen auf 
das NF. von Trinidad. 

In den einzelnen negerkreolischen Mundarten begegnen wir nicht 
bloss Unterschieden des Grades, d.h, des Abstandes von der euro- 
päischen Grundsprache (besonders zwischen Stadt und Land), sondern 
nuch solchen der Art, mit andern Worten, wir haben Untermund- 
arten, deren Bildung und Fortgang sich durch den Wechsel und 
die Verflechtung der äussern Umstände hindurch kaum verfolgen 
lässt, Am deutlichsten scheiden sich die des NP. auf den west- 
afrikanischen Inseln, was sich aus der Besiedlungsweise und der 
Zuordnung zu bestimmten Küstenabschnitten Ober- und Nieder- 
guineas erklärt. Unter denen des NP. hebt sich die der Maskarenen 
von den übrigen bei weitem nicht so stark alı als man nach der 
grossen räumlichen Entfernung erwarten könnte, Jedenfalls hat 
R. pr Povex-Beirisee (Les sons et les formes du Créole dans les 
Antilles 1894) unrecht wem er, der im übrigen die Entstehung 
des Kreolischen ganz richtig auffasst, diesen Namen dem NF. der 
Maskarenen, Gujanas und Louisianas aberkennt und ihnen als 
Mischsprachen das NF. der Antillen als wahres Kreolisch geren- 
üherstellt. Am wenigsten gegliedert erscheint das NE. und das 
beruht zum grossen Teil darauf das das Englische selbst schon 
dem Kreolischen viel näher steht als die romanischen Sprachen, 
Immerhin verhält (oder vielmehr verhielt) es sich auch in den nord- 
amerikanischen Südstaaten nicht so wie J. A. Macoy, in einem А nhang 
zu seinem im Negerdinlekt geschriebenen Uncle Gabe Tucker (1883) 
175, angibt: „Although the negroes are dispersed over a broad 
area, their dialect is almost exactly the same thronghout all the 
Southern States.” Denn [W. F. Annex] Slave Songs of the United 
States (1567) xxxım sagt ausdrücklich dass seine Bemerkungen 
über das NE. der Port Roval Islands (Südkarolina) sich ohne Zweifel 
in grösserem oder geringerem Masse auf das ganze Gebiet der 
südöstlichen Sklavenstanten beziehen werden, aber nicht auf andere 
Teile des Südens. Ebenso scheidet J. Cnaspıer Harkıs mang be- 
stimmt das NE, der Reispflanzungen und der Meerinseln von dem 
der Baumwollenpflanzungen des Innern, in Uncle Remus (1881) 
7 und in Nights with Uncle Remus (1884) 16: in diesem zweiten 
Buche ist jenes durch Daddy Jack vertreten wie dieses in beiden 
Büchern durch Unele Remus. Nur in jenem sind niedergeschrieben 
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die Negro Myths from the Georgia Const von Сн. С. Joxrs (1888); 
er. durfte aber nicht sagen (Prefatory Note), „the swanmp-region of 
Georgia and the Carolinas, where the lingo of the rice-field and 
the sea-island negroes is sul generis” sei „a field, largely un- 
trodden”, und Cuanpren Harris nur den Rulim zugestehen das NE. 
des mittleren Georgi. bekannt gemacht zu haben, Eine sehr reich- 
haltige und insofern recht nützliche, aber zugleich ganz unkritische 
Abhandlung hat dem NE. der Südstaaten J. A, Hanuison gewidmet: 
Negro English, in der Anglia 7 (1884), 232—279. Im Eingang sagt 
er: „there are several distinctly marked dialects of this English, pre- 
vailing, respectively, in Virginia, on the sen-const of South Carolina 
and Georgia, and through the middle Southern States; examples of 
which are given at the end of the paper"; aber am Schluss fehlen 
diese versprochenen Proben, Die Mundart ler Secküste scheint ihm 
ganz fremd zu sein. Er führt die Prüsensbildung mit de Clones def) 
nicht an, welchem sur. NE. de, jam, NE. da im gleicher. Rolle 
entspricht und welches wohl aus engl. /Jere entstanden ist; de de 
bedentet : „ist hier", bei Harris dey dey, bei JONES day day gt- 
schrieben (jam. da da). Annes freilich nimmt die erste Silbe von 
diesem date als „a corruption of does Jor e ` (xxvi) und gibt auch 
das da vor dem Infinitiv (z. B. Jericho da worry me) als Nebenform 
von do an (xxxı). So mögen sich in der Tat Mere wnd do hier be- 
rührt oder vermischt haben; nber man beachte dass Joxvs schreibt 
wuh ek duh do what he does (22), wuh you duh do duh. leek what 
do you liek (98). Duh als Kopula (de Debbie duh de wus ting SS), 
sur: NE. da entspricht engl. Mal. Hannısox kennt das Perfekt mit 
done, aber nicht das mit bin (ebenso oder den im jam. br.-guj. sur. NE, 
auch im westafr. NE, # В. Adam been nyamee A. hat gegessen). 
Er weiss auch nichts von der so häufigen Anfügung eines Vokals 
ап den konsonantischen Auslaut, die ja im sur. NE. zur Regel 
geworden ist. Die Wiederzabe in allen diesen Veróffentlichungen 
ist eine sehr tingenaue, oft geradezu verwirrende (Jones schreibt 
hina — bin er. liku —= luk eh = utter uswa, ja auf einer und der- 
selben Seite, 85: de elosel der garret und de closet duh garret); 
sine wissenschaftliche Schreibung, von der uns J. P. Ferir Dialect 
Notes, Part IV. (1892), 196 ff. eine Probe gibt (Unele Remus in 
phonetic spelling), erschwert allerdings zunächst das Verständnis. 
Von dem nordamer. NE. weicht einigermassen ‚das von Jamaika 
ab. Abgesehen von dem Zusammenhängenden was darin verdtlent- 
licht worden ist (besonders Henry G. Munnar Tom Kittle's Wake, 
Kingston 1877; sonst Letters from Jamoien, Edinb. 1875, A Missio, 
nnry Present about the Black Children of Jamaica, Lond. 1873 u. 2.5, 
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gewährt cin kleines, höchst anspruchloses Büchlein nicht geringen 
Nutzen: The Etymology of Jamaica Grammar by a Young Gentle- 
man [Тномаѕ Resens, nut Vorredel, Kingston 1868, Zwischen 
dem NE. der grössten britischen Insel und dem der andern Antillen 
bestehen grössere oder geringere Unterschiede, über die ich, trotz 
einiger Proben, nichts Bestimmtes zu sagen vermag. Um mir wenig- 
stens cine Vorstellung von ihrem Umfang zu verschaffen, stellte ich 
aufs Geratewohl ein halbes Hundert von Jamnicawörtern zusammen 
und bat Herrn H. F. Urz von der Herrnhutermission auf Tabago 
mir mitzuteilen welche davon dort nicht bekannt wären. Seiner 
freundlichen Auskunft (1883) zufolge betrug es etwa die Hälfte; 
auch unterrichtete er mich, sehr ausführlich, über andere Abwei- 
chungen. Das präsentische da des jam. NE, sei auf Tabago nicht 
üblich, wohl aber die zunächst so befremdliche jam. Piurnlendung 
-dn-dem, x DB. de horse an dem die Pferde. Das -an- könne auch 
fehlen (ich denke, ebenso im jam. NE), also de forse dew, was 
ja von der Wortstellung abgesehen mit sur. NE. dem Jasi überein- 
kommt. In dem -z4-, das eim wenig an das eur. NS. -uezn erinnert, 
sehe ich den eben erwähnten epithetischen Vokal, der durch das 
folgende «em nasaliert worden ist. In der Etymology wird Долен 
Ameise | engl. ant angeführt; hier hat das -## gleichen Ursprung, 
nur könnte die Nasalierung auch von dem vorhergehenden a her- 
rühren. Doch mit solch Einzelnem und Gelegentlichem ist für die 
wissensehnftliche Erkenntnis nicht allzuviel erreicht. Es wäre zu 
wünschen und es würde auch vorderhand genügen das einige 
gleiche oder gleichartige Texte (Anansigeschichten, Sprichwörter) 
nich einem übereinstimmenden Verfahren on den einzelnen Punkten 
aufgezeichnet wirden. 

An das westind. NE. schliesst sich in engerem oder weiterem 
Abstand das von Britisch Gujana an. Man lernt es hinlänglich 
kennen sus einer allerdings auf Belustigung abzielenden Schrift: 
Essays and Fables in verse [es sind aber auch einige Prosustücke 
darin], written in the vernacular of the Creoles of British Guiana, 
by Qvow [Deckname für einen weissen Kreolen, dortigen Beamten], 
Demerara, Georgetown 1581; u.a. finde ich hier den Gebrauch 
des emphatischen de vor Кш бега (da wek? wo? da wa? was?), 
den aueh das NH. kennt (da wa? de maf?) der aber im NE. nicht 
allgemein ist (doch auch jam, de warra? was ist? neben warra?, 
hei Joxzs wudder? uwudduh? von wihal heredi. Dieses Büchlein mit 
einigen eingetragenen Erklärungen hatte der Rev. F. P. Lvrar Josa 
(Bladen Hall, East Coast) in Nov. 1582 die Güte mir zuzusenden: 
er meinte, es stelle die Sprache der alten schwarzen Bevölkerung 
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dar; die Erziehung habe solche. Fortschritte gemacht dass das neue 
Geschlecht eim recht gutes Engliseh spreche. Etwas früher, im Aug. 
1882, hatte er meme Frage nach dem Vorhandensein des ,Negro- 
English" in Britisch Gujana (nämlich eines solehen wie das in 
Surinam übliche) damit beantwortet dass es manche von den 
dortigen Busehnegern gebraucht hätten, es aber von dem Gegen: 
wärtigen Geschlecht gänzlich vergessen sei; einige Lieder würden 
noch vom Volk gesungen, z: B. beim Anholen von Bauholz oder 
schweren Maschinen, Ich lege mir die Dinge folgendermassen zurecht, 
Bis vor etwas länger als einem Jahrhundert war Britisch Gujana 
ebenso eine niederländische Kolonie wie bis auf den heutigen Tag 
Surinam; es ist anzunehmen «dass die Sprachverhältnisse in der früheren 
Zeit westlich und östlich von der Corantiju die gleichen waren; oder, 
mit andern Worten, man kann sich schwer vorstellen dass die 
Sklarenbevölkerung des unter niederländischer Herrschaft dauernd 
vereinigten Gebietes zwei verschiedene Mundarten gesprochen hätte, 
hier NE., dort NH. Ich denke, hierüber müssten ältere Beschrei- 
bungen dieses Gebietes oder geschichtliche Darstellungen wie die 
von Nersoner, die ich nicht kenne, irgendwelche Aufklärung 
gewähren; in den von mir benutzten Quellen des 18. Jhrhs. ist 
allerdings von Negerenglisch nur mit Bezug auf Surinam die Rede, 
aber der Schluss aus dem Stillschweigen hat hier keine Berechtigung. 
Anderseits dürften die beiden Briefe von den Häuptlingen des 
Negeraufstandes im Jahre 1763 die D. CO, Hessering (Het Neger- 
hollands der Deense Antillen 4 f) und nach ihm J. VAN GINNEKEN 
(Handboek der Nederlandsche Taal 1, 259) abdruckt, nichts fiir ein 
NH. beweisen. Sie sind in einem individuell schlechten Hollündisch 
abgefasst; gerade wenn ein NHL die Mutter- oder nur die Neben- 
sprache der Schreiber gewesen würe, würden die Briefe ganz anders 
ausgefallen sein. Nach Eintritt der englischen Herrschaft mochte bei 
den weisen Kreolen das Holländische noch einige Zeit in einem 

wissen Umfang fortleben, und einzelnes davon ins Englische über- 
gehen; Josa bemerkte mir dass die älteren Kreolen noch eine Reihe 
holländischer Wörter besässen, wenn auch in entstellter Aussprache. 
Auch das alte NE. der Schwarzen wich nur allmählich dem neueren 
NE., mochte es sich durch verschiedene Zwischenstufen zu diesem ` 
umwandeln, oder wie von einer fremden Sprache Schritt für 
Schritt von ihm zurückgedrängt werden; die starke Einwanderung 
ans Westindien, besonders von Barbados hat hierbei mitgewirkt. 
Dass es noch bis in die zweite Hälfte des vorigen Jahrhunderts 
fortdanerte, schliesse ich mit noch c Bestimmtheit als aus 
Josas Bemerkung, aus einem (überhaupt sehr lehrreichen. Buche, 
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von Rey, Cuannes Dasmt, Dasck: Chapters from a Guianese Log- 
Book, or, The Folk-lore and Scenes of Sen-const and River Life 
in British Guiana, Georgetown, Demerara 1881. Hier ist oft von 
einem „Creole Dutch patois” die Rede, das nichts anderes sein kann 
als em NE. es wird von den Negern an der Küste und den 
Flüssen gesprochen, und auch von den Arawakken, neben ihrer 
eigenen Sprache (32. 58). Daran darf uns nicht irre machen dass 
er von einer Schule mit einem alten holländischen Schulmeister sagt 
(09): „The children all talked a Dutch patois besides the Arawak 
Indian tongue; and with a Dutch teacher to instruct them, it is 
not difficult to conceive the manner in which they read their English 
lessons," Denn wenn ein alter Schwarzer „said in creole Dutch”: 
„Ме brave man, kill plenty man, kill all man, kill great Mekro, 
kill vou" (17), so unterscheidet sich das kaum von Congo Toms 
„peculiar broken English” (156; vgl. 124 f. 292 f.). Andere Sprach- 
proben sind überhaupt etwas schwer zu deuten. Ein alter Arawake 
rulit „in creole Dutch” aus (51): ,,Echeh habu sarapa ca” — | 
have no three pronged arrow.... Willie archly advised him 
„Dake de wioncache пе?” — to use his one pronged arrow 
instead.” Und ,,the cocorite seed, which is called ecocorite bangah 
(vgl. unten Wb, bongo] in the Dutch patois of the river" (117)? 
Man beachte noch „some bush song of the old Dutch times’ (111; 
s. auch 46). Es ist zu bedauern dass von den Anansigeschichten 
(80 fL) nicht wenigstens cin paar Zeilen im Kreolischen gegeben 
sind; das einzige, aber wiederholte Wort dry Bruder weist wohl 
(wenn dieses w wie unser w lautet: sonst vel. nordam. NE. érer) 
auf das Holländische hin, wie denn dre neben rara auch im sur. 
NE. vorkommt (Zroe Wurssent.). Doch die Anzahl der holländischen 
Wörter im — wie ich nun erweiternd sage — gujan. NE. hat 
kaum den Gebrauch jenes landläufigen Ausdrucks hervorgerufen, 
Selbst wenn vax GixsEkENs Meinung (a. a. O, 1, 262) zuträfe dass das 
Holländische an diesem NE, ebensoviel Anteil habe wie das Engli- 
sche und demnach halb zu Unrecht NE. genannt werde, so erschien 
es doch nicht wegen seiner positiven Beschaffenheit den Engländern 
als holländisches Patois, sondern weil es ihnen ganz unverständlich 
war und weil es aus der holländischen Zeit stammte. Umgekehrt 
nannten die Holländer es Englisch nicht in kritischer Erkenntnis. 
aber doch mit gutem Grund, nämlich weil sein englischer Ursprung 
ihnen von. Anfang an deutlich war (s. unten xvi). Auf das NE. 
von Surinam hätte es den Englindern nun noch nàüher gelegen den 
Ausdruck Creole Duteh anzuwenden; aber hier schlossen sie sich an 
den holländischen Sprachgebrauch an und nannten es Negro- English. 
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Deutsche haben den Engländern das Creole Dutch nachgesprochen , 
so C. F. Arrus. (Unter den. Tropen. H, 593. Ausland 1571, 707 5), 
der im Britisch Guyana ganz zuhause war und doch, dureh den 
Namen verführt, das Holländische als Grundlage dieses ,Kauder- 
welsch” ansah (als andere Bestandteile nennt er Französisch [7], 
Englisch und Afrikanisch). Übrigens bezeugt auch er dass es sich 
neuerdings selbst unter den einheimischen Küstenstämmen ver- 
breitet hat. 

Das sur. NE. nimmt seinem Wesen nach eine Sonderstellung ein, 
nicht nur unter den NE. Mundarten, sondern unter allen kreolischen 
Mundarten, und daraus erklärt sich die Menge und Art der llülls- 
mittel die für sein Studium vorhanden sind. Vor allem besitzen 
wir zwei treflliche, einander ergänzende Wörterbücher: ein mehr 
wissenschaftliches, уоп И. С. оски (Neger-Engelsch Woordenboek, 
Leiden 1855) und ein nur auf das Praktische beduchtes, von dem 
Herrnhuter H. R.. WunrtScHLAGEL (Deutsch-Negerenglisches Worter- 
buch, Löbau 1856); ich kürze beide immer mit F. und W. ab. 
Von letzterem rührt auch. ohne. Namensnenuung cine schr brauch- 
bare Neger-Englisehe Grammatik (Bautzen 1554) her. Schon früher 
hatte A. Hermio vax pen Veet die Proeve eener Handleiding, 
om het Neger-Engelsch .,..binnen de Kolonie Suriname, ... W 
leeren verstaan en spreken... (Amsterdam 1844) herausgegeben. 
Die sonstige Literatur ist verhültnismüssig reich, aber fast gun 
gottesdienstlicher und erbaulicher Art, und zwar grösstenteils den 
Herrnhutern zu verdanken. Dus früheste von ihren mir bekannt 
gewordenen Büchern ist das Smgi-Buku vo da Ningre-Gemeente 
na Paramaribo (1820); kurz darauf wird auch die schriftstellerische 
Tätigkeit der katholischen Mission eingesetzt haben, du der Roomsch- 
Catholijke Catechismus (Amsterdam 1847) nur, wie der Titel bemerkt, 
ein Nendruek ist und die geistliche Druckerlaubnis von 1522 trägt. 
Auch die Reformierten haben Bücher im NE. Von weltlichen Schriften 
gibt es wenig (ich habe z. B. zwei. Flughlütter: Njoe-juari-singi voe 
Cesnari, 1836 und 1537); was in den letzten Jahrzehnten überhaupt 
erschienen ist, das kenne ich nicht: vielleicht hat die Sklaven- 
befreiung (1863, völlige 1873) in dieser Hinsicht noch manche 
apate Nachwirkungen gehabt. Im Laufe des vorigen Jahrhunderts 
hat sich das NE. eimgermussen verändert, and diese Veränderungen 
treten uns zum Teil vor Augen wenn wir die aufeinander folgenden 
Ausgaben gleicher Texte. nebeneinander halten. Wir dürfen aber 
dabei nicht vergessen dass die Herrnhuter selbst am Webstuhl der 
Sprache sassen, und nicht selten Gelegenheit hatten ihren ersten 
Griff als nicht glücklichen zu erkennen. So wenn sie in der fünften 
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Bitte des Vaterunsers „Vergehung” mit dasnofli (thal ix nothing) 
wiedergaben; «das erschien ihnen dann wohl zu platt und sie ersetzten 
es durch pardon, das übrigens längst im NE. üblich war. Für 
,Sünde" hiess es erst denn, später zondve, für „würdig” erst Gut, 
dann weart usw. Aber auch ausserhalb des christlichen Vorstellungs- 
kreises vermehrten sich die holländischen Wörter, und noch in andern 
Belangen nehmen wir Wechsel wahr; x. B. hiess „Kalb” früher 
kanpikien, spiter pin kow., Wenn ich auf weitere Beispiele verzichte, 
so hat das seinen guten Grund. Die Vergleichung zwischen dem 
N.T. von 1829 und dem von 1865 ist sehr lehrreich, führt aber 
nur dann zu sichern Ergebnissen wenn man sich nicht auf Stich- 
proben beschränkt. Aus einer einzelnen Stelle glauben wir schliessen 
zu dürfen dass ein Ausdruck veraltet ist, bis er uns an einer andern 
wieder entgegentritt. Das hängt zusammen mit den Unstimmigkeiten 
besonders in dem älteren, aber auch in dem jüngeren Text. Dafür 
will ich doch einen Beleg geben. Im N.T. von 1829 scheint für 
„sprechen zu jem,” sich zunächst als Regel zu ergeben: Zaff? na 
vor Substantiven und den Pronominen der 3, P., fakki gi vor denen 
der 2. P.; aber bei anhaltendem Blättern zeigt sich dass sie vielfach 
durchbrochen ist; so lesen wir z.B. im Ev, Joh. Kap. 14 rakki 
na oene (2 mal) neben Veit or oene (A mal), und К gi Aem 
(1 mal) neben takki na Hem (A mal). Im N.T. von 1865 herrscht 
takt gi vor allen Personalpronominen, aber Zaki wa vor Eigen- 
namen; ein Fall wie /a£ gr Shwon Petrus (Joh. 21, 15) ist eine 
Ausnahme; anderes schwankt, aber kaki gi dem disciple ist die Regel 
und Job: na dem disciple (Mk. 16, 7) die Ausualime, 

Wir sind nun auch im Stande uns über die ältere Geschichte 
des sur. NE, zu unterrichten; wir können sogar mit einiger Wahr- 
scheinlichkeit das Jahr seines Ursprungs bestimmen. 1630 nämlich 
liessen sich 60 Engländer in Surinam nieder, die sich mit dem 
Anbau von ‘Tabak beschiiftigten; 1654 zählte diese Kolonie 350: 
Bewohner, wenige Jahre später schon 4000; 1665 bestanden dort 
ausser den Tabakpflanzungen 40 bis 50 Zuekerpflanzungen. Neben 
der englischen Sprache, aber erst einige Zeit später setzte sich hier 
eine andere Sprache fest: die portugiesische. Es siedelten sich portu- 
giesische Juden an, die aus Brasilien und Cayenne geflüchtet waren: 
sie erhielten 1650 einen Freibrief von der Westindischen Compagnie. 
Der Hauptreichtum dieser neuen Ankömmlinge scheint in Sklaven 
bestanden zu haben, woraus wir mit Sicherheit auf das Dasein eines 
NP. schliessen dürfen. Deun wie die spanischen Juden, so hielten 
die portugiesischen #ih an der Sprache des undankburen Heimats- 
landes fest; noch zu Anfang des vorigen Jahrhunderts scheint sie 
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in der Synagoge der portugiesischen ‚Judengemeinde zu Paramaribo 
gebraucht worden zu sein; wie man mir aber 1552 von dort 
schrieb, war sie damals gänzlich dem Holländischen gewichen. In 
der Literatur aus dem Ende des 17. Jhrlis., soweit sie mir zur 
Verfügung stand, habe ich nichts gefunden was sich auf NE. oder 
NP, bezöge. Doch will ich nicht unerwähnt lassen dass das Buch: 
Pertinente Beschrijvinge | Van | Guiana. | Gelegen aen de vaste Kust 
van | America... t° Amsterdam | By Jas Crarsz. res Hooan.... 
1676 eine Menge portugiesischer Ausdrücke enthält, wie a/gweros 
(port. algueire), farinha (26 Foriana geschrieben), rio, besonders 
für Pflanzen und Tiere. Hier zuweilen neben den einheimischen ; 
so „Pina ofte Annasses” (22) Ananas — dieses ist sana in den 
Indianersprachen, jenes port. au io, sten, piña, eig. Tannenzupfen —; 
amiguas ofte sico” (35) Sandfloh, Das letztere Wort ist das sifa, 
tika, Hikio и. й. дег Indianerspruchen, engl. chigoe usw., sur. NE. 
sika (W. schreibt zie, wohl durch das deutsche Zeeke verführt; 
s. unten Wtb,); das span. chico klein, ist also nicht das Grundwort, 
aber auch in der Bed, Sandfloh nieht entlehnt, d. hb. gar nicht vor- 
handen. Das Tier heisst vielmehr span. nigua, port. sigoa, welches 
nus dem Indianischen von Haiti stnmmt (s. R, Lexz Dice. etim. de 
las voces chilenas derivadas de lenguas indijenas americanas 522). 
Ein späteres Buch: Amerikaansche | Voyagien | Behelzende een Reis 
na | Rio de Berbice, | .... Mitsgaders een andere na de Colonie 
van Suriname, | .... Beschreven door | ADRIAAN VAN BERKEL. ... 
Tot Amsterdam by Jonas rex Ноовх.... 1695 gewährt einige 
bemerkenswerten Nachrichten. Im 9. Kapitel „Van de Negroes en 
de Slaven” wird von dem pytlingoreischen, Glauben der Neger an 
die Seelenwanderung und an die nach dem Tode erfolgende Rück- 
kehr in ihr Vaterland gesprochen, der sie oft zum Selbstmord 
antreibe. Er findet bei der "l'otenwache seinen besondern Ausdruck; 
und daher verdient diese in volkskundlicher und mittelbar auch in 
sprachlicher Hinsicht unsere Beachtung (einer Totenwache ist, wie 
oben angeführt, eine längere Probe des jam. NE. gewidmet). Auch 
die drolligen Tänze der Neger (Samstags) machten auf den Reisenden 
Eindruck (23). Er erwähnt einen Ort hoch oben an der Suriname, 
„het Jodenquartier" geheissen, weil da viele Juden wohnen; es seien 
dort die besten Pflanzungen der ganzen Kolonie (110). An der 
Abwehr eines französischen Anschlags auf Surinam beteiligten sich 
84 Juden unter dem Kap. SAwvEL aset (157). Ein drittes Buch, 
das allerdings schon dem folgenden Jahrhundert angehört, ist für 
uns von grösster Bedeutung: Beschrijvinge van de Volk-plantinge 
Zurinume.... door J. D. HL. [Hzgrxis].... Den Tweden Druk 
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[wann erschien der erste?]. ''e Leeuwarden by Метхрикт ТхдкмА.... 
[718. In ihm lesen wir eine nicht ganz kurze Probe des sur. NE., 
die älteste (ie meines Wissens von einer negerkreolischen Mundart 
überhaupt vorhanden ist. Ich drucke sie ihrem ganzen. Umfang nach 
wieder ab (121 —123). Der Verfasser meint, diese Sprache werde 
deshalb an der Surinumküste gesprochen weil die eigene Sprache 
der Neger nieht zu verstehen sei. „Maar om dat d' Engelschen deze 
Colonie lange tijd hebben bezeten, (gelijk voren gewag gemakt is) 
[ich weiss nieht wo; 50 heisst es dass die Kolonie den Englündern 
1667 abgenommen worden ist; 48 erwähnt er als Bewohner von 
Paramaribo keine Engländer, sondern nur » Neerlanders, Fransehen. 
Duitschers en Joden”) zo hebbenze dier selber Spraak meest geleerd; 
dog om dat 'er Negerze woorden onder lopen, zo werd het N eger- 


Engels genoemt.” 


Oudy. 

Oe fase jow tem? 

My bon. 

Jou bon toe? 

Ay. 

My belle wel. 

Jon wantje sie don pindinine ? 
Jie no draei? 

Ay mi wanlo drinkje. 

Grande dankje no ver wie, 

Jo wanfje smoke Pipe Tobakke? 
Јо таніо locke mie jary? 
Loeke mie Druije se hausum? 
Mie jary no grandehon? 

Ay hanlsum fo Iron. 

Jo wante gaeu wakke lange mie? 
Oe plasje jor wil раен? 


Goedendag. 

Hoe vaarje al? 

Al wel, 

Vaarje ook wel? 

Ја, 

Ik vanr heel wel. 

Wile cen beetje zitten gaan? 
Перје geen dorst? 

Ja my lust wel drinken. 
Groten dank met voor my: 
Wilje niet een Pijp Tabak roken? 
Wilje mijn Tuin reis zien? 

fie mijn Druiven hoe mooi zijn ze? 
ls mijn Tuin niet goed? 

Ja ze is heel mooi. 

Wilje met my mitaan? 

Waar wilje кпап? 


(122 


Mie wil gaen ua Walre-zy. 
Ce fem wie wil gaen na Riba? 


(Jo ples; e feu. 


Ik wil na de Water-kant gaan. 

Wanneer wille wy de Rivier Dj- 
varenz 

Wat tijd het n belieft. 


Verhand, der Kon. Akuil, v. Wetensch, (Nieuwe Reeks) TH, KIV Me A П 
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Een ander Zamen-Sprunk. 


Mie Misisi lake joe ot, Mijn Vrouw laat je goedendag 
zeggen, 
Akesi of joe lan an house? En vraagt of je t° Huis zult blijven? 
à Milom loeke joe na agter Ze wil je t' agtermiddag komen 
dina lem. bezoeken. 
No mie hen henakase ta entre ples Neen ik heb al by een ander late 
a reddi wen. vragen of “t haar beliefde dat 


ik zou komen. 
As few ples fem kom te maart. Als 't haar belieft zo kan ze 
morgen komen. 


Oe som bady Mastre vor joe” Wie is jou Meester? 

Oe fasse nam vor joe Mastre? Hoe heet jou. Meester? 
Ое fasse kase joe Miete? Hoe heet jou Vrouw? 
Oe plesse jo liewy? Waar woonje? 

Klosse byna Morte. Digt by "t Fort. 

Jie no love mie moore. Је hebt my miet meer lief. 
Je wanlje sliepe lange тте? Wilje niet by my slape? 
No mie но wantje. Neen ik wil met, 

Jie no bon. Jy bent niet goed. 

Jie monbie foe mousse, Jy bent te gierig. 

Kom bosse mie wanten. kom zoen my reis, 


Tot Na-gerert. 


Na lappe. Om hoog. 

Na bie Joen, Om laag. 

Zon komolle. De Zon komt op. 

Zon gaewd on. De Zou gant onder. 

Aantje. Een ding, en al wat voor haar 
miet te noemen of zeldzaam is, 

Kaba. Gedaan. 

Hanse. wn Huis. 

Tappe- Het Dak. 

Тарре windels. Doet de Vensters toe. 

Ope windels. Doet de Vensters open. 

Ver wate jie no ope windels 7 Waarom doe je de Vensters niet 


open? t) 


у Herr Prof. D. C. Hrssewwo in Leiden hat die Güte gehabt das ans Heures, 
sowie das unteu xxii ff. aus vax Din Angeführte nachzuprüfen und ein paar Kleinig- 
keiten zu verbessern. 
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Die Übereinstimmung der Sprache mit der heutigen ist sehr 
gross, fast befremdend. Begreiflicherweise lässt die Schreibung zu 
wünschen übrig; Beachtung verdient die Wiedergabe des engl. 
in go, below durch aen d.i. Ar. Druckfehler sind un verschiedenen 
Stellen wahrzunehmen. Das erste few ist in fam zu verbessern, wie 
anch später gern für few (engl. stand) geschrieben wird, da -m und 
-a gleich zu lanten pflegen. In Aausum steht das erste u für m; 
das Vorhergehende wird zu lesen sein лиге ое, In Audy vermute 
ich da’ de (wer, Bursche, ist dein Meister?); nur die Wortstellung 
macht mich bedenklich; an sowe dody kann man aber nicht denken. 
Unklar ist mir der Zusaminenhang von fe entre ples à reddi wen, 
obwohl hier die einzelnen Wörter: la — laki (sagen), ire = tra 
(andrer), p/es (beliebt), a redai (schon) zu erkennen sind. Englische 
Wörter die im neueren NE. nicht vorzukommen scheinen, sind 
handsome und windowsa, ebenso very, wenn ich das richtig für belle 
voraussetze. Wegen моле в. шен МЧБ. Holländisch def ist 
geblieben; nicht aber agterdina statt datedina. Das holl. draf das 
119 erscheint (Zop of liever Bry, by haur 7raf genanmt), finde 
ich sonst für das NE. nicht gebucht. Die portugiesischen Wörter 
hom, grande, na, pegwenrinjo kennt auch das heutige NE,; in fase 
vermute ich сайт Familie (vgl. grangkasa Wtb.) dann muss aler 
ver danach ergänzt werden. Ausserhalb der Gespräche kommen bei 
vu vor: Paantje Unterkleid. der. Frauen. 06. (port. panlo mit 
holl, Endung, F. pangi, W. panki; aber englisch ist der ebenda 
angegebene Ausdruck für Brusttuch: Ho4be-/np), Kabrifjes of Rheën 
ITO (port. cabrita weibliches Ziekleinz bowzr-eabreita Art kleiner 
Hirsch in Surinam Srepmax 1, 402, trin. NI. cabowesse Ziege, auf 
den din. Ant. „Ziegen oder Cabritten” OQupEKDonr 53, cur. NS, 
eabritu, V. W. £rabila Ziege) und. Baaljeren. 95 (s. unten Wtb.). 
Andre von ihm erwähnte Wörter sind indianischen Ursprungs: pagaal 
Korb 95, (davon Dem. Pagaeltjes 137; F. pagdila, W. радиа, і. 
pakala) und. guofoes schwarze Affen (s. unten Wth. £ma/fa). Afrikani- 
schen Ursprungs: Bakkerare Holländer 117 und maZehonase een zoort 
Will grote Bijen die geet Honig TENGEN 180 LE. W. тет а \bonsoe Art 
W espe, in Br, -Gujana netrabenia Dascg 99: mbundu wa-rimbondo 
Wespen). Kin Schullwort ist Zom, om Art Brei 120 (s. unten Wtb.). 
Glauben und Gebräuche der Neger beim ‘lode eines der iirigen 
‚werden auch in diesem Buche besprochen und zwar. ausführlich 
(117 f.): die pythagoreische Seelenwanderung (mit vAN BERKELS 
Worten), die Reise nach Europa, von wo sie als Weisse zu ihren 
Brüdern zurückkehren, der Halm anf dem -Grabe der die Zeit 
der Auferstehung ankiindigt, das der Sonne dargebrachte Opfer, 

Ie 
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die Gastereien die sich durch Monate hindurch fortsetzen, u. a. 

Noch in der ersten Hälfte des 18. Jhrhs. kamen diejenigen nach 
Surinam die das lebhafteste und andanerndste Interesse für das 
dortige NE. zeigten, die Herrnhuter. Sie hatten zunächst wenig Erfolg 
und verliessen darum die Kolonie bald wieder. Doch schon 1754 
kamen sie wurfick, und wirkten unter den Indianern und den 
Buschnegern, aber aneh za Paramaribo ; hier wurde 1776 der erste 
Neger getauft, 1778 die Kirche eingeweiht. In diesem Jahre hatte 
Br. C. L. SenvuasN das ,Samnraceanische" Wörterbneli, das hier 
veröffentlicht wird, niedergeschrieben ; im April 1753 beendete er 
sein „ Negerenglisches” Wörterbuch, das handschriftlich tm Herrn- 
huterarchiv zu Paramaribo aufbewahrt wird, Es trügt die Bexzeich- 
nung „editio tertia" (eine, editio prima" oder „secunda hat man 
nieht finden können) und zwar erklärt sie sich, wie man mir auf 
meine Anfrage schrieb, folgendermassen. Früher mussten solche von 
einem sprachkundigen Missionär zusammengestellte Werke von den 
iibrigen Missionüren abgeschrieben werden. Dus war denn gleichsam 
eine editio" und ersetzte etwas den Druck. So gibt es in jenem 
Archiv noch viele gleichlautende Evangelienharmonieen. Sollte sich 
darauf Wes Angabe in der Vorrede beziehen dass „mehrere Wörter- 
bücher der Negerenglischen Sprache im Manuseripte vorhanden” 
seien? Ebenda wird erwähnt „das Negerenglisch-Deutsche Wörterbuch 
von C. K. [so !] ScnuwANN und der von dem trefflichen Sprachkenner, 
Broder W. Terv.... bearbeitete Auszug des letzteren," Obwohl 
W. nus dem besagten Wörterbuch gewiss alles schöpfte was für 
seinen Zweck passte (auch veraltete Wörter hat er aufgenommen), 
eo konnte doch ein kleiner Bodensatz zurückgeblieben sein, der nur 
fiir den Sprachforscher Bedeutung haben würde. Um mich darüber 
einigermassen Zu vergewissern, liess ich mir den Buchstaben Р 
abschreiben. Wörter die bei W. und FE. fehlen, sind. allerdings 
kaum vorhanden; wegen Glo" s. unten Wtb.), von zweien abge- 
sehen deren dortiges Fehlen sehr begreiflich ist: pima für wmanplesi 
(dies set der chrbare Ausdruck, bemerkt der Abschreiber) und pip 
für mennplesi (oeman-plest, ceman-sinl Wil man-plesi, man-sani hot 
W.. nicht F). Zum ersteren Wort sagt der Verfasser; „da muffe 
de wan takkrusanni, dem no takki hem: tara fasi leki na kossi.” 
Er fügt öfter Erklärungen nur im Kreolischen ein; so sagt er zu 
passu, punsuma wnrückbleiben usw.: „реша manga passume 
da wan [die verschiedene Betonung wird auf einem Versehen be- 
ruhen: P. und W. betonen beide Formen -#]. Soutwatra-Ningre takki 
pausima, bikası da Loungo mulfe; ma wi kriolo ben tronn hem 
pikin, wi takki passeme.”” Das lässt eigentlich vermuten dass es 
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sich um ein afrikanisches Wort handelt, ich kann aber kein sol- 
ches ausfindig machen; port. pasmar genügt freilich auch nicht. 
Manche Wörter werden in älteren bei F. und W. nicht gebuchten 
Formen angeführt, wie pendi, pianti, wirrtwirri (dies auch bei 
STEDMAN) fir peut, plant, wieirt. Von den HEET wilt ähn- 
liches, so liat Se, pali, pire auch in dem Sinn: anführen, in den 
April schicken (@ pelt ma er hat mich anlanfen lassen), wofür F. 
und W. nur olf, kori haben. Bemerkenswert ist dns Aber piktado 
Gesagte: „Die Neger verstelien darunter nur einige der nllergröbsten 
Sünden, als Ehebruch, Mord, Giftmischung, Wir brauchen aber 
dieses Wort allgemein und verstehen darunter alle Sünden,” Wenn 
F. unter pitadoe bemerkt : „bij de Mornvische zendelingen in gebruik”, 
so müssen wir das wohl auf diese Gehrauchserweiterung beziehen, 
was nieht ausschliesst dass das port. Wort in dem engeren Sim 
wiederum erst ein anderes verdrängt hat (s. deve unten im With... 
Es würde wenig Mühe und Zeit kosten aus dem Scnvmann’schen 
Wörterbuch das zusammenzustellen was in den späteren Quellen 
nieht geboten wird, und es liesse sich auch rechtfertigen, da jenes 
eben die älteste Quelle für den gesamten Sprachschatz der Kolonie 
bildet. 

Einige Zeit vorher, nämlich von 1773—1777, hatte ein junger 
Engländer, J, G. Srepmax in holländischen Kriegsdiensten Surinam 
kennen geler SE aber erst weit später, 1796, ein sehr lesenswertes 
Buch über seine dortigen Erlebnisse und Erfahrungen veröffentlicht. 
Ich kenne es nur in der französischen Übersetzung von P. V. Han: 
Voyage a Surinam... Paris, an. VIE de la République ([ 17095 —] 
L790) in drei Bänden. Es kommt darin recht viel NE. vor, so 
viel dass W, GukksriguD. A. Defence. of the. Surinam Negro-Englisli 
Version. of the. New Testament. ... (London 1530) sich. in nus- 
gedehntem Masse darauf stützen konnte. SrkDMAN selbst seheint 
freilich nicht mieht nllzutief ins NE. eingedrungen zu sein; er hat 
den Sinn der Worte nur im allgemeinen erfasst Wenn er (1, 146) 
Da Boy Face übersetzt: „êtes vous un homme? Vous vous conduisez 
comme un enfant!" so hat er schwerlich ein engl. al how- fashion 
darin erkannt. Einiges ist vielleicht auch missverstanden, wie man- 
saany poudre à canon (3, 58); obwohl 1, 87 von einem barril 
(le mansanay” die Rede ist, vermute ich, es bedeutet Kanone, 
da mar-sant sonst das männliche Glied bedeutet (s, oben XX). 
2,272 1, fügt er zu den Namen von den Niederlassungen der aut- 
ständischen Neger deren eigentliche Bedeutungen hinzu, weil sie 
die Untersuchungen der Gelehrten über die verse ER Nationen 
der Neger aufklären könnten; ж. B. Bowcou: Je sermi réduit en 
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en poudre avant d'étre pris." GnurrxrikLD 21 gibt es kurz und richtig 
wieder mit ,monldered" und verweist auf das doetve des N. T. 

Während des letzten Viertels des IS. Jhrhs. verliessen die beiden 
ersten. Lehrbücher des sur. NE. die Presse. Ich gehe deshalb etwas 
ausführlicher auf sie ein weil sie in den Kreisen der wissenschaft- 
lich Beteiligten ganz unbekannt oder doch unbeachtet gebliehen zu 
sein scheinen. Ich habe sie nur in Bücherverzeichnissen erwähnt 
gefunden, wie im Catalogus der Surinanmsche Koloniale Bibliotheek 
von 1862. Jedenfalls sind. sie recht selten; das zuerst zu nennende 
durfte ich in einem Exemplar der Leidener Universitätsbibliotliek 
benutzen, das andere, das ich einmal bei Maisonneuve mit 60 Fres. 
angesetzt sah, konnte ich mir aus Paramaribo xu einem bedeutend 
niedrigeren Preis verschaffen. Der Titel des einen lautet, wenn ich 
den grössten Teil als unwesentlich weglasse, folgendermassen: 
Nieuwe | En | nooit hevoorens geziene | Onderwyzinge | In het | 
Bastert Engels, | Of | Neeger Engels, | Zoo als het zelve in de 
Hollandsze Colonien ge- | bruikt word. | .... | Alles, пи veel 
Jaarige Beproeving en Ondervinding, | Opgesteld en in het Ligt 
gebragt | Door PIETER vAN Dyk. | Gedrukt by de Erven de Weduwe 
JACORUS | vas Ecuoxr. Op de Rezuliers. Breé-| Straat, tot Amster- 
dam. 8°, S. 112 (Titelblatt mitgezählt). Die Jahreszahl fehlt; aber 
der Druck wird in den Zeitmum 1778—1787 fallen, wahrend 
dessen die Erben der Wed. Jac. van Eemonr druckten (zufolge 
der Alfübetischen Läste von Pr. A. M: Levenore 15701. Dr. Capot, 
(Bibliothekar im Haag), dem ich diese Nachricht, durch Vermitt- 
lung von Prof. M. nk Vus, verdankte, fügte hinzu, es sei im- 
merhin möglich duss das Buch noch vor 1778 erschienen sei, da 
die Buchdruckerei der besagten Witwe von 1728—1761 im Gang 
war und zwischen 1761—1775 in ihr wohl auch. Bücher gedruckt 
wurden; die Hauptsache wäre also xu wissen wann die Witwe 
gestorben ist. Wie sich das auch verhalte, wenn Stenmas (3, 55) 
sagt, er hube eine gedruekte Grammatik des sur, NE, gesehen, so 
kann das nur diese „Unterweisung” gewesen sein. Ihr Verfasser 
spricht gewiss die Wahrheit, indem er sie als „nie zuvor gesehen” 
bezeichnet: er macht den Eindruck eines aufrichtigen und biedern 
Menschen, wie sein Freund Vereer, der much in den Gesprächen 
auftritt (79 f£.) und dem er sein Buch widmet: iber die schon auf 
dem Titelblatt zur Sprache gebrachten „unmenschliehen Gransam- 
keiten” gegen die Sklaven ist er ebenso empört wie sein Zeit- 
genose STEDMAN, Wissenschaftliche Schulung scheint er nicht viel 
besessen zu haben: es geht bei ihm recht durcheinander. — Das 
andere Buch betitelt sich: Gemeenzaame Leerwyze | om het | Bas- 
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terd | of | Neger-Engelsch | op een gemakkelyke wyze te | leeren 
verstaan en spreeken. | Door | G. C. W. | te Paramarıbo, | Gedrukt 
hy W. W. Bxkupssyoes. | MDCCXCVIHE. 87S. H, 144, (2) Reg., 
(1) Errata. Der Verfasser ist auf der Rückseite des Titelblattes mit 
seinem vollen Namen genannt: G. Û. Weyaaxpr. Er beginnt den 
‘Voorbericht' mit den Worten: „Ik heb als Jongeling het gewaagd, 
om in myne leedige uuren een proef te neemen tot het samen- 
stellen van een Volleedige Aanleiding tot de Neger- 
Engelsche Taal, binnen de Surinaamsche Volkplanting in ge- 
bruik,” Er behauptet nicht dass er der erste sel der solches 
unternehme, er erwähnt aber auch nicht seinen Vorgänger P. vAN 
Dirk, und doch kann nicht der geringste Zweifel darüber bestehen 
dass ihm dessen Buch vorgelegen hat. Die Übereinstimmungen sind 
zu zahlreiche und grosse, in der Anordnung wie im Einzelnen 
(a. B. decken sich im wesentlichen oder doch teilweise das erste, 
zweite, dritte, fünfte, neunte Gespräch bei Wr. mit dem zweiten, 
dritten, fünften, siebenten, elften bei v. DJ. Dabei fallen nun 
wiederum die Abweichungen auf die in der Formung und Schrei- 
hung zwischen den einander entsprechenden Überschriften und 
Sütsen bestehen, so Fan de Munt- Stukken v. D. O = Fan de 
Munten W. 11, Dat ia een Stad 9 — Daar t in een Stad 14, 
Trappea van. Bloed-Vrienden 10. —  Trappen van. Bloedcerwantschap 
14, Maak 't Fuur = Leg vuur aan, Neem plats = Neemt u 
plaats, Staan op = Staa op, Sehuif de «toel agter wil = Sehuift 
we stoel wat agter wit, Doe de Deur toe — Doet de deur toe, 
Open de deur Doet de deur open, Kleed w aan = Kived w, 
Was jou = Wacht u, Zet we Hoedt af == Neemt u hoed af, 
Dat is wiel goed = Dat deugd met, Ik gaan heen, slap wet = 
Ik gaa heen, vaar wel, Genagt — Jk wensch и сеп goede nacht, 
S20 f = S, $8 F). Man bekommt den Eindruck, Wersaspr 
habe soviel als möglich йиз völlige Zusammenklingen mit vax DIJK 
vermeiden, oder doch dessen Schreib- und Ausdrucksweise verbes, 
sern wollen. Das ist für ums nur insofern von Belang als wir uns 
fiber die Verschiedenheit des NIE bei den beiden Verfassern klar 
au werden haben. Das bet v. D. ist altertümlicher; aber ich glaube 
nieht dass der vielleicht zwanzig Jahre betragende — Zeitabstand 
dafür verantwortlich zu machen ist, sondern vielmehr der rüum- 
liche Abstand zwischen Stadt und Plantagen; die Sprache auf den 
letzteren pflegte altertümlicher zu sein, und sie hat wohl v. D. im 
Auge gehabt. Der andere wollte die Sprache darstellen „zo als 
dezelve alhier aan оры m swang gaat.” Er gibt zu dat 
de Neger-Engelsche Taal in zommige Woorden en Spreckwyzen, 
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in de onderscheidene Rivieren en aan Paramaribo verschillend 
worden uitgedrukt’; aber diese Verschiedenheit sei nicht bedeu- 
tend (Voorh.). 

In der Tat sind nuch die Abweichungen der beiden Sprachlehren 
voneinander im ganzen genommen nicht allzustark, aber ste sind 
sehr zahlreich und manche davon doch bemerkenswert, ju aufhillig. 
Da der Hauptanteil darın auf die Seite vax Dyrs füllt, so ser es 
mir verstattet, von dem was ich mir aus seinem Buche aufgezeichnet 
habe, einiges mitzuteilen. Die Schreihung ist recht nachlüssig und 
verdunkelt uns zuweilen das Sprachliche; so jet z.B. foe nef ft ben? 
(hoe is zvn Naam? 25) aufzulösen in: koe mem f (für foe) Aem? 
Val. a Rey, Ary te. rain); vielleicht legt. hier die. Aussprache re, 
arè wa grunde für die gewöhnliche rey, arep. Wenn fiir from (sonst 
fron, e. fern) einmal fron geschrieben wird: Tien tromp Honderd 
(8), so ist das eine Verirrung, da es sich um ein unursprängliches -m 
handelt: würde neben Zou vor Kons. (spr. оу) ump vor Vok. 
(spr. fom; s. Focke xn) geschrieben, so wäre das cher verständlich. 
Der. Hülfsvokal der an konsonantischen Auslaut anzutreten pllegt, 
erscheint bei v. D. meistens ols ê, z, B. Zange (We, fange), goede 
(Wr. goedoe) und als i, x. B. vordi (We. forko), doch kommen auch 
die andern Vokale in gleicher Rolle vor. Es genügt auf die 
wechselnde Buntfarbigkeit dieses Hülßsvokales hingewiesen zu haben, 
die uns in den verschiedenen Quellen des sur. NE, entgegentritt; 
gewisse feste Züge Inssen sich doch darin entdecken, die auf dem 
Einfluss des vorhergehenden Konsonanten oder Vokuls beruhen. 
Wenn y. D. ófter -e» für diesen Vokal schreibt, z. Н. Aradden (We. 
hrada, e. broad), slollelen (Wy. slofro, holl. s/esfe/), so ist das wohl 
zunächst eine umgekehrte Schreibung, durch das Verstummen des 
e) im Holl. veranlasst: doch imag- sich auch die holl. Infinitiv- und 
Pluralendung unmittelbar eingemischt haben, etwa in Asien (We. 
baay, е. бшу), foetten De Beenen (We. foefoe, €. foot, holl, ege? Di. 
roelen). Bine umgekehrte Schreibung ist auch ER (12; We. haria, 
р. barha) nach ziza (e. sisler), lita (e. river) usw. Nicht ganz klar 
ist ein überschüssiges -r- (--) 1n. Füllen wie iun (h. dui), marere 
(Wan nuwere Bakkera Een Vreemdeling 11, daa [?] gran hosse a 
nuwere kwelii dat groote nieuwe huis 34, neben wiwi 7, nue 58.90, 
nu 10,55, h. atewir, e. new), middere (Wr. miendrie, h. widden), 
gespeli (18: We. gespie, h. gespen), wo verschiedene. Einflüsse sich 
reltend gemacht haben werden (wie Gier: h. stwirer, Komparative, 
neutrale. Pluralend P ae nuch allgemein hezeugte Formen des sur. 
NE. wie gotro ||. ; h. goo/), £oekroe (F. W. Th keuken) schliessen 
sich an. Eine sehr oct Hollandisierung: ist verroere stellen 
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55 (rerroeremman ebenda, Ferfoere Man 11 Dieb) für fur fir 
(s, unten Wtb.). Manche Wörter treten ganz oder fast ganz in 
ihrer holl. oder engl. Gestalt auf, wie Aonderd (We. Aondro), schelfing 
(Wy. green), brugge (We. brokie), istre- (Wr. esre-, e. yester-) alriddi 
(E. arede, e. already). Die ülteren Formen mit at, zit sind hier 
erhalten: zanti (Wx. sani), vindi (WE. fenie), wandi (WE. wanie, 
o, B. Hoe santi joe wandi? 20 == O san joe weenie? WE, 55); 
ebenso die mit Silbeuverdopplung: werri wert Haar (We, wirwierie). 
Neben za (zi, ze, zey) als Futurzeichen hat v. D. anch öfter zat, 
zel, zel, Was den Wortschatz: betrifft, sọ begegnen wir hier dem 
agter dina lem von 1715 wieder als ойе лайт ЧО; anders tst 
das holl. -42- (oder handelt es sich im Grunde um e. after?) dar- 
gestellt in: den /oeke тошта bon altere men word daar wel bediend 
36. Haben wir in dem 4 der folgenden Sätze etwa holl, Zut zu 
sehen? Ai da mi matii Heer dut is myn Vriend 23, Er da joe myn 
heer? Heer is uwe dat myn Heer? 25. Oder steht £i Iür 4? ach ? de 
na Eam doe dat kan ik niet doen 29, Ze da joe ach zyt gv dat 31. 
Muncher Wörter Ursprung ist nicht mut völliger Sicherheit fest- 
zustellen. Korbug kann kaum etwas anderes sem nls t. goodbye 
(в. unten With, radoi; ich finde es, abgesehen von einer weiter 
unten anzulührenden Stelle in: a bon болей alle zomma korbug 
wi de go heel goed: Genagt Heeren, Vaard wel, ik Vertrek 104. 
Dann aber muss in adresse, cerrofoay adien! bei STEDMAN 3, D9 
ein starker Schreil- oder Druckfehler stecken. ,Aufs Wohl’ (berm 
Yrinken) heisst а Bossi, a dosse, abosi 00. 61. Tl, SU, 100: 
ist das wirklich das deutsche aufs Wohlsein? Auch die drei 
Wochentuge, die schon bei We. enelisch-holländische Namen führen, 
nämlich Montag, Freitag, Samstag, sind ber v. D. noch nach dem 
alten portugiesischen Verfahren (wenn auch die Zählung selbst um 
eins verschoben ist) bezeichnet: wan de Worke, vyf de Worke, 
sikkisi de Worké. Für ,Netfe’ (neef) wird ,Freund' gesagt, denn 
kombi (10) kann nichts anderes sein als kompe (kompe F., kompe 
Hetat vax pet Veor; das eomper bei Wie. beweist keineswegs 
die Betontheit der Endsilbe) l'reund, Genosse.. Dass. dieses. Wort, 
wie F, will, das franz compere ist, bezweifle ich sehr; ich denke 
eher an. Kompe, die Nebenform des deutschen Awwpan, die sich 
vielleicht auch auf niederländischem Boden nachweisen lisst. Aller- 
dings ist auch ein kongo a-Lowbe Freund, gebucht, aber nur aus 
Vivi, und so ist die Mögliehkeit nicht ausgeschlossen duss es von 
Europäern stammt. Es kommen eigentümliche Bezeichnungen bei 
v. D. vor, so für ,Wetterleuchten': feya fo Gado 8, für Jungfrau’ 
kalehbassi no broke Jeti 10. Abhüngige Sätze schliessen sieh oft ohne 
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verbindendes Wort an, z. B. Da Homan myht Pikien Kala die Fran 
die ein Kind gemacht hat (die Wöchnerin) 10; famare zon kommote 
ioe veikki wi morgen wann die Sonne aufgeht, weeke mich 72, — 
Auch hei v. D. finden wir einen Bericht darüber wie es bei einem 
Leichenbegängnis (dem einer Frau) zugeht, Ich teile zwei Stellen 
darius. mit. (111): 


Anna, a just konelli ziza wathe Anna. Genagt Zuster, goede Reis 


bon lakki alle zomima oli myk en zeg al die jou teegen koo- 

joe wakke hessi na passe kor- men van ons Gendag maak 

huy mi nem zikt gado za help dat je de Reis ganw aflegd, 

бе. ik ben Nanm-Ziek wan jou, 
nogmaals Genagt, God zal u 
helpen. 


Zangers. Da zo wi jarri didde Langers, Zo hrengen wy onze 


гошта go wi jum do, wi zarri Dooden weg, myn Jan Dood 
fo joe alle da joe go lass zo, on zyn Inwendig Bedroefd, dat 
na fra mien wi 2а troy [e. gy ons verlaat: In de andere 
throw away) walere mofe gi Maand zellen wy jou Wanter 
ioe joe no dry trokke wan lassi brengen voor uw Dorst, onze 
à! mt jan do za alle few. Voorzanger heeft het afgeleid, 


6! Myn Jan Dood, enz. 


Ich habe einen sehr. lungen Weg gebraucht um zu dem zu 
gelangen worüber ich Rechenschaft zu geben verpflichtet bin, ich 
meine die Bestimmung und Bezeichnung der von mir vorgeführten 
Sprache. Die Entscheidung über dieses Problem wollte ich durch 
den Hinweis auf die verwandten Probleme vorbereiten die über das 
ganze negerkreolische Gebiet verstrent sind. Der von mir vorder- 
hand gebrauchte Ausdruck ‚Sprache der Saramakkaneger in Surinam’ 
ist zwar richtig und unzweidentig, fügt sich aber nicht in die 
allgemeine Terminologie ein. Nun ergibt sich. aus. der. oberflüch- 
lichsten Vergleichung die grosse Alınliebkeit dieser Sprache mit dem 
sur. NE; sie erscheint uns als eine Abart des letzteren oder um 
gang unvorgreiflieh zu reden, beide erscheinen uns als Spielarten der 
gleichen Mundart und wir werden wo es notwendig ist, sie unter- 
scheiden als sur., NE.: das Paramaribos und des Küstenlandes, und 
sur, NE,: das des Hochlandes, der Wülder, zunächst wenigstens 
des Sarnmakkanergebietes. Wenn aber nuch wie gesagt der Unter- 
schied nicht bedeutend ist, so überrascht uns doch, bei näherem 
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Hinsehen, seine Art. Wir gewinnen den Eindruck als ob die 
Scheidelime zwischen beiden Spielarten nicht in der Richtung ver- 
laufe wie zwischen Untermundarten, sondern in der wie zwischen 
Hauptmundarten. Diese Anschauung erhält bei W. einen hestimmten 
Ausdruck; für ihn — und andere haben es thm nachgesprochen — 
steht unser sur, NE. als NP. unserem sur. NE. als NE. gegen- 
über. Das ist nicht völlig zu verwerfen, nur za verbessern: im NP. 
Wis ist auch Englisch enthalten wie im NE. Ws. auch Portu- 
giesisch. Ich habe früher gesagt dass das sur, NE. unter allen neger- 
kreolischen Mundarten eine Sonderstellung einnehme, Es beruht das 
auf der Gemisehtheit seines Wortsehatzes. Dass die Zahl der ein- 
redrungenen afrikanischen Wörter wohl grosser ist als anderswo 
in Amerika, fällt dabei nicht ins Gewicht, auch nicht die Mannig- 
faltiekeit von dessen Quellen. Während nber sonst, von den verein- 
zelten Einsprengseln nbgesehen, meist nur eine und nicht mehr als 
gwei europäische Sprachen bei der Bildung einer negerkreolischen 
Mundart beteiligt sind, haben sich hier drei zusammenzefunden, 
und «demzufolge liessen sich die beiden Spielarten auf die Formel 
bringen: NEPH. Da aber der Anteil des Portugiesischen an der 
einen weit grösser ist als an der andern, so wäre dann weiter nach 
chemischem Muster zu schreiben: NEP H. und NEP.H., wobei 
vorderhand das Verhültnis des Portugiesischen zu den andern Sprachen 
unberücksichtigt bliebe. Wenn wir das hier abgedruckte Wörterbuch 
ScHUMANSS mit dem von F. vergleichen, so werden wir in der Tat 
da vier bis fiinfmal so viel Wörter portugiesischen Ursprungs 
finden als hier. Doch hat auch F. eine. Anzahl solcher Wörter die 
dort fehlen, und es ist denkbar dass ScmvwAXW sie übersehen, ja 
dass sie F. unmittelbar aus der Sprache der Busehneger geschöpft 
hat. Indess sprieht die Bedeutung mancher dafür dass sie nur 
Paramaribo angehören; wenigstens wird das der Fall sein bei den 
Bezeichnungen von. Backwerk wie &oes£oefor, bokadienjoe, baloe fiadoe, 
empada (vgl. auch frita Gebackenes). Ebenso mögen boda Hochzeit, 
besonders bei den Juden (nach F.; das Wort fehlt bei W.) und 
faupoko guter Alter, altes Mütterchen (F. erwähnt die port, Her- 
kunft gar nicht) den Buschnegern fremd geblieben sein. Schwer 
jedoch ist das anzunehmen für arta (F; baróeba) Bart, wenngleich 
in unserem МЕ, ар seiner Stelle dia von e. beard erscheint, und für 
Jesa Fest (von W. ausdrücklich als heidnisches bezeichnet: nach Е. 
„groote zung en «dansparti) bij de Negers, ter gelegenheid van het 
eindigen van den rouwtijd na het afsterven van een’ nabestannde?”), 
Als Hauptsache bleibt nun aber das Verhältnis des Portugiesischen 
zum Englischen. Auch im Wortschatz der Buschneger überwiegt, 
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unserem Wörterbuch zufolge, das letztere, wenngleich nicht sehr, 
vielleicht gar nur um ‚ein Prozent. Wollten wir aber die Wörter ın 
der Apostelgeschichte zählen, dann würde sich das inglische etwa 
dreimal so stark vertreten zeigen, und noch tiefer würde seine Wag- 
schale sinken wenn wir Wort für Wort zählten, also nuch die 
wiederholten. Es würden aber je nach den gewählten Texten dle 
Ergebnisse solcher Statistiken sehr ungleich ausfallen und wir werden 
wohl besser einen Richtweg nach dem Ziel einschlagen das wir 
im Auge haben, nämlich fragen: in welchem Masse sind Englisch 
und Portugiesisch bei der Wiedergabe det notwendigsten und all- 
tigliclisten Vorstellungen beteiligt? Ohne Mühe werden wir dann 
feststellen dass das Englische auch im sur, NE. bei weitem. den 
Vorrang hat. Es liefert die Personalpronominen: yor, we, he, him, 
them — das Port. wohl wen (doch —- е. me): (lie Demonstrativprono- 
minen Mal, thes; die sonstigen Pronominen, wie owe, ang. self, 
somelhing — das Port. gufen, dodo; die Hilfsverben oder allgemeiner 
gesngt, die Tempuszeichen heen, shall, there, go. stand — das Port. 
vielleicht das noch dunkle ae (s. unten Wtb.) Das allerdings 
muss zugegeben werden dass es kaum eine Gruppe gibt die dem 
Port. gänzlich verschlossen geblieben ist, nicht die der Prapositio- 
nen (vgl. cont, ж, W. micht die der Adverbe (vgl. aqui, ada) usw. 
Jedenfalls ist englisch der Kern — in andern, entsprechenden 
Füllen pflegt man zu sagen: die Grammatik — des sur, NE. 
ehenso wie des sur, NE. und damus leiten wir eben die Berech- 
tigung her es als NE, zu bezeichnen. Wir begnügen uns mit dem 
einen Buchstaben E; woilten wir andere hinzufügen, so milssten 
wir alle mit Verhältniszahlen versehen, und das bildete eine grosse 
Schwierigkeit. Bekäme aber innerhalb des einen oder andern sur. 
NE. eine zweite Sprache, las Holländische über das Englische das 
Übergewicht, so würden wir einfach NH. statt NE. setzen. Es 
scheint nun dass sobald wir die Beschreibung mit der geschicht- 
lichen Darstellung vertausehen, wir «die Angabe der Bestandteile 
ohne weiteres vornehmen können, Allein hier tritt uns eine andere 
Schwierigkeit entgegen: die Bestimmung der Reihenfolge. Es ıst 
kein selbstverständlicher Schritt, den Kern der Mundart, gemiüss 
der eigentlichen Bedeutung des Wortes, als Grundlage, ihrer Ent- 
wicklung zu betrachten; es ist ein Sprung. Denn eine zutreffende 
Vorstellung von irgend einer Sprachmischung können wir nur dann 
gewinnen wenn wir darüber unterrichtet sind wo sie sich voll- 
zogen hat, mit andern Worten, wenn uns die Beziehung zu den 
Sprachtrügern deutlich vor Augen steht. Bestanden zu Anfang in 
Surinam, wie ich annehme, zwei mehr oder weniger reine kreolische 
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Mundarten, ein NE. und ein NP., so war es dureh die gleichen 
Lebensbedingungen und das enge Nebeneinander der Sprechenden 
gegeben dass sich beide aneinander annäherten, dass sie konver- 
gierten und schliesslich zussmmenfielen. Die englischen Neger 
konnten mehr und mehr portugiesische Wörter etwas seltneren 
tiebrauchs aufnehmen, die portugiesischen die häufigsten englischen, 
und durch dieses umgekehrte Verfahren (NE, — Р., NP. + E) 
das gleiche Ergebnis erreicht werden, Die örtliche Priorität spielt 
hierbei gar keine Rolle, das heisst es ist ganz gleichgültig oh das 
NE. in Surinam früher zu Hause war — wie allerdings fest- 
stehen dürfte —. oder das NP. Der Auffassung Fa vm kann 
ich daher nicht ganz beipflichten: „Daar mu hier te lande de 
Portugesche Joden, wit Brazilië verdreven, de eerste planters waren, 
zoo werden de noodzakelijkste woorden dier taal langzamerhand de 
grondslag. Nuderhand vestigden zich hier van heverlede veel Brit- 


ten..... en zoo vermengden zich dus cene menigte Engelsche 
woorden onder de Portugesche of verdrongen ze..... Het grond- 


karakter der taal bleef dat van het Portugeesch en de aanverwante 
Zuid-Kuropvaansche talen, namelijk eene overhelling, om de woor- 
den met een vokaal te eindigen, hetgeen aan het Neger-Engelseh 
pen Ttalmansehe zoetvloeijendheid heeft verleend.” Hessen Het 
Negerhollands 74 hat gewiss recht wenn er die Neigung des 
Negerkreolischen die Wörter mit einem Vokal endigen zn lassen, 
insbesondere einen solchen dem nuslautenden Konsonanten hingu- 
zufügen (s. oben xxiv), aus dem Einfluss afrikanischer Sprachen 
erklärt. Da aber, wie er selbst bemerkt, diese Erscheinung. sich 
am stärksten im sur. NE, zeigt, so mag hier doch die Lautgestalt 
der portugiesischen Wörter mitgewirkt haben. Wenn nun das 
eigentliche NE. seit dem Anfang des 18, Jhrhs, bis anf unsere 
Zeit in wesentlicher Unverändertheit bezeugt ist, so wissen wir 
über das bei den Sklaven der portugiesischen Juden übliche NP. 
oder mit Portugiesischem gesättigte NE. so gut wie nichts. 4 F. 
erwähnt gelegentlich ein oder das andere Wort, wie Juega gesteckt 
voll sein | p. afogar-se] als „bij de Negers van Portugesche Joden 
in gebruik” (vgl. auch oben xxvın. 1856 sagte W. vi, das NP. sei 
„aus der Kolonie fast verschwunden.” Aber bei den Buschnegern 


1) Portugiesischen Ursprungs ist das Sprichwort 488 bei W.: „Prugn berosgoe no inatà 
caballo. Bari vo Öuroe-koekoe no de kili han. Praga etc. ( Negerportugiesisch ?) Eulen- 
geschrei bringt kein. Pferd ums Leben." Bei dieser Gelegenheit gedenke ich eines andern 
Sprichwortes (ebenda 169), welches von einem portugiesischen Imlen spricht: „Na mi 
niofo joe wind jeri, Abram Porro jan speki, iran Duistnin? Aus meinem Munde 
willat dus hören dass Abraham Parra Schweinefleisch gegessen hat und Holländer 
(Christ) ceworlen ist?” 
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hat es fortgeleht und zwar belegt mit dem Namen Djoe-fongo 
Judensprache (bei F. finde ich ihn nicht), den es doch nur inner- 
halb der Kolonie erhalten haben kann und nicht im Gegensatz 
zum JVingro-fongo Negersprache, sondern als eine besondere Art 
desselben. Nach W. wird es „nur noch von einem Stamme der 
freien Ruschneger gesprochen, dem der sogenannten Suramakkaner 
an der obern Suriname, welche meist von den eben genannten 
Plantagen [den zahlreichen, jüdischen Eignern zugehörigen Plan- 
tagen | abstammen und beim Friedensschlusse, 1760 [vielmehr 1762]. 
die Wälder an der oberen Saramakka, tief im Innern, bewohnten, 
jetzt aber ihre Wohnsitze an der oberen Suriname haben," Ich 
hätte gern diese Tatsache, die in ihrer Allgemeinheit sich aus 
der Sprachscheidung unmittelbar folgern lässt, im einzelnen durch 
bestimmte geschichtliche Hinweise gestützt, Aber der von Vertretern 
der dortigen jüdisch-portugiesischen Gemeinde herausgegebene Essa 
historique sur la Colonie de Surinam (Paramanbo 1755) bietet mir 
nicht den genüzenden Stoff dar. Ich erfahre daraus nur so viel 
dass die Juden sich lebhaft an den Peldzigen gegen die Neger- 
flüchtlinge, die Marronen beteiligten, dass sie durch die bis ins 
17. JMhrh. zurückreichenden häufigen und, besonders nach dem 
französischen Überfall von 1712, sehr umfangreichen Fluchten der 
Neger in hohem Masse geschädigt wurden (mun bedenke dass sie 
4 B. 1730 von 224 Pllanzungen an der Suriname 93 besnssen ; 
а. Essai 72) und dass sie selbst vielleicht an dem grossen Schaden 





"у Nachtriglich erwahnen muss ich die Schrift von W. Jorsr: Ethnographisches und 
Verwandtes aus Guayana (I. Á. f. Ethn. V. Suppl. 1893), die ich längst kenne und be- 
sitze, die mir aber ganz mus dem Gedüchtniss entsehwunden war. Allerdings bietet sie, 
so lehrreich sie auch in snehlicher Hinsicht ist, kaum otwas meinen sprach wissenschnft- 
lichen Zwecken Dienliches. Für das Wesen des sur. XE. — der Verf, unterscheidet 
nieht zwischen dem der Buschneger unl dem der Küstenneger — zeigt er wenig Ver- 
stindnis, Er nennt es „(as Deutsch-Englisch- Holländisch-Portugiesische Gemengsel 
juki-faki, das durch den Einfluss der Herrnhuter Missionare täglich mehr deutsche Worte 
in sich aufnimmt” (44; vgl. 22). Papa moni Muschelgeld, dus bei Forks, aber nicht im 
&aramakkawih, vorkommt, ist nicht als .Papageld oder Geldpapa" (61) aufzufassen, 
sondern als Gold der Papi's (s Fock und unten xxxii. 38, m. 35), eines Ewestammes 
(„Nation der Papat, die aus Missverstand. Popo genannt werden” OLnexnone 282; der 
letztere Name lebt in denen zweier Orle der Sklavenkiiste fort). Einem und dem andern 
mir neuen Wort begegne ich bet Joust, Kifunga oder kifonga bedeutet nach ihm (64) 
die Eingangspforte ( Triumphbogen") einer jeden. Buschnegernnsiedlung; dus Wort muss 
aus einer Bantusprürhe stammen. Mit pinipa dors (00) oder wie spüter richtig geschrieben 
ist, pimba doti wird die weisse "'Tonerde bezeichnet, die u. a. dazu dient die Wadenbünder 
der Buschneger beiderlei Geschlechter (vgl, unten Wtb, Zen) zu fürben. Ioesr erkennt 
laa Wert рт als ufrikanisch; in der Tat ist es dasselbe wie kongo pemba weise sein, 
mbuuduú pemba Gips, duala pembe weisse Tonerde, Kreide new, Auku (oruku) der rote 
von der Bixa orellana herrührende Farbstoff, stammt nicht wie er meint (S0 Anm. 3) 
aus Afrika; im Guarani und Tupi heisst deser Baum rik, 
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der der ganzen Kolonie zugefügt wurde, mehr oder weniger Schuld 
trugen. Das nämlich macht ihnen Hawrsiser in seiner wichtigen, 
aber mir unbekannt gebliebenen Beschrijving van Guiana (Amst. 
1770) zum Vorwurf, der allerdings im Essai als ungerechtfertigt 
bezeichnet ward. 

Nicht bloss über die Saramakkaneger, über die Buschneger ins- 
gesamt bedarf ich mehr der Aufklärung als ich sie zu geben vermag. 
Meine Kenntnis von ihnen beruht auf zwei Büchern: Prince Roraxn 
Bosaramır Les Habitants de Suriname; notes recueillies à l'Expo- 
sition coloniale d'Amsterdam en. 1553 (Paris 1884; Les Négres des 
Bois 121—164; und Avavsr KarrnER Surmam, sem Land, seine 
Natur, Bevölkerung und seine Kulturverhältnise (Stuttgart 1587). 
Die Buschneger bestehen aus vier Stämmen: 1. den Aukanern 
ГЕ. Лјоса), 2. den Века und Musinga oder Matuari, 3. den 
Saramakkanern, 4. den Bon{n)i; die letzten werden in inanchen 
Aufzählungen (so bei C, A, vas SurrsrruN. Beschrijving van Suri 
nime, 'sGravenhage 1854, 158 ff.) gar nieht erwähnt, wohl weil 
sie, micht allan zalilreich, lange unter der Botmässigkeit der Aukaner 
standen und deshalb mit ihnen zusammengeworfen wnrden. ') Wie 
haben sich diese Gruppen gebildet und entwickelt, worin offenbart 
sich die Einheit einer Gruppe wie die der Aukaneger, die in drei 
Abteilungen weit voneinander entfernte Wohnsitze einnehmen, und 
vor allem wie steht es mit der Sprache? Von dem Saramakkaner 
I.Iveraın erfahren wir (s: unten 37) dass die Saramakkaner eine 
Sprache für sich haben, die nur noch bei den Matuari einiger- 
massen, mit verschiedenen Abweichungen, gesprochen wird, und 
das würde ja zu. W.s oben angeführter Ausserung stimmen, 

Nach JJ. KERSTEN besteht eine solehe. Beschrünkung nicht. Ich 
führe die ganze Stelle aus seinem Briefe vom 2. Juni 1882 an. 
„Die Buschneger [er meint hier zunächst die Saramakknner] sprechen 
unter sich das Negerportugiesische oder wie man es nennen mag, 
jedenfalls einen ` Dialekt den wir Missionäre umd selbst die Stadt- 
neger eigentlich nicht mehr verstehen. Sie selbst aber verstehen das 
Negerenglisch der Stidter gana gut und wir predigen bei ihnen nur 
Negerenglisch. Sie konnen es auch metstens sprechen, aber schlecht, 
weshalb sie von den Stadtnegern ausgelacht werden. Alle Busch- 
neger, sowohl an der oberen Saramacca, als auch an der oberen 
Suriname, Commewijne und Cottika sprechen ziemlich dasselbe 
Negerportngiesisch.” Dann müssten wir annehmen dass einst dis 
„Negerportugiesische” bei allen Sklaven der Kolonie geherrscht habe, 


", Oder weil sie zum grösseren Teil französisches Gebiet bewohnen. 
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und dagegen sprechen wiederum die Proben von 1715, oder dass 
die Mehrzahl aller Flüchtlinge von Sklaven der portugiesischen 
Juden gebildet wurde. Das Dunkel wird eher vermehrt als gelichtet 
durch das was R. Bonararre sagt (148): Leur langue [es sind 
alle Buschneger gemeint], eroyons nous, est peu ou point connue, 
Chaque tribu a un dinlecte à part qui n'est compréhensible que 
pour ses membres. Cependant la plupart des nègres, à cause de 
leurs relations fréquentes avec la capitale, ont appris le nègre- 
anglais qu'ils prononcent d'une façon toute particulière.” Aber die 
һе] Карк ш] Boxarante vorkommenden Ausdrücke sind uns 
fast alle schon bekannt; sie finden sich grösstenteils in den Wörter- 
büchern des sur, NE. wie dem des sur, NE., zum Teil nur im 
jenen oder nur in diesem; besonders scheinen einige Wörter afrikam- 
schen Ursprungs den Buschnegern eigentümlich zu sein, was mit 
der Erhaltung des Heidentums bei ihnen zusammenhängen mag. 
Ich gebe eine wahrscheinlich nicht ganz vollstiindige Liste der 
Buschnegerwörter bei beiden Sehriftstellern : 


afoefoe Bananenpudding (B. 125 — FJ, jam. (auch br.-guj.) NE. 
foofoo diff. vegetable food, beaten into one mass and eaten with 
apepper pot’, hot soup ([usszt1) = tschi fu fv, foofoo a common 
food of the negroes, prepared of yam or plantains usw. (CHRISTALLER). 
Wie F. angibt, dasselbe wie /omfom (s. unten Wtb. Pumnlinum). 

agida, Wie papan, grosse Trommel (B. 140 = F.). 

amuce Waldgott (K, 262). 

gpientie kleine Trommel (B. 140; joruba apinti). 

apoetoe indianische Кеше (В. 145 = F. W.; тпа. [Кайа] ари, 
vgl. Srepuax 2, 120 f. AOL; Joest schreibt apat). 

aseman Vampir (K. 202 == E: W.; s unten Wtb. asét). 

baljaar, banja Tanz, (mus. Instr.) (B. 140; s. unten Wtb. dija) 

boesipapaja eigentümlicher Sarg für Leute die plötzlich unter dem 
Verdachte der Vergiftung gestorben sind, aus einem Baumstamm;, 
der der Linge nach in zwei Hälften zerschnitten und auszehöhlt 
wird (B. 144 = déesi-papaja ein Baum, cecropia peltatn F.). 

calimbe Art Gürtel (B. 126); dieses Wort ist, gewöhnlich in der 
Form саййшё&, їп die frans, und port. Wtbb. (auch span. cafimba) 
aufgenommen worden mit der Bed, „Lendengürtel der Neger von 
Gujana” und zwar der Buschneger. Obwohl nach dorst ST uuch 
bei den Indianern gebräuchlich, wird es aus einer Bantusprache 
stammen welche £z als. Verkleinerungsprüfix. kennt; im. Wtb, des 
Mbundu. von Corpemo pA Marra (Lisboa 1895) habe ich es 
nicht gefunden. 
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bont Lendenschurz der Frauen (B. 127 stellt es dem panje und 
camisa gleich; es ist ein holl: Wort). 

fesa Vest (so ist statt æsa zu lesen; ,c'est-a-dire fin de deuil" 
B. 139 — F. W.; s. oben xxvi). 

gran gadu Obergott (K, 202; grau u. gado V. W.; s. unten Wtb. gado, ). 

gudo Kirbnsgefiiss (B. 126 — W. F.; s. unten. Wtb. qada). 

gratie Beratung (K. 204); Arsefoekoso Rathaus (B. I41 — F. W.; 
в. unten WU. Aridi). 

kers Leibbinde (K. 256 = tamisa E W.: s. unten Wth, баета). 

kandu Tabu (K. 264; s. unten. Wth.. feudi). 

keke Spindel (B. 132 = F. W.; s. unten Wth. telê), 

koroko Floss (B. 128 = F. W.. 

Awake bankje gewisses Musikinstrument (B. 140 = ako: F., 
на-на STEDMAN З, Ol, abgeb. PL XXXVII, 1: Bankje ist holl 3. 

feba ein beim Gottesurteil angewandter "l'rank, der vom. Granman 
selbst oder unter seiner Aufsicht von den Lukumans bereitet 
wird (K. 262). Nach F. bedeutet da einen bösen Geist der 
uns verfolgt. Scnumanss AE Wih, vou 1783 gibt /eba und 
Ada: wan muss diesem bösen Geist ein Opfer bringen um ihn 
zu vertreiben: „loba de trobbi ju, n meki ju siki: ju musse gi 
wansanni na leba, va a kommotto m ju, va a libi ju." Das C )pfer 
besteht in einem Huhn (meist einem weissen), welehes Zifa-pon/ 
genannt wird. Vel. unten With, Ada Himmel. 

foo Dorf (B. 141. K. 254 = VF. W.; s. unten. Wtb, /oo). 

fufitnan Priester (Kk. 203 = F. W., focomen Srepman 3, 63; 
fehlt unten With. а). 

оа Zauhermittel (Kk. 257 = F. W.: s unten. Wtb. olia). 

paga! Korb (B. 126 = F. W3). 

pagre Kobold (K. 262 — F. W.; & oben v). 

papae grosse "lrommel (B. 140 — papa-drom. V., papa drum le 
pétit [F] tambour Sreoman 3, 92, abgeb, Pl. NXX VIII, б). 

papea-wenti alrıkanıscher Tanz (B. 140 — mianfi-densi afgoderij- 
dans F., wyefy-pley Verzückungstanz, nach STEDMAN 3,64 be- 
sonders bei den Auka- und Saramakkanegern beliebt). 

pikelli dasselbe wie Aroefoekoso (B. 141 — W, , Picket), 

saka-saka Klapper (B. 140 = F. Wa s. unten With, saka-saka), 

songé gewisser Tans (B. 140. 

soesga gewisser Tanz (HR 140 = F). 

tam Wassergott (K. 262). Man möchte wissen ob den drei von 
k. genannten Göttern irgendwie Aowwhi Obergott [ vgl. mbundu 
Kombi Sonne], Biton und Kachi entsprechen, die nach A. pe 
Sr.-QukNTIN. Introduction à. l'Histoire de Cayenne (Antibes 187 2) 
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154 im franz. Gujana verehrt wurden. Auch В. 186 weiss von 
drei Göttern der Buschneger, ober sie sind nach afrikanischen 
Volksstümmen bennnnt: Zoange Gado, Papa Gado, Cromantie Gado, 
trefoe Widerwillen gegen etwas, 7. B. gewisse Speisen (B. 132 = 

W. F; s unten Wth. sepe). 
lromewatra gewisse Zeremonie heim Leichenbegiingnis (B. 140 = 

F; s oben xxvi). 
wentie vine Person durch deren Vermittlung man im Falle schwerer 

Krankheit sich un den Cromantie Gado wendet (B. 149 — 

winli-un Zauberer. W.). 
windje junges Mädchen (K. 250 = F. ANA 
win Zauberei (K, 202 = FE. W.) 

Auch die Personennamen die B. anführt, stimmen ihrer Art nach 
durchaus zu den uns anderweitig bekannten von surinamschen 
Negern; so 144 Kojo-a-slen-gri V homme qui marche en oscillant 
(154, Name eines Aukanegers) wörtlich: „Montag [als Name) er 
schlenkert’ (hall. s/ingeren). 


Die houte an dem mittleren Laufe der Flüsse angesessenen 
Buschneger sind zum ей шї деп аш oberen Laufe angesessenen 
Indinnerstämmen in Berührung getreten, d. h. in Handelsverkehr. 
Abgesehen davon dass indinnische Bezeichnungen für Naturerzeng- 
nisse in das Negerenglische und negerenglische fiir Kulturerzeugnisse 
in das Indianische eingedrungen sind, hat sich eine Handelssprache 
zwischen den Aukanegern und den Indianern hergestellt, von der 
ung ©. H. pg Gont in seiner Bijdinge tot de Ethnographie der 
Surinaamsche Indianen (1. А. f. Ethn. XVII. Suppl. 1906) 109 it. 
ein Hundert Wörter mitteilt; ein Drittel davon gehört den India- 
nersprachen (Kalina, Trio, Upurui) an, dret Viertel dem NE. Unter 
den letzteren sind mir wongo Berg, und sula Wasserfall, Strom- 
schnelle, der Herkunft nach unverständlich. Neben unbedeutenden 
Iautlichen und. begriflliclien Änderungen wie tarasi fechten — krast 
auszanken, böse sein (F: Ws s. aten With. rassi), begegnen uns 
auch solche wie pelele für frede bange, alele für dedde tot, und 
sidom (wohl sidoy gesprochen) sein, da sein, haben, für sidon sitzen 
(vgl. roman. sedere für esse), z: B. ales pate so-widom es ist Reis 
im Topf, alesi sorsilo-wa ЄЗ ist keiu Reis im Topf (wo. wiederum 
fa für -«- steht; nur wa ist nicht N E.J. 

In der ethnographischen Abteilung des Naturhistorischen Reichs- 
museums zu Stockholm befindet sich, wovon ich mich im Sommer 
1904 überzeugte, eine stattliche Sammlung von Buschnegersachen 
aus Surinam, die wenn ich nicht irre 1892 vom Baron AXEL VON 
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KLINKOWSTROM herübergebracht und beschrieben worden sind 9. Die 
Benennungen dieser Sachen (die nicht bloss den Suramnkkanern sondern 
auch den Aukanern angehören) fallen keineswegs aus dem Rahmen 
des NE. hemus. Kur, es erübrigte nur, einige zusammenhängende 
Aufzeichnungen in den Sprachen der Aukaner, der Bonnineger, der 
Beku und der Musinga zu erlangen, damit wir schen inwieweit sie 
von der der Saramakkaneger und der der Kolonisineger abweichen. 

Am Schluss dieses Vorherichtes erkläre ich dass ich von seiner 
formalen Unvollkommenbeit so durchdrungen bin wie es nur irgend 
jemand sein kann; ich habe es deshalb auch vermieden ihm den 
Titel Einleitung! zu geben. Man darf mir vorwerfen dass hier 
"еги Беке und Notivenkram zu jah miteinander abwechseln und 
dass manches Erwartete beiseite geblieben ist. Zur Entschuldigung 
für diese Kunterbuntheit mögen mir die zu Anfang angedeuteten 
Umstände dienen: «die Unfähigkeit die einstigen Untersuchungen 
in vollem Uinfang. zu. erneuern. und zu Ende zu führen, anderseits 
der. Wunsch das Gesummelte nicht. verloren gehen zu lassen, vielmehr 
andre zur Beschäftigung damit anzuregen und ihnen dafür den 


Амы... к. 
Ios uas nomen; HUGO SCHUCHARDT. 
Graz, Sepi. 191+. 


"| Ganz kurz vorher hatte ich die entsprechende Sammlung (VA) des-k, Museums 
für Völkerkunde zu Berlin kennen gelernt Erst jetzt sind mir meine damaligen Anf. 
zeichnungen darüber wieder zu Gesicht gekommen. Die Sachen sind teils als von W. 
Jorst, teils als von einem Meren herrührend angegeben (nach einer gütigen Auskunft 
ЕЁ. Serxus wünrlen sie in Wirklichkeit vom Missionür Jaxsa gesammelt worden sein); 
unter den Benennongen verdienen einige beachtet zu werden, so: 

Arnen (961) Gütze des tiefsten Gehbeimnisses, von sch werem, sehwarzem Holz; er 
stand, mit einem sehwarzen Hute und einer weissen Korallenschnur verziert, in 
einem eigenen Hause in einem Busche, eine Stunde von der Plantage Vossenburg 
enifernt; viele Flaschenscherben lagen umher. 

areya (275, 276) Wedel, sam Vertreiben der bösen Geister; e, unten Wtb. vovai, 
waiwai (miui); aber auch bei F, W, nicht in diesem besondern Sinu verzeichnet. 

doula, dauba (261) metallene Glocke die mit einem Stab angeschlagen wird = 
dero F.: QAfrikaansch woonl, dat meestal slechte in den zang gebezigt wordt, 
en de Kin-lhind, een speeltuig der Negers, anduidt" [dies ist ein Brett von hartem 
Holz, worauf mit swei Stäben geschlagen wird s, oben xxx]; techi u-turn... 
# kind of bell to be struck with a stick bv the public crier,. . . also used at public 
meetings, at certain. plays, im the frantic dances of fetish-men &c. |Cunisrattam]. 

Der Ausdruck haho Zwillinge, der sich bei F. W., aber nichtin unserem W tb. findet, 
steht Lei 254. 285, zwei hölzernen Götzen beiderlei Geschlechtes. Loefroe-tetei Zauber- 
aehnur (277. 218, 2759), ist dreimal zu verbessern in tarfroe-tetei (töfroe W,, fehlt hier 
und bei F.) — Ob ich bei meinem Besuch des Ethnozraphischen Reichsmuseums zu 
Leiden im Herbst 1905 die Huschnegersachen beachtet habe, ist mir nicht mehr erinner- 
lich; wie ich vor kurzem ermittelt habe, gewähren die betreffenden Aufschriften keine 
wesentliche Ergänzung des Würterbuchs. Unter den poor Wörtern deren Mitteilung ich 
J. Р. В. пк }овзкых pk Joxo verdanke, war mir nur eines unbekannt; mapá (581/11) 
W aschblüuel — Elie, 








|. 
Text aus dem Ende des 18. Jahrhunderts. 


Die Apostel-Geschichte in die Saramakka-Neger-Sprache 
übersetzt durch Br. Wirtz. 
Revichrt und abgeschrieben 1805. 


‚Einen Aufsatz über das sur, NE. den H, Weutsctitier: in der Zeitschrift 
West-Indië I (1855), 286 ff. veraffentlicht hatte, habe ich nie zu Gesicht bac 
kommen. Hier winl mitweteilt — wie iech nun ans J, vax GixxrkENs Handboek 
der Nederlandsche tanl I (Nijmegen 1018), 262 ersehe — dass sich im Archiv 
der Bridergemoinde (doch gewiss dem zn Paramaribo?) nusser den beiden hier 
veröffentlichten Stücken, dem Wörterbuch und der (unvollständigen) Übersetzung 
der Apostelgeschichte noch fünf Handschriften in der Sprache der Saramnkknneger 
befinden, namlich: eine Geschichte des Alten Bundes (Olo ea ouroe fri Gado ti 
mekî Xo sombre), eine Uberseteung der Evangelionharmonie von Loskten, cine von den 
Episteln, eine von Srancexnencs Idea fidei frotrum und eine von der Lilurgie der 
Brüdergemeinde. Am 26. Dee, 1881 erkundigte ich mich brieflich bei den Herrn- 
hutern in Paramaribo nach dem Wörterbuch, von dem allein ich Kenntnis hatte, 
und zwar nus Lepgwics Literntur der amerikanischen Sprachen. Herr J. Kensrex 
erwiderte mir nm l. Febr, 198% uml bemerkte u,n.: „Von sonstigen Arbeiten їп 
dieser Sprache ist noch vorhanden ein Teil der Übersetzung der Apostelgeschichte, 
123 [naeh einer spüiteren Angabe 358] Quariseiten, wovon ich Ihnen eine Seite in 
Abschrift zusende," Die nndern von WurrscunLAGEL verzeichneten Schriften sind 
aueh bei spaterem Gelegenheiten mir gezenüber nicht erwähnt worden. Hätte ich 
überhaupt von ihrem Vorhandensein gewusst, so würde ich mich vor allem um die 
Geschichte des Alten Bundes bemüht haben, So fühlte ich mich schon zufrieden 
gestellt als ich, gegen eimen sehr bescheidenen Entgelt, eine Abschrift von der 
ersten Hälfte der Apostelgeschichte (weiter ist die Übersetzung nicht geliehen) 
erhalten konnte, Sie macht mir den Eindruck sorgfältig ausgeführt zu sein und so 
drueke ieh zie genau so nb wie sie ist, auch mit den vielfach ganz unberründeten 
grossen Buchstaben. Einige augenscheinliche Versehen berichtive ich unter dem 
Texte. Wann Wirtz die Übersetzung angefertigt hat, finde ich nicht angezehen ; 
natürlich war es einige Zeit vor 1505; Genaueres wird sich nus den geschichtlichen 
Aufzeichnungen über die Mission zu Paramaribo ermitteln lassen. Kap. XIII, 
1—33 setze ich wuch in dem Texte des N.T. von 1520 her, damit man eine all- 
gemeinere Vorstellung. von dem Verhältnis des älteren eur. МЕ. тиц sur., NE. 
gewinne; suf beiden Seiten sind die Wörter portngiesischen Ursprungs durch ge- 
sperrten Druck gekennzeichnet. | 
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2 DIE SPRACHE DER SARAMAKKANEGER IN SURINAM. 


бАР; 1, 


1. Di fossu takki da mi bi takki, mi lobbi Theophili va tulu 
di sondi dissi Jesus bi begin va du, en va leri; 

2, teh na di dagga a hoppo subi go na Liba, so srefi a hi du 
bakka na dem Apostel dissi a ben Kuje nanga Santa Jeje; 

3. Kaba teh a bi jam di penna en dedde, kaba dem bi si Hem 
na so meni Faasi, a bi tan votentin dagga na dem mindrie, a takki 
Oto nanga dem va Gado Kondre. 

4. Kaba teh A bi Sunta dem; A, takki da dem — dem no 
mussu komotto na Jerusalem, ma dem mussu lukku di pramüssı va 
"Тана so leki unu bi jeri va mi: 

5. Kaba A takki; Johannes bi da Doop ko Santa Jeje, no langa 
va tideh. 

6. Dem sombre dissi kom Sunta, dem haksi Hem, dem takki: 
Masra ju sa hoppo kondre va Israel djusnu? 

7. Kaba Jesus pikki A takki da dem, a по Ѓ unu va sabi di 
tem effi üre, bika mi Tatta bi kibre dide va vo Hem srefi; 

5 Ма unm sa kisi di tranga va Santa Jeje, bem sa kom na 
unu liba, kaba unu sa kom Takkiman va mi na Jerusalem, na 
Judea en na Samaria, teh na baka va Mundu. 

0. Teh A takki dide kaba; A hoppo na dem Feesi, kaba wan 
Ahu va Liba teki Hem, pulu Hem na dem Ojo. 

10. Kaba teh dem Inkku so na Hem bakka, lukku, dem si tu 
Omi va Liba tan na dem sei, dem bisi weti Klossi, 

11. Dem takki na dem; Unu Omi va Galilea, ondi unu tan 
lukku so na Liba, di Jesus dissi bi komotto na unu, subi: go na 
Liba, sa kom bakka so leki unu bi si Hem go na Liha. 

12. Kaba dem bassia di Kununu,. dissi habi nem Oli Kununu, 
dem go bakka na Jerusalem, dissi bi de klossubai: 


a bi da bakka er hat Befehl gegeben; aber bakka bedentet nicht „Befehl", 

. Nach. Doop fehlen mehrere Worte, nämlich: Ао waira, ma unu sa kisi doop. 
L. dide va Hem. 

B, L. na buke và Mundu; $ 2, 10 und Wib. u. buka, 


жы] 
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13. Teh dem zikka na hosso, dem go na Sula Liba; da Petrus 
en Jacobus, Johannes Ko Andreas, Philippus en Thomas, Bartho- 
lomeus en Mattheus, Jacobus Alphei Minini, ko Simon Zelotes, 
en Judas Jacobi. 

14. Dem tulu bi tan nanga makandra, nanga wan hatti, dem 
tan begi, dem kreh na Gado, nanga dem Mojert, ko Maria Mama 
va Jesus, nanga dem brarra va Hem. 

15. Kaba na dem sreti dagga Petrus hoppo na mindri va dem 
Discipel a takki — bika di hele hipi bide wan hondro ko tuteni — 
a takki. 

16. Unu Omi lobbi brarra sondi mussu kom reti, dissi Santa 
Jeje takki na buku na feest kaba, en ko buka va David, dissi bi 
takki va di Judas, dissi bi kom di Adjabreman va Jesus, teh dem 
bi kissi Hem ; 

17. A bi de na loo va wi, kaba a bi habi di srefi worko leki wi. 

18, Юа hem bi winm di piss grun ko di krukkutu pajman, 
kaba a bi hengi hem srefi, kaba hem hele barika latja teh tripa va 
hem tula prmja na grun. 

19. Kaba tulu Sombre dissi bi libi na Jerusalem, dem kom va 
sabi di sondi, va di heddi dem kali di grun Hakeldama /:na wi 
tongo Sangri grun:/ 

20. Bika Psalin buku takki, Hosso va dem mussu kom poli, 
kaba no wan Sombre mussu ПЫ па даги, Кара мат оола 
musst kiss hem worko. 

21. Va di heddi wan va dem Omi, dissi bi libi nanga wi di 
hele tem, di wi Massra Jesus Christus bi libi na wi mindri. 

22. Sinse di Doop va Johannes, teh na di dagga hem bi subi 
go na Liba, va a kom wan Geteuge effi wan Takkiman, va di 
hoppo va hem na Grebbi, kumma wi tu; 

23. kaba dem putta tu Sombre — Joseph, dissi dem kali Bar- 
ssabas, hem leti nem Just, nanga Mathiam. 

24. Dem begi dem takki: Massra! ju wawan sabi hatti va tulu 
Sombre, va di heddi sori wi hudissi va dem tu Sombre ju bi putta; 

25. Va a teki di Apostel Worko, va dıssı Judas bi komotto, 
va a kan go na hem (ann: 

26. Kaha dem Doblo — kaba di marka va Doblo kat na Mathiam, 
kaba dem teki hem na loo va dem tin na wan Apostel. 


18, L. iuiu propa. 
1* 
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CAP. 2. 


l. Teh di dagga va Pingster kom; dem tulu bi de nanga ma- 
kandra, na wan hatti. 

a Kaba lukku! hessi wan tranga gritta va Liba tan kom, a 
fulu di hele Hosso teh dem sinda. 

3. Kaba tongo va dem prati kuma Fajin de na dem dindru, 
kaba a go sinda na Liba va iniwan va dem; 

4. Kaba dem tulu kom fulu va Santa Jeje; dem begin va preki 
nanga otro Tongo, so leki Jeje da dem va takki. 

5. Kaba Dju bi libi na Jerusalem dem lobi Gado, Sombre va 
iniwan speri piple dissi libi na. Mundu; 

6. Teh dem jeri di tongo, di hele hipi kom sunta, dem kom 
bila tanfuru; bika dem jeri va iniwan takki tongo va hem. 

7. Kaba teh dem tanfuru so, dem takki na makandra, lukku, 
dem Sombre takki: da no Sombre va Galilea kondre soso! 

8. Hufi wi tan jeri dem tan takki na kondre va wi, na dissi 
dem pali wi. 

9. Parter ko Meder ko Elamiter, en va wi, di wi tan libi na 
Mesopotamia na Judea na Capadocia Ponto en Asin, 

10. Phrygia en Pomphilia Egypten, teh, na buka va Lybien, 
Klossubai na Kyrene, teh na Rom Kondre, 

11. Dju nanga matti va Dju, Creter ko Araber wi tan jeri dem 
tan takki ko tongo vo wi, dem grang worko va Gado, 

12. Kaba dem tulu kom tanfuru a dangra dem, kaba dem takki 
nanga makandra; hu sondi dissi; 

13. Ma dem otrowan kossi dem, dem takki, dem de Drungu 
va swiiti wini. 

14. Teh Petrus jeri dide, A hopo nappe ko dem tinawan n takki 
na dem: Unu Dju lobi Omi! nanga unu tulu di unu tan libi na 
Jerusalem, dide unu mussen sabi, kaba meki buka va mi dindra 
na unu Jess; 

15. Dem Sombre aki, dem no drungu so leki unu tünga, bika 
a de dri üri va mamantem jetti ; 

16. Ma da hem di sondi, va dissi Prophet Joël bi takki na feesi. 

17. Bika Gado takki a sa kom so na dem bakka dagga: mi sa 


O. teh dens zinda bedeutet „als sie sassen”; teh muss durch ein Wort für ,wo" ersetzt 
werden. Aber dapeh, wie das N.T. von 1529 hat, scheint mir nieht sur, NE. zu sein. 
3. L. Ғаји, 


= 
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da mi Jeje na tulu Sombre liba: kaba dem omi minini, ko dem 
mojeri minini dem sa takkt grang sondi, kaba dem Njuman dem 
sa si grang marka, kaba dem graug Sombre sa habi Sonja. 

18. Kaba na dem omi futtuboi va mi, en na dem mojert futtuboi, 
mi sa trueh na dem srefi dagga va di Jeje va mi, kaba dem sa 
takki va di grang worko va Gado; 

19. Mi sa du marka na Liba hemel, nanga marka na Tert, 
Faija, Sangri, ko smoko. 

20. Son sa bila va kom dungru; Munu sa bila Sangri bevo di 
grang limbo dagga va Massra tan kom; 

91. Kaba a sa kom so, Ambeh tan kali nem va Masra а sa 
findi bunu Ши. 

22, Unu Omi va Israel, unu jeri di buka: Jesus va Nazareth 
di Omi va Gado, bi tan na unu mindri, A bi du grang worko 
nanga marka ko bigi dangra worko; bika Gado bi da dem, nanga 
hem na unu mindri, leki unu srefi sabi; 

23. Hemweh teh A du tulu Gado worko kaba, va di heddi 
Gado bi manda hem. Unn bi teki Hem na Mau va dem krukkutu 
Sombre, unu bi henge Hem na Krens, unu bi Killi Hem. 

94, Hemweh Gado bi weki A bi lussu hem va di haati va dedde, 
bika a no bi poli va tan па dindru dedde. 

95. So srefi David takki va Hem, Mi bi putta mı Massra mitem 
na mi Feesi, bika A de na mi leti sei, va no wan sondi kan sheki mi; 

26. Bika mi hatti jam plessiri, kaba tongo va mi ha preh, bika 
mi skin sa bro nanga bribi. 

27. Bika ju no sa meki mi She fikka na Grebi, ju no sa da 
pasi va di Santawan va jm st di port; 

38. Ju bi meki mi kom sabi di pasi va libi, ju sa meki mi 
jam preh na ju feesi nuffu. 

29, Unu Omi! lobi Brarra, meki mi takki limbo na Unu, va di 
grang latta David, hem dedde kaba, dem beri hem kaba tu, en 
hem grebbi de na wi aki teh tideh. 

30. Teh a bi de wan Prophet jetti, a bi sabi; Gado pramüsse 
da hem nanga wan sweri dissi hem bi sweri da hem: va di frutta 
va hem skin srefi, sa sinda na hem Stulu. 

31. A bi si na feesi kaba, bika a bi takki va di hoppo va wi 
Massra Christus na dedde, va hem She no sa fika na blaku, va 
hem skin no bi st di pondri na. Grebhi, 

32. Hemweh di Jesus Gado bi weki, va dide wi tulu de Geteuge 
/:effi Takkiman :/ | 


99 L. Gado bi du dem, 
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33. Djusnu Gado bi hoppo hem nanga Hem reti: A bi kissi di 
pramüssi va Tatta; va di Santa Jeje na wi liba, so leki Unu srefi 
si — Unu srefi ian jeri: 

84 Bika David no bi hoppo go na Liba; Ma a takki Massra 
bi takki na mi Massra; go sinda na mi reti Sei: 

35. Teh mi putta dem Fettiman va ju, na basu va ju Futu. 

36. Va di heddi da hele Hosso va Israel mussu sahi va Gado 
bi meki di Jesns, disi unu bi killi na Kreuz, va wan Massra en 
Helpiman. 

37. Teh dem jeri di buka a fula hatti va dem; dem takki na 
Petrus en na dem otro Apostel; Unu Omi lobi Brarra; ondi wi 
sa du: ` 

38. Petrus pikki takki da dem; Unu bila libi, meki va iniwan 
teki Doop na nem va Jesus Christus, va Unu kissi dasnotti va 
pikado; so unu sa kissi di presenti va Santa Jeje. 

39. Bika Unu ko dem minini vo Unu, habi di pramüssı, 80 
srefi dem dissi de na lonje Kondre tu, Gado wi Massra sa kali 
dem kom na wi mindri tu: 

40. So srefi ko hele otro buka a leri dem, kaba a vermane 
dem a takki; meki va Unu findi helpi vo komotto na du va dem 
augri Sombre. 

Al. Dem Sombre disi teki di buka va Petrus nanga hangri na 
hatti, dem kissi Doop. kaba un di srefi dagen dem kom moksi 
dri-diisent Sombre. 

42, Kuba dem tan initem ma dindru leri va dem Apostel, en na 
dindru Gemeenskapt nanga begi en va jam bredi nanga makandra. 

43. Кара fredde kissi tulu Sombre, dem si hila marka nanga 
bigi dangra sondi, dissi dem Apostelen tan du. 

44. Tulu Sombre disi kom bribi na Massra, dem tan initem 
nanga makandra, dem jam tulu sondi ko makandra. 

45. Gudu nanga Gendri va dem, dem selli, kaba dem prati da 
na dem, disi no habi. 

46. Initem dem tan nanga makandra na wan hatti na dindru 
Kerki, kaba dem brokko Bredi nanga makandra na nuifu Sombre 
Hosso. 

47. Dem teki janjam dem takki Tangi na Gado, nanga preh 
en bunu hatti, kaba dem habi bunu nem na di hele piple, kaba 
Masra mokssi iniwandagga morro morro na di Gemeenti dissi findi 
bunu libi. 
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CAP. 5. 


l. Petrus ko Johannes dem go nanga makandra na grang Kerki 
va Dju, na neni üre, di tem dem lobi va go begi. 

2. Kaba wan Omi bi de lanm sinse hem mama pali hem; dem 
Sombre tjarri hem, putta hem inidagga na dorro va Kerki, disi 
ha nem di hansemwan, va a begi wan sondi na dem Sombre dissi 
tan go na Kerki 

8. Teh a si Petrus ko Johannes keh dindra na Kerki, a begi 
dem, va dem da hem wan sondi; 

4. Ma Petrus ko Johannes dem lukku hem du, dem takki, 
tan! lukku wi; 

5. Kaba n Inkku dem, « membre dem sa da hem wan sondi. 

6. Kaba Petrus takki, Sitanja ke Gaudo mi no habi, ma di 
sondi mi habi, mi tan da ju, na nem va Jesu Christo va Nazareth: 
Hoppo tan nappe wakka. 

7. A panja hem na hem reti man, a hoppo hem, putta hem 
nappe, so djusnu Futu va bem na tulu faasi tan reti. 

8. A Djombo a tan mppe a wakka, n go nanga dem na Kerki, 
a Djombo, a Gawa nem va Gado; 

9. Kaba tulu Sombre si hem wakka, dem hoppo nem va Gado; 

10. Dem sabi hem tu, bika da hem di Sombre, dissi bi sinda na 
Kerki dorro dissi ha nem da hansemwan va begi sondi na Sombre; 
dem bila tanfuru kweti kweti va di sondi, dissi bi miti. hem. 

11. Ma teh di laum Sombre, dissi bi kom bun awa, wakka ko 
Petrus en Johannes, tulu Piple kuleh go na dem, nanga tanfuru 
faasi na dindru Gadri va Salomons. | 

12. Teh Petrus si dide, a pikki takki na Piple; Unu Omi va 
Israel; hufa Unu tanfuru so va di sondi, effi va hu sondi heddi 
Unu lukku so na wi, kuma wi srefi meki di Sombre kom wakka 
nanga tranga va wi, effi nanga wi srefi pressa? 

13. Di Gado va Abraham en va Isaac en va Jacob, di Gado va 
dem Tatta va wi, A meki hem minmi Jesu limbo, disi Unu bi da 
Abra; Unu bi ninga hem na feesi va Pilatus, teh hem bi feti va 
lussu hem. 

l4. Ma Unu bi adjabre, Unu mnga di reti Santawan, kaba Unu 
begi, va dem lussu da Unu di Killiman, 


4. L. lukku hem du. 
D. L. kò Gaudo. 
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15. Ma di Heddiman wa libi unu hi killi, Hemweh Gado bi 
weki na dedde, va dide wi de Geteuge /:effi Takkimun:/; 

16. Kaba nanga bribi na hem mem, a bi du na di aki dissi 
Unu si, Unu sabi, bem di grang Worko va hem, kaba di bribi 
na hem bi da na di Sombre, va a bi kom bunn na unu fees. 

17 Unu lobi Brarra, mi sabi, va Unu bi du di sondi, zo sreti 
dem Heddiman va Unu tu, bika Unu no bi sabi morro hetre. 

18. Ma Gado hem meki di sondi, bika buka va dem Propheten 
bi takki di sondi na feest kaba, hufa Christus bi mussu jam penna, 
va a kom reti. 

19. Va di heddi meki so sondi hanti unu, Unu bila lin, va 
unu kissi dasnotti va pikado, 

30. Va teh di tem kom, va hatti va unu kom kotto na feest 
va Masra, teh A sa manda bem, va dissi wi tan preki da Unu, 
da Jesus Christus: 

21. Bika A mussu teki di hele Liba, teh na di tem, teh tulu 
sondi kai leti, dissi Gado bi takki nanga buka va dem Propheten, 
sinse n bi setti va meki di Mundu. 

29. Bika Moses bi takki na dem Tatta, so wan Prophet Massra 
Gado sa weki na mindri dem brarra va Unu, kumma mi Hemweh 
unu sa harka, na tulu sondi disi A sa takki da Unu; 

29. Kabn a sa kai so; hu Sombre no keh jeri buka va di Pro- 
phet, dem sa pulu truch hem na mindri vo Piple. 

94. Kaba tulu Propheten sinse Samuel teh na bakka tem so 
meni dem bi takki; dem bi takkı Oto va dem dagga aki. 

25, Unu de Propheten en Minini va di Fri, dissi Gado bi meki 
ko dem Tatta va Unu; teh A takki na Abraham, nanga di Siri 
va ju, tulu Piple na Mundu sa findi blessi. | 

26. Da Unu fossu Gado bi weki hem Minini Jesus, A bi manda 
hem na Unu va tjarri Blessi kom da Unu, va imwan bila libi va 
komotto na hem angri pasi. 


GAP. 4. 


lL. Teh dem takki so na Piple, dem Domine nanga dem Heddi- 
man va Kerki ko dem Saduceman, dem hoppo go ma hem: 

2. Віка a tan haati dem, va dem tan leri na Piple, va dem 
takki va di hoppo va Jesus na dedde. 


1. L. go na dem. 
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Dem putta mau na dem Apostel, putta dem na dungru 

Hosso, teh debrokko mamantem, bika djusnu da sabbatem kaba; 

4. Ma hila va dem dissi tan jeri di buka, dem kom bribi: 
Kaba dem meki feıfi düsend Omi. 

5. Mamantem teh dedia jabri, dem Heddiman, grang Sombre 
naunga bukuman kom sunta na Jerusalem. 

Hannas di grangdomine, ko Kaiphas en Johannes nanga 
Alexander manga so mene otrowan disi bi va bongo va grang 
Domine. 

7. Dem putta dem Apostel na dem feesi dem haksı dem; nanga 
hu tranga, en na hu nem, Unu bi du dide? 

Petrus fulu nanga Santa Jeje; takki na dem: Unu Heddi- 
man va Sombre, en Пиц grangsombre va Piple va Terael; 

Di dem tan kruttu wi tideh va di bun disi bi miti di 
sikiman, dissi bi kom bun awn. 

10. Va di heddi Unu kodem Sombre va Israel, unn tulu mussu 
sabi, bika na nem va Jesus Christus va Nazareth, dissi Unu bi 
kıllı na Kreuz; Hemweh Gado bi weki m dedde: va di heddi di 
Sombre dissi bi siki, a tan bun na Unu feesi jetti. 

1. Hemweh da Stoon, disi unu workoman bi true, hem bi 
bila kom wan hukku Stoon, 

12. Kaba no wan otro helm, en no wan otro nem Sombre hi 
kiss, va dem findi libi na. dindru va Hem. 

13. Ma dem si na Petrus en Johannes, hufa дет takki sondro 
fredde, kaba dem bila tanfuru, bika dem sabi bunbun va dem no 
bi leri buku, dem sabi dem tu, va dem bi wakka nangu Jesns. 

4. Kaba dem si di Sombre tu, dissi tan na dem sei, disi bi 
kom bun, kaba dem no sabi ondi dem sa pikki. 

15. Va di heddi dem meki dem go na dorro abiti, kaba dem 
kruttu nanga makandra, dem takki: 

16, Ondi wi sa du di Sombre? bika di marka dem bi du na 
hem, a no de va kibri, Lukku! tutu Sombre na Jerusalem bi jeri 
di oto kaba, wi no poli va kibri di sondi morro, | 

17. Ma va dem no du so sondi morro na Piple: meki wi tappa 
dem, meki wi takki da dem bunbun, va dem no takki na wan 
Sombre morro va di nem, 

15. Kaba dem kali dem bakka na Kruttu, dem kotti buka da 
dem bunbun, va dem no lerı na nem va Jesu wan dagen morro, 

19. Petrus ko Johannes pikki dem takki; Unu kruttu unu srefi, 
effi a reti na feesi va Gado, va wi harka unu morro, kuma байо: 

20. Wi no poli va kra buka, va wi no sa takki di sondi, dissi 
wi bi si — en dissi wi bi jeri. 
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ә]. Ма dem krassi dem augri, kaba dem no findi hufa dem sa 
penna dem va di piple heddi, bika dem bi Gawa Gado va tulu 
di sondi dissi- bi kai. 

29 Bika di Sombre bi kissi morro leki voteni jari kaba, dissi 
bi laam, kaba a kom bun. | 

23. Kaha teh Petrus ko Johannes komotto na kruttu kaba, dem 
kom na dem Sombre va dem, dem konda da dem ondi dem grang 
Domine ko dem grang Sombre bi takki da dem, 

24. Teh dem jeri dide, dem hoppo tongo va dem na wan hattı 
na Gado: dem takki Massra, juweh de di Gado va Liba nanga 
Mundu, juweh bi meki di soutwatra ko tulu sondi dissi de na hem 
dindru. 

25. Di ju bi takki ko buka va ju futtuhoi David: va hu heddi 
dem Heiden hoppo heddi va dem so: kaba va hu heddi dem Piple 
membre va du wan soso worko. 

26. Dem koning na Mundu meki Barki, kaba dem heddiman 
va Piple kom sunta va kom fetiman va Massra en va hem Christ. 

27. Aj trutru dem kom sunta va ju santa Minini Jesus; dissi 
ju bi Bless. Herodes ko Pontius Pilatus ko dem Heiden nanga 
dem Piple va Israel; 

28. Va du di sondi, dissi ju Mau nanga ju keb bi membre na 
feest kaba, disi sa kom so. 

20. Wie! nou, Massra lukku hufa dem tan kensst: da dem 
futtuboi va ju, grang Preh na hatti va takki dem buka va jn. 

30. Kaba tendeh ju Mau va dem Sikiman kom bun, va marka 
nanga tanfuru sondi, kai nanga nem, va ju santa Minim Jesu. 

31. Teh dem bi begi di begi kaba, di hele Gamja alla dem bi 
sunta Sheki, dem tulu kom fulu va Santa Jeje, dem takki Oto va 
Gado nanga Preh na һай. 

32. Di tehlu hipi dissi kom bribi kaba, dem bi de leki wan 
hatti en kuma wan seh, kaba no wan Sombre takki va Gudu va 
hem, kuma da hem Gudu /:va dem de va hem :/ ma dem prati 
tulu sondi nanga makandra, - 

33. Kaba dem Apostel takki nanga bigi tranga, va di hoppo va 
Massra Jesu, kaba bigi Gnade bi de na dem tulu. 

34. Kaba no win Sombre bi de na dem mindri dissi, va sondi 
bi mankeri hem, bika so meni dem de dissi habi Hosso effi Plantası, 
dem tan selli dide, dem tekki di moni va di Gudu dem selli. 

35. Dem putta di moni na Futu va dem Apostel, kaba dem 
tan da na iniwan di sondi dissi flatta hem. 


31. Nach augri fehlt: dem meki dew go. 
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36. So srefi Joses, nanga hem otro nem, dissi dem Apostel hi 
da hem, Barnabas va bongo ya Levi va Cypern Kondre, hem hahi 
wan grun, kaba a selli hem, kaba a teki di Moni putta na Futtu 
va dem Apostel. 


CAP. 5. 


1. Wan Omi, nem va hem Ananias, ko hem Mojeri Saphira 
selli hem Gudu: 

2. Kaba a pullu haffo va di moni, a kibri hem, kaba di otro 
pisi a tjari putta na futu va dem Apostel, kaba hem Mojeri sabi 
di Oto tu; 

3. Petrus pikki takki: Ananias, va hu heddi Djabu putta na 
ju hatti va ju logede di santa Jeje, va ju bi pulu bafo va di 
moni, va di grun, dissi ju bi selli? 

4. Ju bi kan holi hem, bika ju habi hem kaba teh ju bi selli 
hem, a bi de na ju Mau tu; va ondi heddi ju bi membre na ju 
hatti, va du so sondi, ju no bi lögede da Sombre, ma ju lögede 
Gado. 

5, Teh Ananias jeri di buka, a kai na grun, a dedde; kaba 
me fredde kissi dem tulu dissi jeri di Oto. 

6. Djusnu dem Njuman hoppo putta hem na sei, dem tjari 
Ver go na dorro, dem ber hem. 

7. Pikin morro teh dri üre passa, hem Mojeri dindra tu, kaba 
a no sabi hu sondi bi passa. 

8. Ma Petrus takki da hem: takki da mì leti; Unu bi selli di 
grun va Unu, va so meni moni? di Mojeri takki; Aj va so meni; 

0. Ma Petrus takki da hem; va hu heddi unu meki barki nanga 
makandra, va tesi di Jeje va Masra? lukku, Futu va dem Sombre 
disi tjari ju Manu go beri, dem de na dorro va tjarri ju na 
dorro tu; 

10. Зо djusmu a kai na hem futu, a dedde; kaba dem Njuman 
Кош findi lem, tjarri hem na dorro, dem beri hem na sei va hem 
Manu. 

1l. Kaba wan bigi fredde kai na liba va di tele Gemeente en 
na tulu Sombre dissi jeri di sondi. 

12. Kaba hila marka en bigi tanfuru sondi bi kai na Piple, 
disi dem Apostel bi du; kaba dem tulu bi de nanga makandra 
na wan hatti na Gadri va Salomons. 
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13. Kaba dem otro Sombre no findi pasi va trobbi dem, bika 
Piple tan Brutta dem. 

L4. Kaba morro morro kom mokst, disi kom bribi na Massra, 
wan bigi hipi Omi ko Mojeri. 

15. Dem bi tjari dem Sikiman na dem pasi va Fotto na Beddi en 
un kama liba: va teh Petrus kom passa, sombra va hem passa som. 

16. Kaba bila Sombre va dem otro Fotto kom tu na Jernsalem, 
dem tjarri Sikiman, ko Sombre dissi habi augri Jeje dissi penna 
dem, kaba dem tulu kom bun. 

17. Kaba Grangdomine hoppo, ko tulu disi bi de ko hem; 
bika dem bi de va di loh va dem Saducemau, Каһа hattı va dem 
kom bron. 

IS, Dem putta Mau па dem Apostel, dem true dem na Dongru 
Hosso. 

19. Ma Engel va Massm jabri dorro va Dongru Hosso da dem 
na neti, À tjarri dem na dorro, a takki: 

20, Unu hoppo, Unu go na Kerki, Unu takki na feesi va Piple 
tulu buka va libi. 

21, Teh dem jeri so, dem hoppo; mamantem fruge dem go na 
dindru Kerki dem leri; kaba grang Domine kom, ko tulu dem 
disi de ko hem, dem kali sunta kruttu, nanga dem grang Sombre 
va dem Minini va Israel; dem manda na Dongru Hosso, va tjarra 
dem kom. 

323. Teh dem futtuboi kom alla, dem no findi dem na Dongru 
Hosso, dem trona bakka na kruttu, dem takki: 

23. Wi bi findi di Dungru loss tappa bunbun, kaba dem 
Wadjeman bi de na dorro buka; kaba teh wi jabri di dorro, wi 
no findi wan Sombre na dindru. 

34. Teh grang Domine ko Heddiman va Kerki ko dem otro 
grang Domine jeri di buka, a haati dem angri; dem no sabı hufa 
dli sondi sa wakka. 

25. Teh dem de so nanga membre, wan Sombre kom takki, 
lukku — dem Omi dissi Unu bi putta na Dungru Hosso, dem de 
na Kerki, dem tan leri na Piple. i 

26. Kaba Heddiman nanga dem futuboi va hem, hoppo wantem 
va teki dem; ma no nanga tranga, — bika dem fredde Piple — 
va Piple sa killi dem ko Stoon. | 

27. Teh dem tjarri dem kom kaba, dem putta dem na feesi va 
kruttu ; 

38. kaba gmng Domine haksi dem? A takki, wi no bi kotti 
buka da Unu? wi no bi takki da Unu bunbun? va Unu no mussu 
leri morro na disi Nem? kaba Unu lukku, Unu bi fulu di hele 


DIE SPRACHE DER SARAMAKKANEGER IN SURINAM. 18 


Jerusalem ko di leri va Unu; kaba Unu keh meki di sangri va di 
Sombre kai na wi liba, 

29. Petrus pikki, kaba dem otro Apostel takki tu, Sombre mussu 
harka Gado morro leki Sombre. 

30. Di Gado va dem Tatta va wi, bi weki Jesus, di Unu bi 
КШ, Unu bi hengi Hem na wan Kado liba. 

31. Hemweh Gado bi hoppo ko Hem reti Mau, va A kom wan 
Heddiman en wan Helpiman, va meki dem Sombre va Israel bila 
ПЫ, va kissi dasnotti va pikado. 

32. Kaba wi de takki ma va hem, en va dem buka va hem; 
nanga santa Jeje, dissi Gado bi da na dem, dissi tan harka hem., 

33. Teh dem jeri dide a fula hatti va dem, kaba dem membre 
va killi dem. 

34. Kaba wan Phariseman, nem va hem Gamaliel hoppo na 
kruttu, kaba hem da wan bukuman, a habi bunu nem na tulu 
Piple; a takki va dem Apostel go abiti na dorro; 

35. Teh dem go na dorro kaba, a takki: Unu Omi va Israel, 
unu membre nnu srefi bunbun va dem Sombre; ondi leti unu 
keh du. 

36. Bika otro dagga Theudas hoppo, a takki a de wan sondi, 
kaba Vohundro Sombre flakka hem, dem holi nanga hem, kaba dem 
kili hem, en tulu Sombre va hem praija, dem poli kwetikweti. 

37. Na bakka Judas va Galilea hoppo, kaba a meki hila Sombre 
komotto wakka na hem bakka, kaba hem dedde tu, kaba tulu 
Sombre va hem prani. 

38. Va di heddi mi takka da unu, no trobhi dem Sombre, meki 
dem go va dem: effi di sondi, en di worko va dem, komotto na 
Sombre, a sa poli va hem srefi: 

39. Ma effi a de va Gado, so Unu no sa poli di worko wan- 
dagga, va dem no findi, ps unu keh feti nanga Gado. 

40. Dem otrowan pikki; Aj da leti ju takki, dem kalli dem 
Apostel, dem wippi dem, dem takki da dem, va dem no takki 
morro na di Nem va Jesu, kaba dem meki dem go. 

41. Kaba dem komotto nanga preh na feesi vo kruttu, va dem 
bi miti di bun va jam penna en Straffe va Nem va Jesu heddi. 

42. Kaba dem no dissa va leri inidagga na Kerki en na dem 
Hosso, va Preki di Evangelium va Jesu Christo. 


a2. L. takki, 
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CAP. 6. 


1. Na di srefi tem, teh dem Discipelen kom hila, dem Sombre 
va Griks Kondre, nanga dem Sombre va Diu, dem tan matt nanga 
makandra, dem glunja va dem poti Mojeri heddi, dissi no ha 
Mannu, bika dem no kissi di sondi leti dissi mankeri dem; 

ə. Kaba dem tinatu kali di hele hip Disciple sunta, dem takki: 
a no fiiti va lassi tem va takki Oto va Gado, kaba va wi lukku 
otra Worko; 

3. Va di heddi unu lobbi Brarra, Unu suku seben Omi, dissi 
habi bunu nem, dissi habi kuni en santa Jeje, va wi putta dem 
un di worko va lukku di Gemeente, en va prati sondi da dem 
poman. 

4. Kaba wi sa tan na dindru begi, en va takki Gado Oto. 

= Kaba di takki kai bun na di hele hipi, dem putta Stephanus, 
wan Omi fulu mnga bribi en santa Jeje; ko Philippus, ko Pro- 
chorum, ko Nicanor, ko Timon, ko Parmenam, ko Nicolaum wan 
mati va Dju va Antiochia ; 

6. Dem putta dem na feesi va dem Apostel, kaba dem putta 
Mau na dem liba, kaba dem begi. 

7. Kabı di buka va Gado tan Gresi; kaba di hipi va dem bribi 
Sombre kom bigi morro morro na Jerusalem, kaba hila Domine 
kom liarka di bribi tu. 

&. Ma Stephanus fulu nanga bribi, en tranga, a du bigi marka 
en gmng worko na feest va Piple. 

9. Kabı som Sombre va di Shulu dissi dem kali va dem Liber- 
tiner va Cyrener, Alexandra en va dem na Cilicia en Asin; dem 
hoppo va fia nanga Stephanus. 

10. Kaba dem no poli va tan teh dem si di kuni en di tranga 
va Jeje, manga dissi A takki. 

11. Kaba dem meki Barki nanga som Omi, dissi takki; wi bi 
jeri a bi takki augri buka va Moses en va Gado. 

12. Kaba dem sheki di Piple ko dem grang Sombre, ko dem 
bukuman, dem go na hem, panja hem, halt hem na feesi va krattu. 

13. Dem putta leggedeman, dem takki; di Sombre no kaba va 
takki kosi Oto va di sauta Gamja en va buku va oure fri; 

14, Rika wi bi jeri a takki, Jesus va Nazareth tango poli di 
Gamja aki, kaba A tango bila di fansi dissi Moses bi da wi. 

15. Kaba tulu Sombre dissi de na. kruttu, dem lukku na hem, 
dem si Fees va hem tan, kuma wan Engel. 


X 
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САР. 7. 


1. Kaba grang Domine haksi hem a takki; di sondi de so leki 
dem takki? 

2, Stephanus pikki, lobbi Brarra ko Unu Tata — unu barka; 
„Gado nanga hem Glorifaasi bi sort hem sreti da wi Tatta Abraham, 
teh a bi de na Mesopotamia jette, bevo a go na Haran: 

3. A takki da hem — komotto na ju Kondre, en na dem banga 
va ju, kaba go libi na wan Kondre dissi mi tan go leri ju. 

4. Kaba a komotto na Kondre va dem Caldier, a go libi na 
Haran, kaba teh hem Tatta dedde kaba, a tjarri hem na dissi 
Kondre aki, na disi Unu tan libi; 

a. Kaba a no da hem wan pisi Grun; no so menmi leki wan 
Futu bradi, ma a bi pramūssi da hem, va a keh da hem ko dem 
Minini va bem na hem bakka; di tem a no bi habi Minini jetti ; 

6, Ma Gado takki, di Siri va ju sa libi na wan otro Kondre, 
kaba dem Sombre va di Kondre tango tan Massra va dem, dem 
mussu tan na dem basu Vo-hondro Jar. 

7. Kaba mi tan go kruttu dem Sombre va di Kondre — so Gado 
takki — dem Sombre dissi dem bi mussu worko da dem — dem sa 
komotto na di Kondre, kaba dem tan go lukku mi na di Kondre aki; 

5. Kaba a da dem di Testament va kotti dem Omi Minini va 
dem, kaba a pali Isaac; teh at dagga passa a kotti hem, kaba 
Isaac pali Jakob, kaba Jakob pali dem tin na tu grang Tatin; 

J. Kaha dem grang Tatta tan brusseh Joseph: dem selli hem na 
Egypten; kaba Gado bi de ko hem: 

10, A lusu hem va tulu trobbi disi bi miti hem, a da hem 
bunn heddi, nanga kuni na feest vo Koning Pharo na Egypten 
Kondre: hem putta Joseph va Heddiman va hele Egypten Kondre, 
en va hem hele Hosso. 

11. Kaba wan bigi hangritem kom na di hele Egypten, en Canaan 
Kondre, nanga bigî penna, kaba dem 'lntta va wi, no findi janjam 
morro, 

12. Teh Jakob jert janjam de na Egypten, a manda dem Tatta 
va wi di fossutron go alla; 

13. Kaba teh dem kom wautron morro alla, Joseph meki dem 
Brarra va hem kom sabi hem, kaba Pharao kom va sabi Bongo 
va Joseph. 





8. L. bongo va Ju. 
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14. Kaba Joseph manda go teki hem 'l'atta Jakob; ko tulu Bongo 
va hem, dem de sebenteni ko feiffi Sambre. 

l5. Kaba Jakob go libi na Egypten Kondre nanga dem Tatta va 
wi, kaba dem Dedde ala: 

16. Kaba dem tjarri dem dedde Skin na Sichem dem putta dem 
na di Grebbi dissi Abraham bi bai ko Moni va dem Minint va 
Hemor na Sichem. 

17. Teh di tem va di pramüssi kom dissi Gado bi pramüssı da 
Abraham ko wan Djura, dem Piple kom hila na Egypten. 

15, Teh wan otro Koning kom, kaba hem mo sabi va Joseph 
morro: 

19. Hem habi augri hatti nanga Sombre va wi, a du augr na 
dem Tatta va wi tumussi; a meki va dem bi mussu hitti trueh 
dem pikin Minin, va dem mussu dedde. 

20. Na di srefi tem dem pali Moses kaba a bi de wan hansem 
Minini va Gado; dem kibri hem dri munu pa dindru va hem 
Tatta Hosso. 

21. Kaba teh dem no poli kibri hem morro, dem trueh hem, 
kaba mojeri Minini va Pharao findt hem, a teki hem kilja hem vo 
Minim và hem. 

ag Kaba Moses kissi kuni na tulu kunifassi va dem Egyptiman, 
a bi tranga na worko en buka va hem: 

94. ‘Teh a kissi fotentin jari kaba, a membre va go lukku dem 
Brarra va hem ; 

94. Kaba a si wan, dem du hem augri, kaba a helpi hem 
disi dem du augri, kaba a killi di otrowan /:da wan Egyptiman:/ 

25. Ma a membre dem Brarra va hem sa membre va Gado sa 
helpi dem nanga Mau va hem, ma dem no sabi. 

24, Deh brokko a kom na dem, a si tu tan buija ko makandra, 
kaba a tappa dem va dem meki fri Ко makandra, a takki Unu 
Omi lobi Brarra, va hu heddi unu du so na makandra, bika 
Unu de Brarra. 

321. Ma dissi bi du nugri na di otro wan pikki takki, Ambeh 
putta ju Heddiman en Kruttuman va wi, kaba a trussu hem nn 
вет, а takki; 

28. Ju keh killi mi tu — kuma ju bi killi di Egypti Sombre 
jsredeh ? | 

39, Teh Moses jeri di takki: a Fussi, a go libi na Kondre 
Midian, ala n pal tu Omiminini. 

80. Kaba fotenteni jari na bakka, Engel va Massra sori hem 
srefi nn Moses na wan Sawana Kondre na Kununu Sinai; па 
dindru wan sendeh faija na Mattu. 
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ЗІ. Кара teh Moses si dide, a tanfuru va di soudi; teh a go 
klossubai va lukku, a jeri tongo va Massra a takki na hem. 

32. Miweh da Gado va dem atta va ju, di Gado va Abraham, 
en dt Gado va Isaak, en di Gado va Jakob: kaba Moses tremeh 
a no ha hatti va lukku: 

33. Kuba Massra takki na hem; pali Sapattu na ju Futtu, bika 
mi di gamja ju tan, a de wan santa Gamja. 

34. Mi bi si bun bun di penna va mi Piple, dissi libi. na 
Egypten, imi bi jeri djemeh va dem, kaba mi kom bassi va helpi 
dem. Wae, kom go, mi tan manda ju na Keypten. 

35. Di srefi Moses dissi dem bi ninga, teli dem takki: Ambelwel 
bi putta ju vo Heddiman et kruttunmn, hem Gado bi manda va wan 
Heddiman en Helpiman, ko шап уа Engel, dissi bi miti hem na Matir: 

36. Hem. pulu dem a bi du bigi marka ko dangra sondi, na 
Egypten; en па Soutwatra en па Matu Kondre fotenteni Jari: 

37. Hemweh di Moses dissi bi takki na dem Minini va Israel: 
Gado tau go weki wan Prophet pa mindri va dem Brarra va Unu: 
kuma mi so; hemweh Unu sa harka, 

35. Disst da hem disi hi de na dindru ya di Gemeente nanga 
di Engel na Matu, teh a takki nanga hem na Kununu Sinai, en 
ko dem Tatta va wi, hem hi kissi va da wi Buka va libi. 

39. Kaba dem ‘latte va unu no bi keh harka hem, ma dem 
trueh. hem, kaba dem bila batti va dem bakka na Egypten. 

40. Kaba dem takki na Aron, kongo meki wan Gado da wi, 
dissi tan wakka na feesi vo wi, bika wi no sabi, husendi di 
Moses bi miti disi bi pulu wi na Egypten. 

41. Kaba a meki wan Kauminin da dem na di tem, kaba dem 
meki soudi da di Gado va dem, kaba dem jam preh nanga di 
sondi dissi dem srefi Mau bi meki, | 

42. Ma Gudo bila hem feest a dn dem abra, va dem dini dem 
sondi va Liba, so leki wi lesi na Buku va dem Propheten, dissi takki: 
Unu di Unu de va Hosso va Israel, di nnu bi de fotenteni Jari na 
Matu-Kondre H Unu bi kılli meti da mi vo Willi Offerfnasi wandagen? 

43. Kaba Unu bi teki di Hosso wa Moloch, ko di Tereja va 
unu Gado Rempham, dem Prentje disi unu bi meki va anbegi 
dem; kaba mi tan go truch unu па otrobauda va Babylon. | 

44. Dem Tata va wi bi habi di Hosso vi Fri na Muta kondre, 
so leki a In putta da dem, teh a bi takki na / Mose, hufa n sa 
meki hem, na diersifansi leki a bi si hem: 


53. mi ist zu streichen. 
44, L. na Mitu-Kondre. 
Verband. der Kon. Akad. v. Wetenseh. (jeuwe Retika; DL XIV. A+ d 
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45. Kaba dem Tatta va wi teki hem, dem tjarri hem nanga 
Josua, na di Kondre; alla dem Heiden bi libi na dindru va dem 
jetti, dissi Gado bi pulu un fees; va dem Tatta va wi, teh na tem 
va David. 

Ap Hem findi Gnade na Gado, kala a begi va a fudi wan 
Hosso va di Gado va Jakob, 

47. Ma Salomon meki wan Hosso da hem. 

48. Ma grang Massra no libi na Hosso, effi Kerki, dissi dem 
Sombre meki ko Mau; leki Prophet Jesnins takki; 

49. Di Libu etfi Hemel hemweh da mi Aulu, kaba Tera da 
mi futubanki; Massra takki; hu speri Hosso Unn sa meki da mi? 
elfi hu sei di Gamja va dissi mi sv bro? 

50. No mi Mau bi mekı tulu sondi? 

41. Unu Sombre ko tranga heddi di dem no bi kotti Unu na 
hatti, en ma Jess, unu tan tappa mitem di santa Jeje, so leki dem 
Tatta va Unu bi de, so Unu de tu. 

52, 5ọ meni Propheten unu 'latta bi Hakka va augri hatti, kaba 
unu bi killi dem, disi bi takki da unu soudi na feesi, va di kom 
va di retiwan, kaba. Unu srefi bi kom Adjabreman en killiman 
va hem. 

53. Unu bi kiss di Buka va Fri, nanga worko va dem Engel; 
kaba unu no bi holi dem Buka. 

54. Teh dem jeri dide, a hasti dem angri teh na hatti, kaba 
dem fum Tanda vo hattibron. 

55. Каһа Stephanus bi fulu ko santa Jeje, a lukku na Liba, 
a si di grang Glori ya Gado, a si Jesu tan na reti Mau va Gado: 
a takki; Lukku! mi tan Hemel jabri, kaba mi si di Sombre 
Minini tan na reti Mau va Gado. 

50. Kaba dem tulu bari tronga, dem tappa jessi va dem, dem 
kai na hem liba, dem trussu hem na dorro ve Fotto, dem killi 
hem nanga Stoon. 

57. Kaba dem krukkutu adjabreman pulu dem klossi putta dem 
na Futtu va wan Njuman, bem Saulus. 

58. Teh dem killi hem Ко Stom, a takki ko tranga longo: 
Masra Jesus teki mi Seh mm ju. | 

59. Kaba a kai na Grun a bari tranga, n takki: Masra no holi 
di pikkado va dem! l'eh a takki dide Кара, а Dedde. 


4U. L. Sila. 
bh. L. nii tan si Hemel. 
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CAP. 8. 


1. Kaba di dedde va Stephanus kai bun tumussi na Saulus, 
kaba na di tem, wan bigi penna еп trobi kai na di Gemeente wa 
Jerusalem, va dem bribi Sombre, tulu prija, am tulu Kondre va 
Juden en Samarin, sondro dem Apostel. 

>. Mn som Sombre dissi bi lobbi Gado, dem teki Stepluanus; 
dem beri hem, kaba dem holi wan bigi kreh va hem heiddi. 

3. Ma Saulus tan praija di Gemeente, a wakka go na nuffu 
Sombre Hosso, a pulu nuffuü Omi ko Mojeri, a da dem abra va 
putta dem na dungru Hossa, 

4. Kaba dem Sombre dissi praijn, dem wakka, dem preki Buka 
va Gado. 

58. Sa srefi Philippus kom nn wan Fotto ma Sumurm Kondre, 
kaba s preki da dem Sombre ala di Oto va Jesu Christus. 

б. Kaba dem Sombre tulu tan harka bunbun ondi Philippus 
takki, kaha dem si dem marka, disi hem tan du. 

1. Bika dem augri jeje komotto na hela Sombre, ko bigi bari; 
so srefi heli otro sikiman, ko dem luum Sombre, kom bun. 

8. Kaba dem bi habi bigi preh na di Fotto. 

9. Wan Omi bi de ala, nem va hem Simon, na di srefi Fotto, 
hem bi mekî Botjere sondi fossutem, kaba hem bi meki Botjere 
sondi da dem Sombre va Samaria Kondre, kaba a bi habi bigi 
nem na dem Sombre. 

10. Kaba dem tulu lukku na hem dem grang Sombre, ko 
Minini, dem takki; Hemweh da di tranga va Gado, dissi bigi. 

11. Kaba dem putta Oijo na hem va di heddi, bikw a bi Gage 
dem langa tem, ko botjere va hem. 

12. Ma teh dem kom bribi na di Preki va Philippus teh a bi 
tikki va Gado Kondre, en va di Nem va Jesu Christus; una Omi 
ko Mojeri tan kissi Doop. 

13. So srefi Simon kom bribi tu, a kissi Doop, kaba a holi hem 
sre na sei va Philippus, kaba teh a si dem marka nanga bigi 
dangra sondi, a bila tanfuru. 

14. Ma teh dem Apostel na Jerusalem kom jere, va dem Sombre 
va Samaria Kondre bi teki di Oto va Gado, dem manda Petrus 
ko Johannes go na dem. 

15. Kaba teh dem kom ala, dem begi na dem liba va dem sa 
kiss; di santa Jeje: 

16. Bika a no bi kai na wan va dem liba jetti, ma dem hi 
kissi di Doop wanwan na nem va ‚Jesus Christus. 

эе 
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17. Kaba dem putta Mau va-dem na dem liba, kaba dem kiss 
santa Jeje. 

18. Teh Simon si dide va dem kisi santa Jeje, teh dem Apostel 
putta Mau na dem liba; a keh da dem Moni. 

19. A takki: Unu da mì di tranga tu, va teh mi putta Mau 
na wan Sombre liba, va a kisi santa Jeje: 

90. Petrus takki na hem; ju mussu go na augri Blaku, ko di 
moni va ju, ju tan membre, dem tan bai di bunu va Gado nanga 
moni? 

. 91. Ju no tan go habi wan reti na dem Buka va Gado, bika jı 
hatti no de limbo na feest va Gado. 

29 Va so bila libi, va komotto na di augri trikki va ju hatti, 
kaba begi Gado va a da ju dasnotti va va di trikki nn ju hatti. 

28. Bika mi si, ju de Fulu nanga bita sondi, kaba nugri membre 
de na dindru va ju. 

24. Kaba Simon pikki a takki; Unu begi Massra va mi heddi, 
va no wan va dem sondi kai na mi libn, va disi Unu tan takki. 

95, Ma teh dem bi takki tulu Baka va Massra: kaba, dem trona 
bakka gû na Jerusalem, dem preki Evangelium na hila pikin Fotto 
yn Samara Kondre. 

26. Ма Engel va Massra kali Philippus, a takki: hoppo go na 
di sei va dinatem, na di pasi dissı komotto na Jerasalem, kaba a 
tan go teh na Gaza, di pasi, Sombre no libi na hem. 

97. Kaba a hoppo; a go ala, kaba lukku! wan Omi /:wan 
blakka Sombre:/ va Moren Kondre, hem da wan grang Futtuboi 
va di Koning Mojeri Kandaces va Moren Kondre, hem tan lukku 
godu en Gendri va di Koning Mojeri, hem bi kom na Jerusalem, 
va anbegi Gado ala. 

ap Kaba a bi de na pasi, va trona bakka na hem Kondre, n 
anda na hem Wagen. a fan lesi na Buku va Prophet Jesnias. 

29. Kaba Jeje taki na Philippus: go klossubai na hem na di Wagen. 

30. Kaba Philippus kulleh go klossubai na hem; a jeri va a tan 
lesi na Boku va Prophet Jesaws, a haksi hem, a takki: ju tan 
sabi di sondi, dissi ju tan lesi? 

81. A pikki takki; Massra hufa mi sa sabi effi wan Sombre no 
leri mi, kaba a begi Philippus va n bris va dindru na hem Wagen, 
va sinda na hem ser. d 

32. Kaba di Oto dissi 1 lest, hem dissi: A de leki wan Skappi, 
dissi dem баггі ро КИН, Кара kuma wan Skappi Minini dissi no 


22. L. dasnotti va di. 
81. L. dindra, 
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jabri bhem Buka teh dem kotti wiwirri vu hem; so srefi a no bi 
jabri- hem Buka tu; 

33. Di tem a bi de na pott баз, а bi komotto na kruttu; 
ambeh sn konda Libi tem va hem? bika dem bi pulu hem libi na 
di Mumlu aki. 

34. Kaba di Sombre pikki na Philippus, a takki, mi begi ju, 
tukki da mi, vo Ambeweh di Prophet tan takki di Oto, va hem 
sreti, effi va wan otrowan? 

35. Kaba Philippus jabri hem Bukn a takki va begin va di srefi 
Oto, kaba n preki da hem va Jesus. 

36. Teh dem tan wakka morro na feesi, dem zıkka na wan 
Watra, kaba di Sombre takki nn Philippus; lukku Watra de aki; 
ondi mankeri mi jetti, va mi no sa kissi Doop wan tem? 

37. Philippus pikki: Effi jn tan bribi nanga ju hela hatti, so 
ju sa kissi; kaba di Sombre pikki, a takki, mi tan bribi Jesus 
Christus hemweh da Мии ға Садо, 

88. Kaba a meki di Wagen tan pi, kaba dem alla tu bassi a 
go na Watra, Philippus ko di Sombre va Moren Kondre, kaba a 
da hem Doop. 

39. Teh dem komotto na Watm kaba, deje va Massra pulu 
Philippus tjarri hem go, kaba di Sombre no si hem morro; ma 
tog a holi hem pasi va wakka nanga Plessiri na hatti, 

40. Kaba Philippus zikka na Asdod a wakka rombotto a preki 
di Evangelium na tulu Fotto teh a zikka na Zesarien, 


CAP. 9. 


1. Kaba Sanlus tan holi va krassi, en va suku dem bribi Sombre 
va Massa, va killi dem en va penna dem, kaba a go na grung 
Domini ; 

2. A begi hem va a da hem Brifi va go na Damascus na dem 
Shulu va Dju, va teh a findi Sombre dissi de na di passi, va a 
kan tai dem Omi ko Mojeri, va tjarri dem na Jerusalem. 

8 Kaha teh a kom klossubai na Damascus — Lukku! wan limbo 
kandea va Massra va Liba rombotto hem. 

4, Kaba a kai па Grun wantem, kaba a jeri wan tongo takki 
ma hem: Saul, Saul va hu heddi ju flakka mi? 

î. Kaba a pikki takki: Massa, Ambeweh da ju? Massra takki, 
Miweh Jesus dissi ju tan flakka va angri hatti, a sa köm hebbi na 
ju va lembeh di Makka. 
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6. Kala a takki nunga tremeh en manga fredde, Massra, ondi 
ju keh va.mm mussu du? Masra takki na hem, hoppo tan nappeh, 
go na dindru di Fotto; alla dem sa takki da ju, ondi ju sa du. 

7. Ma dem Omi dissi de ko hem na di Passi, dem tan pi, 
dem panta augri, bika dem jeri wan Tongo, kaba dem no si wan 
Sombre. 

o. Ma Saulus hoppo na Grun, kaba teh a jabri Ojo va hem, 
a no si wan Sombre, ma dem panji hem na Mau, dem tjarri 
hem na Damascus. 

9. Kaba dri dagga Ojo wa hem tappa, a no poli va si wan 
sondi, kaba a no jam а по Bebe. 

10. Kaba wan Disciple bi de na Damascus, nem va hem Ana- 
nias, kaba Engel va Massra takki па hem, na wan feesi: Ananias! 
kaba a pikki takki; Massra mi de aki. 

11. Massra takki da hem; hoppo nappeh go na di Pansi va 
Fotto disi dem kali di retiwan, haksı na di hosso va Juda, na 
Saulu va Tarsen, bika na tan begi. 

12. Bika a bi si na wan feesi wan Omi ko nem Anamas kom 
dindru na hem, dissi bi putta Mau na hem liba va a kissi Ojo 
va hem bakka. 

13. Ma Ananias pikki: Massral mi bi jeri ma nuffu Sombre 
va di Omi, hu meni augri a bi du dem santawan va ju na 
Jerusalem. 

l4. Kaba dem grang Domini da hem tranga aki tu, va n tai 
tulu Sombre, dissi tan kali nem va ju. 

15. Kuba Masma takki da hem, go ma — bika Mi bi meki 
hem da mi vo wan grang Worko sondi va mi, va a tjarri Nem 
va mi na dem Meiden, па dem Koning, en na dem Minin 
va Israel. 

16. Мі ва sori hem hu menni penna a mussu jam va mi nem 
heddi. 

17. Kaba Ananias go, A kom na di hoso, n putta Mau va 
hem na hem liba, a takki: Lobi Brarra Saul: Massra bi manda 
mi kom nn ju; dissi ju bi si mn Pansi teh ju bi kom aki, va ju 
kissi Ojo, en va ju kom fulu va santa Jeje. 

18. Kaba djusnu sondi komotto na hem Ojo kuma kassika, kaba 
Ojo va hem kom limbo a tan si tulu sondi. 

19. Kaba a hoppo a teki Doop, a teki janjam, kaba hem skin 
kom tranga baka, kaba a tan som dagga na dem Diseipeln ala. 

20, Kaba a begin va preki di Oto va Christus na dem Kerki, 
va hemweh da Minini va Gado. 

21. Ma tulu Sombre diss jeri hem, dem panta, dem takki, 


DIE SPRACHE DER SARAMAKKANEGER IN SURINAM. 23 


da no hem dissi praija tulu Sombre na Jerusalem, dissi tan kali 
di Nem va Jesu, kaba va di heddi a bi kom aki, va a kisst tai 
dem va tjarri dem da grang Domini. 

22. Kaba Saulus kissi tranga morro morro, a takki nanga tranga 
Топто da dem Dju va dide hemweh da Christus. 

23. Kaba som dagga na bakka dem Dju holi krutta ko makandra 
va killi hem. 

24. Kaba Sanlus kom va sabi, va dem suku hem, kaba dem 
wadje hem na de dia en na neti na Dorro va di Fotto, va dem 
keh killi hem. 

25. Kaba dem otro Discipel teki hem na neti va a passa dem 
Müri va Fotto, dem putta hem nu wan Manda, dem sakka hem 
teh na Grun, dem meki a go. 

26. Teh Saulus zikka na Jerusalem а tesi va meki Kompeh 
nanga dem bribi Sombre, kaba dem tulu fredde hem, dem no fia 
hem, dem no bribi, hem wan Disciple. 

27. Ma Barnabas teki hem a tjarri hem na dem Aposteln, kaba 
a konda da dem, di sondi dissi bi miti hem na Paasi; hufa hem 
bi si Massra na. Passt — en ondi Massra bi takki da hem, kaba 
hufa a bi preki Nem va Massra Jesus Christus limbo limbo na 
Damascus. : 

28. Kaba a tan na dem na Jerusalem, a go wakka, kaba a 
preki Nem va Jesus Christus da dem Sombre sondro fredde. 

29. Kaba a tan takki nanga dem Grike Sombre tu, ma dem bi 
de na hem bakka, dem keh killi hem no morro. 

30. Ma teh dem Brarra jeri dide, dem tjari hem na Cäsarrien, 
kaba dem manda hem na Tarsen. 

31. Na di tem di Gemeente habı Fri na di hele Judea, en na 
Galilia, en na Samaria; dem gro morro morro, dem tan wakka 
na dindru fredde va Massra, kaba dem jam swüti preh na dindru 
santa Jeje. 

$2. Teh Petrus tan holi va wakka na Kondre, va preki Oto va 
Jesus, a kom tel na dem santawan, dissi tan libi na Lydda, 

33. Kaba a miti wan Om ala, dissi bi de ko Siki aiti Jari. 

34. Kaba Petrus takki na hem, Aenea! Jesus Christus mussu 
meki ju kom bun, hopp tan nappeh; ju sreti meki ju beddi; so 
djusuu a hoppo a kom bun. 

35. Kaba tulu Sombre dissi libi na Lydda en na Sarona, dem 
si hem, kaba dem tulu kom bribi na Massra, 

36. Kaba wan Mojeri /: wan bribi Sombre:/ bi de na Joppen, 
mem va hem Tabea, hem bi du bunu worko na dindru Massra, a 
lobi va helpi dem poti Sombre. 
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$7. Kaba па di marka а Кош Sikki, kaba a Dedde, kaba dem 
bi wasi bem, putta hem dedde skim na Sula liba, 

88. Kaba di Gamja bi de klossubat nn Joppen kaba dem Discipeln 
sabi Petrus sai de, dem manda tu Sambre go na hem, va a bris 
va kom na dem alla; 

39. Kaba Petrus hoppo a go ko dem; teh a zikka alla, dem 
tjari hem na Sula liba, kaba tulu. Mojeri lombotto hem, dem holi 
kreh, dem sori hem dem saija, Ko Klosi, dissi di Tabea bi meki, 
teh a bi de ko hbi. 

40. Kaba Petrus jakka dem tulu na Dorro, a kat na Kni va 
hem na grun a begi, kaba a bila hem Feesi na di Deddeman, a 
takki; Tabea! hoppo weki, kaba a jabri hem Ojo; kaba teh a si 
Petrus a go sinda bakka. 

41. Kaha a da heu Mau, a hoppo hem nappeh, a. kalli dem santa- 
wan nanga dem Mojeri, n putta hem da dem, na dem Feesi libi libi. 

42. Kaba tulu Sombre na doppen kom jeri di Oto, kaba dem 
kom bribi na Massra. 

48. Kaba Petrus tan wan buno pisi na Joppen, a libi na Hosso 
va Simon dissi tan sirka Meti Kassıka. 


CAP. 10. 


l. Wan Sombre libi па Câsarien, nem va hem Cornelius, wa 
Heddiman va wan Loh Soldati dissi dem kali Welschman. 

2, Hem da wan bunu Sombre, kaba а tan fredde Gado, nanga“ 
hem hele Hosso, kaba a tan da sondi na Poman, a tan begi na 
Gado initem. | 

3. Hem tan si na жап Fees па limbo Dedia, na neni Üre 
mamantem, wan Engel va Gado dindra na hem Hosso, a takki na 
hem — Corneli ! 

A. Kabı teh a si hem Feest, a panta, a pikki; Massra! ondiweh? 
a takki na hem; di begi va ju, nanga di bunu, va ju tan da sondi 
na Poman, dide bi kom na membre va Gado. 

5. Vaso; manda som Omi na Joppen va dem kom kali Simon Petrus. 

6. Hem tan libi m Hosso va wan Sombre, dem kali hem Simon, 
dissi tun sirka Kassikn, Hosso va hem de na Soutwatra sei, hem 
sa takki du ju, ondi ju habi va du, 


1. L. wen Hoddinian, falls nicht etwa eine sehr nachlässige Aussprache hier wieder- 
gegeben wird; vgl. wen Аойы 10, 30, 
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T. Kaba teh di Engel dissi bi takki na Cornelia bi go kaba, a 
kalli tu futtuboi va hem Hosso ko wan Soldati, dissi lobi Gado. 

8. Kaba a kom da da dem tulu sondi, kaba o manda dem na 
Joppen. 

9. Di otro Dagga teh dem bi dë na Paasi kaba, dem zikka 
klossobai na di Fotto, Petrus subi go na Sula liba va begi, na 
siksi Ure, 

10. Teh bangrt kissi hem kaba, a keh jam, a kom kuma a flan, 

Il. Kuba u si Liba jabri, kaba a si wan sondi komotto va Liba 
un hem Feesi kuma wan bigi Klossi disi bi tni na dem fo buka 
va hem, n sakka teh teh na grun. 

12. Na di Klossi dindru, a si imiwan speri va Meti, dissi de na 
Tera, ko bitju, nanga Vool, 

I3. Kaba a jeri wan Tongo takki: Petrus, hoppo, killi, Jam, 

14. Petrus pikki takki, no no, Massra, bika mi no bi jam so 
wan speri nassi sondi wandagen. 

15, Kaba di Tongo pikki morro, a takki, di sondi dissi Gado 
bi meki hem limbo, ju no kali hem nasi. 

16. Kaba di Tongo a jeri dri tron, kaba di sondi go bakka na Liba. 

17. Teh Petrus membre di sondi na hem hatti, ondi di sondi 
keh takki dissi n bi si; lukku Sombre va Cornelins tan kom, dem 
hakkisi nn di Hosso va Simoni, kaba dem bi de na Dorro Бика, 

I8. Dem hakkisi etfi Simon ko liem leti nem Petrus libi na di hosso, 

19. Kaba teh Petrus tan membre di sondi so, en di Tongo dissi 
bi takki nanga hem, Jeje takki na hem; lukku! dri Omi tan suku ju. 

20. Kaba a hoppo go na Basa, go ko dem, ju mussu bribi tru 
ten, bika mi hi manda: dem. 

21. Kaba Petrus go na Basu na dem Omi, dissi Cornelius bi 
manda na hem, a takki da dem: lukku da mi Unu tan sukkn, 
Va во, unu takki da mi va ondi heddi Unu bi kom aki. 

22. Dem Sombre pikki takki; Cornelius, di Heddiman va Soldati, 
kaba wan tru en leti Sombre, dissi habi bunu Nem na tulu Piple 
va Dju, hem bi kissi buka va santa Engel, va n manda kali ju va 
kom na hem Hosso, va a jeri buka na ju, 

23. Teh Petrus jeri dide a kali dem na Hosso, kaba dem drummi 
na hem; Deh brokko Petrus hoppo ninga dem, kaba som Brarra 
va Joppen go wakka nanga dem. 


T. L. Cornelius, 

A. La. konda da. 

17. Das erste di sondi ist zu streichen 
20. L. Kaba hoppe. 

22. L. zuletzt va ји, 
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24. Di otro dagga dem zikka na Casarien, kaba Cornelius tan 
lukku dem, a kali dem Sombre va hem Familie. 

25. ‘Teh Petrus kom na dindru, Cornelius kom miti hem a kai 
na Grun na hem futtu anbegi hem. 

26. Ma Petrus hoppo hem a takki: hoppo nappeh, bika mi da 
wan Sombre tu. 

97. Knba teh a bi takki nunga hem. a dindra kaba, a fineh hila 
Sombre, dissi bi kom sunta. 

as, Kalina a takki na dem: Unu sabi dem no kussima, va wan 
Dju Sombre meli hem nanga Sombre va otro Piple, effi va dindra 
na dem hoso va Sombre disi no Dju; ma Gado bi sori mi, va 
mi no mussu habi tjena vo wan Sombre. 

29. Va di heddi mi no bi fredde, va kom na ju teh ju bi 
manda va kali mi, Wie, nou mi baksi ju va ondi heddi ju bi 
manda kali mi. 

30, Cornelius pikki: mi bi tun ko hangri fo Dagga (vo Gado 
hedde) tel na di Uri, kaba na neni Uri mi bi begi na mi Hosso, 
kaba lukku, wan Omi kom tan na mi Feesi, ko wan limbo 
Klossi. 

31. Kaba a takki, Cornelius, Gado bi harka di begi va ju, 
kaba a bi membre, hufa ju tan da sondi na Potiman. 

32. Va so, manda teh na Joppen, en meki dem kali wan 
Simon, ko nem Petrus, dissi tan libi na hosso va di Simon hem 
tan worko Kassika, hosso va hem tan na Soutwatra sei, teh hem 
kom, a sa takki buka da ju: 

83. Kaba mi bi manda so djusnu na di srefi Uri, kaba ju bi 
du bun, va ju bi kom aki. Wäe! wi tulu de aki, na Feesi va 
Gado, va jeri tulu buku, dissi Gado bi takki da ja. 

34. Kaba Petrus jabri hem buka a takki: Awa! mi kom sabi 
tru tru, va Gado no lukku na Peest va Sombre; 

35. Ma na iniwan speri va Piple, effi dem lobi Gado, en dem 
dissi du bun, dem de switti na hem. 

36. Unu sabi bun va di Preki disi Gado bi manda na dem 
Minini va Israel, va takki da dem va di Fri va Jesus Christus, 
dissi de wan Massrn va tulu sondi. 

37. Kaba di sondi pasa di hele Dju Kondre, a bi begin na 
Galilea, na bakka va di Doop dissi Iohannes bi preki. 

38. Hufa Gado bi da na di srefi Iesus va Nazareth tranga ko 
santa Jeje, kaba a bi go wakka rombotto, a helpi tulu Sikiman, a 
meki dem kom bun, so srefi a jakka dem nugri Jeje dissi bi de 
na Sombre, bika Gado bi de ko hem, 

30. Kaba wi de Getuige (effi Takkiman) va di sondi tulu, dissi 
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hem bi du na In Kondre en na Jerusalem, Hemweh dem bi 
killi, kaba dem bi hengi hem na wa hudu. 

40. Kaba dri dagga na bakka Gado weki hem, kabi Sombre 
kom si hem. 

41. Ma no tulu Sombre kom sabi hem, ma oa wi, dissi Gado 
bi kujeh na feest, va wi kom takkiman, bika na bakka a bi hoppo 
па Dedde, kaba wi n Jam, wi Bebel ko hem. 

42. Kaba a bi da wi buka, va wi go preki da Piple, va takki 
dem, bika Gado hi manda hem wo wan Kruttuman va dem libi 
Sombre, en va dem Deddewan. 

43, Kuba va hem tulu dem Propheten bi skrifi, va tulu Sombre 
dissi bribi na nem va bem su kissi dasnotti va Pikndo va dem. 

44. Tech Petrus takki da dem di Oto jetti, lukku santa deje 
Кат па liba va dem, dissi tan jeri di Oto. 

45. Kaba dem bribi Sombre va Dju, dem dissi bi kom ko 
Petrus, dem bila tanfuru teh dem si, va dem Heiden srefi bi kissi 
di santa Jeje tu. 

46. Bika dem jeri hufi dem tan takki, en hufa dem hoppo 
nem va Gado. 

47. Kaba Petrus pikki takki: Ambeh sa tappa di Watra morro, 
va Чеш Sombre no sa kisi Doop, bika dem bi kissi santa Jeje 
kaba, kuma wi. 

48. Kuba a takki, va dem sa kissi Doop un nem va Massra; 
kaba dem begi hem va a tau som Dagga nanga dem. 


GAP. 11. 


l. Kaba dem Apostel dissi libi na Dju Kondre, kom jeri vn 
Heiden bi teki Oto va Gado tu. 

2. Teh Petrus kom na Jerusalem, dem Apostel va Dju buja 
nanga hem. 

3. Dem takki; kaba ju bi dindra na dem Omi dissi no habi di 
Kotti, en ju bi jam ko dem. 

4. Kaba Petrus begin va Konda da dem tulu sondi, a takki. 

5. Teh mi bi de na dindru Fotto na Joppen, kaba mi tan hegi, 
kaba mi She komotto na mi, mi si wan sondi va Liba, kuma 
wan bigi Klosso, sakka na mi Feest teh na grun; 

6. Na di Klosso dindru, mi si iniwan speri va Мей libi-libiwan, 
ko Vool, ko Betju; 
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T. Kaba mi jeri wan Tongo takki: Petrus, killi Jam. 

8. Mi pikki: No, no Mara, bika mi no bi Jam so wan aperi 
nassi Janjam wandagga. 

9. Ma di Tongo pikki va tutron va Luba: di sondi dissi Gado 
bi weki hem limbo, ju no kali hem Nassi; 

10. Kaba di sondi kai vo dri ton, na bakka mi si di Klosso 
nanga di sondi dissi bi tai ma dindru, subi go na Liba bakka. 

11. Kaba lukku! dri Omi bi de na di srefi Dorro buka na 
dissi dindru mi Mi de, kaba Cornelius va Casarien bi manda dem. 

12, Kaba Jeje takki da mi, va mi mussu go nanga dem, Каһа 
mi mussu bribi tru tru; kaba sikkisi Brarra go ko mi, teh na 
hosso va di Omi. 

13. Kaba a konda da wi, hufa a bi st win Engel kom na 
hem hoso na feesi va hem, kaba- di Engel bi takki du hem; 
manda Sombre mı Joppen, meki dem kali Simon nanga nem 
Petrus. | 

14. Hem sa takki du ju di Oto hufa ju kan findi libi na Gado, 
nanga tulu Sombre va ju Hosso. | 

15. Kaba teh mi begin va takki di Oto, lukku santa Jeje kom 
na dem liba; leti leki na. wi, na fossutem. 

16. Kaba mi kom membre di buka va Massra, teh a takki, 
. Johannes bi da Doop ko Майа, ma Unu sa Ківі Doop ko 
santa Jeje. 

17. So va Gado bi da dem di sondi so bun leki na wi, di 
wi tan bribi na di Masra Jesus Christus, Ambeh da mi? va mi 
sa poli w tappa Gado, 

18. Teh dem jeri so, dem krabuka pi, kaba dem takki grang 
tangi na Gado, dem takki: Va so, Gado bi da na dem Heiden 
tu, va bila libi en va findi libi na Gado. 

19. Каба dem bribi Sombre disi bi praia va di penna dissi 
hi miti dem, dem go wakka (dem zikka teh na Phönicien, Cypern 
en Antiochien) dem no takki di Oto na otro speri va sombre leki 
na Dju wawan. 

20. Kaba som bi de na dem mindri, dissi bi Sombre vo Cypern 
en’ Сугепеп, dem tan takki nanga dem Griks-Sombre, dem preki 
Evangelium va Massra Jesus. | 

21. Kaba Mau va Massra bi de nanga dem, kaba wan bigi 
hipi kom bribi na Massra. 

32. Kaha di Gemeente na Jerusalem kom jeri di Oto, hufa 
dem Griksman kom bila ШЫ, Кара dem manda Barnabam va a go 
ala teh na Antiochien. 

38. Hem, teh a zikka ala, a si di bigi worko va Gado, hem 
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batti fili swili preh; Kaba a takki a vermane dem va dem tan nn 
Massra, nanga trutru hatti. 

34. Bika hem bi de wan tru èn leti Sombre, bribi nanga santa 
Jeje bi de ko hem, kaba wan bigi hipi Sombre bi wakka na Paasi 
va Mass. 

29. Kaba Barnabas go teh na Tarsen va sukku Saulum bakka: 

26. Kalın teh a findi hem, a tjarri hem na Antiochin, kaba dem 
tan na di Gemeente wan hele Jari, dem tan leri hila Sombre- 
Va di heddi dem kali dem Discipel fossu na Antiochia, Christen- 
Sombre. 

27. Na di srefi tem som Propheten va Jerusalem, kom na 
Antiochia. 

25. kaba wan va dem ko nem Agabus hoppo na dem mindri, 
п ian takki na Prophetenfaasi, va wan bigi hangritem sa kom 
na di hele Mundu, di sondi bi kai teh. Kaiser. Claudius bi tiri 
Kondre. 

29, Ma dem Discipel meki barki ko makandra, va dem moksi 
Moni, so lekt iniwan poli va da, va manda dide na dem poti 
Brarra dissi libi na Judea. 

30. kaba dem du so, deni manda di so neti nanga dem orang 
Sombre va Gemeente en nanga Barnabas en nanga Saulus, 


CAT. 12. 


1. Na di згей tem Koning Herodes putta Mau na Sombre va 
Gemeente, va penna dem, 

2. Kaba a killi Jacobus, brarra va Johannes, nanga Lefanje. 

3. Kaba teh a si di sondi kai bun na dem Du, a holi va du 
morro so, kaba a kissi Petrus tu, leti na di tem, teh dem jam 
swittt Bred. 

4. Teh a kissi hem kaba, a putta hem na Dungruhosso, û da 
hem abra na dem Soldati va dem holi wadje na Dungruhosso. 
Kaba a bi membre va putta hem na bakka va dem grang sondi, 
ni Fees; va Grang sombre va Piple, va dem kruttu hem. 

î. Kaba Petrus tan na di Dungrulosso; Ma di Gemeente tan 
holi va hegi na Gado sondro va kaba, va hem heddi. 


= —. — 


30. L. di sonili dà dem g. S. e. Gemeente nonga B. 
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6. Kaba teh Herodes bi keh putta hem na na Feesi va dem, di 
srefi Neti, Petrus drumi na mindri va tu Soldati dissi hoh wadje, 
a bi tai ko tu. Кеп, kaba dem Wadjeman de па dorro buka, 

1. Kaba lukku! Engel va Massra kom mi hem, kaba wan Kandea 
tan sende na di Kammera va Dungruhosso, kaba a nakki Petrus 
çı wekî hem, a takki: hoppo safri, Кара dem Ketting pulu na 
hem Mau — kai na Grun. 

f. Kaba Engel takki ma hem, bisi ju Klossi na Skin, en putta 
dem Sapatu va ju Futu, kaba teki di bigi Areen-Jakkiti tappa Ju 
Skin en kom Hakka mu. 

O. Kaba a du so, kaba Engel go na Dorro, kaba Petrus flakka 
hem, a no sabi va a de wan tru sondi va di Engel, bika a tan 
membre da wan sonja. 

10. Kaba dem tu passa di fossu, en di otro Wadje, dem Zikka 
na di Dorro va Feru so so, dissi de na sei va go па Fotto, hem 
kom jabrı va Һеш гей, kaba dem passa, dem wakka wan pans 
va Votto, na bakka Engel komotto па hem, 

11. Teh Petrus kom va sabi hem srefi a takki: Awa! mi sabi 
rutru va Masra bi manda wan Engel, a bi kibri mi va Man va 
Herodes, en na tulu, diss tan lukku va killi mi. 

12. Kaba teh membre va hem kom limbo bunbun, a zikka ua 
di Hosso va Marin, mama va Johannes, dissi dem kali Markus, 
ala hila Sombre bi de ko wakkandra dem tan begi. 

13. Teh Petrus tan nakki Dorro va di hosso, wan Mojeri futuboi 
kom va harka, Ambeh sei de, nem va hem Rodeh. 

14. Teh a jeri tongo va Petrus, a no jabre Dorro va preh 
heddi, kaba a Kuleh takki da dem Sombre, Petrus sei de na 
Dorro buki, 

15. Ma dem takki na hem; ju Lau, ma di Mojeri tan fia, n 
takki tru, ma dem pikki: somtem da Jeje va hem; 

16. Kaba Petrus tan nakki Dorro no morro; kaba dem jabre 
Dorro, dem si da hem srefi, kaba dem panta nugri. 

17. Ma а da dem marka ko Mau, va dem krabukn, kaba a 
konda da dem, hufa Massra pulu hem na Dungruhosso, a takki; 
Unu go takki da na Jacobus ko dem otro Rrarra; kaba a kom- 
otto a go tan na wan otro Gama. 

18. Dedia jabri, no wan pikin trobi kai na dem Wadjeman va 
Dungruhosso va Petrus heddi, hufa hem bi kommotto ; 

19. Ma teh Herodes bi manda va teki hem, kaba dem no findi 


B5. L. hem na Feen. 
B. L. na ju Fulu. 
LL en vea lulu. 


d 
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hem, a meki dem pulu 
Kaba hem kommotto mi 
habi worko. 

20, Bika a membre va 


dem Wadjeman va tjarri dem go. — 
Juden a go tan na Cäsarien, ala a bi 


Feti nanga dem va Tyro en Sidon, kaba 


Чеш tulu kom na hem, dem tan begi Fri, bika Kondre va dem 
mussu libi va Kondre va hem, /bika hem da Koning./ 

21. Каба na wan dagga Herodes bisi hem hansem Koning 
Klossi, n go sinda na hem Koning Stulu, a holi wan takki 


na Piple, 


22. Kaba Piple takki ko tranga tongo dem pikki: dide da tongo 


va Gado, ma no va Sombre: 


23. Kaba so djusnu Engel va Gado fum hem va di heddi, 
bika a no hi da di nem na Gado, kaba Bitju jam hem teh 


a dede. 


24. Кара di Buka va Gado tan gro morro morro, 

25, Kaba Barnabas ko Saulus kom bakka na Jerusalem, dem 
teki di Presenti dissi dem bribi sombre va di Kondre bi da, va 
prati da dem poti Brarra, kaba Johannes ko nem Markus go 


ko dem. 


1, Kaba na di Gemeente na 
Antiochien, dem Propheten en 
Leriman bi de; da Barnabas ko 
Simon, dissi dem kali Niger, ko 
Lucius va Kyrenen, ko Mann- 
hen dissi dem bi Kilja nanga 
Herodes ko Saulus. 

2. Kaba teh dem holi worko 
va Massra nanga begi, na tul u 
faasi, santa Jeje takki: Unu 
putta Barnabas ko Saulus na di 
worko awa, va disi heddi mi 
bi kali dem. 

3. Kaba dem kreh begi na 
Massra, dem putta Mau na dem 
liba, dem meki dem go. 


15. 


1529. 

1. Ma na da gemeente na 
Antiochia som propheten en leri- 
man Ben de; nanlyk Barnabas, en 
Simeon, dissi dem kali Niger loe, 
en Lucis vo Cyrene, nanga Mana- 
hem, dissi dem ben kieki nanga 
Aran man Herodes, en Saulis, 
2. En teh dem ben dient gi 
Masra, dem tan sondro vo jam, 
santa Jeje lakki gi dem: Oene 
sent Barnabas en. Saulus na da 
worko, na dissi nti ben bali dew. 


3. En fleh dem ben lan sondro 
vo jam, dem Gegi Gado, dem poetti 
kan na dem heddi арро, dem 
mekki dem go, 
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4. Teh santa Jeje bi manda 

dem go kaba, dem kom па 
Seleucia, dem wakka nanga Shipp 
teh na Cypern. 
5. Teh dem kom na di Fotto 
Salamin, dem preki Oto va Gado 
na Kerki va Dju, knba dem 
bi habi Johannes va futuboi va 
dem 

6. Kaba teh dem wakka «i 
Prati dorro, dem kom na di 
Fotto Pafos, dem miti wan Dyu, 
dissi de wan krukutu Propliet, 
a holi Botjeri worko tu, hem 
nem Bar-lehn. 

7. Hem bi de na Sergio Paulo, 
hem da wan krutuman, kaba da 
wan kuniman, a kali Barnabum 
en Saulum kom na hem, bika 
a hangri va jeri Oto va Gado, 


8. Ma di Aseman Elymas tan 
tappa dem, a bringa va di 
Krutuman no mussu bribi na di 


Oto va Gado. 


9. Ma Saulus dissi һа nem 
Paulus tu, fulu ko santa deje, 
lukku hem; | 

10. A takki, O! ju Minimi 
va Djabo, fulu nanga augri 
trikki en Adjabre faasi, jude wan 
fetiman va tulu reti sondi, ju 
no kaba va poli dem, dissi keh 
wakka da reti pasi va Massen, 

11. Kaba lukku Mau va 
Gado tango kom па ju liba, 
kaba Ojo va Ju tan go tappa, 
ju no sa Sonn wan bunu pisi 
tem: kaba so djusnu Ojo va 


11. L. ju no st si Saun. 


d. En so, leki santa Jeje ben 
enni dem, dem kom na Seleucia, 
en vo дарей RG о папуа snp 
na Cyprus. 

5, En Фей dem kom na da 


folio Salamis, dew preki lori va 


Gado na djvekerkt. Eu dem ben 
hahi Johannes Marcus toe nanga 
deni, ca dient dent. 

б. En leh dem wakka da heele 
eilandi «ого kaba Leh wa da 


otto Paphos, dem finni єл fofre- 


wan en falsi prophet, wan djoe, 
hem neem Bar-tehu ; 


7. A bebi na hosso vo grany- 
man vo da kondre, Sergius Pan- 
lus, wan ÁKoenni en veli so Wm. 
Hem kali Barnabas en Saulus na 
heu, e kangri, va jer? lori ve 
(rado. 

58. Ma Klimas du lofreman 
(bibas: dissi neem a den hahi 
foe,) wanmi tappa hem, a feli, ca 


grangman no moesse óriebi na 


Credo. 

7. En Saulus, dissi dem kali 
Paulus foe, bea foeloe va santa 
Jeje, a gi hem lranga hat, a takki: 

10. O joe pikien va didubri, 


joe de foeloe va kori en va agri 


trikki, joe de man. feiand va alla 
relisanm, joe uo wanami kaba va 
арра da reli pasî va Masra? 


11. Га Ча heddi loekhoe, han 
va Masra de kom na joe teppo, 
en joe hai sa Lappa, vad joe no sa 
si son wan presi lem, En so joesnoe 
dongroe fadom na Жеш tappo; a 
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hem kom dungru, à no poli si 
a suku Sombre dissi tjari hèm, 

12. Teh di otro Sombre 
ai di sondi, a kom bribi, a kom 
bila tanfuru va di Oto va Massra. 

13. Teh Paulus ko dem 
Sombre va hem, hoppo nanga 
Shippi па di Kondre, dem go 
na Perge na Kondre Pamphylia, 
та Johannes komotto na dem, 
a go bakka na Jerusalem. 


14. Dem komotto na Pergen, 
dem kom na Antiochia na din- 
dru Kondre Pisidia, dem ро па 
Kerki va dem na wan Sabha, 
dem go sindn. 

15. Teh Kerki vi dem kaba: 
dem manda grang Sombre 
na dem; dem takki: Unu lobi 
Brarra, etti Unu keh takki? Unu 
keb vermane Piple, Unn takki. 


16, Paulus heppo nappeh 
wan tem, a da dem wan marka 
ko Man, a takki: Unu Omi 
va Ismel, di mun 
unu harka, 

17. Di Gado va di Piple, dissi 
bi kuje dem Tatta va wi, teh 
dem bi libi na Kondre Egypten, 
kaba a bi pulu dem ko tranga 
Man na di penna va dem. 


lohi Gado, 


15. A bi tjarrı dem Votentin 
jari man Passienzie na di paasi 
va dem. 

I), Kaba a poli seben Piple 
na Kondre Canaan, a prati 





16. L. deni geang Sombre Widia ni. 
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wakka ronbotto ba sockoe 801 14 û d 
disse arti dem na han. 

12. Teh grangman ш da 
lori, a kom — reli, en a tron 
Joeroe vo da lori ca Masra. 

13. En Puls 
8OM a, 


nanga Чеш 


dissi ben de nanga 
hem, dew hoppo ne Paphos, den 
go панда жн ma Perge, na 
Puwphyhakondre. Ma Jobannes 
Meoreus plattie naga dem, a 
fran байи na Jerusalem. 

Id. Ma dew passa Perge, dew 
bom dnftochia wa Pisidia- 
bondie, En we sahhadeh dein 40 


uw 
pa djnekerkt, dem gû sidom. 


I3. T й A еш fess ШИ) piest 
va welt en deu prophet kuba, 
Feri 
senm boodschap, va takki gi dem: 
Oene hyura, eff веле hahi wan 
тоо vo wan vermaning gi piple, 
wee, Dene takki, 

I6. En Paulus Aappo, a gi 
dein mewti nanga han, ії laiki: 
Oene somma va Israel, nanga 
ne allemal, di oene fredde Gado, 
н" karki. 


dem YTAN TOM va 


17. Da Gado va dissi piple va 
larael hen kali dem (alla va wi; a 
ben koppa da piple, teh dem ben 
heli wa Egpplen nanga pinna, 
еп манда hem tranga han a ben 
Harn dew kematian wa da Foudre. 

15. En verlig jar! a беп hati 
pasiente nanga da fasi ca dem 
e woeste. 

19, En a ben kill! sehen piple 
на Canaan, a plattie koadre 


Veil, der Kon. Aki, v. Wetenscli. (Nieuwe Becks) DJ. XIV N*. & a 


34 
di Kondre da dem nanga Doblo. 


20, Ма bakka a da dem Krut- 
tuman Vo-hondro ko Feifitenteni 
jari, teh na di marka va Pro- 
phet Samuel. 

21. Di tem dem begi va wan 
Koning, kaba Gado da dem 
Saul; Minini va Kis, wan Omi 
vi Bongor a Benjamin, a tin 
Kondre Votentin jari. 

23. Teh a pulu hem, a putta 
David da dem va wan Koning, 
và hem a tan takki: Mi bi findi 
na David wan Omi, disi de 
leti leki mi batti keh, hem sa du 
tulu Keh va mi. 


25. Va di Siri va hem Gado 
prumüsse va dem bi sa pali 
Jesus, va wan Helpiman va Piple 
үй hem. 

24. So srefi Johannes bi preki 
fossu dem Piple va Israel, va 
dem bila libi, en va dem kissi 
Doop, bive Helpman bi begin. 

25. Kaba teh Johannes bi 
du hem worko kaba, û takki, 
Mi no hem, dist Unu tan mem- 
bre; ma lukku a tan kom na 
mi bakka, kaba mi uo zikka 
vo lussu dem Sapatu na hem 
Futu srefi. 

26. Unu Omi lohi Brarra — 
Unu Minini vo Bongo va Abra- 
ham kaba dem va unu, di unu 
tan fredde Gado, da Unuweh 
dem bi manda di buka, va 
unu findi helpi. 

27. Dem Sombre disi tan 


21. L. ww Bongo ка B. 
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va dem gi dem lalia va wi nanga 
doblo. 

20, Na bakka a ben gi tem 
kraetloeman fo hondro nanga 
Ffeifitentien jari, teh na prophet 
Samiel, 

21. Sinse da lem dem ben 
hunger va Ais wan koning; en 
Gado gi dem Sant, pikien va Kis, 
en famili va Benjamin, hem teri 
dem folentien jart. 

22. En teh Gado poeloe Saul 
каба, а poelli David vo koning 
na dem lappa, vo dissi hem srefi 
lakki: Mi ben fani David pi Eten 
va Jesse, wan somma dissi de 
so, leki mi katli hangri, hem se 
doe alla wanni va mt. 

23. En Gada ben meki, so leii 
hem ben praunssi, va dem pikten 
ea David ben gebore Jesus, vo 
wan helpiman gi Israel. 

24. En bero kem ben Корро 
na dew mindri, Johannes бен 
preki fosm gi da keele pinle va 
Israel da doop vo fron liebt. 

25. Ma teh da liebitem va 
Johannes passa haba, a takki: 
Nanni oene membre, hoetomma 
mi? Mi no Christus; ma loek- 
hoe, a de kom ma mi bakka, 
dest wit йо fili ref, va Ioessoe 
soesoe na Aem foeloe. 

26. Wae, oene somma en brard, 
di oene de pikien vo famili va 
Abraham, so menni va oene fredde 
Gado, na депе Gado senni da 
tori vo da kelpiman. 


27. Ват dem, dissi liebi na 
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libi na Jerusalem, nanga dem 
heddiman va dem: va di heddi, 
dem no sabi hem; dem no sabi 
Oto va dem Propheten disi dem 
tan lesi na Sabba va dem, dem 
їп шект buka sa dem Propheten 
kai leti: 


28. Kaba dem no findi wan 
leti va killi hem, ma tog dem 
begi Pilatus va a killi hem. 


29. Kaba teh dem du tulu 
sondi na hem, so leki bukn. va 
hem tan takki, dem teki hem 
henge hem na wan Hudu, kaba 
dem putta hem na wan Gribbi: 

a. Ma Gudo bi weki hem 
bakka na Dedde: 

31. Kaba a bi sort hem sreti 
пио Dagen na dem, nang dissi 
& br lobbi vo wakka go na 
Galilea, en na Jerusalem, dem- 
weh de Takkiman va di Oto na 
dem Piple. 

32. Kuba wi tu, wi tan preki 
da Unu di pramiiss!, dissi dem 
Tatta va wi bi kiki. 

33. Kaba di pramüssi kai 
leti da wi ko dem Minini vn 
wi, bika û bi weki Jesus na 
Dedde, so leki Psalmbuku takki, 
ju da mi Minini, bika tideh 
mi bi pali ju. 


29. L. so leki huku wa hem. 


Jerusalem, nanga dew gran j- 
stoma va dem, sofa dem no 
ben sabi hem dem no «abi longo 
vo den propheten, foe. dissi dem 
(est na alla sabbadeh, a0 dem 
ben heki nanga da kroelloe va 
dem, va alle takki (va dem prophe- 
fen) kom foeloe. 

25, Ea, alwasst dew no ben 
fani na hem wean wissi, ca Kilk 
hen, / 0g eeu ben Orage / „аё EA 
vea kh de, 

29. En lek dem ben doe 
aliasaunt kaha, dissi боейое бей 
lakki, dem poeloe fem na kruis, 
poeth hem na inni grehhi, 


S0. Ma Gadi ben meki hem 
wre dede, 

Sf А hen sort hem пое [е deh 
na den Somma, dissi ben айа 
nanga kem vo Galilea teh na 
Jerusalem; en dem disei, de getuige 
га hem wa zite. 


A2. do кке owe foe de mek 
poene aahi da pramissi, dissi dei 
llla va ci Den Дзят, 

JJ. Fa Gado ben mek da 
promissi kom foeloe na wi, di 
wi de pikien va dem, en di a 
йен wekt Jesns na dedide. So leki 
da twede Psalm takki loe: Joe da 
wanpikier va ont, deh ini ben 
generere joe. 


gs 


Ae" USS le 


Il. 


Sprachproben aus dem Anfang der 80er Jahre 
des vorigen Jahrls. 


(Am 1. Febr. 1532 sehrieb mir Herr J. KrnsrEN dass die. Herrnhnter in Ganzee 
(nm iler Surinome) einen. xiemlieh gelnldeten Schullehrer hätten, Masten Livenaan, 
ler selbst ein geborener Sarmmakkaneger uni des Holländischen mächtig wäre. Am 
# Sept. 1852 schickte mir Herr K. Aufzeichnunsen: (Worter und Texte) von diesem 
D. IJ., die aber der Überseteung ermangelten. Herr C, Haarz, Herrnhutermissionür 
im Buschlaml, der die Sarnmnkknspraehe verstand und auch sprechen konnte,- er- 
kannte, nbeeschen von der etwas ungleichmässigen Schreibung, die Richtigkeit dieser 
Aufzeichnungen an. Von ihm selhet rühren einige her die nm 3. Okt, 1532 an mich 
abgingen. Enillich erhielt ich durch Hern K. unterm 20. Febr. 1883 eine neuer- 
liche Niederschrift von 1), Lb, welche die schon milgeteilten Texte mit heigefiigter 
Übersetzung wiederholte, Ich gebe sie in ihrem ganzen Umfang und ganz. unver 
ünlert wieder unil lese cine Heike von Wörtern vorhergehen die nur in der ersten 
Sendung enthalten waren und die ieh ühersetze.. Den: Sehlusgs bildet das von Kaars 
Mitgeteilte, | 

гот [ Mann ], ioni-ze [Sohn], Aedi-iciiete | Haupthaar], jes/ [Ohr], 
wojo | Auge], »oesoe | Nase], &oefa [Mund], /anda [Zahn], foonso 
[Gehirn], maoe [Hand], Aoenja [Nagel], mierdja [Harn], балаа 
[Seite], bonoe [Knochen], Hepa [Kingeweide], watoe [Wald], pace 
[Baum], Xo [Fluss], moendoe of goonliba [Welt], pali [gebüren]. 


Vertaling der onder geschrevene woorden in Hollandsch. 


sembe ook wel somde mensch. 

mie, mininte, pikimée {lies pitinie| kind, klein kind. 

ute“ meisje. 

moejee vrouw, 

Äech hoofd. 

kedi-wusoe de voorzijde van eene woning. 

hedi-kieki de oorsprong van eene kreek. 

Aedi-boto tegenover de stuurzijde van eene 
hoot. 

hedi-se aan het hoofdzijde. 


fongo-pan hout van de tong. 
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gangaa 
Siten 
koele 
bhebhe 
bhebhe 
goontiba 
geesinet 


wan moejee kon Keebenti 


Keehbenti 
Djanta oemi 
Olele Olele 
фаанветбе 
таѓо 
longonie 

a poe jen 


oe Zo sai de 
yer 

Arien 

z0in 

phelele 
(plheen 


pana 
fango 
hoemoetoe 
lona 


hals. 

саал, 

gulopeeren. 

de buik. 

roodachtig. 

dringende nood. 

de wereld. 

het schijnt, het lijkt, het komt 
voor. 

het schijnt, dat eene vrouw op 
Keebenti komt. 

een dorp, naam van eene plaats. 

plonkster, 

heerlijk, uitroep van vreugde. 

de Onde menschen. 

raad eens. 

laat hooren, 

het spruit cen beetje (dus men 
moet raadt wat ееп beetje 
uitspruiten). 

wij waren daar. 

hoor, 

ik ploeg em zwoer. 

wij zuipt. 

klaarheid. 

hij, hem, pers. voorwoord [das 
würde nur zu heer passen |. 

loop op springede wijze. 

wergnan. 

uitgaan. 

wederkeeren. 


Pe weten. 


Dat de Saramaccaausche taal alleen door de Saramacaners gesproken 
wordt, eenigzins door de Matoearij boschnegers met verandering aan 
tongval of toonval. Deze taal schijnt niet uit te sterven. Men heeft 
opmerking gemaakt en met waar, dat deze taal sedert honderd jaar 
geleden vele ontwikkeling heeft gehad. Zij heeft eigenaardige spreek- 
wijze, bij v. de groetenis van de schoonzoon aan de schoonvader. 
Sz. Tio odi. Sv. Тані njoema. Als ook de schoondochter Tija 
odi, Schmoeder итд wenje, en dat wordt zeer langzaam en 
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beleefd uitgesproken. Aan particuliere menschen wordt dat in 't kort 
gedaan. De woorden ondergaan geen meervoud. De letter r ontbreekt 
in de meeste woorden of geheel. In woorden waar die zich bevindt 
wordt uitgesproken als /, b. v. wate, het zou zijn mara in de regte 
negerengelsche taal, in het HI. water; lo in 't neg. riba, in 't Hol. 


rivier, enz. 


Spreekwoorden met verklaring 


[in der ersten Sendung: Spreckwoord. (JVongo)]. 


De gaansembe taki: fist pasa 
masoewa, a go a hedi kieki 

[Sprichw. 193 bei Wor- 
schrägen: Fisi pisa masoewa, da 
now joe seti hem. ] 

De gaansembe taki: Di sondi 
di ta kie Abo, a de na Abo gogo. 


De gaansembe taki: Tider wimie 
ket a wala, a no йй a da pot. 

[Sprichw. 6903 bei W.: A no 
tidei wiwiri fadóm na watra, a 
no fidei n de pori; sehr verbreitet, 
lautet z, B. auf Tabago (briefl. 
Mitt): A same tem bush faddung 
ar water, no same tom vah ratten] 

Papa taki: Agama goede goede, 
Agama dodo bonoe: 

[Sprichw. 2 bel W.: Agama 
taki: hesi hes: boen, safrı safri 
boen toe; CHRISTALLER shi pro- 
verhs 622: Obhosomnketew se: 
ntem ye [na] ogöm ye (das Cha- 
müleon sagt: Raschheit ist gut 
und Langsamkeit ist gut). | 


Papa takt: Mi ta Кичен, ta 


Zain. 
[4jonoe phelele; so nur in der 
ersten Sendung, unübersetat. | 


De Oude zegt: als de visch 
voorbij de net is, dan gaat zij 
naar de oorsprong der kreek (het 
is: Als het geluk u voorbij is, 
gij krijst het met meer). 

De Oude zegt: de oormak van 
den dood van Abo ligt daar in 
zijn huis (uw eigen schuld is uwe 
nood). 

De Oude zegt: heden vallen 
de bladeren in het water, en be- 
derven terstond heden miet (het 
kwaad wordt vroeg of laat be- 
loond). 


Het papa volk zegt: langzaam, 
maar vooruit. 


Het papa valk zegt: ik ploeg 
en gij zuipt. 


e 
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Gezang in 


(reesinel , 

Wan moejee koa Keebent, 
Oefa voe kaien? 

Gadoe  ddeeilau ? 


А геше ne za gn? 
Mi kaien faa gogo la tombi; 


A fika a baka hezeerwolo can Selena, 
Kongo Anti koemoe a jat doeka 
А wer koto voe oe go 


Koto fili. Kizee- Famingo 
Deel fiti lobbi ma. 


Dianta oemi! 

M manda wan doeka kaai; 

I mali a laki da mi. 

A moo bele dai seepi laki 

Mf goa Bakocma misi wet kolo zëee. 
M lad, Misi Bakoema, 

Oefa i doe i ta wei di kolo zo? 
M ma kalja wake! 

Mati a komedi! 

Moejee mi lobbi i Okee! 


Olele | Olele, Pana-tjoeli-Gomboo 


Go pisai na Aloekoe tako; 


Di aka a gaama mie maoe 


ae 


't danzen. 


Het schijnt, 

Eene vrouw Komt op Keebenti, 

Hoe is haar naam? 

God in "t danzen? (zoodat men 
gek wordt van vreugd?) 

Zal voor haar naam ontbreken? 

Ik heet haar: Beweegmakende 
delieer, 

Het hangt van achter, Heerlijke 
Selena! 

Komt laat ons koemoe gaan pluk- 
ken voor nieuw jaar, 

Au kleedt zich met ‘t kreet (rok) 
nam om te gaan, 

Kreet past haar als Kizee-Vamingo, 

Zamen wand len gaat beminden 
wel. 


Mijn. plonkster! 

Ik heb U laten roepen; 

Uw vriend heeft mij niet gezegd. 
t Is beter dat gij mij zelf zegt 
Ik heb Dame uitgedost zien. 

Ik vroeg, Lieve Dame, 

Hoe doet gij om zoo net te klee'n? 
Deftige loopster ! 

Valins-maakster ! 

Vrouw, ik heb u hartelijk lief, 


Heerlijk, Heerlijk, Pana-tjoeli- 
Gomboo (een naam van een 
man) 

Komt van het zingen uit Aloekoe 
(dorp) 

t beltje, in handen des land- 
voogds kind, 


4U 
А zeit lafoe a paaja waa 


Lola koe folo. 


Di koosoe mi hako a lobti fesi! 


A zanzen koema moejee kor a puaki 
Oe zei nango Jakai manoe baka? 


Mi kai mi dobbi 


Mi Lobbi a jet n bia gaadaa. 


Moejee hoea paki! 
M maa gbado Faroe pende minqad. 


Mah detminaha 
Moejee kuli nee koosoe basve: 


M wa Totoe-Bec ! 


Santa ta me mami vo wolo dage. 
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Met lachende gezigt, doet de 
wangen spreiden 

Lota als bloem (dat is, huid- 
vlekken їп 't gezigt opkomen 
en verdwijnen, en bij som- 
migen voor eene schoonheid 
worden gehouden) 1) 

Die pantje die ik u gegeven hel! 
(of waar is de pantje, die liefde 
tewand?) 

Vrouw, met apukki op ‘t hoofd, 
(npakkt, of kalabas met deksel) 


‚Waar gaat gij achter uw man 


dan heen? 

Vrouw hef, ik roep u! 

Min bemimde hoort, en keerde 
zich om. 

Vrouw met n pakki! 

Vrouw, met bont gesnei nls Koorn 
versieren | (gesneden aan de 
dijen der vrouwen als ver- 
siersel gehouden) 

Vrouw met kammaba ! 

Vrouw, heb gij dit met uw kleed 
bedekt? 

Vrouw, met Totoe-Beë (een soort 
van oorring) 

Santo, gij zoekt voor ons dam- 
door groot opstand. 


Deze laatste gezang kan niet woordelijk vertanld worden, daar de 
zinnen ingetrokken zijn. Deze moest verklaart of vertaald worden 
naar de bedoelingen der zinnen. (De hier opgeteekende gezangen 


zijn meestal voor liefde gebruik). 


Het laatste regel van het laatste 


gezang. schijnt dit, dat jemand tusschen het gesprek van den man 
en die vrouw kwam, en hem waarschuwd voor het gevolg van 
zulk verkeer met de vrouw eens anderen. 





') Diese Erklärung stimmt fast wörtlich zu der von Forke gegebenen. 
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Fabel (Fonloe) of Randsel. 


Vr. Mato? Ant. fongonie ! 


Vr. A poe jen? Ant. #абоеба 
bondt. 

Vr, Sako sako? Ant. Wriwie kaba 
a paw hedi. 


Oe ko sm de. Boeboe go si wan 
wila pheen, we di gwamba ko kisi 
en, coe di de baka ago kai koesai, 
a lakt, ko mo |mee?| oe go fice 
wate kisi fist en de go бишен 
lwe wale. En hoebue leki koeja 
en a dubi, fist de koe fisi a de 
a boence! fist de koe fai a de a 
boenne. 


We de di wala ko kaba, en di 
as Zei a de, a naki hoesai, ba 
gilt hie en a njam toe fia. En 
di oe ваї de moo ушата ko kist 
ёл, en dr go kai Mhala faa mee 
mt koei go kisi fei. En a laki 
naze де нашо? Ea a la mee ud 
koei yo kisi fsi na wan peli wala. 
En de lee pasi en de go na di 
Кон wala. En boeloe tee koeja 
nomo en a hili wala moo: Fisi de 
koe fist a de a boenoe | hier stand 
in der ersten Niederschrift noch: 
ен а lona Mili moo, fisi de koe 
Ast a de, a боеное.]. Bn Mbeta 
fakt, lo, da mi Koeja toe. 


We di fa de li la hili di fasoe 
wala, boeboe koe koesai, Mbala bi 
smide la jei de. En Moala tee 
koeja toe, en a taki: fisi de koe 


Vr, Hand eens? Ant. ja, laat 
hooren. 

Vr. Het spruit een beetje. Ant, 
bananen tros uit den stam. 
Vr. Het ziet schraal uit; Ant. 

boom zonder bladeren. 


Toe wij daar waren, het ge- 
schielt, dat de Tijger een zwamp 
zag, hij dorst naar roof, en ging 
de hert roepen, en zegt: kom 
laat ons de zwamp uitdroozen om 
visch te vangen en zij gingen het 
water uitgieten. En de tijger nam 
een karabas en zegt: visschen zijn 
er of miet, het is goed! visschen 
zijn er of niet, het is goed. 

Toen het water uitgedroogd 
was, en zag dut er weene vis- 
sehen in zijn, slaat de tijger den 
hert met een vichsslig dood en 
eet hem op. Het geschiedt daarna 
dat bij weer hongert, en gmg 
wildezel roepen: laat ons vischen 
gaan vangen. Wildezel zegt: waar 
heen? De tijger zegt: Inat ons 
naar eene zwamp gaan visschen. 
En zij namen vervolgens den weg 
naar die zwimp. De tijger nam 
de kalahas en begint het water 
wit te droogen: Visschen zijn er 
af niet, het is gued. En wild- 
ezel zegt: oom, geef mij ook de 
kalabas, 

Toen de tijger met den hert, 
het eerste water nitdroogde, 
was aldaar de wildezel digterbij 
schuilende en hoorde ze. En de 
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fist a de, a боеп. Ма fio, we di 
da mi jet so foe a boenne. Mu 
di na mi jei зо a boenoe; da a 
fa lee wata. Fa di wala ko kaba, 
Mbata koemoeloe pkeen, di a sabi 
laki Aen (o tango kie ea, [lier 
stand in der ersten Niederschrift 
noch: em ai a wala dee | a koe- 
moetoe djombo pheea plan panka 
panka koele go pheen. 


wildezel nam de kalabas, en zegt: 
visschen zijn er of niet, het is 


goed. Daar ik gehoord heb: het 


is goed; het water uitgietende. 
Toen het water wit was, ging 
wildezel uit, wetende dat zijn 
oom hem zou willen dooden, 
ving weg op een draaf sprin- 
gende heen. 


AANMERKING. 


Het woord gheen wordt uitgesproken als Zeen. Hieronder nog: 


liepa. (ingewanden) mie (kind). 


Hierbij verzoek ik zeer beleefd zoo dit stuk zal kunnen gedrukt 
zijn, mij eene kopie van te willen op zend. 


Nu hartelijke gegroet 


Uw bereedvaardige dienaar 


D. P. Hvxgaan 


Thans onderwijzer op Bersaba in Surmaam 


den 27 Januari 1383. 


[Mitt, von C. Raarz]. 


[sur., NE.) 

Odi Masra! 
Masra mi takı joe adjost. 
Joe want leri skrifi? 
Mi sa go na riha. 
Wi habi foeloe moen tideı. 
Dem soema singi moi na kerki, 
‘Te kaka bari dan mi go wet. 
Potti da pleti na tafra tapo. 
Foeloe Saramaka soema liebi na 

һоро set. 
Kom na mi diaso. 
No ronwei, ma tan, 


[sur., NE.] 


Odi Masra. 

Masra mi nango. 

Mi ke leri skrifi [ist die Antwort]. 

Mi nargo na бо. 

Wi habi foeloe riba tidei, 

Dem sombe kanda hanso na kerki. 

Te gama kanda da nti пао. 

Boeta di prahi na (аўта riba. 

Hia Saramaka sombe liebi na riba 
get. 

Kom na mi aki. 

Na kwelt, tan de. 
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Mi kom bai nai-neat, 
Fa da ananzi higi. 


Pa da hoso moti. 

Da nefi. 

Da lioeroc. 

Djompo na da hoto. 

Riba ser habi wan switi kouroe, 
Da kakalaka biri. 

Da lagadisi moi. 

Da toddo djompo. 


Da kroekoetoe teere de ogri. 

Ev. Joh. 1,29 |1865: Deibroko 
di Johannes si Jesus kom na hem. 
a taki: loekoe da lam vo Gado, 
dist teki ala soema zondoe, tjari 
gowel | | 

ebend. 3, 14. 15. 16 [So leki 
Moses ben hopo wan sneki па 
woestein, so srefi dem sa hopo 
soemapikien toe; 

Vo ala soemu, disi bribi na 
hem, no go last, ma vo dem 
liabi da liebi vo teego. 

Bikasi Gado ben lobbi ala 
soema so, tee a gida wan lobbi 
pikien vo hem abra; vo ala soema, 
dist bribi na hem, no go lasi, 
ma vo dem habi da hebi vo 
teego.] 

Singi-Boekoe Nr. 247 Str. 4: 
[Mi no kan ha plisiri moro 
Vo sani, disi diaso; 

Mi hangri troe, vo mi kan doro 
Na ini hemel jandaso. 

Te dapee mi sa kisi sjoro, 

Mi kom na Jesus klosibei, 

Dun noti sí mankeri moro; 

Mi si mi Gado hai na hai!) 


Wt kom бат адоўа. 

Fa di поі bigi. 

Fa di hoso hanao, 

Di faka, 

Ih hoe fangs. 

Sochi na di bolo, 

Banga watra a kollo. 

Di akallapeapı bigi, 

Di kaloa a hanso. 

Di djomome [nach Kersten unver- 
stindlich; es ist wohl das 
Substantiv vergessen worden |. 

Ih kroekoeloelabe a de agri, 
Dabrike di Johannes. si Jesus 

kom wef, a taki: loekoe di skapoe 

wee foe Gado, disi Foemd toe 
moendoe koenoe lja ga, 


Leh fa Moses te kapo wan 
lalai, na- gadohoso батта “Jan 
Stelle eines Gotteshauses] so sepi 
de Bango доро sombe mii lov. 

foe toe moendoe, di bribi nee, 
& müesoe go Joer. ma Joe de habi 
di boenoe liebi foe feego. 

Bika Gado bi lobbi loe moendoe 
зо letê; @ da di wan kodo mii 
Jehe abra; foe toe moendoe, disi 
rihi nee, d mosoe go lasi, ma 
foe de hab: di boenoe liebi foe 
teego. 


Mi 
Fo 


uo kan habi {төй moro 
zondi, diwi (тач; 

Mi goeamba troe, vo mi kan dora 
Na imi hemel allaso, 

Te alla mi sa kisi lee alá | tele?) 
Mi kom na Jesus soenfoe droe, 
En no wan zondi foekd moro, 
Afi si mt Gado wajo toe, 





Ш. 
Wörterbuch von 1778. 


Saramaceanisch Deutsches Wörter-Buch 
Zusammen getragen von C. L. SCHUMANN. 
Bambey im Jahr 1775: 


n sch mich mm SCHUMANKs Wortertmel des “пг. NE. bemühte, erfuhr ich vun 
Herm J. Kensten dase die Herrnhuter kein Interesse daran hätten es selbst xu 
veröffentlichen und mir underseits es nieht: überlassen. kónnten, du. es yum Archiv 
gehörte; es wurde mir aber eine Abschrift duvou besorgt und wie das andere 
Übersenilele zu freier Verfügung gestellt, Diese Absehrift, die von der gleichen 
Hand berturithren scheint wie die der Apostelgeschiehte, macht ols sehr saubere, 
gleichmäissige und deutliche einen günstigen Eindruck; sie wini kanm dureh wesent- 
liche Verehen van der Urschrift obweichen. [eh hanbe es daher fir dus Beste ge- 
kalten ibr mõglichat Iren zu Folgen, auch wo Ungleiehmassigkeiten in der Sehreihung 
des МЕ. vorhanden smi; so bube ich z. U. nebon fans, was die Gewdbntliche BL, 
aueh idas кешеге Arm geschrieben, obwohl lie Ionsonantenverdoppelung: überhaupt 
allzusehr nnter dem Kinflies deutscher Gewohnleit stelit.. Das. Deutsche selbst. habe 
iel allerdings ofters, aber micht wrumdentelieh ausgebessert, ebenso hier und du allen 
Überdüssiges In leu Erklärungen gestrichen. Nur zweierlei Wiehligeres kommt auf 
meine Hechnung, Ich habe nicht selten das wos Sonvmasx als ein un dasselbe 
Wort gebucht liat, im zwei oder mehrere verschiedene Wörter zerlegen müssen mil 
ein solches Verhältnis durch Zahlen gekennzeichnet, Und zweitens habe ich die- 
jeniren Wörter durch gesperrten Druck hervorgehoben die ich bei F, und nuch 
bei W, nicht vorgefimden hobe (selbst nicht in etwis amlerer Gestalt und. Bedeutung), 
wobei ich leicht emes oder das andere habe übersehen können. Immerhin wird hier- 
ots, aneh trols anderer Umstinde, eine Ieidliche Vorstellung zu gewinnen sein von 
den Umang des mit dim sur. NE. rameinschaäftlichen uml dés gesonderten Wort- 
schntzes, 

Alles was innerhalb eckiger Klammern steht, ist von mir hinzugefügt. Nur in 
geringem Umfang habe ich Gelegenheit gehabt neue Stichwérter eimmsehnlten; es 
sind im wesentlichen solehe die mir in IT md N begeeneten, Jurmter сае 
unverstänidliche: Vieles war zu den einzelnen Wortern nachzutmgen. Ihre Bedeutung 
ist vielleicht hier und da noch nicht hiulänglieh klar gemacht, Die ethnogmphischen 
Dinge konnte ich nieht in Abbillunzen vorführen; ich habe in einer Reihe van 
Fallen auf die am Sehluses des Vorberichtes erwähnte sehr umfangreiehe, wie mir 
scheint, fast vollstindige Sammlung tles Stockh(olmer) M(useums) verwiesen, allerdings 
eben nur dann, und das wur nieht zu oft, wenn die Inutgennue NE, Bezeichnung 
beirepeben war, Um ilie füchgemässe Bestimmung der naturgeschichtlichen Dinge babe 
ich mich nicht sonderlivh bemüht, mich wenigstens nicht in RE, SOHOMBERGKE Fauna 
und Flora von Britisch-Gujuna (1845) vertieft, vielmehr mit den Wörterverzeichnissen 
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von De Gomes Arbeit über die Ethnogmphie der Surinamschen Indianer (1906) 
berniigt lm Grunde ist ju eine lebendige Ausehuuung von Tieren und Pfansen, 
oder vielmehr eine Kenntnis von ihren hervorstechenden Kigentamlichkeiten nur 
dann von Wert wenn die Buschneger die Benennunzen nicht nus den Indinner- 
sprachen. entlehnten, sondern selbst schufen, Mit der Ausbreitung der Wörter habe 
ich mich nur gelegentlich hefusst, meine Hauptaufgzabe in der Feststellung ihrer 
Herkunft gesehen. Für die indianischen Wörter beschrinkte ich mich fust ganz auf 
pE Goris Sammlung aus dem Kal(ifin), Trio, Up'nrui). !) Für die afrikanischen 
lagen mir so gut wie keine Vormrbeiten vor, denn mit der allgemeinen. Behauptung, 
besser gesagt, Vermutung solches fherecisehen Ursprungs war wenig gedient. Hier 
konnte indessen aneh teh über dns Nüchstliezende nicht. hinuusshen. Das Uhrige, 
nämlich «die Hauptmasse der Wörter unter die europktischen Sprachen, lie portugiesische), 
e(nglische) wmd holländische) zu verteilen erweist sich in der Nähe idurehaus nicht 
40 leicht иле ++ von weitem ausschaut. Wenn man wahrgenommen hat wie 
oft verschiedene Wörter der gleichen Sprache im NF. durch eine einzige Lautform 
vertreien wenlen, z. B. e. Aaf, kênari, del, dort dorch dahi, wird man sich nicht 
wundern das nieht selten die Entscheidung zwischen englisehem uml hollimdlisochem 
Ursprung schwer füllt. J» zuweilen sogar zwischen portuziesisehem nnd germani- 
schem (wil. z. B. Æ uml e. GN, tias unk holl. mr). Nun hrancht es zieh ullendings 
durchnus nicht um ein Entweder-Oder zu handeln; es kann ja auch ein Zusammen- 
fallen stattgefunden haben. Aber wie vermögen wir das deutlich zu erkennen? der 
Zweifel hat nur den Angriffspunkt gewechselt. Manches merkwünlige Nebeneinander 
begegnet uns im (älteren) sur, NE; so wird nieht nur „mit p. und e; ausaedrüekt - 
fo (rom) und mange (along), somlern „Ing sogar р, e. und holl., allerdings nicht 
im ganz gleicher Verwendung: de dia, deB-broko, titel vilay), dagga (dag) Den portu- 
ziesischen Ursprung, soweit er mir feststeht, Imbe ich immer angegeben, nuch in 
den nieht vielen Fällen wo Е, Gelegenheit hatte ihn zu bemerken; ilen englischen 
und holländischen aber nur wo F. ihn nicht angegeben It, ater sonei aus irgend 
einem bestimmten Grunde, Die Schreibung der NE, Wörter in meinen Zusätzen folgt 
den Quellen; ich habe sie nur insofern det des Worterbüehs angesliehen als ich 
s und nicht nach holländischer Weise or sehreibe (so ScmvMAXN wich in dem 
Wörterbuch von. 1783. und. Wrerz in. der. Apostelgeseliiehte: vermutlich die früheren 
Hermhater überhnapt). | 


") Mania (hall. geschrieben: mampier oder mompier; STEDMAN 1, 403 schreibt 
monpeira, nach Daxce SL sagt man in Berbice mamburi) kleinste, besonders die Augen 
belästigende Art Mücken, kommt nach F. von franz. ranrpire; ûs ist kal, mapili, 
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А. 


a, er, sie, es, 

[ 11 39, a. 41, 4, ow, & II 43, зм. з nicht; vgl. ла 11 42, m, ло П 
48, 5.) | 

Lets 1138, 10.16. 30, з, но, 12. 3 1, 20, nach usw. (e. a/? p. a?); sonst au. | 

abadja Lappen womit die Männer ihre Scham decken, eben so 
lang als eine kamissa, aber doppelt so breit [gù gbadia Gürtel. 

abba Kinnlade, Unterhilfte des Kopfes; Art Schüssel. 

abiti ein wenig [e o Af) 

abû grosse Art Hirse, gut zu essen; eben der Baum und die Frucht, 
die auch amana heisst. 

abra drüben, gegenüber; übersetzen, hinüberfahren, hinübergehen. 
meki wi abra lass uns auf die andere Seite gehen (gewöhnlicher 
ist: meli wi go na olrebanda). 

adiabre [s. T 1, 16. 13, 10] verleumden; veruchten; falsch sein, 
heucheln; Falschheit [vgl. tschi aðra Falschheit]. 

adjanassi oder anas ГЕ. W. anami) Spinne; Krampf in den 
Gliedern [tschi ananse Spinne; ananse abyere me пай der Fuss 
ist mir eingeschlafen; im. gleichen. Sinn, nur mit Umkehrung 
von Subjekt und Objekt, NE. bel V. W.: mi fulu kisi ananasi. 
Die Form adjanasst, (die F. uid W. nicht kennen) scheint auf 
Einmisehung von p. aranka zu beruhen: “aranjaser für ananassy 
Spa. 3, 20 = anansi |, 
adjanassi-hosso, Spinnwehe. 

adjinja, [F. W. dji-] Ingwer. 

adjinja, [V. W. балай, djindja] Stachelschwem [еме «гіа |. 

adjingo Gurnele [heisst bei Wt. F. sarasar(r Ja, bei W.: sari-sari |. 

acjossi Adjo! [span. «dió für. p. adeus | 

adjudd Klystierspritze [p. ayuda Kl ystier |. 

adomitata Schmetterling. 

adamachwe Floh [vgl. tschi o4raman-disiw dass., eig. Hundslaus|. 

afittieh Bohrer; Píriem ; jeder spitzige Stift [tschi fr, fifie von 
fti bohren |. 

agamua Art. Eidechse [ullg. naturg. Name]. 

agatta von Blattern oder dergleichen geflochtener Ring oder 
Kranz dew sie auf den Kopf legen, wenn ste etwas Schweres auf 
demselben tragen [heisst bei F. W. ljatjari ]. | 

[agbado Il 40, w; da karu Mas, folgt und im Joruba agbado Mais 
bedeutet. su liegt vielleicht hier dieses Wort vor. | 

ageku wiederum ; schon wieder. i 
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ag alala Tausendbein (dis gf muss recht aus dem Gaumen 
herausgeholt werden) [ewe aAaAa ]. 
4go Knoten; Knóchel [ewe 4o Knoten; 4oe Knöchel |, 
agafulu Ferse. 
agomau Ellbogen. 
agomakka Vonkabohnen [da makta Dorn bedeutet, so sehe ich hier 
ebenfalls eine Zusammensetzung mit ago; das аута bei F., 
eine Pflanze aus der Familie der Solanaeeen wird nichts damit 
zu tun haben]. 
aguja |agoja IL 43,1) Nahnadel [p. ада]. 
aherapapa |ahallapapa I1 43,8] Kakerlak [tupi arabe, kal. alaeı: 
dem holl. Kakkerlak entspricht dus futelaka, kakrako bei 
FP. W., sowie tehi dukiraka, gi kaklaka, ewe kakalika: es 
herrscht aber die Meinung dass Sache und Wort von den Hol- 
lindern aus Surinam nach Europa gebracht worden seien |. 
айдага-рам Stock mit Gabel. 
ah ha, [аќи 11, 9| Nebel, Wolken, Tau [ewe afu, gù afua Nebel |, 
ahha, Art Gras oder Zucker [?], überhaupt Unkraut [fante afu 
Gras, Kräuter], 
ahö Hacke [ga toi], 
ahomeh die Stelle wo der Hirnschüdel bei kleinen Kindern 
offen ist. 
ahomeh va da mimmi a no tappe jette. 
"i [aj 1 4, 27. 5, 8; F. betont ai] ja. 
aib: Nieren; Bohnen (die Nieren heissen auch hondimean), 
aijua Zwiebeln 
qiti acht; eihfentin S0. 
akali Kaiman [kal. abere, tupi jataré|, 
akami [F. W., tant-tam) Trompetervogel [kal akami]. 
aki [z В. 1 10, 21] hier, hierher [p. agui. Diaki Il 43, m 
entspricht zwar an dieser Stelle dem diaso, deckt sich aber 
als deat: nur mit d d. d €. Aere mit vorausgesetztem 
Demonstrativ ]. 
abketteh Art Hühner mit sehr. kurzen. Füssen. 
abbuschmmeh kleines, vierfüssiges Tier, Art Kaninchen (chen 
dieses Tier heisst auch sranda) [kal. trio, пр. айий, tupi auti 
usw. surin, Kaninchen]. 
akomi Aal [kal. okome]. 
akessopa ein Hols womit man den Fusshoden glatt schlät. 
айға Plannkuchen [hait.NP. aera wird von Юсс‹кин-Доту erklärt: 
„асгаз, 8: m., espèce de beignet que les Nègres font avee de 
la farine de pois ou haricots"; F., welcher atarà, akrà schreibt, 
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kennt es auch in ,.der sehr seltenen Bedentung: Seele” und in 
dieser wenigstens stammt es aus dem "Tech: oklara]. 

akramba Stinkvogel (er heisst auch Aree) [kal. Aelium, kariniako 
kurumo, pimenteim glen |. 

akumaba Klósschen vou. Reismehl. 

aia [e B. I 12, 12; allaso ЇЇ 43, x] dort, dorthin [p ki, 
alt aki |: 

alalla ein schöner blau und roter Rabe (Соир. оаа), 

alattn Rutze [nach F., der aratia schreibt, nus dem Holl., wird 
aber zunächst aus dem P. sein: rato]. 

alikbe Trichter. 

alikbo Hüften; s auch djondw od. jonkù [ewe all], 

alindin Platte zum Kassahi-backen [kal. «йө, up. alinat]. 

alisi Reis. 
alixi-pan Reisstroh. 
bakku-nlisi Nachwuchs vom Reis. 

ellébi glewhwie; s. auch Amer: 

alleıcan einerlei, gleichviel. 

alika Raupe [apami usw. aluko u. à., vom span. oruga Raupe: 
daher kumanagoto «raga Wurm, wie umgekehrt sur., NE. word 
Raupe, 

aluiiuks. Sürsuk [d, auch Susaek, vom holl. zwwerzak], eine 
westindische Frucht, sehr gesund, sowohl roh als gekocht [Weve. 
surusako, V. sursakb£e, srusakke |, 

anaija morgen, der morgende Tag [p. amanda), 
aferamaija übermorgen. 

amana Ar Palmhaum mit sehr langen Blättern, welche voller 
Stacheln sind: die Frucht ist rotgelb, gut zu essen und sehr 
fett: sie ist sonst unter dem Namen astra bekannt. Von ihr wird 
das Palmal gemacht; s. much ao [trio amana Awarrapalme |. 

amhra sagen einige statt Jammere Hammer (Were. heere, Wo hamera | 

abus: es ist nicht gut, dns ist schlecht (statt a no фин). 
mi weri deh ambea ich bin äusserst müde. 
sukri swüli teh ambun oder suni ougri Zucker ist unbeschreiblich süss. 

ambeh? wer? welcher? [wohl für Au-sombre ` wie omnmdi? wus? für 
hu-sondi 21. 

amollö grosse Art. Eidechsen. 

amotiwv Art Frösche mit sehr langen Beinen; die Indianer essen sie, 

anern Fingerring |p. anel 

ange Speise von Reismehl oder Bananenmehl, welches zu einem 
dieken Brei gekocht und mit /ale (okrım) oder mit Pinda-bluff 
gespeist wird. 
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anolleh Art Fischreiher [kal. trio ondle, up. onolé tigrisomn]. 
anwanna die weisse Art Stinkvogel [kal. axvwana sarcorhamphus 
papa). 
[apaki Kalebasse mit Deckel П, IS; F. hat pakki] 
ape aufrecht; perpendikulär [p. a 2 dasselbe. wie: sape]. 
fannape stehen, nicht sitzen [das fanapu (tanope) bei Wave. F. W., 
auch in der Verbindung oppo fandpx, kommt, wie F. angibt, 
von e. s/mud wp, mt also mit jenem. nur zusammengetroffen ]. 
hoppa ape wutstehen vou Sitzen oder Liegen. 
apitipit: Klosschen von grünen Bananen. 
appo zurückprellen ; abglitschen. 
asapra Schenkel, Dickhbein. 
arére schon wieder. 
uath IF ae, W. azee] Hexerei, Zauberei [ewe айе]. 
asehman Hexenmeister, ein Mensch der durch Zauberkünste Men- 
schen umbringen soll. 
asempreh Art Tortur; eine Schnur mit Knoten wird um den 
Kopf gebunden und sehr scharf zugezogen, um einen Missetäter 
zum Geständnis zu zwingen. 
asakınjenje leuchtende Käfer oder Fliegen. 
asaid Sodbrennen (es heisst nueh Haff ftehima) |p. айа |. 
asikkreh ein gewisses Spiel [tsehi o-si£j? Würfel]. 
assógidi eim dünner Brei von Bananen und Welschkorn: man röstet 
Welselikorn, stösst und siebt es und stampft es mit gelben weichen 
Bananen und ein wenig kaltem Wasser zu einem Brei, der sehr wolıl- 
schmeckt und erfrischt, Wenn man dus Wasser weglisst und das 
gesiebte Welschkorn nur mit Bananen vermengt, so lässt es sich 
eine Woche und länger aufheben, Will man etwas davon pe- 
niessen, so nimmt man die Portion und vermengt sie mit ein 
wenig Wasser. 
азоо Pederbusch auf dem Kopf, wie verschiedene Vögel haben. 
guwa Schulter [ewe aso Oberarm, abota (fa Kopf) Schulter |, 
аиан êd Fledermaus. 
aw [ewa bald zu Anfang, bald zu Ende des Satzes; s. I 3, 11. 
I0. 34), 12. Т]. 18, B freilich, allerdings [vgl tschi ampa, 
gi ghia, ewe vava wahrlich |, 
гай [F. ҮҮ. асат] Beutelratte [kal. сан], 
gu ann die Wirmer die die Kinder häufig im Leibe haben. 
aware eine dem awana sehr ähnliche Art Palmbamwn, dessen Frucht 
ebenfalls wie jene essbar ist; aber diese sowohl als der Baum ist 
nicht so gross als der awana | kal, up. awara, trio amana astrocaryum 
segregatum ]. | 


Verhatal. ег Kon, Aksd, v, Wetenseh. (Nieuwe Besks) Dj. XIV &5. à, 4 
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шй Mäuse- oder Ratzenfalle [W. schreibt «difi (Mausefalle in 
Gestalt einer 4); so scheint das Wort dasselbe zu sein wie das 
obige abiti — die Umdentung liesse sich erklären |. 
Зен айн ете solche Falle aufstellen. 

A eu d Grosseltern: Grossvater, Grossmutter; Vorfahren [p. avo |. 


B. 


[ba (bigidi) M 41, wf] 
hahüg eim Pavian ,.. [der Beschreibung zufolge der rote Brüllaffe, 
so auch nach Е. |. 
babunfakka [bei N. babua-nefi| Art Schneidgras mit breiten Blättern 
(kengesi ist das mit schmalen Blättern). 
hae gelb („rot nennen sie auch sehr oft Aue, obgleich Blüte „rot 
eigentlich жібе heiszt) |р. duo rotbraun ; auch sur. , redi, ledi 
bedeutet ebensowohl „gelb”, „hellbraun’” wie „rot. 
haelabo [bei F. redifére-suéli d. i. rotschwänzige Schlange] grosse 
Art Schlangen, deren Schwanz und der Bauch bis in die Mitte 
ganz gelb, die vordere Hälfte des Bauchs weiss und der ganze 
Rücken bunt ist [coluber coms, wie pr home zu hall. Jeddifere 
setzt |. 
bafumba die hiesigen in Herden gehenden Füchse; sie umringen 
ein Wild und töten es. 
hai kaufen, bezahlen. 
haija, tunzen [p. байам: Нил 1718 5, 99: ‚De Slaven in de 
Stad Paramaribo gum Zondags aan de Waterkant, of lopen na 
de Savana Baaljaren, zijnde cen zeker soort van Dansen. alzo 
bij haar genoemt; Boxar. 140 bezeichnet baljaar oder banja 
als einen ‘Tang afrikanischen Ursprungs bei den Buschnegern ]. 
bajê, [F. Adja] Kamerad. 
bakka, Rücken; hinten, rückwärts, zurück, hintennach; nachfolgen. 
hakka hati mi der Rücken tut mir weh. 
mi planta nana na wi hoeso bakka. — na Sonde bakka. 
a bom bakka er kommt zurück. 
bakka, backen. 
hakka kasabi Kossabi backen (jassa ist gewöhnlicher). 
[udi (F. W. hakki) Mulde um Kassavebrod gu backen Stockh. 
M. 26. 44.] 
bakkra Europäer, Blanker [efik mbakara; schon bet Hreneıs 1718 
&. 117 bakkerare Holländer). 
bakkra-kontri Europa. 
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bakkraman beissen die Leute die nach Paramaribo reisen. 

bakuba Banane, Pisang. 

bala Kugel [p. bala). 

bali, Кееп, fegen [p. varrer], 
[s. unten bari. | 

bandei! Geduld! warte nur! gedulde dich! 
pakka mi kessi, mi no lobbi haubei-sani hezalle mich bald, ich 

kann das lange Warten nicht leiden. 

bambi Leguan, eine sehr schöne ‘Art Eidechsen, welche die Neger 
sehr gern essen.... [tsehi omuhwpém, gà mampan | 

banda Vier [p. banda] | 
шї go na ofrebanda ich gehe au das jenseitige Ufer. 

banga |W.] Angst; nngst, bange sein, 
banga Missi mi es ist mir angst. 
Wi но балда es ist mir nicht angst. 

[banga ЇЇ 43 — bangi Bank ?| 

bangula verzögern, aufhalten, einen aufziehen [kongo dangula 
zerstören? mbundu Zw-benge streiten, zanken? mit bi AS. benijd 
Fischerkahn zusammenhängend ?]; duja dass, 
jt beagula mi times du hältst mich gar zu lange auf, 

hanja, \bandja 11 46| Seite, Bauchstück eines Tieres [etwa = 
бен» Р], 
banja-boon Rippe. 

banja, |P. banjé, ү. Disk 107 ania fiool: STkDMAN 3, 02 ff 
ansokbo-bania, loango-bauia, créole bania: das letzte ist das um 
das es sich hier handelt] musikalisches Instrument... _ [hait. 
NF. banza, jan. NE. banja, im liter. Engl. banjo, früher Aay- 
Jore, baujer, banskaw, welches dem e. andore Pandore, gleich- 
gesetzt wird; zu Grunde liegt p. Aandurra). 

anki [F. W. hangi; Stockh. M. 24. 27 usw. bangi Bank, oft mit 
schöner Schnitzerei] Stuhl, Bank. 

denna bammelnn, hin und herschlendern. 

hari [F. hari] od. bali, Fuss Гр. Aarril, nicht mit F. von е. 
barrel), 

bart [F. hiri] od. dali, schreien, lürmen ; Geschrei. 
a dari iranga er schreit heftig. 

bari-cnatu od. balimatu derjenige Monat der ungefähr mit dem 
Juni ühereintrifft, der dritte in der grossen Regenzeit [ist das 

— etwa soviel wie: „fegt den Wald" ?]. 

barika od. belle Bauch; Gemüt: Schwangerschaft [p. barriga |. 
" kabi barika od. helle sie ist sch wanger; das Tier ist trüchtig ; 

der Fisch hat Rogen, 
Le 
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q irnek barika od. a Aiti barika sie ist zu früh niedergekommien; 
sie hat die Frucht abgetrieben. 
alin ha barika kaba die Ähre steckt schon im Halm: 
leh janjam va alist fikka jetle na pau dindru, wi kali: a ha 
harika. | 
barika hali mi od. barika jam mi der Bauch tut mir weh. 
wi tan membre wansondi na mi harika od. barika va mi a membre 
ich überlege mir etwas; ich denke über eine Sache. 
barrika tann kulek ich habe den Durchfall. 
harrika tappa ich habe verstopiten Leib. 
harrika lann wakka ich labe Winde im Bauch. 
barki Verabredung; verabreden, festsetzen, 
mi keh meki barki ko ju ich will mich mit dir verständigen 
(über die Sache). 
baruma Art Rohr, wovon sie die matappl, manart, manta usw. 
flechten. 
hin Meister. 
(daskity (W. baskile, E Jakstta) facher Korb Stockh. M. 139. 184. | 


jassia sich bücken, erniedrigen ; heruntersteigen, hinuntergehen 
[p. штат], 
mi basia ich bücke mich, 
wi bassa keunvau ich gehe den Berg hinunter. 
hassiu-ho den Fluss hinunterfahren. 

bassorre Besen [р. кавванүп |. 

hassra Bastard, Hurenkind; ein Schimpfwort: ju dassra ju. 

basu, unten, drunter; medrig; Unterbusch, niedriges Gesträuch 
| hai |. 
a de va бани er ist unten. 
(ju go na liba? gehst du den Fluss aufwärts?) no, mi fan ge 

un base, mein, ich. gehe abwärts. 

hagu wi kotti ha lefangt, pan wi kolti Zo maljarı. 

рази, Міх |р. расо |. j 

hatta Reh [es ist wohl dasselbe wie mbata TL 4l, = usw., das mit 
.Wildesel" übersetzt wird |. 

battra Flasche. 

bebèh, winken [p- beber |. 

bebeh, tin Baum dessen Holz nieht leicht spaltet, von mittlerer 
Härte [ist es etwas dasselbe wie das бу-бу, dessen Elastizität 
Srepwan 2, 202 rühmt? vgl. auch kal. wewe, trio, up. wewe 
Baum |. 

begi bitten; heten: Gebet. 

beginn anfangen. 
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fehuba beginn kai od. co Lai, 

belle [bee VM 37,4] в. bariki. 

di buka mi pulla na belle das hab ich mir hinter die Ohren 
geschrieben, 
mt belle od. harika fulu ich bin satt. 

‘em der oberste Balken am Hause, der die Dachsparren trägt; 
alle wagrecht liegenden Balken an einem Haus [e. eam]. 
radi bem die Balken die nach der Breite des Hauses liegen. 
danga tem die Balken die nach der Länge des Hauses liegen, 

bench biegen, neigen, krümmen; krumm, gebogen. 

óerewére gar sehr, über Erwarten [e. very very. 

beri begraben, verscharren. 

bewi s. bisi. 

beter besser. 

bélre Meissel, Stemmeisen [holl. etter). 

besseh Kröte, Frosch [p. Hesta Tier? holl. beestje Tierchen?]. 

дей Lockspeise. 

bevo zuvor, HE che als. 

[bhebhe П ЗТ, >. о? Es steht Мег offenbar zweimal — beily-beily 
und. dürfte sich (als Subst. u. Adj.) auf Stuhlawang, Bauchweh 
oder Durchfall beziehen. | 

bi [F. W. ben] nota perfecti; nota conjunetivi et optativi. Zeigt 
allemal an dass etwas schon vergangen oder schon geschehen 1st : 
mi bi de ko kem ich bin mit ihm gewesen. 

mi Ar E ala ich habe daselbst gewohnt. — - Oft heisst es auch 
,Würe" 

a bi bun, efi a Ar wakka es wäre gut wenn er gegangen wäre. 

eff! a bi jeri, a бї sa Zon wenn er es gehört hätte, so würde 
er wohl kommen, 

a bi so es mag wohl sû sem. 

a bi ju law du bist wohl nicht gescheit. 

bia Bart; Quast (weibliche Blüte) an der Spitze der Welschkorn- 
kolben [e. beard; im sur, NE. gilt das p. darba, bei F, Раға). 
pulu tia den Bart abselieren, 

biggt diek, gross; diek sem; Dicke. 

bika denn; weil; zum Exempel. 


bila [dia I| 40, w] umkehren, drehen, wenden, veründern [p. 


virar |. 
we bila kalti ich breche mich. 
keddi (od. ojo) та kem bila er taumelt, ist betrunken. 
a bila buka er hilt sein Wort nicht. 
hû unten, hinunterwärts, aber nur von Flüssen und Wasser. 
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watra go na tila es ist „Ebbe. 
mi tan go na bilo ich fahre den Fluss hinunter. 
binyo Nabel [p. ewbigo ("embingo; das sur, NE. hat dafür das 
kongo (аита |. 
bakwber-binge der Bausch der unten an jedem Busch Bananen 
vou der Blüte übrig bleibt, 
binprö leere oder taube Körner. 
di pinda ka binprù diese Pinda hat keine Körner, ist nur eine 
leere Schale. 
leh wan frula no ha jonjam, wi lakki: a ha binpro. 
biri Art Messer, Kappmesser genannt, von beinahe zwei Handbreiten, 
zum Fallen und Spalten von Bäumen holl, 2977, bei W. beili]. 
hirihuda ol. diripae em Baum dessen Holz rot und ziemlich 
dauerhaft ist. Seinen Namen hat er daher weil seine Frucht 
eine so erstaunlich breite Schote ist dass sie sehr einem 
Kappmesser gleicht [holl. боне eperua faleata F.; franz. 
pois sabre). 
biri-biri od. bribri alles Land das so niedrig ist dass es bei hohem 
Wasser übersehwemmt wird; s auch Areigrunn |F. biribiri 
Pflanzenwuchs an morastigen Orten, aber Srepmas 2, 266, 360 
hiry-biry fondrière; kal. piripiri Morast j. 
hisakka od. kamina Art Fischkörbe die einen Deckel haben, der 
sich, wenn ein Pisch die Lockspeise anbeisst, zuschliesst und 
ihn fängt, 
his od. Ae) bekleiden, beschürzen; eim Kleid, Hemd u. dgl. 
anziehen [p vertir]. 
mi sa bna mi jakkeli, kempi, mega, sappalu USW. ` 
bita bitter; bitter sein; Galle. 
hidju [bitje 1 10, 12. 12, 23] Wurm [p. bicho]. 
Мајо ае dünne Brühe, als Fleisch-, Fischbrühe u. dgl. 
Matta od. rukka schwarz, blau; schwarz sein, 
liba Glakka od. fehuba Майа es sind schwarze Regenwolken 
am Himmel. 
bläkw Loch, Hölle, Grube [T 2, 31 Hölle; p. uracol. 
hlakuwatra Quelle. 
Alessi segnen; Segen. 
bis s. bris. 
bla od. ro, blasen, wehen; Atem holen, ruhen [so I 2, 26]; 
Atem, Ruhe. 
mi blo alisi ich blase die Spreu vom Reis hinweg, 
blo faija blase das Feuer an. 
dem bro tuti sie blasen Pfeife (Horn). 
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siti wore few, a fae go bro die Krankheit ist zu heftig, er wird 
wohl sterben (cin selir gewöhnlicher Ausdruck der Neger). 
ті Ara oder mi jam bro ich ruhe. 
blo od. bro, Schlag mit der Faust; Faust. 
na wan bro auf einmal, in einem Augenblick. 
mi kolli di pau na wan bro oder mi leki wan bro va kolti di pau 
diesen Baum haue ich in einem Augenblick um. 
 Aloblo lau [wohl von d/o, |, 
bloblo watra laues Wasser (daffe kendi). 
fo [65 Stockh. M. 1. 2 usw.] Schiessbogen, Feder zum Spannen, 
üls eine Stahlfeder | nicht im heutigen Sinn ||. 
di goni poli; bo brokko die Feder an der Flinte ist gebrochen. 
boa, fliegen [p. voar]. 
doa, ein gewisses Kraut, in der Fortspmiche. £a//e/w genannt; es 
gibt eimen ungemein wohlschmeckenden und gesunden Spinat. 
Als tanda aufgehängt, schreiben ihm die Neger die Wirkung zu 
dass wenn eine Mutter sich ап demselben vergreift, das Kind 
die fallende Sucht bekommt. 
boasst Lepra. 
bobbi: Brüste; Euter; Einschnitte an beiden Enden einer Hänge- 
matte, wodurch man die Schnüre zieht. 
bobi watra Milch. 
da di minint bobbi- gib dem Kinde die Brust, siuge es. 
pikin mintini na bobbi Säugling. 
bodjere [botjere, A US, 11. 13, 6] Zauberei [р. bruxaria]. 
boffre Buschbüffel od. W ides! (Tapir). 
boi Knabe, deis 
[бойсе П 38, 
höka Nur hort. Mutterkuchen. 
boli, kochen. 
mi boli janjam ich koche Essen, 
a boli baba e ist gar. 
bali, Geschwür (e. бо). 
mi er bali od, doli Aisst mt wh habe ein Geschwür, 
di boli ha walira kaba, a bun vo fula od. Araka, das Geschwür 
hat Materie, es ist die rechte Zeit es zu öffnen. 
Boma [F. abéma| Riesenschlange, ein grosser Gott der Neger | Boa; 
Kongo owe Python]. 
bomba Taube [р. poma]. 
bón [bone II 36] Knochen; Fiscehgráte. 
bondji Gebund, Büschel [holl onder], 
wan bondji bakuba ein Busch Bananen [so IT 41, 5] 
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wan bondji hudu Gebund Holz. 
iéugo Familie, Verwandte; junge. Pflanzen, Ableger, Sprösslinge 
[die zweite Bedeutung scheint die ursprüngliche zu sein; kongo 
mbongo general name for vegetables and things cultivated for 
food: seeds, food (Bextney); vel. doxgora petite semence douceätre 
STEDMAN $, 27]. 
bongopitu [F. W.] Galgen: 
horu Bohrer, 
hoest küssen; Kuss. 
hossibossi od. Dosekrelle Grille, Heimchen [holl. Aose&£reke! ; aber 
die zweite Hälfte ist an p. gri/o oder d. Grille angeglichen ; 
auch das Ga hat als Lehnwort Дт]. 
boto Korjal, indianischer Kahn. 
boto heddi Spitze, 
ku va bolo Hinterteil des Bootes. 
kali bato, wenn man beim Stenern des Bootes mit dem Schöpper 
oder Ruder dus Wasser gleichsam an sich lierunzieht. 
kiki boto das Entgegengesetzte vom Vorigen, da man mit dem 
Schöpper das Wasser von sich stösst, 
kai па wara vom Land oder von einem Stein abhalten, TIE 
freiere Wasser gelien [gehört nicht an diese Stelle]. 
bra Schwager (kujade heisst auch Schwager) [dasselbe wie brara |. 
[braka s. oben unter boli; kaum von e. break oder holl, Areken. | 
brara Bruder. 
brari, brali, brads od. biladi breit; breit sein: Breite. 
brari-man flache Haud; Ohrfeige- 
bras od. blesi Harnblase. 
hrassa umnarmen, umfassen [p. ebracar | 
bredi europäisches Brot. 
bribi glauben; Glaube. 
brigoddo gunz umdrehen, das Oberste zuunterst kehren. 
meki wi brigoddo Aem lass uns dieses ganz umkehren, z. B. das 
(las umstürzen. 
briaga trachten, sich bestreben; treiben, dringen, eilen |p. drigar 
Streit anfangen, im dem illgemeineren Sinn des ital. drigere, 
franz. briywer; Wm sur, NE. zeigt Jeti die gleich Entwicklung; 
vgl. ж, В. a brinya mit a feli 1829 (a suku 1805) Apost, 13, 8]. 
d bringa nd marke er arbeitet mtag, emsig. 
bris, blis od. brisi [F prizi; W. pliesi] belieben, so gut sein. 
effi ju blis, da mi di sanni sel so gut und gib mir das. 
bro s. blo. 
byokko werbrechen, zerreissen, zerschmeissen, zerschlagen; anbrechen. 
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ju brokka di djoggu dram kaba? hast du die Pulle Schnaps schon 
ап еһгосһеп ? 

shin rokko (od. massika) sehr matt, marode sein. 

rokko merru murru Maurrblätter flechten. 

brokka walira gegen den Strom angehen, 

wi no poli va brokko di tranga watra aki. 

bronn brennen. Dieses Wort wird aber allein in folgender Redensart 
gebraucht : 
hatti-bronn Zorn. 
mt katli braan. 
kalli-bron Kiss mi ich bin zornig. 
halii va hem bronn er ist zornig. 

bruka ausbrüten; schälen; aufbrechen |p. esburgar, esbrugar schälen, 
ablösen; vgl. Zrofo, nach F. und W, auch ausbriiten, aufbrechen]. 
d, p ruka wobo diese Henne brütet Bier ans. 

breka pinda ich breche Pinda anf (um die Körner herus- 
ehren) 

örusseh lassen, nicht leiden können: strenge halten |p. ador- 
recer |. | 

brite (ber F. als veraltet] hochaehten, hochschützen [e. wort wert? 
wie Arale von court, wroto von work u. ü.. Die Form érutta | 
a, 13 würde dann das Jüngere sein. 

mi no бгиїн disanı ich achte so etwas nicht, ich bin gleichgültig 
dagegen. 
witn ditrisondi аст беги. 

[buhu Tiger YI. 41, s Æ; ich. kann. darin nur dus Jv. Popanz, 
Ungeheuer, Untier (Е -W auch trin. NF. dowbow Scheusal, Kobold 
(vel. kongo mwn Schreck) erblicken. | 

bi fesseln. | 

бйз klein bleiben, nicht wachsen (von Kindern) [= sur., pausuma]. 
t miniti a Gi tiniest, a no gro. 

buja manken, schmälen [p. huifkar]. 

buka Mund, Maul, Schnabel; Wort, Rede; Anfang [des Jahres 
IT 39, 49], Spitze, Rand [Ende eines Landes I 1, 8. 2, 10], 
Ausserstes; Schneide au einem Messer Montong eines Flusses 
[p: boca]: 
olti bika verbieten. 

mi kolli bika da ju, va ju no go morro na di sombre ich verbiete 
dir jemals mehr zu dem Menschen zu gehen, 

Jakka-büka Schneide des. Messers. 

tera-buka das äusserste Ufer. 

tafra-buka Rand des 'Tisches. 
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huka vo di lafra a dedde, a uo srabbo der Rand des Tisches ist 
nieht scharf, sondern abgestumpft, 
(бийи Buch, a B. I 1, 16. 13, 33.] 
buli wühlen, z. B. nach einem Tier in einer Höhle [holl, woelen; 
Паз р. бойт liegt begrifflich ferner]. 1 
bulja verweilen, zuudern; aufhalten, hindern, im Wege sein; 
umrühren, durcheinander rühren [p. embruikar verwirren? daun 
entsprüche es dem raj verwirren bei F. W.J. 
bulliliri das schóne, dauerhafte Holz, Burusi oder Bullentri 
fe. buitytree] genannt. Die angenehme süsse und gesunde Frucht 
hat eben den Namen. 
bulh oder ni. Stirn [nicht etwa von e, drow, sondern yon kongo 
wën Mitte der Stirn, zwischen den Augenbrauen ]. 
bun ady. gut. 
ипне. [дити 1 13, 11] adj. gut [einen Unterschied zwischen 
— Audverb und Adjektiv gibt es nicht). 
bwndji schimmelig; Schimmel [kanm von kongo m/funda Schimmel]. 
a ka bundji es ist verschimmelt. 
bunita od. donita schön sein (р. долга |, 
a bunila lunusst. 
bungw grosser, breiter Wassertopf [kongo mévagwa cup, mug]. 
(outa setzen I 42, w; ich vermute einen Schreibfehler für pul lAr, 
und halte р. dofar werfen u. i. für ausgeschlossen. | 
huttikardia die béseste Art’ yon wassivassi oder Wespen und 
Hornissen. 


U. 


canta [kandi U1 42,2, | singen; Gesang, Lied, Vers [p. cantar; 
war unter K einzutragen |. 

cheiacheia rasseldürr, so dürr und trocken dass man es zu Pulver ` 
gerreiben kann: a dre chetacheia (das сд muss nicht wie g [holl.?], 
sondern wie das hebr. ry ausgesprochen werden) | wohl ein von 
den Indianern stammendes Schallwort |. 


D. 


da, der, die, das [das stimmt nicht zu unsern Texten; der Artikel 
und das determinative Pronomen Inuten hier di gegenüber dem 
sur, da; da gilt hier als substantivisches Demonstrativ, z. B. 
L 12, 17 takki da = datt) (1829. 1865) sage das, besonders 
zur Hervorhebung, z. B. I 5, 10). 
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(da, geben (p. dar); nuch Dutivzeichen, nur nicht nach da selbst, 
also ganz entsprechend wie sur. gi.) 

[da (W. dan, nicht bei F.) dann II 42, з. з (hol. dez). | 

[dagga Tag 1 1, 2 usw: (holl. dag; aber sur., der von e. day; 
doch s. unten dehbrokko. | | 

[dangra verwirren, 4. B. 12, 19 (e. entangle). ] 

[dann Name eines Monats; s; unter jara. | 

[deei TE 39, 17? vel. adeeilau. ebd. 2. | 

dasnotti Vergebung. 

[dedin Tag = Tageslicht, ж. В. 1 4, 5. 10, 3. 12 18 (p. de dia; 
ebenso eur. NS. didia, z. B, Matth, 20, 1 Aw didia).] 

| dekbrokko "Tazesanbruch, z. B. 14,3. 7, 26. 10; 23: vgl. unten fide |. 

[dem (de IL 38, 0.0. 1. 41, om an om. 7, 43,» uw.) sie Plur. als Art., 
Pers., Poss, | 

di oder dissi der die dus; dieser, diese, dieses [und auch: welcher, 
welche, welches, 
di oder diss? pupa da vo mi dieses ist meine Pfeife. 
dide dieses [z. B. I 1, 7. 10, 4; holl. die 4- e. there |, 

diaho |djabo 1 13, 10, djabw 1 5, 3] oder dibri (F. W. didibri | 
Teufel [p. dabo; e. Me devil), | | 

[diana vornehu, elegant II 27, ». 30, 10: von e. gentle? dann 
wäre es Nebenform von gendri.| 

djaral: [so auch unter Zzusex geschrieben: F. W. djari | Garten; 
alles Umziiunte; Hof am Hause; der Zaun selbst [р. jardin; 
auf e. garder wird jari E, W. zurückgehen |. 

djéri od. djérsi [diersi 1 7, 44; F. W. geerst, und so im N.T, 
von 1565, aber djersí in dem von 1829. geene) es scheint 
П 39, » gehört hierher] gleich, ähnlich sein; nachäffen, spotten 
[p. gerapio wach F.; das alte (bei Gil Vicente) und mundartliche 
(Rev. Lus. 4, 230. I1, 195) gerecer für yerar liegt nüher, aber 
die Bedeutung macht Schwierigkeit; der Wechsel von g- und 
dj- findet sich noch in geme, djemé seufzen, bei F.]. 

dika Art Fischkörbe die an einem oder an beiden Enden statt 
eines Deckels einen abgestumpften Kegel haben, «durch dessen 
Öffnung die Fische den Weg hinein, aber nicht heraus finden, 
Mit dieser Art kann man mehrere Fische auf einmal fangen, 
und sie alle einige Tage lebendig erhalten [p digue, e. dick, 
dike oder holl. dj£ Wehr? vgl. e. weir Wehr und Reuse ]. 

diki ein Loch graben; etwas nusgraben. 
mi diki kasaba ich grabe Kassabi aus. 

dinatem Mittag. 
bevo dinatem Vormittag, 











DU DIE SPRACHE DER SAHAMAKKANEGER IN SUHINAM. 


teh son passa dina oder teh son bila Nachmittag. 

Hindra herein-, hineinkommen, hineingehen [p. ewfrar]. 

dindru drinnen, hinein [p. dentro]. 
na hoso dindru, 

dinja wh, geschmeidig (es wird yon flüssigen und andern Dingen 
gebraucht, z. B. vou einem Stock der sich stark biegen lässt ohne 
zu brechen). 

djoggu od. djugga Pulle, grosser steinerner Krug mit sehr engem Hals. 

djombo springen; verspringen, platzen. - 

djonkü od. jonk# Hüften (s. auch alikbo) [tschi dionku, gà dohl, 
Ful dege und. so bis nach Ostafrika hinein: kanuri döno, hausa 
téinja, nub. donis, lur ionge, säudeh jangba; F. irrig von e. joint]; 

djrenjeh Ewhhorn (die Neger haben das Wort von den Indianern) 
ГВ. gibt: bomboni Kichhoru |, 

diss loslassen was man angefasst hat, fahren lassen, cine ange- 
fangene Arbeit liegen. lassen. [p. deiner). 

dissi s. di. 

dim, Jude. 

dj ty in der Erde wachsende Frucht, die wie grosse Erbsen aussieht; 
es ist eine Art Pinda, sie muss erst gekocht werden, ehe man sie 
essen kann, schmeckt aber sehr gut (diese Frucht heisst auch mr). 

djumbu Blei; Zinn; oft nennen sie auch Silber so, überhaupt alles 
weisse Metall [p. chumbo). 

djuru einen Eid schwören: Bid [p jurer]. 

djusms gleich; bald; eben jetzt (s. auch jasne). 

[doblo (bei W., nicht bei F.) losen; Loos 1 1, 26: 13, 10 (holl. 
dobbelen würlelen; an doblo doppelt, angeglichen). ] 

dóddo [W 38, «| bammeln, hin. und her schlenkern; s, nach benne 
[Schallwort; ewe do; F. hat dodoi wiegen, sehaukeln |. 

dobkà zürnen; [F. W. 102] Perlhuhn [dieser Vogel ist sehr zün- 
kisch und hat einen hüsslichen Schrei], 

dokki [F. W. duku, wukri) untertauchen, 

dökkiman Giftmischer. 

dékkunw Pinda-käse: pinda-dokkunn |F.: „dokoen eene soort van 
podding of deeg, van rijpe banannen, jonge maïs of dergelijke 
gemaakt”; STEDMAN 8. 87 Ё: „l'acansa (s. F.) et le doguenou, 
qui sont faits de farine de mais, et l'on met de la mélasse dans 
le dernier"; jam. NE. dwcbonoo corn boiled in balls, and then 
toasted (RussknL); tsehi odókóno boiled bread of maize]. 

domingo der Tag nach dem grang sabba, also unser Freitag; 
[p. domingo Sonntag]. 

domine Pfarrer. 
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domonnu gemengtes Gilt um Fische zu fangen. 
dondre Donner, 
[iba meki dondro oder /iba bari oder (besser) dondro bari es donnert. 
dongiet Art Raben, 
dorro, Türe, Tor, 
wa dorro hinaus; draussen: @ go na dorro, a de na dorro, 
dorro, Murch; durchkommen. 
leh dorro durch und durch. 
pregu dorro kaba der Nugel ist schon dureh. 
mi bribi, lidè bakkraman sa dorro ich glanbe, heute werden die 
Leute vou Paramaribo zurüekkommen. 
waira tan kom tunusst, amaija a tan go dorro lek wa mi hosso 
das Wasser steigt, morgen wird es bis an mein Haus reichen. 
dott; Erde: Lehm: Kot: ; unrem [e. dir, dirty; jam. NE. dutty 
the earth; vgl. tschi dote. dirt, soil, earth, clay, mud). 
[dv die kegelformigen Klumpen gebrannter Erde die im Dreieck 
gestellt den Kochtopf über dem Feuer halten Stockh. M. 101. | 
dre troeknen, trocken machen; trocken werden oder sein; trocken, 
dürr. 
dre-tem die grosse Trockenzeit hierzulande, vom August bis sum 
November. 
dre krosu ist eine Redensart die die Neger von einem Monat 
in der grossen Regenzeit brauchen wenn gegen das Ende des- 
selben einige Tare oder eine Woche trocken Wetter kommt, 
л. В. kondiman tan dre kross der Monat 4. beschliesst mit 
trocknem Wetter. e 
dretta schmelzen, zerschmelzen:; zergehen wie Salz im Wasser: 
schmelzen machen [p. derreter]. 
dri drei. | 
driteni oder dritenteni dreissig. 
dringi nlles starke. Getrünke. 
dringihosso Herberge, Wirtshaus; 
dremm Trommel. 
Simm drumm die Trommel schlagen. 
drummman Vrommelschläger, 
den nt ard schlafen; liegen ; Schlaf; schläfrig sein [p. dormir |, 
mt drm, we mi tan ko oo ich liege, aber ich schlafe nicht 
[ebenso cur. NS, dre auch liegen]. 
drange heteunken. 
a de na dranga oder a dreag er ist betrunken. 
drunguman Säufer; Betrunkener, 
dw tun. 








lj 


Г 
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dua zwei (dieses Wort wird fast gar nieht gebraucht, sondern /w) 
[p. (dows), duas]. 

dubla ansammenlegen, wie Leinwand; sich herumwickeln, winden , 
wie die Bohnen um die Stangen [p. dohrar; vgl. F. W. damit, u 
von e. double). 

duggussi einspitziger Fischpfeil (Кај. Zuber, trio fufust eiserne 
Pfeilspitze |. 

dumbru [F. adompri, W. adómpti] Klösschen (е. dumpling |. 

dungru. dunkel, trüb; dunkel, trüb sein. 

duppi sich. bücken; ebenso viel als bassie und berdi [e. dopl. 

diiri teuer, rar, selten, kostbar; teuer usw. sem. 

duidimi die kleinen Würmer die das Holz durchbohren und zer- 
fressen: aus ihnen werden die kleinen schwarzen Käfer die in 
Holz, allerhand Samen, Mehl usw. so häufig sind (Mieten). 


E. 


ebrebit ganz aus, bis auf den letzten Tropfen [e. every bit; F. W. 
haben тб], 

mi sa bebe dî watra ehreBit ich will das Wasser ganz austrinken. 
effi ob, oder, wenn. ' 
"en für kem II 41, о. = 42, e, wee für me hem: 43, 15. 23. 20; vgl. 
fehe für foe hem M 43, =|. 


Е, 
fa, schwatzen, plaudern р. Гат sprechen; aunob, prine. santhom, 


NP. fa neben fala, fa]. 
| fas wie, Abkürzung aus fas; so IE 41, s. 43, 2.3: 5]. 
fadda, ekeln, zuwider sein [p. eufadar ]. 
eh mi fih fri vo Gado na kalli, tele mundesondi fadda mi 
seitdem ich den Frieden Gottes im Herzen fühle, so ekelt 
mich vor allen Eitelkeiten der Welt. 
fadda, ein gewisses Gericht: Bananen werden gestossen, gekocht 
und mit Pinda vermischt, sodass es ein sehr steifer Brei wird. 
faija Fener, Hitze; heiss sein. 
faija dedde od. fara lappa das Feuer ist ausgelöscht. 
di janjam faija lumussi das Essen ist zu heiss. 
fakka, Messer; schmeiden |p. faca), 
fakka dedde od. fakka-bukka dedde das Messer ist stumpf. 
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amaya mi lann go fakka alisi morgen werde ich meinen Reis 
schneiden. 

[Jaka s. jakka] 

Jakkinja Zulegemesser |p. faguinha]. 

‚alla füllen, umbhauen. 
falia pau einen Baum fällen. 

Frilamwatra Ehhe. 

Jain fam fein durch und durch, gang und gar; s. auch zei 
dorro |F. kennt es nur als Verstärkungswort für „weiss”; @ wiffi 
Jan (ook soms) a witli fanfanfän I 

Janija Mehl; alles Feine oder Pulver [p. farinda; Mittelform 
*faninha |. 
bakuha fanija Bananenmehl. 

“айн fanija Reismehl (der Reis wird im Wasser ein wenig auf- 
gequellt, darauf mit einem kleinen Stein auf einem grossen 
gerieben, alsdann durchgesiebt und an der Sonne getrocknet). 

Auro fanija Welschkornmehl (wird wie das Keismehl gemacht). 
bakkra fanija europäisches oder Getreidemehl. 

Janija vo kudu Sagespine. 

Just (faassi) Art, Weise, Manier, Gestalt, Eigenschaft, Beschaffenheit. 

fassi spinnen [p. fazer?], 

a fassi тайи sie spinnt Baumwolle, 

Јани Tett; Fett: Knochenmark: Öl ans Gewächsen und Früchten. 
Falle web fettes Fleisch. 
fatiu grunn fettes Land. 
hum falte Ol van der Kumufrucht, 

fe reissen, spalten; Riss, Spalte; s. auch /end4 und ilja | lässt 
sich kaum aus p. fender erklären]. 

febre Fieber [p. febre oder e. fever]. 

Lfeen Morast, geschrieben gheen 11 41, 9 (holl. veen) |. 

Jeru Bisen, Stuhl [p.. ferro]. 

Jeru-kakka Rost, ` 

ist (fees) Angesicht; vordere Seite; vorn, voran: vor (согип). 

feli Krieg, Zank, Streit; streiten, fechten, Krieg führen. 

ta, vertrauen; Zutrauen haben [p. far}. 

ia, Wortwechsel, Zänkerei [disputieren mit jem.: f nanga 1 6, 9, 
hartnäckig sein: fan fa 1 12, 15; p. porfiar, sar |: 

| fia, (F. _fju) fertig: a njam lu fia er ass auch ganz auf II 41, oo.) 

fièk beissen, wie scharfe Arzeneien auf Wunden: anspiessen 

[p. eufiar auffüdeln, durchbohren]. 

dem pikin fissi wi fè na papile, va jassa dem die kleinen Fische 
spiessen wir an ein dünnes Stöckchen um sie zu braten. 
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а [nach F. veraltet; utad П 43,2 =. v. | überbleiben, übrig sein; 
bleiben ; zurüekbleiben ; fehlen; einen verlassen [p. ‚fear. 

a fikka hem mojert grandewae taba ег hat seine Frau schon vor 
langer Zeit verlassen. 

di mune de na liba aki leh a dedde. 

a fikka drt mune morro, da (oder auch ohne de) mi aa go na 
fotto wach drei. Monaten. werde ich nach Paramaribo gehen 
(oder dri mune, mo morro, fifa....) 

Ali fühlen; schmecken; empfinden ; befiihlen, betasten. 
teh mi jam dissi, mi flî bila na longo wenn ich das esse, во 
schmeckt es bitter. 

findi [E W. fani; 1 10, 27 finek) finden. 
fineti Stecknadel [p. alfinete |, 
finga Finger; Fusszehe ; Vogelkralle ; feststeeken ; einhauen. 

wi fruga waljaru na pau ich habe die Axt in den Baum eingehauen. 
fio Hängemattenschnüre «die von singrasi gemacht werden |p. fo]. 
fiofio mit dem Munde pfeifen. 
fissi Fisch. 

fek wi fumm neku, fissi komm drungu wenn wir das zerstampfte 
Giftholz ins Wasser tun, werden die Fische taumelig. | 

fitjà enger zusammenziehen, enger machen; enger werden 

[p. fechar einschliessen |. 

pakala na йда а Хб, па бави а jabri die Pakale sind oben 
enger als unten. 

djaggu na liba a filja, na windri a jabri, na basu a filja lu. 

flakka [so I 12, 8.0; faka Il 40, | machfolgen, nachgehen, 
nachjagen, verfolgen [holl. volgen; bei W. rolyn]. 

flamma Flamme Гр. fama]. 

flatta wangeln, fehlen ; unzureichend; Mangel; Fehler begehen 
[p. faltar]. 

fav [1 19, 10] Ohnmacht ; ohnmachtig. 

kai flaw in Ohnmacht fallen: verwelken, wie umgehauenes 
(Gras usw. 

f lali, fluro, frora [fola H 40, ;| Blüte, Blume Гр. flor}. 
udi, уеийн, frolo, froro Flut. 

fagofogo Lunge ; leicht (dem Gewicht nach); leicht sein. 
fossu zuerst, nm ersten. 

fossufronu das erste Mal. 

Zeenen der Erste, der Vorderste. 

fatio, so. nennen die Neger die Stadt Paramaribo. 

fotto-tongo die negerenglisehe Sprache, sowie sie in Paramaribo 

und auf den meisten Plantagen in hiesigem Lande gesprochen 
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wird (auf einigen Plantagen haben die Neger ihre ganz eigene 
Sprache). | | 

Jranja Glunste. 

_frebbedk sieden, kochen, aufbrodeln, Wellen machen, wild sein 
(vom Wasser, als ein heftiger Strom zwischen Steinen) [p. ferver]. 
halli va mi frebbeh ich bin äusserst zornig. 

Fredde sich fürchten, etwas schenen; Furcht: furchtsam. 

a fredde fehuha ev scheut den Regen. 

fri Friede; Freiheit; frei; frei sein. So nennen sie auch die Geschenke 
die sie seit dem Frieden alle drei Jahre von der Regierung be- 
kommen; Bund, Bündnis [e. /ree (holl. vrij) hat sich mit holl, 
vrede vermischt], 

Friga, friba relben [p. fesJfregar |. 

fringi. schleudern. 

Frida s. fude. 

Frege des Morgens früh. 

fruta Frucht [p. free]. 

Ги passen, wohl anstehen. 

di Jakkoli |l. ef] fli ju bun das Kleid passt dir gut. 
a. fult тї va du so es ist billig dass ich so tue, es ist meine 
Schuldigkeit. 

fula aufstechen, aufschlitzen ; durchbohren, durchstechen ; heräns- 
kommen; ein Loch haben; nach etwas emben, cin Loch machen 
Гр. гаг). | 

Fale voll; voll sein; voll machen, anfiillen. 
ті баға (ой. belle) fale ich bin satt. 

di bond bakuba a falu dieser Busch Bananen ist reif zum 
Umhanen, 

Jumm schlagen, stampfen. 

итни ай Кез stampfen. 
mi hive wan fumm na hall) dus Gewissen schlägt mich. 
halli fann famm das Herz schlägt. 
Jumm (od. canta) viole auf der Violine spielen. 
Гитин. Erossu, femm Катай Leinwand, [Hingematte weben, 
Гитт. Гитт. Schläge. 
Sende tief; tief sein; gründlich [p. rado], 
Ju go Funde lumussi, a dangra mi, | 
fundam Tiefe im Wasser, 

Jingu Gander, Schwamm [p. ‚furgo]. 

Jurfür stehlen [p. fwrtar; die Silbenverdoppelung beruht vielleicht 
auf afrikanischem Vorbild (vgl. ewe J£, ff stehlen); F. W. haben 
Tufir, fufiru]. 


Verhund. der Kon, Akad. v. Wetensch, (Nieuwe Reeks) Di, XIV Wa o D 
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furfürman Dieb, 
fussih weglaufen, entlaufen, fliehen; sich entziehen [p. ‚fugir]. 
Jutu Fuss, Rein: Hinterfüsse der Vierfüssler ; Spur eines Wildes; 
Fusstapfen; die dicken Wurzeln eines Baumes die hoch über 
der Erde hervorstehen. 
putla futu die Flucht ergreifen, sich davon machen. 
futuboi Knecht, Diener, Junge. 


gahiam ein grosser Raubvogel, der hiesige kleine Adler (ar. балит); 
die perlfarbigen Hühner [p. gaetao Sperber |. 

gado, Gott. 
yado-marka Muttermal. 
gado-minini Werle | Maulwurfsgrille ; hei F, W. kotirkoti)]. 
| gads-pilin kleiner Holzgötze Stockh. M. 159. 160.) 

gada, (godo V. W.) od. gayest Kiirbisgefiiss Stockh, M. 3. 4 usw.| 

gaija betrügen; Betrug [p. engalhar — enganar, span. engeaiue |. 

gaku stottern, stammeln [p. gago], 
a ha yaku er stottert. 

gambossa, so nennen sich zwei Frauen die einen Mann haben 
|p. comberca |. 
lakki hodi na ju gambossa grüsse deine Mitfrau. 

yamja, gammia (Хата Il 43, »| Ort, Platz, Raum |p. cantado 
Weg; so auch eur. NS. camino Ort, von span. camino j. 
hugamja? wo? 

gandji, ganji güren; bos, zornig sein, 

ganga ein Gang im Hause wie ihn viele Negerhäuser haben 
Tholl, gang]. 

gannia Huhn [p. gallinka; Mittelform *ganinha, vgl. ата |. 
gannia-jan Hiibnerschlange, Schlange die Hühner und Bier frisst. 

ganseh eiserner Groppen [W. hat: ieri paw]. 

gassa abgenutzt sein; auch vom Menschen: vor Alter stumpf sein 
[p. gastar |. 

gamwà loben, rühmen [p. gabar; auch eur. NS. gahd), 

gendri Reichtum; reich; reich sein [ber F. W. auch vornehm, 
elegant; vgl. oben djanta|: gendrinan, ein Reicher. 

giddigiddi das Trampeln und Stampfen mit den Füssen, 
ondi dem meki giddigiddi? warum stampfen die Leute so mit den 

Füssen? 
ginging Glocke, Schelle. 
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nakki ginging lüuten. 
glua, grua (V. kruwa) frisch, roh, grün [p. erva (carae)]. 
glua-mefi frisches Fleisch. 
glua nana seitti tumussi, leh dem mandra [| rut] rohe Ananas 
schmecken delikat wenn sie recht reif sind. 
giua bakıba grüne (noch nicht gelbe) Bananen. 
glunja murren, einem hinter dem Rücken etwas Böses nachsagen, 
verklatschen [p. grandir |. 
ge gehen; Zeichen des Futurums, 
go ju, go gehe deiner Wege, packe dich. 
a fan go er wird gehen. 
pampira tann go tchima das Papier wird anbrennen. 
djusnu a laan ga ge er wird den Augenblick gehen. 
а fana go ganji er wird böse werden. 
„gebhogobbo Erdnuss, auch de oder ai genannt, 
yogya (11 89, a] die Hinterbacken [s. Vorb. vi]. 
gallu, golu, ghre |goru?] durch ein. kleines Loch ausgehóhlte 
Kallabasse von allerlei Art; Gefässe von ausgehöhlten Flaschen- 
kürbissen; die Kürbisse wovon solche Gefüsse gemacht werden 
[kongo mkalu, tschi kora Kalebasse]. 
goma das feine Kassabimehl das sich im Kassabiwasser zu Boden 
senkt [p. gomma Gummi, Kleister). 
eft hassaba-watra Га па kallabas, goma go drumi na basu, 
gongossa heucheln, sich verstellen; Heuchelei, Falschheit [ tschi 
ikonkonsa, gà Aokonsa Heuchelei; vgl. trin: NF. eougosa? streit- 
süchtig]. 
gongossa-wan Heuchler. 
yoni Flinte, 
Fabii goni den Hahn aufziehen. 
pulla goai den Hahn in die Ruhe stellen. 
göni lai die. Flinte ist geladen. 
di goni no ha faija die Flinte versagt zu oft. 
di goni go leti fumussi die Flinte schiest unvergleichlich ge- 
rade. 
goto Graben, Rinne. 
goudu Gold. 
grandi älter sein; die ältere [? — р. grande), 
ju" grandi vo si du bist älter als ich. 
grandewae schon längst, vor langer Zeit | -1- e. way]. 
grang gross; Grosses |p. graa-]. 
grangkassa Schuppen, Haus ohne Wände [p. сава]. 
grangman | gaama M. 39,21] Gouverneur, Herr eines ganzen Landes. 
5e 
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grangsombre | gaansembe 1 37, а, 35,0, n| Vornehmer; Vorfahre; 
jeder Erwachsene. 
grantripa Magen, hei Menschen und allen Tieren, die Vögel 
ausgenommen, bei dener er Aungo heisst. кү: 
granganda |yangäa ЇЇ 81,4; auch gandaa 1 40, w? | ав, € iurgel, 
Kehle [p. garganta |. ja 
hakka granganda Genick, Nacken. 
grebbi Grab. 
gressi [s.B. F6, 7] wuchsen, zunehmen |[p. crescer |. 
griddi habsüchtig, gierig sein. 
grit rauschen, brausen [p. gritar]. 
watra grifa dos Wasser rauscht. 
lida grifa es donnert sachte, von weitem. 
gro wachsen. 
grogrowan. Erwachsener. 
grossu dick, z. B. von grossen und dicken Früchten |p. grosso |. 
grun Fusshoden, Erde, Grund, Feld. 
sandu-grun Sandland: lockerer Boden, wenn er gleich fett und 
kein Sandland ist. 
watra-grun feuchter Boden. 
fattu-grun schwerer, fester Boden, 
pinda-yrun Land wo Pinda gepflanzt ist; so auch bakwha-grun, 
alisi-grun USW. 
[goonliba Welt IE 36 (neben mind; entsprechend dem sur., 
grontapu. | 
[gwde rasch? eilen? TI 38, a) 
guľ [W.] schlucken, verschlingen [p. enqutir |. 
gumarra guten Morgen. 
gunéti gute Nacht. 
[ywamba s. unter K|. 
gwanin: der hiesige grosse Adler [kal. Awand, makust gean); 
vgl. gabram. 


H. 


ha, hah: haben. 
hafo halb; ein wenig. 
haffohajfo halb und halb. 
mi go wassi hajfo ich will mich ein wenig baden (nicht lange). 
mi tann go jam haf ich will etwas weniges essen. | 
kage Schwein. 
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hagla (W.| Schrot, Hagel. 
kakesi, kaksi fragen; fordern. 
hali vichen. 
hamakkta: Hüngematte. 
hawmmera |W.) Hammer, 
Латта | digit Stockh. M. 195 usw. ] Schnupftuch, Handtuch usw.; 
s, auch fenên. 
kangri Hunger; hungern; verlangen, sich sehnen; Verlangen, 
Sehnsucht. 
kangri хә wa od, Aangri de na mi od. Aangri koli mi es 
hungert mich. 
hansa Flügel [p. aza]. 
kansen |Aanso 1l 42, 5. 43,5. 9] schön, zierlich, herrlich; schön 
sein; Schönheit [e. Дене]. 
di djarali leki ju sirka hem, no pikin fansem a hansem. 
kansi Ameen (ulle Arten) le, anis Plur. ]. 
harka hören, horchen; gehorchen, gehorsam sein. 
haswa ringen |F. W.: wettlanfen, wettstreiten; F. [riigt: von holl. 
haast u wat? ich halte p. assar Aufruhr, Tumult anstiften, als 
Grundwort nicht für unmöglich |. 
Кану, baitt weh tun, schmerzen, verdriessen; Schmerz. 
son kali dide die Sonne brennt heute sehr [aber nach H. ent, 
spricht. dieses. Za£/r mcht. dem e. Avrit, sondern dem e. Jol]. 
bakka kati mi der Rücken tut mir weh. 
hallia Herz; Brust; Mut. 
kalii broun Zorn. 
hath {айа od, байн brokko sich sehr fürchten, sehr erschrecken, 
hange sein: 
ieh mi si da meki, kalti Габа wanten. 
а teki kalti er hat. Mut. gefasst. 
kalli ichima Sodbrennen, 
bila hath sich erbrechen. 
kalii va wi brokko ich fürchte mich sehr, 
mi йай kai ich bin vollkommen beruhigt, habe keine Sorge mehr. 
mi kalli Кого даз. 
Дин боба hem? halli va fem kai was für eine Krankheit hat 
er? er hat Brastbeklemmung, Herzklopfen. — 
ebbi schwer; schwer sein (dem Gewicht nach). 
lheddi Haupt, Kopf; Ursache, Ursprung; Glück, Schicksal, 
un bi gubi di dio tek na heddi ca kem ich bin den Fluss hinauf- 
gegangen, bis an seinen Ursprung, 
ju fa bunne heddi du bist glücklich. 
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mi ha ougri heddi ich habe kein Glück. 
heddi va hem jabri er ist nicht gescheit (= ahomeh no lappa) 
(also der „offene Kopf” umgekehrt wie bei uns verstanden |. 
га ku keddi? warum? 
га di Ае darum; ebenso: so Aeddi. 
Дей lann jam mi ich habe Kopfweh. 
heddiman Anführer. 
Дей hoch; hoch sein. 
hehlu | W.] wehe. 
деи va ju, teh jw bro lei! wehe dir wenn du lügst: 
hekweku [W. дек) Schlucken Ге. Mecough, holl, Ak]. 
hekweiku kisi mi ich habe den Schlucken. 
Дет [en, ee s. oben] er, sie, es. 
temp! Hemd. 
hengi hängen, hangen. 
hessi geschwind, hurtig; früh (aber nicht frühmorgens).. 
ju komm kessi Iumussi du kommst zu früh, 
hessikessi sehr geschwind. 
hia aus dem Wasser hervorragender Fleck, Insel, Eiland [p. iMa]. 
hila [ġia Il AZ, м; hele, -a 1 2, 40. 5, 7 dureh Verwechselung 
mit dele, -a ganz 1 2, 47. 5, 37. 10, 2] viel; viel sein; Haufen 
[е. Mill]. 
mi kolti du mamd-hila alisi kaba ich habe schon zwei grosse 
Haufen Reis geschnitten. 
komakkö-kila von den Komakko aufgeworfener Erdhügel. 
kili werfen, wegwerfen, wegschmeissen [nicht wie F. denkt, von 
franz. jeter, oder span, echar, sondern von e. Ait; „stossen'” und 
.werfen" vertreten sich in den Negersprachen nicht selten]. 
kò etwas mit der Wurzel ausreissen (das Æ muss sehr scharf [vgl. 
cheiacheia| und das û sehr kurz ausgesprochen werden). 
mi sa ho di pat ich will den Baum mit der Wurzel nusreissen, 
höbo Ki; besser ist woßo [p. ovo]. 
kodi guten Tag; s, auch odi. 
hodjidjà anfangen reif zu werden, 
alisi tann hodjidja der Reis beginnt reif zu werden = a beginn 
со hae [gelb zu werden |. 
hoha gühnen [ewe daha, ga kaku |. 
holi halten, lange dauern, gut halten, als starke Leinwand usw.; 
anhalten, nicht nachlassen. | 
ju doli di worko leti leti du háltst bei der Arbeit rechtschaffen an. 
febre tann holi mi teh tide. 
hondi jagen, nuf die Jagd gehen. 
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hondiman ‚Jüger; Jagdhund; Nieren (s. auch айт); Gürtel des 
Orion. oder Jakabsstab (Gestirn); der Monat der ungeführ mit 
unserem Mni übereintrifit, der zweite in der grosen Regen- 
zeit (weil in diesem Monat das Gestirn /ondiman gleich nach 
Sonnenuntergang  untergeht und unsichtbar wird) [Jon timean 
Riesenwespe pe Gore 51]. 
NON. wan denne hondiman N.N. ist ein guter Jäger. 
Hf dayo Dunne kondimen das ist ein guter Jagdhund. 
bondanan Kat Kaba der Gürtel des Orion steht schon dicht mn 
Horizont (gleich nach Sonnenuntergang). 
kondiman a meki biggi watra im Mm laufen. die. Flüsse sehr 
hoch an, 
ondre hundert. 
sihsikondre volentent ko mli GAS. 
haut Bienen (ulle Arten) [vgl. sur, At äer Biene, font Honig]. 
houtkakte Wachs. 
hontwatra Honig. 
konnt Name eines schwarzen Vogels. 
hoppe, hoppa aufstehen; aufheben, von der Erde aufnehmen; auf 
brechen, sich auf den Weg machen. 
hoppe na pe steh auf! (vom Stuhl oder Bett). 
kosso [laus; Nest; Stall; Hütte; Futteral. 
| Aedi-wose Vorderhaus I 36, | 
Au? wie? was? welcher, welches? (wird aber mie allein gebraucht, 
sondern allezeit einem Worte vorgesetzt, als Audagga, Adi, 
Auger. Aalen usw). 
надра г ап welchem Tag? 
Auch? welcher? wer? welches? 
Anja wie; wie? warum? 
Augamja wo; wo? 
husei? [u ze? Il 40, u] wo? wohin? 
kuser od. na kuwi ун go? wohin gehst du? 
husei od. sa. Musel jue findi dide? wo hast du das gefunden? 
Audlem? wann? 
Andy Holz, 
di Audu ka faija diese Art. Holz macht eine gute Flamme, 
kujehuje Bremsen, Pferdeffiezen. 
kuku, Winkel, Ecke, Kante [holl. Zoe]. 
kuku, Fischangel [e. 4004, auch holl. Zoek], 
&wngo Magen der Vogel. 
hunja [II 36| Fingernagel; Zehe; Klaue; mit den Nägeln oder 
Klauen kratzen [p. unka, untar]. 
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Î, d. 


[ë für ju Thr, du (auch poss.) H. 35, s. 39, 20. 21. 2. 40, 12. 41, mom. ] 
jahri öffnen, aufmachen, aufdecken ; offen sein [anbrechen, vom 
ag 112, 18; p. abrir). | 
jajo herumschwärmen, von einem Ort zum andern laufen; keinen 
bestimmten Aufenthalt haben. 
jajoman Piastertreter. 
jakka jagen, verjagen. 
jakkajakka oberste (männliche) Blüte am Welschkorn; auch 
jokkata [vgl. jaga-jiga Reisig F.]. 
karo ршн jakkajakka kuba die oberste Blüte vom Welschkorn 
ist schon heraus. 
jakketi Rock, Kamisol, Jacke. 
jakki ein gewisser Fisch. [kal. jaifi jakien ]. 
jam [auch, wie bei Were. F. W. allein; so mjam MAL, s) essen, speisen; 
stechen, beissen, als Mücken und alles Ungezicier; geniessen; 
sticheln, Stichelreden halten [alr., z.B. ful mama, aber sonst 
gerade in den westafr,, also den nahe gelegenen Sprachen meht; 
kapv. NP. akamë, westafr. NE. mjemee, jun. guj. NE. naint, 
cub.-sp. Bauamt |. 
maku tann jam mi die Mücken stechen mich. 
dago dann ge jam ju der Hund wird dich beissen. 
keddi tann jam wi ich habe Kopfweh. 
banja lann jam hem er hat Seitenstechen. 
hoon jam kem er hat Gliederreissen. 
a lobii tunes va jam sombre er stichelt sehr gern auf die Lente. 
janjam Speise, Nahrung; gute Korner an Früchten. 
karo no pali tun, ano fa janjam kila das Welschkorn ist nicht 
geraten, es hat nicht viele gute Körner, 
jammesi [F. njdmmist Jams] ist der allgemeine Name der fünf in 
der Erde wachsenden Früchte: wedjè, saramakka, makkajammesi, 
napi, ningre kontri jammesi |e. yams Plur.]. 
jangla, jangra vexieren, zum besten haben; sich ganz ankleiden, 
schöne Kleider anziehen; stolz, hochmütig sein, prahlen, gross tun. 
ju jangra ko mi? willst du mich zum besten. haben? 
japon Schlafrock, 
jara oder jari, Jahr, „Elle (eigentlich jara Jahr, jerí Elle; dieser 
Unterschied wird aber von vielen nicht beobachtet) [ W. hat für 
beides: jari; F. scheidet jari und jari; in 1 nur jari Jahr]: 
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Die Saramakkaneger haben weder eine bestimmte Einteilung des 
Jahres, noch eine gewisse Zeit da es anfüngt. Doch ingen 
sie zu Ende der grossen Trockenzeit, oder zu Anfang der 
kleinen Regen- oder Pilanzzeit an die bis dahin vergangene 
Zeit „das vorige Jahr” zu nennen. Die Monate rechnen sie 
von einem Nenmond zum andern; sie haben aber nicht für 
jeden Monat einen Namen; daher sie selber auch wicht wis- 
sen wie viele Monate ein Jahr machen. Ungeführ unser Novem- 
her heisst. Dens: hernach haben alle Monate während der 
kleinen Regenzeit und der kleinen Trockenzeit, das ist unser 
Dezember, Januar, Februar, März, keinen Namen. Wenn 
endlich: die. grosse. Regenzeit kommt, so heisst der erste Monat 
derselben, ungefähr der April, sebentera, der Mai fendiman, 
der Juni alwat, der Juli Zea feraapaira : darauf folgen nlle 
Monate während der grossen Trockenzeit, August, September, 
Oktober, ohne Namen, 
Jarak sehr grosse, schwarze Ameise, deren Biss sehr gefährlich 
ist [knl. #rako ervptocerus. atratus, aloekoemier]. 
jassa braten, rösten, backen, am Feuer trocknen |p: assar]: 
ser bolo ein Boot durch das nuswendig an die Seite angelegte 
Fener ausdehnen. 
jassi böser Ausschlag, den alle Neger einmal kriegen [die Frambösie). 
jeje [F. jeje] Geist; Gespenst; Schatten. 
jer | jer IT 40, w. 41,5] hóren; verstehen. 
jessi Ohr; Widerhaken; Pfanne an der Flinte, 
je pitta proba na jessi kaba? hast du schon Pulver auf die 
Pfanne getan? 
Jette jetzt, nun |vielmehr: noch, so 1 5, 16; e. ye/]. 
jinda noch (von der Zeit); so — jinda noch nicht | p. ainda]. 
jingri, ingri Indianer Миус. F. W. haben statt dessen dagi; viel- 
leicht ist das r durch. magre Neger, hineingekommen |. 
imidagga täglich, alle Tage. 
arte immer, allezeit, 
iwan jeder, jedes. 
ii Tinte. 
safrosdı cin Baum dessen Holz харе ist und nicht leicht spaltet. 
jongro ein gewisser Baum; die Rinde davon wird in Waser 
gekocht, welches Wasser, das sebr bitter ist, laxiert und geren 
die Kolik helfen soll. 
jonts Hülte; & alifbo [s. djonks . 
Jorka [v. Disk jurka, jurika (Veufel), F. jorokt, W. jorka, jroka] 
Gespenst; Schatten; Geist. | 
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jowéajowéA kleine schwarze Eidechse, deren Biss tödtlich ist. 
isrede gestern; ofreisrede vorgestern. 
ju du, dein. 
jumarra |F. anjuméra ; Ѕтермах 2, 197 f schreibt wew-mara] der 
Fisch Haimar [kal. ир. атага], eine Art Lachs, der beste Fisch 
des Landes [merkwürdigerweise übersetzt v. Dirk S. 15 Amar 
mit абе ен und schon in der Bescht. von 1718 5. 199 steht 
,Ahaaymer, of anders Cabbeljauw" ]. 
[hanismära-trepp Vi.-falle (F. W. haben statt des mehr e. ee 
dus mehr р. frapw) in allen Grössen Stockh. M. 22, 52. 54.] 
jurn, Stunde; Ubr; borgen, auf Borg nehmen, nicht gleich be- 
zahlen [— sich stunden lassen? oder = jurna?) 
Minheni Juru? wie viel Uhr ist es? 
Jeij juru nakki kaba es hat fünf geschlagen. 
jura, mieten, für Lohn dungen. 
ји no lann go juru sombre, vo meki di worko? willst du nicht 
zu dieser Arbeit Leute dingen? 
jusnu, dient gleich, bald, eben jetzt. 


К. 


kaba fertig machen, vollenden; mit einer Arbeit fertig werden; 
getan! es ist geschehen! lass gut sein! sei zufrieden! und, aber, 
schon |р. acabar ]. 

kabri Art braunes Holz, Breinhar! genannt, das allerdauerhafteste 
[Ка]. wakapu andira inermis]. 

kadugru Mischling von Indianer und Neger [nach F. von Mulatte 
und Neger; ich kann hier nicht auf das Wort und seine 
Beziehungen eingehen |, 

kadja oine hiesige Frucht und Baum. 

kai fallen [z. B. IL 38, w]; vorkommen, widerfahren; sich über 
etwas hermachen, angreifen; die monatliche Reinigung haben 
[p. cair]. 
wan sondi kai na mi c ist mir etwas begegnet. 
mi kai aa di workko wh greife diese Arbeit an. 
di oto no kai ben na mi die Geschichte ist mir sehr unangenehm. 
kaihosso das Haus wo sich die Weiber während ihrer Reinigung 

aufhalten. е 

бадй Kot, Mist; hässlich (Hahn: katta) [s. Jern-takkà, konikaka |: 

rool-kakka die Schmarotzerpflanzen die aus den von den Vögeln 
ausgestreuten Samen auf andern Bäumen wachsen. 
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kakraku ein sehr häufiger Fisch allhier, dessen kopf und Leih 
(ausser dem Schwnnze) eine so harte Schale wie ein Schild hat, 
von einen sehr schlechten und unreinen Geschmack, wiewohl er 
bei den Negern sehr beliebt ist Tour, AaArdfo ist Kakerlak]. 
kakki den Hahn au einer Flinte aufziehen [von Joika Hahn an 
der Flinte]. 
mi no kakki di gont jelte ich habe den Hahn noch nicht auf- 
gezogen. 
di goni kakki? no a no Labb ist die Flinte gespannt? nein, 
(mi putia фонт kaba ich habe den Hahn auf die Ruhe gestellt.) 
kali [kai IL 39, 4.3.20. 40,1. 41, 10 9] rufen, nennen. 
kallabas ein Baum dessen Frucht ausgchöhlt und die Schale zu 
Schüsseln und Löffeln gebraucht wird. 
[Н йв: bearbeiteter Flaschenkürbis in allen möglichen Grössen 
und Gestalten Stockh. M. G usw., einige Dutzend. ] 
Ea n d (ua, kamaria Art Rohr wovon Pfeile gemacht werden. 
kamba die mittlere Art von Wildschweinen. 
kamina Art Korb, Fische zu langen. Der Korb wird an zwei Tauen 
so aufgehängt dass er wagerecht im Wasser liegt; wenn aber 
der Fisch die Lockspeise anbeisst, so kommt die Öffnung des 
Korbes oben zu stehen, sodass der Fisch nicht wieder heraus 
kann [famina bei F. ist ein Schlinggewüchs dessen Stengel als 
Tane dienen, „bij de Saramaccaansche Bosechnegers Sipo |. 
kanttssa schmaler, langer Lappen womit die Männer ihre Scham 
bedecken [p. camisa Hemd], 
kamm kämmen; s. auch perti. 
[iinta (F. W) Kamm Stockh. M. 73.1 
kamma von Rohr geflochtene Matte, um darauf zu schlafen ; jeder 
zum Schlafen eingerichtete Platz; Bett [р- саша). 
kammaba ll 40,з?]| | 
[kanda singen, auch yom Наш; з. cani. | 
kandéa ein  Baumharz das wie Schwefel brennt; em Licht 
р. саега |, 
malu kanda das Harz vom Lokusbaum welches dazu gebraucht 
wird |= fandra-hidu V. vou e. candle-wood ? |. 
kandu irgend etwas das man an einen Ort hinhängt oder aufsteckt, 
zum Zeichen dass da niemand hingehen oder nichts nehmen soll; 
ungefähr wie der Strohwisch in Deutschland, nur dass die Neger 
eine unbeschreibliche abergläubische Furcht davor haben, weil sie 
allemal Zauberei dabei vermuten | KArPLER 204 hemerkt dass die 
Obia Menschen und Tiere beschützen, die Kandu das Eigentum: 
„der Kandu wird wie der Obia von den unbedeutendsten Dingen 


= 


16 DLE SPRACHE DER SARAMAKKANEGER IN SURINAM. 


gemacht, unter denen das stärkste und wirksamste eine mit dem 
Sticle in die Erde gesteckte Schaufel, mit darin gebundenen 
Spünen eines Sarges, einem rot- und schwarzbemalten Kuhhorn, 
einer Sehildkrötenschale, dem allgemein als Besen dienenden 
ruchttross der Euterpepulme, dem Stück eines Termitennestes 
ist.” Anders Копро /u-kunde „a bundle of charms which are said 
to be able to prevent min” (BENTLEY); p. sacanto Zauber |. 

Die den Negern fürehterlichsten Arten sind: /sjipoppo; Steine; 
Zuckerrohr oder dessen — Blütter; Dakmba-bingo; boa; jedes ange- 
brannte Stück Hole. 
kandu tann go kissi ju du wirst dir die bösen Wirkungen des 

kunde zuniehen. 
dew furfur lele janjam na mi plantasi, mi tann go pulla 
kandu. 

kangra die abergläubische Probe wodurch die Neger entscheiden 
ob einer das dessen er beschuldigt wird, getan hat oder nicht, 
Erst wird die Zunge des Menschen mit der Asche eines gewissen 
Krautes (dieses Kraut zu wissen ist em sehr grosses Geheimnis) 
bestrichen und darauf eine feine Feder von einem Huhn dureh 
die Zunge gestochen. Geht die Feder ohne Hindernis durch die 
Zunge, sodass sie auf der andern Seite wieder hernusgezogen 
wird, so ist der Mensch unschuldig; geht die Feder nicht durch, 
sondern bricht, so ist er schuldig. 

mi sa da ju kaagra ich will mit der Kangraprobe untersuchen 
ob du schuldig bist oder nicht. 

kangra Missi kem er ist als schuldig befunden; die Feder geht 
nicht durch. 

kangbe Schleuder, 

kanli schief stehen, nuf eine Seite hängen; Kante, Rand. 

keppası die kleinste Art Wildschweine (Giirteltier) | kal. up. Aapesi |, 

kappewirri junger wieder aufgeschossener Busch | bras.- p. capoeira]. 

Zeien [V. kapuwä] (oder auch watra hagu) Wasserschwein | kal. 
kapia, tupi kapivdra usw... 

karapa ein Baum dessen Fracht sie in nmussine [mussini] ins 
Wasser hängen, um alsdann die Art Fische worokö, die sehr 
lüstern danach sind, mit dem Bogen zu schiessen. 

karo Welschkorn. 
taro tai minini das Welschkorn fingt an Kolben anzusetzen. 
(ich a pulu jakkajakka kaba, ma bevo bia komm.) 

karoa [talua T 43, o) die Eidechsen im allgemeinen. 

[Fassa; s. grangbassa |. 

kassaba Kassabi; omi diWi, a ljarró na hosso, a krabbo. hem; mojeri 
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wassi, Jala; omi malappi, оте damn fumm hem; mojeri manari, 
jassa; own lukku, va a dre. 

kdssika [so T, 10, 6. 32] od. tatkisa Rinde; Haut, Leder; Schale; 
Scheide; Splint am Holz [p. casera]. 

kassinja kleine Hütte worin man im Busch übernachtet [ p. easiuéa |, 

[katja IT 39, %7] 

байат) [F. W. bankani] der wilde Baumwollenbaum; bei den 
Negern ist dieser Baum ein vornehmer Gott. [e.. eo/foafree ]. 

kalkarrka Schnupfen, Katarrh. 

kattibo [mach F. veraltet] Sklave [p. calito]. 

[fee ach II 39, »; ke bk 

keeskeer ein kleiner Affe. 

keh [keh 1; ke HU 42, | wollen; Wille [p. quer, 3. S. von querer]. 

tekê [лусу Stockh, M. 129 #.] Spindel worauf gesponnen wird 
[ewe fefe, tschi Ajekje]. 

bend: warm, heiss; warm, heiss sein [p. guente). 

бен ев Art Schneiders, mit sehr schmalen Blättern. 

terkî Kirche; = begisosso. 

{бете inlene Pinne; Scherbe; Stück von irdenem Gefäss; 
Kassabiplatte. 

kibri verwahren, verstecken, bergen [wohl nicht wie F. meint, von 
e keep, sondern von e. cover; oder = Ebert (s. unten)?]. 

kiddiho rund; rund sein; a. auch Awate. 

kjenji | V. kinki, W. kenki] tauschen, wechseln = trokka [e. change), 

kjima в. Іста. 

kjina s. lchina. 

Ei auf die Seite stossen, verschieben, rücken. 

Ks DE. brid veraltet] auferziehen; Pflege [p. errar]. 

killi [£e M 38, 1. 41, m. 42, 0] töten, umbringen; Verdruss machen, 
Schaden tun. 
iranga Хаа killi oijo starkes Feuer oder Licht schadet den 

Augen, blendet, 

killiman Mörder. 

kinollo die schönste Art Raben (Arras) [kal, Дем usw., arara]. 

kiss! kriegen, empfangen, bekommen ; treffen beim Schiessen. 

kiwallala eine häsliche Art Raben. 

tlosst, Elossu s. Árossu. 
Eossibai, Lrossubar naheber, nicht weit. 

ko [Au TE 40, ow. ] mit, und [p. cow], neben жанда mit [z. B. Ze 
goen I 7, 58 — manga sfoon l T, 56]. 

kon Lauge [p. wada]. 

kodjon, kodjonu Knüppel, Prügel, 
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[adj (F. W. Knüppel, nach F. veraltet) Waschblüuel Stockh. 
M. 60. 152] 
kódok ganz allein, von allen Menschen verlassen [tschi Joro, ewe kodoe |. 
lidè mi bi go na matu, mi kédoh — ohne einen Menschen Бе 
mir zu haben. 
Kofi Kaffee. 
koffre die Holzdáuse, wenn sie ausfliegen; sonst Zopiefopie (kal, 
kupisa, tapi kepi). | 
kohokkohó [F. W. Losi-Foso]| Husten. 
bokokkoho kissi hem. oder frobbi hem er hat den. Husten, 
kojo Lappen von zwei Handbreit womit die Mädchen sich bedecken 
ГЕ. М. Zweig Schurz der Arrowakkenfrauen, von kal. trio, 
пр. ҥн]. 
kokoabra eine andere Art von Marupabäumen, kleiner als fjabisi, 
grösser als sapali. Die Frucht ist zu essen; Baum und Blätter 
haben Dornen. 
koko €ti Spazierstock. 
toksi [W.] verspotten [e. coar Gimpel; besehmeicheln |. 
kolla Art Muscheln oder Schneekenhäuschen welche sie sich um- 
hängen [p. eo//ar |. 
komakko Art grosse branne Ameisen [kal. Aumdka atta cephalotes). 
kombotto Baum und Frucht die wie gelbe Pflaumen oder Mira- 
bellen aussieht und angenehm schmeckt. 
kome esen, speisen = jam [p. comer]. 
kom [ko 1.39, з. 41, в.о. н, з, en. 42,4] kommen; werden, entstehen. 
Gado bi kom sombre Gott ist Mensch geworden. 
kommollo |kumutu Yl 31, 3. 42, в] aufstehen; herauskommen; vorher- 
kommen. 
wi kommotta na follo wir kommen von Paramaribo. 
lek siri kommallo na grunn, wi labi: a naseh. 
könda Korallen [p. eo»ta Kügelchen im Rosenkranz]. 
kondä erzählen; zählen [p. conter]. 
kongro Tūeke, Last, Streiche, Falschheit. 
kongroman tückischer oder listiger Mensch. 
konikoni Kaninchen. 
kontri [tondre 11,5 usw, | Land, Gegend. 
hebonfri xibiweh? oder Ankoniri etki dissi? was in aller Welt ist 
das doch für eine Krankheit? 
hukontri speri vo mett? was mag doch das für eine Art von 
Tieren sein? 
köutu Histörchen, Geschwätz = fakkitakki [p. eonto |. 
[toogu Frauenschurz, Kleid IT 40,».2; в. Arosen. | 
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kopikopi Holzläuse [s. kofre]. 
kossi schelten: Scheltwort. 
kolan tu sehr viel = tantu, kila, 
kotii schneiden, hauen; zerreissen [pflücken II 39, 1]. 
kotli dio quer über einen Fluss setzen, von einem Ufer zum 
andern fahren. 
kotti faia Feuer schlagen, 
liba kolti faija es blitzt. 
fehvba kolti der Regen lässt nach, hort auf. 
[£ofi-icafa Sumpf H. 41, x]. 
[koro (F. W.) Frauenrock II 39, 25. ] 
kofto, kalt; frieren; Kiülte; beruhigt, erfreut; feucht (aber nicht 
nass) sein |e. cok, während das von F. hierauf bezogene биғи 
kalt, dem holl. £owd entspricht]. 
mi hatti kolto ich habe nichts Schweres auf dem Herzen, ich 
frene mich, bin vergniigt. 
krabbatu [| V. krapa, W. kraba) Holzbock [p. carrapato]. 
Arabbo schahen, kratzen, 
bradu Krabbe, 
krabutanda |-langa?) Beisszange. 
Erabika |so I 4, 20. 11, 18] stillschweigen; das Maul halten 
[p. сабат а боса, cur. NS. саї-боса|. 
kabakaha, mi krabika genug, ich sage kein Wort mehr. 
krabiika vo fu du hast nicht drein zu reden. 
krakra hitzig über der Arbeit sein [tschi Aratra rasch, flott]. 
a &rabra na work. 
kraman tote Kohlen (glühende heissen зо) [р. сатейо], 
brass: jucken; hóse sein; bös, aufgebracht, 
watra krassi dns Wasser ist wild. 
krassikrass! aller Ausschlag. 
krehgrun alles Land das den Überschwemmungen unterworfen ist ; 
s, auch indii [vgl F. W. 4eidotti Lehm]. 
kre sehreien, weinen; bejammern, 
kreti Kreide. 
treo! alles was hier im Lande geboren ist. 
malu kred! die Neger die hier im Busch geboren sind. 
krikt [Miet IL 38,10} Bach, 
krokka schlüpfrig sein; entschlüpfen; aus-, abglitschen [p. escor- 
гера? |. 
krokkro Baumrinde, die äussere [p. corcha], 
krololò [W. Aro Aro] ganz und gar [tschi Хола- Ќола). 
krossu, klossu alles Zeug und Kleidung, Leinwand usw. 
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malu krosu Leinwand die die Neger selbst machen; ein Stück 
Zeug von zwei Ellen womit sich die Weiber bedecken. 
kruhesse, krebessi die büseste Art Kumpsack [s. unten kumsakke |, 
ein schmerzhafter nasser Ausschlag oder böse Art von Geschwüren 
(zwischen den Zehen). 

kruba! [v. Dik korbuy; s. Vorb, xxv] es wird ganz mit, dir аис, 
ich werde dich nicht mehr sehen [e. goodhye, was FK. nicht 
erkannt hat; er gibt die Bed. ,,Lebwohl !'" als veraltet un; nach 
ihm und W. ist 4robór (kribor) soviel wie „der letzte" |. 

[rukkutu krumm [ungereeht 1 1, 18]; eine kleine. Fliege die Blut 
saugt, 
krukkuti-lalo [s0 I 43, 14| Skorpion. 

bruma Stinkvogel; s. akramba. 

brute Rat, Ratsversammlung; Gericht: etwas miteinander ausmachen, 
überlegen; eine Sache untersuchen, entscheiden; Prozess. 

Lu Gesäss, Hinterer; das Hinterste (bei allen Dingen); hinteres 
Ende am Fahrzeug; Stamm, Stock einer Pflanze; Aufsehlüsse, 
Einsichten in emer Sache [р. е |. 

mi Kiest ќи vo di oto nun sehe ich die Sache ein. 

kua durchseihen [p. coar]. 

kubri bedecken [p cubrir], 

kuja eine Schüssel von Kallabass, wenn der Schnitt durch den Stiel 
und .die Blüte. Ist aber der Kallabass durch den Aquator ge- 
schnitten, so heissen die Gefasse fappadorro | bras.-port. ewa mit 
ganz gleicher Bed., von tupi Awia, kal. 4wai Kalebasse |. 

kujeh aussuchen, wihlen [p. coller]. 

kujeri Löffel [p. tolker|. 

kuka Kuchen; kassaha-kuke. 

kukummre Gurke [p. cocomdro; V. W. bmkomro von holl. komkommer|, 

Zafra Касће, 

kukunja mgen, nbnagen [vgl. ewe Auko). 

Eus heilen, kurieren Гр. ситах. 

Flamen: Mat. i 
kulisondi Aranei, 

Luis laufen, fliessen; ausrinnen, auslaufen Ip. correr |, 
bali tan kulöh das Voss lanit aus, 

kullelu eine Art Fische. 

kumma [ku TL 40, a?] gleichwie — Лей [p como; im NP, gewohn- 
lich came |. 

bung TR. Rim | Frucht einer Art Palmbaum [kal. trio, np. Zonë 
oenoearpus .bacaba,, komboe]. Das Oel davon: 
kumi fallu, womit Pfannenkuehen usw. gebacken werden. 
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kumsakka nasser Ausschlag, hauptsächlich an Füssen und Händen, 
am meisten bei sehr nassem und zugleich heissem Wetter. | 

kunja Keil [p. exndal, 

kunji [F. W. Aretensi] ausdrücken. 

kunnenu [kununu 1 1, 12) Berg [p. collina?]. 

Avani Weisheit, Klugheit, Verstand, Wissenschaft, Geschicklich- 
keit; gescheit, verstindig, geschickt; gescheit usw. sein. 
fide, dem kom kunni kaba jetzt sind sie gescheiter geworden, 
fur kunmi di worko tumussi du verstehst die Arbeit aus dem 

Grunde. 
Aunmıman verständiger oder geschickter Menselhı. 

[ии Sünde TI 43, 1. Nach brieflicher Mitteilung von J KERSTEN 
bedeutete dies Wort bei den Buschnegern nur den Fluch der 
Blutrache. , Wenn jemand die Blutrache ausgeübt hatte, so kum 
er unter das fan des nächsten Verwandten vom Ermordeten. 
So erklärte Herr Raarz das Wort.” Vgl. mekunu Ungerechtig- 
keit, geheime Sünde, Elend F. W., wohl = mert) kunt. | 

kupaman |W. auch Awpa] Fassbinder [e. cooper]. 

‘upawa em gewisser Baum von dem Fassreifen gemacht werden 
[Ка]. apauwa copaifera guyanensis, hoepelhout; F. kupu-hudu). 
kupawa oli oder faliu Ol davon, Kopnivabalsam. 

kurrukurrn eine wie ein weitläufiges Netz geflochtene Art schmaler, 
aber hoher Körbchen. 

[Fwsai Hirsch П 41, зо, зо. зо (kal. fusalî).] 

kussarı kleine Art Affen mit gelben Pfoten , wan speri vo kwatla 
[kal, kasiri midas. rufimanns]. | 

kussuma|kussina]l 10, 28] gewolnt sein; Gewohnheit Гр. costumer |, 

kussuuth Betriibnis, Gram: sich gimen, Kummer haben 
Гр. consumir-se |. | 

Aussmeeh die rote Farbe womit sie sich bestreichen [ist eigentlich 
der Namen eines Baumes: bixa orellana, roekoehoom; kal, 
бизге |. 

kufj# einziehen, zusammengiehen, Es wird meistens von Tieren 
gebraucht, x. B. was vom Menschen heisst: a dubia mau er hat 
die Hand eingezogen oder die Finger zusammengelegt, das heisst 
bei einem Tier Дий, als dago lann Autjù der Hund hat ‚die 
Füsse eingezogen, nicht ausgestreckt; doch saren sie nuch vom 
Menschen: a Zaun fuji, wenn er mit krummem Rücken sitzt 
und die Ellbogen auf die Kniee stützt [e. eroueh, erooeh sich 
ducken, kauern]. | | 

twice dfu Haufen von zusammengelegtem Reisig. 

bwaijambroich will dir nichts verschweigen, ich will dir alles sagen. 
Verhand. der Kon. Akud. v. Welenael. (Nieuwe Heeks) DI, XIV. N*. 0. 6 
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аса беа і zunken; zänkisch. 

kiwamba [gwamba, quamba I 41,9. a. 43,%| Lust, Wollust, gutes 
Essen; Hunger nach Fleisch. 

kwanneni Adler = gwannini, 

kwatriwdijo eine grosse Наше oder Marder; dus Weibchen 
trägt die Jungen in einem Suck, wie die awdf | franz. quatre! 
oder guatreyeue und ebenso, wie ich vermute, p. quadriofáo 
gujanische Beutelratte |. 

kwatta ein schwarzer Affe mit langen Haaren [kal. Auafa, tupi 
koaté ateles: bei van Brake. 122 und Heures 171 уно |. 

kwattri Tragband, von der Rinde eines Baumes gemacht der eben 
diesen Numen hat. Der Bast dieser Baumes ist gerade wie Lindenbast 

fêri, Forli bebauen. 

kwetikeett ganz und gar. 

kwe fa eine genähte Mütze [p. coifa]. 

[wien sich abarbeiten II 35,3 (holl. wijven krünkeln). | 


L. 


labo Schwanz [p. rabo]. 
krukkufe labo Skorpion. 
laffa [11 40,4] lachen, auslichen. 
ju lafo mi? lachst du mich aus? 
lai laden; geladen, beladen sein; Ladung. 
mi lai bolo, goni ich lade das Boot, die Flinte. 
Hi Dolo Jui lumussi das Boot ist sehr schwer geladen. 
lalà reiben, fein machen [p. ra/ar]. 
dem fala kassaba, alisi usw. 
ltu. Reiber, Reibe [p. ralo]. 
[ati ein Suppenkmut, Okrum [franz. goméo hibiscus eseulentus ]. 
langa lang, gross; lang, gross sein; Länge. | 
jit langa morro mi du bist länger als ich. 
fangi nachiolgen , nachgehen; erreichen, einliolen. 
Aude, = (lansri Jagdspiess F. W.) Fischspeer, früher von hartem 
Holz, jetzt von Eisen Stockh, M. 143 Е. | 
Japa Spiel mit einem schmalen hölzernen Speer. 
fit verlieren; sich verlieren, sich verirren; sterben; Ende, 
lasara wor Betrübnis oder Schmerz sich auf dem Boden wälzen 
рр. /acerar-se oder /azerar; mit letzterem lässt sich die von F. 
für /asra angegebene Bedeutung, nämlich: umherstreichen, bum- 
meln, betteln; besser vereinigen |. | 
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latta Dachsparren; die diinnen Pfihle an den Wänden des Hauses 
welches die werramarre halten, 
iuti spät, zu spät. 
lali passa kaba es ist zu spät (eigentlich Fortsprache) [Fort — 
Studt]. 
/atja spalten; gespalten sein; Ritz, Spalte [p. racher]. 
ин go latja kudu ich will Holz spalten. 
di bolo lafja das Boot lat Hitze. 
lau [V 39,5; Б. da) verrückt, nürrisch (sein) [p. Jouco], 
ju lau ko mi? willst du mit mir-den Narren spielen ? 
lawman Narr. 
(eben [n für r verschrieben?) Leber, 
fe fangt [lefanje 1 12, 2; zu verbessern wird sein Aufan IL 43,5 
in /ufangi] Hauer, Sübel [p. a/fauge]. 
leggede | ligede I 5, 3. 4] lügen; Lüge hell, deugen +7]. 
bro, takki leggede lügen. 
feqgedeman Lügner, 
lei lügen; Lüge, jw dro Zei du lügst. 
leki so wie: (mehr) als. 
lembek lecken; s; auch s Ip: amber |. 
l'enaw Tuch, als Schnupftuch; s. auch. 4angisa Гр. Lenco]. 
fere weisen, zeigen; lehren, lernen. 
ferman Lehrer. 
lési faul, trüge; faul sein. 
fest, lesen. 
lettre Buchstabe. 
leti, reli, recht: Recht. 
[iba oben; Höhe; Himmel [p. arriba]. 
na liña oben; hinauf [na riba sei stromaufwärts II 42. а]. 
[ma {нїн sombre liba auf ale Menschen I 2,17 = na tappo 
co alla somma 1529, ma ala suma tapo 1365. | 
[wa tafra riba auf den "isch II 42, a, 1 
| goonliba Erde II 30.] 
liha fimbo es ist klares Wetter, 
Пра tuppa es ist trüb. 
ба blakka oder sukre es ist sehr finstres, trübes Wetter. 
liba bari es donnert. 
[fulu riba Vollmond II 42, e, 
lbi, leben; wohnen; Leben, 
dibiwan, libilibiwan lebendig. 
(Gët, zurücklassen; fehlen, nicht da sein. 
liki lecken; s. auch /embeh. 
Ge 
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likrdbs Nr Muschel, wan speri vo brabu [nber das bedeutet: eine 
Art Krebse |. 

lima Feile Ip. ma]. 

limba rein machen, reinigen [p. Ampar]. 

ibo rein, klar, hell, deutlich [p. Aapo]. 
linbolunbo recht deutlich. 
wi sa lakki da ju limbolimbo ich will es dir recht deutlich sagen. 

liaga, ringa King. 

Jinan, dieo gitt, poliert [p. M0; wegen des s vel. Jansa |. 

lio Fluss [p. rio; man beachte sur, riba, liba (e. river) = SUT, 
ho, und sur, riba, liba == виг. tapo). 

loangowawceh (Loangotliegen|] ganz kleine Fliegen deren Biss sehr 
empfindlich brennt; sie kommen in der kleinen Regenzeit und 
sind so gross nls eine Zicke; unten in Paramaribo heissen sie 
mompieren [über welches Wort ich schon oben 45 Anm. mich 
geäussert habe]. 

lobbi, lieben; Liebe; [lieb, z. B. 1 1, 1]. 

lobia salben, schmieren, bestreichen. 

lobolobo sehr wohlschmeckender Fisch ohne Schuppen [F. Zogolöge 
Art Aal: ebenso nach Srepman 2, 51, der /ogolayo schreibt; es 
ist wohl derselbe Fisch den die Englander /ow-/ow nennen, nach 
Daxce 235. 314 hypothalmus spix]. 

loggossó Schildkrote. 

lokóngro Hof um den Mond oder die Sonne [vgl. kongo #kongolo 
Regenbogen], 

lola rollen, walzen [p. rolar]. 
lola paw einen Baum wegwälgen, wegrollen. 
lat Kross die Wäsche mandeln. — 

lílo Rolle [p. rolo; nach F. W. auch rollen; dann e. rod 1; 
wan lolo tabaku. 

Tomdotlo, rombotto rund umher, ringsherum; umringen; herumlegen, 
herumwickeln. 

[/onje entfernt I 2, 39 (p. longe). | 

loo, loh Reihe, Linie; Gesellschaft, Herde [Dorf; s. Vorb. ххх]; 
eben; Faden ziehen wie schleimige Dinge; zäh, schleimig; Schleim; 
Geschlecht, Glied (von Kindern) [e. row]: 
malasi a loh Syrup zieht Faden. 
loogrun Ebene [nieht eher ,Niederung", e. fompround?). 
wan loo pingo eine Herde wilde Schweine, 
di оше tutta a bi ai vo Joh minini der alte Vater hat Kinder 

bis ins vierte Glied gesehen. 
lossu Laus. 
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lotto [lota II 40,3; auch F. /o/@] Flechten im Gesicht oder sonstwo 
nim Leibe. 

lovenda Glatze [vgl. kongo vandu dass. 1 

lukku sehen, nachsehen: achthaben: auf etwas warten. 
luhku bun sich vorsehen; wike bun, ju no kai nimm dich in 
ncht dass du nicht fällst. 

lukwang? Reisig, Gestriuch [vgl. kongo eviangi dass. |. 

[wells verfallen, auseinderfallen; rinnen, auslaufen [ewe Zala 
zerrinnen |. 

Junge schnarchen [p. roacar]. 

dan fu. luluntu rund. 

lusso losmachen; los sein. 

uie Wurzel; mt der Wurzel ausreissen: s. auch 46, 
mi ya luiu dt pan? soll ich den Baum mit der Wurzel ausreissen? 


M. 


we aber, sondern, nur (F. betrachtet wma als verkürzt aus mara 
von holl. waar (so go ma 19, 15); aber p. wes liegt zu Grunde]. 

madunge Bruch im Leib; Hoden [Копро madungu PI. za edungn 
Bruch, Hernia]. 

madunge sehr häufige Art Dornen allhier, ein Gestrüuch. 

maemae Rost von Holz um Fleisch fiberm Fener zu trocknen. 

mafinge Maus [kongo mfingi kleinste Art Maus). 

mafundu Tiger. 

mai Schwiegermutter [p. wei Mutter; F. hat «cò wai Urgross- 
mutter; vgl. Aja oben 37]. 

makaku kleiner brauner oder grauer Affe, der eigentliche Keeskees 
[p. macaco; vgl. kal. up. wetu cebus, keeskees, nuch bei F. Wi 

makka Dornen, sowohl die Stacheln als das Gesträuch; Stachel , 
Splitter; die Frucht des warranerra#-Baums [mit matita sind zalil- 
reiche Baumnamen zusammengesetzt, von denen ich einen, para- 
maka astrocaryum paramaca, mit kal. mata wiedergegeben finde]. 
makka-alaltu eine grosse schwarze Ratze [envia aperen]. 
makkajaumest eine sehr grosse und dicke, in der Erde wachsende 

Frucht, der saramafka ähnlıch. 
wakkapuija em gewisser Vogel, 
makkapichea Pfeil mit Widerhaken = siparali [jurirca. von. kal. 
pliwa Pfeil]. 

makkisa, massika zerveiben, zerquetschen, zermalmen |p. machucar: 

F. W. massi dass. ist e. masi), 


E 
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shin massika (uder éroéko} matt sein. 
тазі абаа ein Tanz der Weiber, da alle Glieder wie zerbrochen 
scheinen; Bewegung des Leibes derer die den Gado kriegen. 
makkobo grosses Gefiss, you der Rinde des Kapawabaums | Kup-? | 
gemacht. 
maku [F. mak] Mücken [kal. masa, up. waku anopheles? STEOMAN 
|, 37 schreibt mawkera |. 
makyku irdene Kegel auf die das Gefáss worm man Essen kocht, 
gesetzt wird [kongo watekwa Herdsteine, PI. von eč-; vgl. dot li |. 
mata schleifen [p. «molar ]. 
mali ein Vogel, Buschkalkun [kal. sare? , trio malas: salpiza eristata |. 
matakaija Tigerkatze [p. mearacaut, kal. marakaja felis pardalis |. 
таах Syrup. 
matatta Mulatte. 
malenker gebrechlich, schwächlich; einer der nicht zu harter Arbeit 
tüchtig ist. 
mali Mahomedaner. 
malloleéh die grosse Art Wildschweine. 
татам Papajabaum [aparmi mamau carica papaya]. 
mamma Mutter; der Schöpfer; etwas sehr Grosses [p mamā], 
Gado hem mamma vo tnlesond Gott hat alles geschaffen. 
O, Gado wi mammà! ein sehr gewöhnlicher Ausruf der Neger. 
wan mamma pissi grun ein sehr grosses Stück Land, 
wan biggi mamnd sombre ein nusserordentlich dieker Mensch. 
manmdpau ein sehr grosser dieker Baum. 
na nel wammelchuhe kas die Nacht hat es entsetzlich gereenet. 
оті ун kom inkku mi tok na ташта neli? warum kommst du 
bei so später Nacht mich besuchen? 
mi flakka futu vo wan mammd loo pingo ich ging der Spur einer 
ungehenern Herde Schweine nach. 
таттан etwis sehr Grosses, 
[mama vo wolo sehr unangenehme Geschichten IT 40, з | 
mainmadosso eme der Aura schr ähnliche Baumfrucht, Sie ist 
aber aussen sehr haarig und innen ein überaus delikates Mus 
[p. mado doce; D. mamdo, e. mamnee Frueht von Mammea am. ]. 
mamantem des Morgens. früh [p. manhà -]- e. time; vielleicht aber erst 
aus worinag-hwe umgestaltet, væl. supperiime | sabatem (s. unten) |. 
mandri [menari, -li Stockh. M. 67. 131] aus Rohr geflochtener 
Sieb; durchsieben; mei dass. [kal, up. wenari, trio manare). 
mandà senden, schicken |p. mandar |. 
manda, manta Korb [holl. wand; V. W. verzeichnen nur waaki vom 
Dem. mandje). 
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wenden vei, mannbar (von beiden Geschlechtern), stark yon Leth, 
vierschrotig [p. maduro]. 

shin vo fem mandre morro mi er ist noch vierschrötiger als ich. 

mandi Art Buschtau, etwas dicker ala sipò. 

mengen mager: wangre melt, mangra gran (p. magro), 

mani ein Baum dessen Harz sehr gut klebt, daher es von den 
Negern statt Pech gebraucht wird. 

wanker? fehlen, nicht dasein. 

mannu |F. W. man] Mann (ëmer Fran). 

marippa Frucht des gleichnamigen Baumes = Yahissi, 

marka, markt messen; Zeichen; Akzent; Grenze [Zeitpunkt I 9,37]. 
уи яо риа {ей marki vo di buka du | legst nicht den richtigen 

Akzent anf das Wort. 

markudja Art Markusade [Art Passionsblume; tupi murukuja, kal. 
merekuja, їп den europäischen Sprachen werveuya, markusa, 
maerguisade u. àl, 

massanga Waldhütten (Öckaneger [Aukan.]; s. kassinja). 

waasila diejenige Pinda die von dem bei der Ernte in der Erde 
zurückgebliebenen Samen un folgenden Jahr hervorkommt. 

massis [wohl — masusd V. P] em Kraut welches bei Gliederreissen 
in Dampfbädern gebraucht wird. Auch wird es in Wasser gekocht 
und dieses Wasser getrunken, 

тазага Herr, Meister. 

[wasuwa Reuse 11 38, w, auch bei F. W, (kongo marwa Net luwerk), | 

mala | wea ita Stockh. M. 71. 87. 88] von Rohr geflochtener 

Schlauch den Kassabi auszupressen; den Kassabi auspressen | kal, 

trio. wea |, 

ud clap kassabe tide ich presse heute Kassabi aus. 

mati, Freund, 

mati, Беа [2]; unzufrieden, böse, zornig werden, [Dieses wari 
unterscheidet sich doch vielleicht in der Aussprache von dem 
andern; es entspricht dem wand bei P. und W., das aber nicht 
anf e. mind Vb. zurückzuführen ist, sondern auf e. mad. | 

ju no musse mali ko mi werde nicht böse auf mich, 

matjaru Axt, Beil [p. wachado]. 

meljaru-pau Stel an der Ast. 

Matjare-niagre em Teil der sarunakkischen Neger, die an einem 
Arm der Suriname zwischen dieser und der Saramakka ober- 
halb uns wohnen; der Fluss an dem sie wohnen, heisst 
Dahitatta- Lio. oder. јато. Den Namen haben sie daher weil 
(lie Plantage ihres ehemaligen. Herrn. dem. sie. entlaufen. sind 
an der Kriek аали lag. d 
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[mato rat einmal IL 37, w. 41, 2] 
matta [milla Stockh, M. 57 (dazu Kodakbilder)| Morser, uusgehöhlter 

Klotz worin die Neger alles stampfen [e. mortar; daher amer 

holl, mai]. 

Гаа сд (Р. М.) Stampfer Stockh. M. 59 usw...) 

Mattawari-ningre diejenigen Saramakkaneger die an der Saramakka 
selbst wohnen. Den Namen haben sie daher weil sie chedem an 
einer Kriek gewohnt welche die Indianer Mattawari nennen 

[die neuere Wortform ist Walwarineger |, 

„allamma Wangen, Backen [scheint mit obigem mal/a zusamınen- 
zuhüngen; vgl. wa/fa-Aifi Backzahn. W., das wohl Mörser-zahn ist]. 
mata Wald, Busch [p. mato]. 

malu tann fumi ju; so drücken sich die Neger aus, wenn ein 
neuer Ankönmling seine erste Krankheit in hiesiger Gegend be- 
koinmt, welches allen, Blauken und Negern, zar bald widerführt. 

watw-alisi oder bakko-alisi der schwarze Reis, der morastigen 
Boden erfordert. 

man Hand; Arm; Vorderfüsse der Vierfüssler; Ast, Zweig | p. aao |. 
brarı maw Mache Hand; Ohrfeige: wi sa da ju wan órariman. 
wi fa drolto mau ich bin. links [linkhündig ]. 

méin Kattun, Baumwolle 011. (boo mol |. 
а Гаї тёш sie spinnt Kattun. 

me feingestampft [holl. meel?) 

m eija Strümpfe [p. meia]. 

meli [mee] machen, tun [befremdlicher Weise ist der überhaupt so 
häufige Gebrauch für den Imperativ der 1. nnd 3, P. nicht ein- 
getragen, z.B. med ta iniwan teki doop möge jeder die Taufe 
annehmen | 2, 38; wee mi kui фо lass mich mit dir gehen 

H 41,2; зо wohl auch vorher at fo mee (für me) и go komm, 

lass uns gehen |. 

meli schütteln, umrühren; Händel oder Zank anfangen [überhaupt 
sich mit jem. einlassen: welt hew nanga sombre 1 10, 25), 
по теі wi lass mich in Ruhe, 

membre denken, überlegen, bedenken ; Gedanken. 

mi lann membre wansanni na mi barika oder kalti oder kedai: 
ebenso Jeddi oder Лай oder barika vo wi a membre (denn sie 
wissen nicht ob sie mit dem Kopfe oder der Brust oder dem 
Bauche denken). 

memèh ein kleiner hüngender Rost überm Feuer; ein grosser 
heisst sular. | 

meti, Fleisch; Tier. 

EI guter Freund [wohl vielmehr wie Е. hat: Nebenbuhler, und 
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dieses dann natürlich nicht von e. wea, sondern von e. male oder 
vielleicht von e. weet (F.s Beispiel ist: mi no wann meh nanya 
JW); in diesem Falle würde es cine Nebenform von wir sein |. 

wetted sich mit jem. gemein machen, freundschaftlich sein 
[p- meHer-se. com alg.) 

su wh: mein. 

laste, mii kleines Kind II 36, 43, (05-8. winini. | 

mih Mühle. 

sin Gemüt; Aufmerksamkeit. 

mindi Gelenk: zusammenf gen, zusammenknüpfen; zielen, mit dem 
Schiessgewehr [holl. benden?) 

mindri Mitte; mindrineti Mitternacht. 

minja [miendja Il 36] Harn; pissen [p. mia, orl 

winin: Kind; alles Junge, als "Tiere, Pflanzen usw. [p. meno]. 

uis Merterin, Frau; jFehler; fehlen, verfehlen. 

niti begegnen, zusammentreffen, antreffen [s. oben medi, |. 

witira Lüge; lügen — leggede [p. mentira |. 

mo Art Mausefalle. 

mokkes hinzutun : vereinigen, 

mokwango ein sehr gemeines und beschwerliches Unkraut allhier, 
in Europa eine kostbare Blume: canna indica: — shekisheki. 

moli, wolli mürbe, weich; weich sein [p. malle). 

molat dünner Stock, 

mod |moutie schon 1718] zurückhalten, nicht gern gehen; geizig 
[е. mump, mumpish? pe Gorm 110, der mange als Wort der 
Handelssprache zwischen den Buschnegern und den Indianern 
erwähnt, frügt: oorspronkelijk aan Kamibisch ontleend”), 

morosi [moris F.] Hittapfel, Baum und Frucht (kul. waurisi usw. 
Mauritinpalme]; a Abi aa dindru watra er wächst mitten in 
Sümpfen. 

»oroko wohlschmeckender Fisch von mittlerer Grösse, gemeimglieh 
sehr fett. Über seine Fungweise & karapa [in Br. Guj. und 
auf Trinidad morocode|. | 

morro |moo TI 39, 2. 41, s», 3]. mehr. 
worko morro pi ich möchte unter der Arbeit erliegen. 
kangri morro mi ich kann es vor Hunger nicht mehr aushalten. 
pikin worro beinahe, es fehlt nicht viel. 
kin morro mit kai beinahe wäre ich gefallen. 
mo morro nur (wenn es hinten angehängt wird); gewiss. 

mi Hilli wan mingo, no morro ich habe nur ein Schwein geschossen, 
а {айп go kai, mo morro er wird gang gewiss fallen, 
JU lana nikki, nò morro du bist immer krank. 


em... are 
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(Im Reden pflegen die Neger nur no me [so IL AL, »| anstatt 
no morro zu sagen, als: a fenn go dedde но mo er kann nicht 
mit dem Leben davon kommen.) 

[I 12, 16 bedeutet xo morro gerade das Gegenteil von der 
wörtlichen Übersetzung: Petrus lan nakki dorro no morro, wicht: 
Petrus klopfte nicht mehr an die Tür, sondern; er klopfte 
immerzu (eig. er tat nichts weiter). | 

пуна elend, gering, jümmerlich [p. војно |. 

muija mss, feucht sein; nass machen |p. molhar]. 

mujére, mojére [mujee 1 36] Weib [p: walker). Nach Boxar. 
123 nennen sich die Saramakkaneger untereinander Mousie 
oder Moejéré; das wird p. vosse, für Männer, und walker, für 
Frauen, sein]. 

muléh, malik sterben (nicht sehr gebräuchlich) [p. morrer]. 

mufuaga dieker eiserner Ring zum Fechten, den sie aum Arm 
tragen. Wenn sie damt fechten, so holen sie den Arm stark 
aus, schlagen darauf den andern ins Gesicht (mit, der Faust) 
und im Niederlassen des Armes führt der Ring an die Faust, 
sodass sie. mit dem Ring und der Faust zugleich schlagen. 

mundu Welt [p. mundo]. 

wan mammo-mindusani etwas gana Ungehenres, 

munduran ein sehr grosser. 

da wan munnad-mundu-sombra der Mensch ist gang fiber alle 
Masse, ungeheuer gross umd dick. 

da fissi wn. mamma-sonidiican ein ungeheurer Fisch, ala Wal- 
fisch usw. 

mune [munu 1 2, 20. 7, 20] Mond; Monat. 
типе ul Vollmond: wene brokko Mondviertel; элине dedide 

Neumond ; nje mune wenn man den Mond nach dem Neumond 
zuerst wieder sieht. 

di mune aki a meki dri mune, mi komollo na ‚folto vor drei Monnten 
bin ich von Paramaribo zurñūckgekominen, oder eigentlich - es 
geht in den dritten Monat usw. 

munga sich stossen an cine Wunde |p. awo/gar zerquetschen usw, | 

munni, monni Geld; Gold (besser ist moni), 

na follo pinda ha monni in Paramaribo ist die Pinda teuer. 

boto ka monni morro pinda wit Korjalen gewinnt man noch mehr. 

sotem alisi no да mount um diese Zeit ist der Reis wohlfeil. 
wusse [mussu, 1 1, 4 usw. II 43, s. a| müssen. 

[mussu, Mütze. ] 
hrae mussu gestrickte. Mütze (holl. greien, indes |. 

mussi ganz kleine kurrukurru, wo die Karapafrucht, eme grosse 
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Nuss mit vielen grossen Mandeln, klein geschnitten hineingetan 

und ins Wasser gehängt wird um Fische zu fangen. 

шї go tai missini ich will Fische auf diese Art fangen. 
mussula die Beugung beim Kompliment machen [p. mostrar?], 
жн анта Regenbogen. 


N. 


na, [nee für na hem IT A3, 15 m. | in, nach, zu [p. ма]. 

Las, für de Il] 42,5; s. Tijdschr. v. Ned. 'Taal- en Letterk. 33, 
131 f. Anm.| 

[жа„ für mo nicht II 42, м. | 

far nahen, 

` Boden Schneider (auch Nähterin). 
naa Nühnadel (besser ist apeja). 

nakki schlugen, stossen, 

RAMBON lederner Riemen. 

namu Buschhuhn. Er gibt mehrere diesem sehr ähnliche Arten, 
иан, иі, ТОСКО, die nber alle etwas kleiner sind als der 
name |tupl ivande, kal, Mane crypturns, итипое ], 

(aan їп залда ТЇ 40,45. 41,2, 42, 2. 43, für fan go Y. 1 37,29. 42, o. ] 

nand Ananns. 

nanga mit, nebst. 

sape aufrecht, perpendikulir [p. na -+ pé; nicht zu verwechseln 
mit sur, aa pé (e. place) anstatt; s. apê]. 
mi de na-pe ich stehe (ich sitze, liege nicht) (oppo napperh) wul- 

stehen I 2, 14. 10, 26], 

риа ай posse lefi na-pe richte den Pfosten genau perpendikulär. 
Am meisten wird sa-pe mit tran gebraucht. 

napi (0. лар eine in der Erde wachsende, den Kartoffeln sehr 
ähnliche Frucht, Sie treibt über der Erde just solche Ranken 
wie die. Bohnen; daher ihr auch die Indianer Stangen heisteeken, 
die Neger aber nicht (kal, aapwi, napoi dioscoren trifida]. 

naseh, nasik keinen, aufgehen [p. aascer]. 

мазгі Gleichnis, Fabel, erdichtete Geschichte [ftir anasi-téri, 
F. W. anansi-tori |. 

nást gurstig, unreinlich, unflütig. 

nmbfu, nbuls Stim [s. oben uli] 

nebrelem: niemals. 

тейи ein Baum oder Strauch der gebraucht wird Fische zu fangen. 
Man nimmt den ganzeu Strauch mit Blättern, Blüten und Früchten 


u a 


— 


— | 
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und zerstampft alles zu einem Brei. Von diesem Brei nimmt 

mun eine Handvoll, geht ins Wasser und indem man mit dem 

einen Fuss den Schlamm oder Grund vom Boden recht aufrührt, 
dass es sehr trübe wird, so zerwäscht und zerschweift man eine 

Handvoll von dem Brei nach der andern. Sogleich werden die 

Fische betäubt, dass sie oben schwimmen und nur mit der Hand 

gegriffen werden. 
mi go Гитт neku ich gehe Fische mit seke fangen. 
[Von dieser Fischerei der Karaiben ist schon. 1718 bot HERLEIN 
die Rede. Nach 8. 126 ,, hebben zy toevlugt tot een zeker hout 
het welke zy stampen na dat zy het aanstukken gesneden 
hebben. Dan werpen zy het in de poelen, of in de plantzen 
daar de zee stille is.” Der Name der Pflanze ist hier nicht 
genannt. Es handelt sich beim Neku gewiss um die Leguminose 
„Lonchocarpus Nicou De. (Guayann)", die ich in A. Erxsrs 
Verzeichnis von Fischbetäubungsmitteln genannt finde. | 
nem [ne II 39,7] Name; Nameusvetter. 
hodi, nem? Antw. langi, nem. So begrüssen sich zwei Namens- 
vettern. 

ro nem gar zu schon, 

ju meki dasani vo nem oder hansem vo nem du machst dies be- 
sonders schön 

ueni neun [e. une; F. néipten, №. мері von holl. wegen |. 
nenitenféni neungig. 

лей, Nacht. 

neli, Netz. 

njae rot, karminrot (gelbrot oder zinnoberrot heisst bae); uji 
etwas Rotes. [F. verzeichnet jih als beschreibendes Wort „die- 
nende om schittering of gloed aan te duiden: a rédi nj, het 
is rood als vuur." Demnach darf man vielleicht an tschi v-gja 
Feuer, denken; mit Ajew heiss, zusammengesetzt ergibt es a-njahiee 
Brand, Feuersbrunst. | 

njawiwi eme kurzschwünzige, unschädliche Eidechse. 

ninga leugnen; versagen, abschlagen, verleugnen [p. megar]. 

ningre Neger [p: negro od. e. wigger |. 

uju, neu. 
njuman (njema IE 37, v.u] junger Mann. 

nj eine der Pinda ähnliche Frucht == оли. 

njusu, Neuigkeiten; „gewohnt sein [br.-guj. NE. nwse d. i. sus von 
e, use]; s. fussunur. 

no nein; nicht. 
nono gar wicht, beileibe nicht. 
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[nongo Sprichwort T 38, s; wohl — tongo (s. unten), val. sagen. 
nopo Schild um die Pfeile abzuhalten. 

nollie nichts. 

пије genug. 

nusso Nase, 


0. 


ойт Arznei; medizinische Kräuter; abergläubische Gaukelei; oraku- 
löse Betrügerei; die Materie die sie dazu brauchen [efik bin |, 
obiaman der solche Gaukeleien treibt. 
odi, koili guten Tag. 
fakki grang odi na wi bunne mati grüsse meinen Freund recht schön. 
vijo [wojo I 36] Auge; Knospe; Krümchen, Tropfen. 
laum ko ojo wachen, nicht schlafen [s. oben dream]. 
wredé mi Ar dann Zo oo Angst, teh mi ge drumt ich bin gestern 
sehr spät zu Bett gegangen; darum habe ich so lange geschlafen. 
no wan iio kassaba, watra usw. de na hosso wir haben kein 
Krümchen Kassabi, keinen. Tropfen. Wasser usw. im Hause. 
mi no jam wan oijo janjam tek tide ich habe bis jetzt noch nicht 
einen Bissen gegessen. 
omi E II 36) Mann; alles was männlichen Geschlechtes ist. 
ondi? was? [warum? ] 1, 11 = va ondi Aeddi 1, 10, 29, va Au 
keddi s. oben. unter Aeddi; ondi scheint aas Au sondi zusammen- 
gezogen zu sein; vgl. oben ambeh |, 
ondiceh? was gibts? was doch? 
ondiweh ju tann teh tid? was bleibst du so lange aus? 
ofer, olre, otro anders [ p. outro; sur., tra stehtfür fare von e. the other |, 
oleremaija {\. oferamaija| übermorgen. 
oferbende das jenseitige Ufer. 
oferdayga einstmals; ein andres Mal. 
oferisrede vorgestern. 
ofrowan em anderer. 
di otro jari pinda bi pali teh ambun im vorigen Jahr hat Pinda 
sehr reichlich getragen. 
oto [woi IT 40, &] Geschichte, Begebenheit, Sache usw, | Wort 
] 10, 44 usw.; dies ist die eigentliche Bedeutung, denn ofa ist 
е. word |, 
wi no saki Aufa di oto wakka wit der Sache gehts nicht richtig zu, 
ougri |augri 1 2, 40 usw.) schlimm, böse, heftig, sehr. 
a sic ovgri es ist überaus süss und angenehm. 
oure alt. 
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Р. 


padra [pári V.] Ruder oder Sehópper, жин Юийегп [е. раййе; 
amer.-holl. parel; mit Fs Form stimmt pari, palî Ruder auf 
den Franenkorjalen, mit halbmondförmigem Schaft Stockh. M. 
25. 29 usw.]. 

paggamentu Schulden [p. pagamento |. 

pai Schwiegervater, Viiterchen [p. pad). 

paiman Bezahlung, Lohn. 

[ p-ti, nuch 207-0009 Kochlöffel, oder besser Kochspatel (schwed. 
grytslef) Stockh. M. 7. 17 usw., über zwei Dutzend. | 

pakka bezahlen, vergelten [p. pagar; vgl. paggamentu). 

pakkira kleine Art Wildschwein [kal. trio, up. pakira dicotvles 
torquatus). 

pali zeugen, gebüren, Frucht tagen (von allen. Dingen) [ p. parir |. 

- palin: Hebamme, Wehmutter; ein. "lier wie eine grosse Mücke, 
mit sehr langen Beinen. 

palula der wilde Bananenstrauch (diesen Namen hat er wegen der 
Ähnlichkeit der Blätter) [der eigentliche Bananenbaum, musa 
puradisinca heisst kul. garuru, trio apalulu, up. paluin ug: die 
hier gemeinte Buschbanane, heliconin bihai, kal. paw/lwia, trio 
palu, up. palnale), 

pampram Geschwätz, Fratzen, Gaukelei, Blendwerk. 
ju bribi so prampramsani? glaubst du so dummes Zeug? [ist etwa 

dies prampram die richtige Form? vgl. tschi prampram Adv. 
issuing, flowing copiously, profusely |. 

panguia die Ralken an dem indianischen Webstuhl woran die 
Hängematte die sie weben, festgemacht wird, 

panja, anfassen [so 1 3, 7; p. apanhar]. 

[ратта zerstreuen, ausbreiten, steht bei F. und W., und SCHUMANN 
hat es in seinem NE. Wtb., bemerkt aber dazu dass es vor- 
nehmlich dem Sarum, ungehöre: „panya, da Djutongo, na wi 
tongo wi takki: péathi; ma tog wi njusu panja tu.” Wir finden es 
П 40, : panja; von p. espalhar — Vermengung mit apankar?) 

[punka laufen, nulspringen П 37, =. 49, ».] 

panta erschrecken: in Schrecken setzen; in Schrecken geraten 
Гр. espantar), 
ju pania wi du hast mich erschreckt, 

mi panta ich bin erschrocken, 
pantria Wade |p. pauturrilha |. 
papalı Stock oder Rückgrat der grossen Blätter, als werrwmurre, 
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pinna usw.; die besten sind von duwa. Davon werden die ganz 

kleinen Pfeile gemacht womit man die Mäuse, Ratzen usw. schiesst. 
papaija, paijapaija von papali geflochtene Matte. 
pappa Brei, Papp [p. papa]. 
pappi eine Ohrfeire geben. 
pappre Geplürre [p. papear; cur. NS. раріа sprechen], 
pappo Krop? |p. papol. 
papin Kürbis, 
parasol Sonnenschirm. 
parrasarra hiesige Staketen und Latten; der Baum wovon sie gemacht 

werden, der Mannikohlbanm [? Palissadenpalme; p. palipada]. 
wis Weg; Reise; Erlaubnis; Gelegenheit, Möglichkeit. 

a de wi psi va de dés er hat mir erlaubt dies zu tun. 

wi Oi finds past va takki da hem di Auto ich habe Gelegenheit 

gefunden ihm dies zu sagen. 

Jt wo lan go fadi posi ca du disannt es wird dir nicht möglich 

sein das zu tun. 

wi no si pisi ich sehe keine Möglichkeit dazu. 
pasan vorbeigehen, vorübergehen m passer |. 

Jt passa marka du kamst zu spit [marta Zeitpunkt]. 
passaman! überaus, erstaunlich, wunderbar [p. paswado erstaunt]. 
pasaia spazierengehen, auf und abgehen [p. passear]. 
patalta Batate. 
pattupattu Ente |p. pato]. 
paw Baum; Stange; Stock; Stiel, Stengel [p. péo, paw]. 

[pé Pfeil Stockh. M. 106. 107.] 
pekka kleben, hängen bleiben [p. pegar]. 

bata pekka na ston das Boot sitzt auf einem Stein fest. 
pekupeku Schluck(s)en [vgl. W. Akostiko, F. tikotiko]. 
pelluta Perle, Koralle [p. péroZa]. | 
penua [so V 7, 11. 11, 19; F. W. pine, - | Mühe, Beschwerlichkeit, Not, 

Plage; Mühe haben, sich Mühe geben; jem. plagen [p. pena, “ar |. 
penmi Stall, 
penti Kamm; kümmen [p. pente], 
рерге Pfeffer. 

[ peti-wata Sumpf Il 41,:; nach E W. Brunnen wasser. | 
petra Felsen [p. pedra]. 
| phelele Klarheit II 37, =, 05, 2 v. u. d 


pi [fan pi L8, 35; uuch Ze pi II 40, es? | gmnz still, mausestill | e. peace |, 


pikin |pikinie 11 36] klein; wenig [p. pequeno]. 
pibinpitin sehr klein; sehr wenig. 
pikkacdo Sünde |p: peccado]. 
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pikki antworten; Antwort. 

pili, päri pflücken, auflesen ; auslesen. 

pinda Erdnuss [kongo mpinda |. 

pindeh | pende II 40, #] bunt, gesprenkelt | wohl kaum von p. pentado; 
sondern wie das gleichbed. peni bei F.W. von e. paint). 

pingo [F. piengo] die beste Art wilde Schweine [kal. pindjäa, trio 
pingo dicotyles labiatus]. 

pinja-pat ein Baum dessen Blätter die Kraft haben die Hühner- 
läuse zu vertreiben, wenn man die Blätter oder Zweige auf dem 
Boden umherstreut [liegt p. pinda zu Grunde?], 

yinji kneifen; eine Sache, Begebenheit, Geschichte berühren, etwas 
davon merken lassen 

pinna, lange Blätter, den murrumurr« ähnlich, aber nicht so stark. 
Sie werden gebraucht den First eines Daches zu bedecken 
[p. penna Feder; von ihren gefiederten Blättern führt wohl auch 
die Palissadenpalme den Namen pina; ist sie hier gemeint? | 

pinna,, Pfeil dessen Spitze zwei Widerhaken hat [ebenfalls von 
p. penna]. 

pio sich erbrechen [holl. spice |. 

pioijo Hühnerlüuse [p. pio/ho ]. 

piple Volk. 

piriwà, priwà [vgl. makkapwiwa) Pfeil (allgemeiner Name aller 
Gattungen Pfeile) [kal. pliva, trio pléu, up. pilén, pli). 

[pai Û 30, 4e wir] 

pisi Stück. 

pisis (F. W. péi] Art Bohnen. 

pitju Wurm; besser &idju [p. bicho; s. oben bidju). 

plabbi | prabi Il 42,%; plan, pr- Stockh. M. 101 usw.; F. pram 
irdener Topi bei den Indianern; s. W. Jorsr Ethn. aus Guayana 57 | 
oder p lattu Schüssel, eller [p. prato; vgl. pleti, preti bei F. W. 
Schüssel, kal. p/edí , preti Tonschiissel, trio pe/éti emaillierter Teller, 
von ë. plate}, 
plattupau grosse, fuche, hölzerne Schüssel, aus einer Baumwurzel 


gemacht. ` 
plakkeh Zitteraal [bras.-port. poragwe). 
[plan 1 42, 07] 


planta, pranta pflanzen [p. plantar]. 

plantisi Plantage. 

plat, prati, telen; sich scheiden [p. pertir]; „Insel [so I 13, 6; 
wohl mit anderer Betonung; etwa von p. per/e Gegend?]. 

| plattiri, platterin (s0 7} Hebamme, ın. Scnuumasss NE. Wtb.: „da 
Djutongo, tarra Ningre takki: helpiman" (p. parfeira).] 
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Pleni Hübel [Verwechslung mit p/ein Ehene W EI 

plenja [nach der Beschreibung des Fisches, der Sügesalmler, Piraja; 
bras.-port. piranha, piraia, kal. pirat]. 

plessiri. Vergnügen. 
mi jaw plessiri na dissi ich habe Vergnügen daran. 
du mi di plessiri oder di dunn mache wir das Vergnügen. 

pith Splitter; ritzen. 

pluma Peder; Haare an Tieren [р. piuma], 

po Luftblase der Fische. 

pobri (nach F. veraltet] arm, elend [p. pobre] = рой. 
pobrünan Armer == poman. 

poti, [z. B. I 11, 17] konnen, Krüfte haben [p. pode 3. S. von poder |. 
mi uo poli ed go na wale fide ich bin heute nicht im Stunde in 

den Busch zu gehen. 

poli, [ V. W. pori; 1 38,0 poi] verderben, trans. und intrans. le. spoil). 
a poli kata es ist schon verdorben. 
ju sa рой Inlesanıı du wirst alles verderben. 

poman Armer [e. poor man]. 

poudri verfaulen, verwesen [p. podre verfault; vgl. I 2, 27 pori — 
2, 31 pondri]. 
pondri-buka Scharbock. 

pongi, pondji Kürbis [holl. pompoen mit -fje?]. 

ponta vielen Гр. apontar], 

posse Pfosten [p. poste oder e, post]. 

possinja überaus heftiges Gift womit die Giftpfeile bestrichen 
werden |p. pecon£a ]. 

pok arm, elend je. poor thing? wie sound? von e. some thing |. 

potte reichlich, überflüssig sein [ich vermag dies zwar nicht dem 
p- abondar gleichzusetzen, will aber doch nicht unterlassen auf 
abodin UOberfluss und ondo überflüssig, bei W, hinzuweisen ]. 

potto Topf. 

Pollokilli ein schwarzer Vogel, so gross als eine Lerche, der 
am Reis unsäglichen Schaden tut. 

pottopotto morastig, sumpfig [tschi pofepofo ; auch jam. NE. put- 
pit, tab. NE. putllo-putto Schlamm; vgl. F. W, molo-moto Schlamm, 
sehlammig, von e. ww, holl. modder]. 
poltopallo gamja Sumpf. 

praija {so 1 1, 18; die sur., Ubersetzungen bieten hier panja | 
zerstreuen, verschütten [p. espraiar oder esparralkar wie cur. NS. 
plam von span. desparramar ]. 

Prakiki kleine Art Papagei [p. pariguito, holl. parkiet), 

pramusse versprechen. 
Verband, der Ron Akull, v. Wetonech, (Nieuwe Reeks) DL XIV N°, 5, 1 
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prapraba breiter Fisch mit krummem Schwanz und giltigem 
Stachel: man konnte ihn den Wasserskorpion nennen [= F. 
prari-prari £). 

pre Spiel, Freude, Scherz, Lustbarkeit; spielen, sich freuen. 
preprè Spielwerk, Tändelei, 
di worko no prepre die Arbeit ist kein Spielwerk, sie Ist nicht 

so leicht, 

prefuru. dreist, frech; sum besten haben |e. play fool), 
jn prefuru ko mi? hast du mich zum besten? 

pregu Nagel [p. prego}. 

premissi Erlaubnis [s. pramusse |. 

pressa [šo T 3, 12] Macht, Kraft, Vermögen [p. presse]. 

pretta drücken, pressen [p. apertar |; 

prikingo Henschrecken [holl. sprinkhaan |. 

prikittu kleine Art Papagei [s. prakiki). 

probe Schiesspulver [p, polvora). 

proba versuchen, probieren |[p: provar |. 
probus: versuch es nur! [wohl holl. (alt) probari |. 

probossi nörgeln, Händel anfangen, einem etwas zuleide tun 
[holl. proroceeren |. 

prolo, proro ganz angezogen sein, alle gehörige Kleidung anhaben ; 
stols sein, gross tun, prahlen = Jangra: 

prukeisi Laxiermittel. 

pu stehendes Wasser, Teich, See [e. pool]. 

pilu [pur spriessen IT 41, +7] wegnehmen; rudern, 

pussà schieben, fortrücken (р. дига; F. W. pisn von è. push). 
pussa abiti rück ein wenig. 

pussinja Gift [schon oben]. 

puspussi Katze, 

pulla ереп, hinsetzen ; beschhiessen, festsetzen. 
рина доні (х. uniter goxi). 
mi pella ju na hath ich bin bose auf dich, 
a pulla win wa di ofo er denkt der Sache nach. 


R. 


reli, leli recht; Recht; gerade, 
ett mau rechte. Hand. 

ringa, linga Ring. 

rombotlo, lombotto rundherum; umringen, herumliegen, herum- 
wickeln. 
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S. 


sa, werden (wenn es etwas Zukünftiges bedeutet); sollen. 

mi sa kotti di pau ich werde (oder will) den Baum umhanen 
(gewöhnlicher: wf laan go Кой dr paw). 

na sa go jesnu? soll ich jetzt gleich gehen? 

git, Sige. 
sabba der Ruhetag; Woche. 

NB. Die Neger hier haben zwei Sabbate in einer Woche: der 
erste heist miin ааба, das ist unser Mittwoch, der andere, 
welcher unser Donnerstag ist, heisst graag sabe; sie arbeiten 
aber an beiden wenn sie wollen. 

sabbatem  Xbend [besser, wie F. bemerkt, seppafem; denn es ist e. 
suppertime; der Gedanke an den Ruhetag hat sich. einzemischt ]. 
sabi wissen, kennen [p. sake 3. S. von saber]. 
safri, sapri sachte, vorsichtig, langsam. 
saprisaprt nach und nach. 
ai ist, sind [es scheint nur im Sinne von „sich wo befinden" — 

p. estar gebraucht zu werden; im santhom. annob. NP. gilt «a 

für & wie für estî, natürlich in allen Personen: es wird wohl 

von p. são stammen; sollte sr daraus durch Hinzufügung von 

p. 4A entstanden sein? an holl. sija ist schwer zu denken]. 

a sai de er ist da; dem sai de sie sind da [so Petrus sai de | 
0, 35; mabeh sei de — Petrus sei de I 12, 13. 14; # do sai 
de I] 41,2; w sei de 41, 2; mbata bi sai de Al, xv, u |. 

&aija Weiberrock [p. aia]. 
takka, nachlassen, abnehmen, 

waira lann sakka das Wasser fällt. 

Wiki lana юй ||. sakka] Rafo die Krankheit Deet em wenig nach, 

sakka di ġo ubiti lass die Feder ein wenig nach (sie ist zu sehr 
gespannt). 

sakka, Gemüse, grüne Kassabiblütter als Kohl gekocht [vgl. sakurä 
be: F.: ein Getränk von Kassabi, bei den Indianern in Gebrauch]. 
[saka-saka Rassel, als Musikinstrument bei den Buschnegern Boxar. 

140, auch SrrpwAN 3, 93 (mit Abb. Pl. XXXVII, 12) — 

abba FK. W., sübü Stockh. M. 127. 128, beide birnformig , 

die zweite ornamentiert (efik eat Rassel, als Spielzeug, von sak 

rasseln; vgl. joruba sakasdka Heu, getrocknete Erdnussblätter, 
tschi sahasiéa Unordnung)]. 

sakkasakka |F. W. sark)ka-sncki] Klapperschlange [kal, awakainı 
klingt wohl nur zufällig an], 

1+ 
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scbbs Sack, Tasche. 
sakkuli ausschütteln; ausdreschen, «die Körner abschlagen ; aus- 
fallen, abfallen, als überreifes Getreide oder die Beeren von einer 

Traube [p. sacudir |. 

sakla Lappen, Lumpen [es hängt wohl mit saka-saka zusammen; 
vgl. noch sekka-sakka Bodensatz, Ausschnss F, W., sata saka 

kloi Lumpen W.]. 

[sako-sako es sieht muger T IH 41, «.] 

zakaat Blasebalg [saki u HP]. 

sandi [F. W. santi] Sand, 

san gla zur Ader lassen [p. sangrar]. 

sangri Blut [p. sexgre; F. sdngri Art Getrānk, ist p. span. sangria |. 
залі [1 1, 10 usw. sondi, H 43, m zondi, HL. sarie; Ye D. santi, 

Н. у. 0. У. аі, Е. saai) etwas, Sachen, Dinge [e. something; 

jam. NE. eiue]. 

Nota 1. Eigentlich ist dieses Wort Fortsprache; denn wenn 
sani fragt, sagen sie statt dessen hier owdi; wenn wrni andern 
Worten angehängt wird, als wansenni, so sagen sie mehren- 
teils seedi, als wensoadi. Nur in dem Fall wird se»: in hiesiger 
Sprache gebraucht wenn es allem steht und nicht frigt, als 
lukku sanni: saani morro ii; sanni no kom bun na mi. 

Nota 2. sani wird andern Wörtern angehüngt wenn dieselben 
als Adjektive stehen die sich auf kein gewisses Nomen he- 
ziehen, d. i. so oft man im Deutschen efwas vor dasselbe 
Wort setzt, ж. B. mulliscenni etwas Weiches, Zrangasannı etwas 
Hartes, 

pondrisanni uo bun co jam etwas Verfaultes ist nicht gesund zu 
essen. 

sania heilig [p. santo, ol 
sappalu Schuhe [p. spato]. 
sara, Suri traurig, betrübt sein, bedauern, Mitleid haben ; Betrūbnis, 

Traurigkeit, 

mi tan sura oder sara kissi wi ich bin traurig, betrübt. 

mi sari va ju ich. bednuere dich. 

seramakka dicke, in der Erde wachsende Frucht, deren Schale 
schwärzlich ist: sie lässt sich leicht weich kochen und ist wohl- 
schmeckend. 

Saramakka Fluss im Westen der Suriname, 

Saramakka-Ningre diejenigen Freineger die gegenwärtig an der 
Suriname, an der Saramakka und zwischen diesen zwei Flüssen 
wohnen. Sie haben ihre eigene, von der negerenglischen ver-* 
schiedene Sprache. Ihren Namen haben sie daher weil vor dem 
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Frieden mit den Blanken alle noch oben an der Saramakka 
wohnten. 
sarrakassa der vordere Teil des Hauses; der hintere Teil heisst 
dindruhosso, und. die Scheidewand zwischen beiden heisst mindri- 
kosso (demm die hiesigen Negerhüuser sind gewöhnlich dureh eine 
Scheidewand in der Quere in zwei Teile geteilt) Гр. соға? 
ease |, 
salu Salz; salzen. 
Ju sale janjam kaba? hast du das Essen schon gesalzen ? 
gan [VAN Duk sanw, Weva. asame, F. W. azdu) Elefant [kongo 
a-zaw, jum. NE. asono, hr.-guj. NE. asoone von tschi esomo]. 
sehen sieben, der sicbente. 
sebenlentent, sebenteni siehzig. 
sehealerra, sebentera (anstatt schenlereija das Siebengestim) der 
erste Monat in der grossen Regenzeit, ungefähr unser April. 
sehinefi Rasiermesser, 
semet, sese Schere, 
sei Seite (aber nur von leblosen Dingen; von Menschen und "Tieren 
heisst es banja). 
pullu па sei va Ana setze, lege es neben das Hans, 
a fam go ma waira sèi cr gebt ans Wasser. 
di goni mi bui ma sei die Flinte habe ich verstohlener Weise 
gekauft. 
[u ze? wohin? II 40, 14; ebenso na (u) ze? 41, m.] 
welt, seri die grossen. braunen. Ameisen, Фота 0 [Ка]. kumaki 
atta cephalotes, draagmier], wenn sie Flügel bekommen haben. — 
Sie werden von Negern und Indianern als eine besondere Deli- 
katesse gegessen, 
selli verkaufen. 
sende leuchten; anzünden [p. zecender]. 
sendi selicken, senden. 
а sendi mka da wi er hat mir sagen lassen. 
séringwe Zugameisen, Jagdmieren. 
selfi anfangen, zurecht machen; aufstellen. (cine Falle), 
my sa selli di worko ich will die. Arbeit. anfangen. 
meki wi selli (oder holt) kruin lasst uns beratschlagen, 
un go selli kamina, awit, trappo usw. ich will Fischkorhe, 
Mäusefallen usw. aufstellen. 
she [seh I 4, 32; F. see] Seele, Geist [holl. zie/7]. 
sheki bewegen, schütteln, erschüttern; erzittern. ` 
heki man wetten: Wette. 
kom skeki mau wohlan, lass uns wetten. 
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shekisheki Kraut und Blume, eunnn indica (weil seine steinharten 
Körner in den Schoten klappern); s. auch makwanga [doch 
steht oben ойсо]. 
shew sich schamen; Scham; Respekt. 
mi he when vo dh grangsonbre \ch habe Respekt vor diesem grossen 
Mann, 
si sehen. 
sjasje mit dem Hintern auf den Persen sitzen: mn daxa xjasja wh 
sitze auf die Art, 
siba verflachen; kleime Hölschen wie Kegelchen die sich die Leute 
anliängen. 
frep# baumwollenes Wadenband, von den Frauen als Schmuck 
getragen, wird um einen Sepi-käd genannten Поко (167) 
помер Stockh. M. 108. 189. 100 (kal. яф). | 
sita Zicke [l. Zecke], Erdfoh [up. 4, trio ww usw.; franz. 
chique, e. chigoe U. 4. |, 
xikdda, skada Treppe; Leiter; Stufe [p. exeada]. 
ski krank: krank sem: Krankheit. 
sikiman Kranker. 
mikin, aiai sechs. 
sikkisilenteni sechzig. 
niku ein afrikanischer Affe, 
sinda sitzen: gu vinda -setze dich [so 1 12, 21: p- fas Jen tar-xe |, 
sinja Asche; Staub |p. caza], 
sinjasinja grau: Aaffo wel, kafo blakka. 
sila Faultier Te alot |; 
sinki, vingi sinken, untertauchen, 
ferw singt na watra, stoon du. 
singrasi eine der Ananas ähnliche Pflanze, von deren Blättern Bind- 
faden, Stricke u. dgl. gemacht werden [Seidengras]. 
sinta Gurte, Band [p. eua] 
siparali = makkdpwiea [kul. siparali Pfeilspitze aus Bambus]. 
sipra Rose oder Brand am ‚Bein oder sonstwo [p. erysipela], 
sipò die beste Art Buschtau [s. oben unter Aamina |. 
sipéi Spiegel [p.. espelho] _ | 
sippi, skippi Schiff; Schiffskamernd ; Art Seevogel. 
siri Samen. 
sirka [so I 9, 43. 10, 0] ausbessern; einrichten; zurecht machen, 
zubereiten [p. ecerlar mit cercar vermischt? kaum]. 
[awid (auch P. W.) Besen mm den Boden zu kehren Stockh. M. 
169. 170 (fiir_sibi-sihi von sibi fegen, e. sweep).] 
sissa Schwester; Liebkosungswort gegen ein weibliches Wesen. 


DIE SPRACHE DER SARAMAKKANEGER IN SURINAM. 


sifanja [so 1 3, 6) Silber |p. estanto Zinn], 
sifteh warten, erwarten |e. stay | = supla. 
eilleh mi warte auf mich — supla mi. 
[skapu Schaf IT 43, 1. | 
skin Jetzen IL 37,2] Leib. 
stóp Schaufel. 
kopo mit dem Fuss stossen, 
ondiweh ju lann akopo mi? 
skrifs schreiben, 
sArifiman Schreiber. 
sirifa Schraube; Kost am Eisen, 
smala schmal, dünn. 
wan mila pau tin dinner Stock, eine dünne Stange. 
siert riechen; Geruch, 
smëri-wirruoirri das wohlriechende Kraut Basilikum. 
simobo Rauch; rauchen. 
mi amoko tabaka ich rauche ‘Tabak. 
sneki Schlange. 
so so [va so also I 10, 5. 32. 11, 18| 
sohka glühende Kohle [ewe deoke], 
som etliche: etwas, ein wenig. 
da mi som walira gib mir ein wenig Wasser. 
somsondi, sonsondi muncherlei Dinge, allerhand. 
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somiem, sontem manchmal; vielleicht [wegen dieser Bedeutung 


vgl. p. /a/vez, holl. somtijds). 
somtron, sontron manchmal, 
sombra [nach F. veraltet] Schatten Гр. sombra |. 


sombre [sombe, sembe 1 36] Mensch span. loss hombres; vul. 


hombre im Indoport. von. Mangalore (s. Kreol, 3t, VI, 24 Anm .). 
Das p. 4omem lebt als or im Sinne von , Mann". Im sur., NE. 
entspricht diesem sombre: omi das einige seme (emma), Aug 
wird’ von PF. auf e. some one zurückgeführt; es hat dann aber 
wohl Anlehnung an sombre oder vielleicht an p. (es Aomens 
stattgefunden |. 


ondi s. sami. 
sondre ohne. 
sums Some; Sonnenhitze. 
pikin son die kleine Trockenzeit. 


di cire mune somiem a ag meki di pikin son vielleicht kommt 


künftigen Monat die kleine Trockenzeit. 
son hoppe die Sonne geht auf. 


som Lom heh Laba die Somue steht schon hoch, es ist bald Mittag. 
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son kann bila die Sonne fängt an sich zu neigen, Mittag ist 
schon vorbei. 
sopi Schluck Branntwein. 
sopu Seife. 
jingri-aopu indianische Seile, eine Art Aloe. 
sorrosorro die grüsste Art Papagei [ vgl. F. soro-sóro kleiner Fisch |. 
sorra olfene Wunde, Geschwür. 
sow umsonst, vergeblich: umsonst, ohne Geld; nackend; lauter, 
nichts anderes als. 
da mi di fakka vo sosó gib mir dass Messer umsonst. 
Zu penna vo sosb deine Mühe ist vergeblich. 
п {апп sos) er ist nackend. 
di grun da makbta sosó nuf dem ganzen Stück Land wächst nichts 
als Dornen. 
solem um die Zeit. 
di olre jari solem mi kom aki voriges ‚Jahr um diese Zeit kam 
ich hierher. 
вожа sauer; sauer sein; Essig, 
aperi, speh Art, Gattung. 
srabbo scharf. 
srabbo fakka scharfes Messer. 
fi aguja ka srabho buka die Spitze dieser Nadel ist scharf. 
sranda s. akkuechumeh. 
sekra Valle um Tiger zu fangen, 
sem [sre 1 1, 2 usw., wie bei E. W.: зеѓедрі 1 39, m. 43, «| 
selbst, sogar. 
srotto, slotto, slotlro |zlätö, zr- Stockh, M. 74] Schloss; Schlüssel; 
zuschliessen. 
loon Stein. 
stoonman Maurer. 
sua Schweiss; schwitzen [p. swar]: 
subt hinaufgehen, hinaufsteigen; klettern |p- ubir]. 
ankri Zucker. 
aukru stockfinster |p. escuro], 
auku suchen; verfolgen, | 
sukupi Speichel (wird nicht viel gebraucht, sondern /u//a) [ p. eseupir ]. 
sula [so I 1, 13; wiar oben unter memeh | Gerüst, Söller, Berbe- 
kutte D [e. solfar; W. hat zo/dro im Sinne von Söller, von boll. 
zolder; kal. sw/a Bratrost]. 


') (Es ist dieses selbst ein NE, Wort, babako F., barbaikoto W., im Holl. 
Span. Engl Westindiens: bharbakot, barbaron, barbecue m. d. Der Bedeutung mach 
eutspricht im wesentlichen franz. boucan, vielleicht hüngt es auch der Form nach damit 
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eum |F. W. sem) schwimmen [daher up. swmsum, sumum dass. |. 

aumollo dreihakiger Fischpfeil [kal sdmá , trio адн]. 

sunda, eta sammeln, zusammentragen, auf einen Haufen legen 
[p ajuatar |, 

dundu, auf dicht, nahe beisammen; miteinander zusammen 
[р. ио], 
kofi no рай sundu der Kaffee bringt seine Früchte sehr ungleich, 

nicht zu gleicher Zeit (wenn ein Teil schon reif ist, so sind 
viele noch grün), 

sunja, sonja träumen; Traum [p. sonhar |. 

sunju, sonsu Auskehricht, Unreinigkeit, Dreck [p. sujo schmutzig; 
vgl. s.-thom. NH. sesu Spreu]. 

&upía warten, erwarten Ip. esperar] == зей. 

Гарі (F. W. spin, supin) Loffel Stockh. M. 86. 91 usw. | 

smita huren, Ehebruch begehen; Hurerei, Ehebruch [Ё. keunt 
sila (veraltet) nur im- Sinne von „Geliebte, von e. sweet heart]. 

sweet Art Buschhuhn (name), kleiner als die meisten ander. 
swel steeri schwören; Eid. 

welts, sıeri schwären, eitern, schwellen; Geschwulst. 

swith, süss; angenelm, erfreulich; wohlschmeckend (wenns auch 
nicht just süss ist). 

Seid, schiessen, mit Flinte oder Bogen; Schuss; stechen, nls 
Dornen, Nadeln wsw.; anfstechen, als ein Geschwür [ hall. 
achielen? V. W., sulu ist e, shoot]. 
makka switti mi ich habe einen Splitter oder Dorn gekriegt, 


T. 


tabii [ U. tabiki tabbetje, eiland in eene revier | Insel (Ocka- [jetzt 
Auka-Jnegerisch). ir A 
lafra Tisch. 
{ат binden; gebunden werden oder sein. 
lai watra die Flut oder Ebbe abwarten [F] = fappa watra. 
lailai [F. W. fétér] Band, Faden, Bindfaden, Strick [jam. NE, 
(ебу ebenso; F. verzeichnet fai-fai als Bündel]. | 


zusammen. Jedenfalls ist barbacoa nsw. amerikanischen Ursprungs; Näheres dar 

sehe man bei J. M. Macias Diccionario cubano 139 f, EA in der ne 
löchern gebratenes Fleisch" wird von R. Lenz Dice. etim. chil. 146 für ein von dem 
erwähnten harbarcı versehiedenes Wort gehalten, aber man denke x. B. an 6. grill 
Brutrost und Rostbraten; auch R, J. Cuenvo Apunt. erit. bogot.* 640 nimmt ein rin- 
xiges barbacos an.] | | 


bio an iie wl m" 
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malu-lailar Buschtau. 

laija eine Erdfrucht. 

takki (taa, ta H 39,5. u. 41,5. 5] reden, sagen; Gespräch, 
Unterredung. 
takkitakki Geschwätz, Geplauder. 

fakkru hässlich , garstig, sehr schlecht. 

lamanua die grosse Art Ameisenfresser | tupi lamandua, kal. tamanoa; 
daher das von FK. augezogene franz. danenotr |, 

famma [V. tema] kleben, hängen bleiben, klebrig sein [etwa nur 
in übertragener Bedeutung? F. gibt an: „lastig zijn, аш Кеп, 
malen"; das passt zu p. /eiwar hartnäckig sem]. 

fampa Deckel Гр. fampa; F. W. tape, W. tapin von p. lampie 4 
lapar |. | 

landa [1 7, 54. M 36] Zahn [holl, fand; Wexs, Fe W: Af 
von e. Geet Plur. ]. 

fando fehlen, nicht recht sein [für Zugab: P. W. san du je? 
was fehlt dir? das p. deer liegt wohl zu fern]. 

wansondi dando mi, belle kati mi es fehlt mir etwas, ich habe 
Leibweh. 

tanjure, fanfare sich wundern; dumm, dreist: zahm [aber auch 
verwunderlich, wunderbar; so wird I 5, 12 „Wunder mit 
funfuru sondi wiedergegeben; faufuru = €. stand fool halte man 
zu profere = e: play fool). 

tanfurewatra der vierte und letzte Monat der grossen Regenzeit, 
ungefähr unser Juli. 

Zone? danken; Dank; bitten. 
langifangi sehr bitten; oh, ser doch so gut, 
aun [ta 1I 38, i ec; arra 5. oben] warten ; still stehen | widerstehen 

I 6, 10]; bleiben; halt, warte ein wenig. 

skin va mi no dana bun ich bin nicht gesund. 

ju tann Гапда lumussi od. jn laan le de te od. jw fan te-awa 
ут komm od. ju fann passaman du verweilst dich gar zu lange. 

fannape stehen (nicht sitzen); aufrecht, perpendikulär (nicht schief) 
stehen [s. oben apé, nape]. 

Nota 1. Ausserdem wird dieses lana noch auf verschiedene Weise 
gebraucht. Es wird zu den meisten. Verbis. gesetzt, und dieses 
ist das eigentliche Präsens: denn wenn ein Verbum allein steht, 
so bedeutet es gemeiniglich das Imperfeetum oder Perfectum. 
wi tana wiki ich bin krauk, 

mi fann worko ich arbeite, 
fchuha lana kar es regnet. 
liba dann багі es donnert usw., 
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Nota 2. lawn go vor ein anderes Verbum gesetzt, macht das 
Futurum. 
ud fama go maser ich will mich baden. 
атаа зт Гап до Доп morgen werde (oder will) ich auf die 

Jagd gehen. 

а lana go kai er, es wird fallen, 

NB. aber fern go alleine gehört unter Nota 1; und heist „iech 
gehe eben jetzt’ : mi dann go. 

fantu viel, schr viel [p. tanto] = Aita. 

tapana Getrünk von Kassabi und Bataten; nachdem es gut ge- 
goren, ist es stark und angenehm [kal. tapané |. 

(appa decken, zudecken; zugedeckt sein; stopfen, verstopfen; ver- 
stopit sein; verschliessen; dämpfen; verschlossen sein [p. од: 
ist wohl mit e. sy zusummengellossen; die Bed, „hemmen, 
linden” F. W, hegegnet uns auch lier, so lappa 1 13, 8 
(wie N. 'T. 1829)]. 
dorro a die. Tür ist. verschlossen, 

di sowhre ganja [nicht дану?) Lammert, tuppa Aem der. Mensch 
ist sehr aufgebracht, besänftige ihn doch. 

lappa Zoe Iech das Feuer aus. 

fappa watra — tal walra [V. Мун wätra bedeutet ganz anderes], 

fappadorro в. unter Хиуа. 

kira les flüssig Klebrige, als Hüssiges Baumharz. 

fasst ein Baum der wicht viel über eine Mannslänge hoch wird, 
dessen Blätter zum Dachdecken gebraucht werden [kal. fast 
triplaris surinamensis, mierenhout?]. 

(fafa? Schlange TI 43,%; zu Zorte: Band?) 

а Vater fkongo; mbundu feta usw., nuch p. Zefa]. 

fatfi Stampfer (um in der matte [s. maita] zu stampfen), 

одели: |В. №. ken, kin, kjen] Zuckerrohr. 

fehime [oben Дуго | brennen, verbrennen, act, u. neutr. (p. queimar], 

tehina [oben Ajina; tjena Y 10, 25] abergläubische Verhaltungs- 
massregeln, Abscheu und Furcht vor einer Sache aus Aberglauben. 

NB. gemeiniglich hat ein Neger fehinna vor einer Suche (und darf 
sie also nicht essen oder hrauchen), weil er sie für einen Gott 
hält [vgl. tsehi 4ji sich enthalten, vermeiden, als verboten (durch 
den Fetisch) und unrein betrachten: ai ch darf es nicht essen; 
ein afrikanischer Ausdruck wird durch den gleichbedeutenden 
reffe hebräischen Ursprungs verdrängt worden sein — die Sachen, 
d.h. die Speiseverhote sind zusum mengetroffen ; & unten treffe), 

fehoroela dam, nicht dick, als ein Papp [tschi Arforode, гй 
Isorolsoro |. 
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ju no meki di pappa tranga, meki a tekorald mache den Papp dünn. 
fehuba Regen (besser ist (wba) [p. cheval. 
fek bis; wenn; als, da; seitdem [p. afé, fé, ist zusammengetroffen 
mit е. f/f). 
Јани tek wi komm warte bis ich komme. 
teh aili mune morro oder tek aii mine passa, mt sa go na follo 
wenn (son jetzt an) acht Monate verflossen sind (d.i nach 
acht Monaten), werde ich in die Stadt (Paramaribo) gehen. 
teh mi komm aki, watra biggi honwest als ich hier ankam, war 
sehr hohes Wasser. 
feh a go na fotto, disi da aili mune odor dissi da meki aiti mune 
seitdem er nach der Stadt gegangen, sind schon über sieben 
Monat vergangen (dieses ist der achte). 
féhgo ohne Ende, unaufhörlich, ewig, ununterbrochen, in einem 
fort. 
wi planta pinda ma lo tehgo ich pflanze Pinda in langen Reihen, 
die keine Lücken haben. 
leki [zee Vl 41,5, 8.5] nehmen; annelimen; holen. 
têlu [1 4, 32] ganz [p. infeiro]. 
fem Zeit. 
lem passa kaba oder fem kam tschati kabu es ist schon zu spät. 
di tem ai libi ma lida damals wohnten wir den Fluss höher hinauf, 
lenge lahm, hinkend [kongo fedinga). 
а Тапи таа lenge er hinkt, 
leni, la zehn; der zehnte, 
гиен 20, drifeni 30 usw. Aber Annawan 11 (nicht fenî wa wan), 
linnale V2, fnunadri 13, usw. 
fvient Xo wan ®] (selten defeat wa wan), drifent bo in 32, voleatin 
ko dri 43, usw. [Wir sehen dass zwei Bildungen miteinander 
abwechseln: dri-feni dreizehn und eo-ten-din vier-mal-zehu, 
wobei die Zahl selbst gans gleichgültig ist; wir finden in I 
voleni 4, 92 (ebenso sebenfeni 7, 14) neben rolesfin 1, 3. T, 
23. 13, 15 und ausserdem votenteur 7, 30, 36. 42 (ebenso 
feifttenleri 13, 20), Diese dritte Bildung scheint aus einer 
Vermischung der. beiden andern hervorgegangen, von diesen 
selbst aber wiederum die eine aus der andern verkürzt zu 
sein; vofent für volenftjifn); feat alleinstohend wird micht vor- 
kommen. | 
tennöh reisen, zerreissen, act. u. neutr. — fe, /afja. 
Lenteh nusstrecken, ausdehnen [p. fender], 
a tenteh man na ji er streckt seine Arme nach dir aus. 
tera, (la land, im Gegensatz von. Wasser [p. terra |. 
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feröjah Stern [p. oder vielmehr span. estrella], 

fest versuchen, auf die Probe stellen: V ersuchung; schmecken, kosten, 

égonitgoni spitag, spitz zulmufend. 
ha Muhlme, Tante [ p. lia |. 
ljalissi: Kabbeskohl, Palmkohl, 
[tja Fa Glöckchen IL 39,2 x. u. (p. choca? doch s. unten Ischakka). 
fjarri [| abgekürzt im enger Verbindung zu ija | tragen, bringen. 
Harri kudu komm da mi oder kurz tja kudu kon da mi bring 
mir Holz. 

Harri go, Yayo [so IT 43, 17] wegnehmen, wegtragen, hinaustragen, 

Harri komm, tiakowm {tjako TI 40, s] bringen. 

Hagucdo von Arm getlochtenes Gefäss, in Gestalt einer Pulle, aber 
viel grösser um Pinda aufzuheben [Harri 4 godo Kalchasse E]. 

fide heute; heutiges Tages; jetzt (wenn fel davor steht). 

по fide schon vor hunger Zeit, 

no bide dem weki di hosso das Hans steht schon lange. 

no tide-ofo (хм dus ist schon vor langer Zeit geschehen. 

kuser ju lann teh dide? wo bist du bis jetzt gewesen? 

Heneh| PW. djewé, F. sogar auch geme) kriichven, stihnen, wimmern, 
seufzen. [p. gemer]. 

“ji Zahn = fanda. 

fimba viereckiger Pfosten; eine Art Falle um Wildschweine (tamga) 
zu langen. 

(‘ида meinen, dünken [e. Mint; F. W. denki ist von holl. denten: 
die Schreibung Anga I 2, 15 beruht darauf dass man das dent- 
sche Wort dünken heraushörte], 

lngiweli Aas, 

fio Oheim [tijo, tija als Haflichkeitstitel I] 37; tia, tio-so bei den 
Buschnegern i.a. Karrnen 265; р. fio], 

[Sodali Spinne, eig. Onkel Fass II 43, a] 

[ера Eingeweide II 36. 42, « (p. /ripa).] 

fjohéo graben, mit der Schaufel [e. s4ovel]. 

lira herauszichen, herausreissen; wegnehmen (anstatt pelu): aus- 
leeren Гр. Ағат]. 

mi tirä goni ich ziebe den Schuss aus der Flinte, 
alist fan tira der Reis bekommt Ahren. 
leh alim meki janjam komotto na dorro, wi kali: a lira. 

iri Feuerstahl [e. sfee/]. 

liri, das Steuerruder regieren, als ein Boot, Schiff, Land usw. 
firiman Stenermann. 

Гордо Fuss (zum. Waschen, nicht eine Tonne). 

foddo Frosch: Kröte. * 
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o ffe pelzig, schwammig; das weiche Mark in manchen Bäumen 
Гр. ¢ufo Tufistein, Flocke, Wasserblase? vel. ewe û Baummark ]. 

tokka aurühren Гр. Auer) 

takktrà Art Busehhuhn, dem vewe und wanei ähnlich, aber kleiner 
als- beide und etwas scheckig [kal. trio. /4£ro, makust dukorra 
odontophorus guianensis; der Name scheint auf das nach. Amerika 
eingeführte Perlhulin übertragen worden zu sein; #ofê F. Wa 
nuch s.-thom. NH. Geisel. 

(oli ganz unterm Wasser sein; ganz ins Wasser tauchen [vgl. tschi 
to, tore llen, sinken l. 

mi go loli ich bin so tief im Wasser dass es mich ganz bedeckt, 

(ollolà einem über alles gehen, das Liebste sein, einen durch 
Liebe bezunbern; ein gewisses Krant. 
ju. tollolà wi du gehst mir über alles, ich liebe dich über alles, 
ті риа (ollolà na ju ich mache dass du mich über alles lieb 

gewinnst. 

(rom bi zittern, hin und her schwanken? Il 39,» (e. tremble), | 

longo E oben uwongo| Zunge; Sprache; Stimme; Art zu reden oder 
sich auszudrücken. 
lonyo ca ju takki hessi tumusei du redest allzugeschwind. 
[/ongonie 11 41,» — опро wi Rede bei dir, au dir ist xu 

reden ? | 

оило [toonso TI, 30] Gehirn [wohl von kongo romo; doch vgl. 
Е. М. ontom va kede Gehirn, von. fontem, linh Pudding von 
gekochten Bananen; auch gà anwso Gehirn]. 

otto, tutti Bakove, die kleinere, süsere Art Pisang [duvon /ofn- 
be? Art Ohrring Il 40, =]. [Fs gehört wohl unter io. 

iranga stark, bart, fest; Stärke, Kraft. 

transeh Pfeil mit einem spitzigen Stift, 

{гари, trappo Valle um Vögel zu fangen. 

/rebessä einander durchschneiden, durchkreuzen, wie z. B. zwei 
Wege; in der Quere [p. afracessar |. 

(treffe unrein, von Speisen, Apost. 10, 14. 15. 28 im N. T. von 1829, 
aber nicht hier I, wo an seiner statt wawi und fena stehen. Es 
ist auffüllig dass dieses Wort hebräischen Ursprungs, das auch 
unsern Sprachen nieht fremd geblieben ist, im Wörterbuch der 
Dju-tongo fehlt; nnch F. ist frefe Abneigung gegen bestimmte 
Speisen, Enthaltung davon, im NE. ganz eingebürgert; auch 
Boxaraurs 132 bezeugt es für die Buschneger; vgl. SrEDMAXN 
3. 08 f., welcher /reff schreiht. | 

[remek zittern, beben [p. леме. 

ойи stóren, beunruhigen; Storung, Unruhe; Sehwierigkeit. 
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di longo jw lann gû sabi kessi, a no ka trobbi die Sprache wirst 
du bald lernen; sie ist nicht schwer, 

dt wordo no ha frobài das ist keine schwere Arbeit. 

{то а tauschen, wechseln [p. trocar]. 

{топта [tona V 87,4] umkehren, zurückkehren |p. (ornar; das 
gleichbed. sur., /ron bei F. W. von e Zur) 

{rotto, link; krumm; unrecht, falsch [p. forte |, 
froito тан linke Hand. 
ajo va hem go troflo er schielt. 

ого, Gurgel. 

frau gewiss; treu; aufrichtig, wahrhaftig. 

пей [hee П 41, 13. 42, || werfen, wegwerfen; schiitten, giessen, 
ипашевзеп, 

russa eine Schuur drehen [p. lorcer |. 

frussi, (russe | V. fresa] schieben, hineinstecken, stossen. 

(schakka ganz kleine Körbehen mit kleinen Steinen ungefüllt um 
bei Lustbarkeiten damit zu klappern [scheint dasselbe zu sein 
wie das obige Yata und wie akku, kurg eine K lapper; aber wie 
ist die Verschiedenheit des Anlauts zu erklären, ist ein afrika- 
nisches Wort «durch ein europäisches — p. choca, ehocalhar, e. 
hake, holl arhokken — beeinflusst worden ?], 

fschatli kurz, schmal, eng. 

fsjipoppo Art grosser Schwämme die auf verfaulten Bäumen wachsen, 
die fürehterlichste Art von Zandu (seine Wirkung ist, nach der Neger 
Glauben, dass bei der Geburt die Nachgeburt sehr schwer abgeht). 

fu, zwei 

In, anch. 

(fa, ganz H 43, 6. (p. todo, Neutr. fudo, gewöhnlich mit dem 
Artikel, im älteren Port. fodolos)| tule [fede Y 1, 19 usw.]alle, alles, 

Lum bu Gartenbeet ; mit der Hacke gemachter Erdhnufen р. Gruber 
Grab]. 

(unes, lomma nehmen [p.. fomar ]. 

lummig Kassabisait, nachdem er gekocht worden (so giftig und 
schädlich er Sacher ist, 80 wohlschmeckend und unschädlich: ist 
er hernach). 

fumpt Stumpf oder Stock von einem abgehauenen Baum, 

dumni  steifgeschlagenes Gemüse, eigentlich von Bananen 
[tomtom schon bei Herne 120, bei SrEDWAN 3, 57: afufi 
(s. Vorb. xxxn) scheint dasselbe oder doch etwas sehr Atnlichen 
zu sein, wird doch das Stampfen des Zu fo. nach CnmrsTALLER, 
im '"Ischi mit dem. Schallwort £u-tum bezeichnet; vel. noch aufi 
F. eine nicht nüher beschriebene Speise der Neger]. 
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[шиша sehr viel, zuviel. 

tutta Speichel; speien, ausspeien [p. espular |. 
di janjam na роо tutta na faija dns Essen im Topf läuft über, 

luli. | titii Stockh. M. 09] Horn; Blashorn; Blasrohr; Röhre; 
Baum von dem die Neger ihre Blasróhre machen ; Pindagrund 
(weil auf solehem Land das gut für Pinda ist, gemeiniglich 
viele Au/g-Baume wachsen) [Sehallwort ; vgl. kongo erwin Flöte; 
Srenman 3. 91. 94 nennt zwei Instrumente: 4iemba-fufu und 
loango-tutu, abgeb. PL XXXVIII, 2. 18, ersteres ein. einfuches 
Blasrohr für die Nase, dus letztere eine Flöte; 2, 134 gibt er 
auch für die indianische Flóte, abgeb. Pl. XXHI, 21 ils Namen 
libr an]. [ Vgl. oben latto. | 
dem bro. futi, bakkraman komm ез bläst, es kommen Neger von 

Paramaribo zurück. 
lumico rotbraune Ratze, die Bier und Hühner frisst, 


U. 


Га wir, aus wi, m gekürzt II 37,21. 40, 2. 41,5. 21. 2. ] 

uju? wer? welcher? [wohl w ju? wer dur") 

[ai Weib, Mädchen II 39,» (e. woman, bei F. W. wman), nicht 
mit @clowt Mann, zu verwechseln. | 

une [F. W. wm, wn] ihr, euch, euer [afr.; s. Vorb. v]. 


ү. 


pm, vo, Vor, für, von; dass, damit; um — zu; nota genitivi. 

di vo dri der dritte, dí vo vo der vierte, di vo veifi der fünfte usw. 
кет Fünf. 

vergéli vergessen. 

vidle. Violine. 

Гит viole oder nakki viole oder caata viole auf der Violine spielen, 
to, vier. 

völ (vool) Vogel. 

(ege (= wawai Fücher V. W.) ein oft schön geflochtener Korb, 
rund oder ganz: seicht, um den Reis zu schwingen Stockh. M. 61. 
62 (mit Kodakbild). 
fat-vüvai Fenerfächen ebenda 55. 164. ] 
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W. 


[wae Wange Il 40,1 (holl, wang; das ausl. -A ist verstummt wie 
in fa, fo usw. fiir fan (tan), kon (kom) usw.).] 
wadji auflauern, aufpassen; auf einem Posten wachen [e. watek]. 
wadjiman Wächter, Wache. 
юа am Wasser wachsendes Gesträuch, dessen Frucht eine Schote 
ist wie Bohnen; die Körner haben einen weichen Brei um sich, 
den man nbsaugt. 
matjamakka Art grosser Eidechsen die auf dem Land und im 
Wasser lebt, das kleine Krokodil; sie ist den Negern eine grosse 
Leckerspeise [kal. wajamakta Leguan]. 
waijonwe kleine Art Raben. 
watwat Wedel [s. oben. vovai]. 
мадда gehen. 
walla dünne Rute, Spiessgerte; Gebund von solchen Ruten [ p. rara]. 
walleli kleiner Ameisenfresser { kal. wa/i/i myrmecophaga didàctyla ]. 
wan | ia 5. oben 24 Aum. | einer, e, -es. Nota: waa wird allen Adjectivis 
angehängt die sich auf ein gewisses Nomen beziehen, das aber 
nicht ausdrücklich dazu gesetzt wird: Aardaasaba ju keh? owrewan 
effi jenen? was für Kassabi willst du, alten oder frischen? 
mi haugri vo kiser melt, ma dunewan; mangruwan wi no keh ich 
hätte gar zu gern Fleisch, aber gutes; denn magres Fleisch 
habe ich nicht gern. | 
wendagga einstmals. 
wansondt, салан etwas, 
warten zugleich, zu gleicher Zeit. 
teh wi go на plunlasi, wi sa komm lukku ju wanten wenn teh 
aufs Feld gehe, will ich zugleich dich besuchen. 
wanan ganz allein. 
[wangaa 1l 40, »?] 
wantke Art Affen. 
warapuja (oder wafradago) Wasserhund, ein. vierfüssiges 'l'ier das 
sich auf dem Lande aufhält, aber im Wasser seine Nahrung, 
nämlich Fische holt. Es wird nur von einigen Negern gegessen 
[kal, awalisuja lutra brasiliensis, Otter]. 
aearinbo von murrumurru-Bláttern geflochtene Art Korb, einem Koffer 
oder Mantelsack ähnlich [nach F. ist wariemdo eine Pflanze 
(phrynium casupo) aus deren Stengeln Korbwerk gemacht wird; 
dazu passt gi fafa worindo bakkesi, geeft Vader een Mantje 


Varhand. der Kon. Akad. rv. Wetensch, (Nieuwe Heeks) Di, XIV, N*. & A 
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[eig. einen. Warimbokorb] v. Duk. 17; wiederum bezeichnet im 
Kalina srajaftmbeà einen Tragkorb; marimbo Pflanze und Korb 
bei Serosan 1, 356. 2, 295]. 
мағгана westindischer Hase. 
warrawarrà weitläufig, nicht so dick aufeinander, 
di nanta ha kopi tumussi, praija hem warrawarré, va a dre kessi. 
na som gamja ca wi plantasi alisi taan warrawarra Lumuast. 
wasei waschen; sich waschen; baden, 
icassiwassi Wespen, Hornisse. 
waloano Art Bienen [= kal. malh wani schwarze Honigbiene F], 
watra Wasser; alles Flūssige; Saft. 
bobbi-walra Milch, 
pau-watra Harz; Gummi; Saft in den. Büumen. 
риШа watra aufschneiden, eine Geschichte vergrössern, mehr 
behaupten als walr ist, 
irueh watra ein gewisses Totenopfer. Eine Schüssel voll Wasser 
wird auf den Boden gesprengt und dabei ein Gebet an den 
Verstorbenen. getan, dass er die Leute nieht mehr beunrubige. 
Hernach erfolgen die Lustbarkeiten. [S. Vorb. xxvi: йоу watere. | 
watradago — warapujü. 
watrahago = hapwiwa, 
waumeh Fliege, Kafer. 
dago-wauwèh die der gemeinen Haustliege ühnliehe, blutsaugeude 
Fliege [vgl. oben /oango-wanweh]. 
wedjà Neid, Missgunst; beneideu [p. isveja ]. 
wedjé eme in der Erde wachsende Frucht, Yamms genannt 
[s. oben jammesi). 
wegi [so W., wägi F.] Wage; wügen; wiegen. 
weh [2.B. I 13,26. 31; we II 38, 2. 39,77] wird einem Worte 
angehängt um ihm einen besondern Nachdruck zu geben, und 
kann. meistens mit „selbst übersetzt werden, als miwek ich 
selber; so auch juweh. 
онсе na walra? fissiweh? was rührt sich dort mn. Wasser? 
ei, es sind wohl Fische! [e we//; es findet sich we aber in 
der Bed. ,wohlan" auch zu Anfang eines Satzes, und mir so 
wird es bei F. W. bezeugt. Es eignet dieser Gebrauch auch 
dem sur, NE, so I 4, 29 (wo wae geschrieben steht, wie 
regelmässig wae im NT, von 1829), IL AL, 1m), 
webi erwachen, aufwachen, wieder zu sieh kommen ; aufwecken, 
weeken. 
ice ki £i. kitzeln. 
welleks ein sehr leichtes Holz, gut zu Pfeilen. 
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eri müde, matt sein. 

wert, Wetter. 
bunne mêrî gutes Wetter; drei er) die trockene: Zeit. 

[weri, (mei IT 39, s) tragen. | 

werd: Werg (von Hanf oder dergleichen) [holl. werk]. 

meli weiss; etwas Weisses; den Reis zum zweiten Male in der 
Matte stampfen, damit alle Körner die Schale verlieren. 
mi fum di alisi kaba, a а va welt hem. 

wt wir, uns, unser. 

wini Wein. 

winni erwerben, gewinnen. 

winte Wind, Luft. 

лутт wiwe 1E 36. 35, 1. 41, 6] Gras, Blätter, Kräuter; Haare 
am Menschen. 

iwissi Gift; vergiften, mit Gift toten. 

pulu wien, во nennen die Neger die Gewolinheit dass wenn 
einer dem andern ein Glas voll Getränke gibt, er erst einen 
Schluck davon selber trinkt. 

mi wo {атп om bedek di sopi wandaggd, effi ju по рии итяк bevo 
ich werde diesen Schnaps nie trinken, wenn du nicht erst 
davon trinkst. 

d frifa ha wisi die Frucht ist giftig. 

wissivan Giftmischer. 

wiwo lebendig, am Leben [p. vivo]. 
a de ko wiwo er ist noch lebendig. 
є@ о Eier |p. avo], 
frax-wibo Rogen. 
wokò, ein Vogel, Pavis genannt [kal. wo£à usw. crax elector, powies]. 
о iD; ein angenehmer "Trank ` von Bananen. Wenn die gelben 

Bananen recht weich sind, werden sie abends gekocht (in Wasser) 

und den folgenden Morgen mit noch mehr kaltem Wasser ger- 

rieben und durch ein Menar (Sieb) gedrückt; das Wasser ist 
besagter Prank, und wird gegen Abend oder den andern Tag 
sauer. Es gibt noch eine andere Art wofò, da die weichen gelben 

Bananen geröstet und darnach in kaltem Wasser zerdrückt, aber 

nicht durchgeschlagen , sondern so mitsamt dem Wasser als ein 

dinner Brel, mit eim wenig zerriebenem Kassabi, gegessen werden 

[kal. «kw. "l'rank ]. 

wokoki, wrokokt ge Reis. 

[moto Gold TE 39,102 (p. oro).] 

wonje, woenje [wo бе wohl à bedeuten soll; Е. icéntje| Madehen: 
Junges Weibchen; alles Junge vom weiblichen Geschlecht. 
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di gania wan wonje das Huhn hat noch nicht Eier gelegt. 
works, serokko Arbeit; nrbeiten; giren. 
di worko tranga das ist schwere Arbeit. 
wi nọ Aa worko vo disanni ich brauche dieses nicht, habe es 
nicht nótig. 
we mun die gans kleinen Vöglein, Kolibri, die im Fliegen den 
Saft aus den Blumen saugen. 
Lu neie s, oben unter mnjere. | 


|7. 


canzan Al 40, u? 

ze (s. oben sei) Seite (a zere ihrerseits, für sie) II 30,3, (wa se? 
wohin?) lI 41, a. 

sree (F: W. æD seiden? II 39, » (holl. zijde). 

zeli Gesicht Il 40, 1 (e. gAf). 

zikka kommen 1, 10, 9. 24. 12, 12. 13, 25 (p. chegar): 

гой saufen ЇЇ 88, ж (hell, zwijnen ?).} 


NACHTRAG. 


тү, f. Mit dem „Radebrechen” begannen die Herren; s, Zeitschr. 
f. rom, Phil. 1909 445 ff. 

гу, от. п. Мап wird an franz. aller prendre einnern; aber dieses 
enthält den Ausdruck der Unterordnung | je UOS prendre, nicht 
ie vais, je prends). 

af vu Für den bewussten Körperteil wäre „Zwillinge” eine 
noch pussendere Bezeichnung gewesen; und die heissen im sur., NE. 
ähnlich: Zoto (wohl auch im sur.,; s. Vorb, xxxv Anm.), im cur. NS. 
hogoolsje. Vielleicht ist dieses Wort mit dem für ,, Namensvettern" 
(koko, gogo) eines Ursprungs. 

ут, в v. u. Zusammenhang mit dem kurz vorher erwähnten djonku 
liegt nahe; im Tschi verbindet sich allerdings doitu Hüfte, mit fo 
fallen: fo ditoitw, als Inf, a-ditondu-fo; aber das bedeutet ,,humpeln”. 
Für „kauern’ hat das Uschi Foto. das in der zweiten Hälfte von 
kreol. оќо usw, stecken könnte, 

x,s. Allerdings kennt P. Grave Anglia 14 (1892), 384 (in dem 
Aufsatz: Das Neger-Englisch an der Westküste von Afrika 362—393) 
kein Zeichen des Perfekts, weder done, noch deen. Aber ich muss 
bemerken dass weder bei ihm noch bei dem ihn berichtigenden und 
ergänzenden E, Hexrıcı Anglia 20 (1898), 397—403 (Westafriku- 
nisches Negerenglisch) die Kennzeichnung dieses NE. mir seinerzeit 
befriedigend erschienen ist. Das Zusammentreffen des nus Amerika 
herübergebrachten NE. mit einem unter ganz andern Umständen 
neu sich bildenden rief wohl stärkere Schattierungen hervor, Ein 
wesentlich doppeltes westufr. NE. bezeugte mir (1582) u.a. der 
Missionär Herr A. Mass in Lagos; in seinen Sprachproben be- 
gegnet mir a bin yo, you bin tell me, Dieser gleichsinnige Gebrauch 
von done und been im NE., die ursprünglich mit Transitiv und 
Intransitiv verknüpft séin mussten, findet sein Gegenstück in dem 
germanischen und romanischen von „haben” und „sein” für das 
Perfekt. 

xxv, diff v.u. Gegen den holl. Ursprung von Hompe spricht dns 
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compe Gevatter (auch Zuruf) um NE. von 'Inbago, das масте 
Gevatterin, neben sich hat. Diese Ausdrücke werden aus dem NF. 
des benachbarten "Trinidad stammen, da zwischen beiden Inseln ein 
starker Verkehr bestand. Herr Urs führte mir als Entlehnung aus 
dem Franz. noch an: wa devine (ma divine), wie zwei in einem 
unnatürlichen Freundschaftsverhältnis stehende Frmuenzimmer sich 
gegenseitig nennen (auf S" Lucie heissen. solche einfach samil es): 

xxxiv, i v. u, Mengo bedeutet im Kongo „Berg; ип sur. NE. 
ist es meines Wissens nicht belegt, aber annob. NP. 676 Berg. 
entspricht дет Копро m-ongo. 

|2, V, 21 /jarra und 13, V. 38 айа waren als Schreibfehler 
fir Harri und takkı anzumerken, 

45,04 Auch von solchen Wörtern deren europäischer Ursprung 
nicht in Zweifel steht, habe ich ihn nieht immer festzustellen ver- 
mocht.. Das rührt zum Teil daher dass das NE. aus mancher dunkeln 
Quelle gespeist worden ist, aus mundartlichem oder niedrigem Sprach- 
gebrauch, Ich gebe dafür ein Beispiel, das aber nicht dem Surina- 
miseheu entnommen ist, Auf Tabago sagt man kekrehw sterben, todt 
(sein), Ж. В. junker lai! beller more an. kekrein (Urtz), besser mit 
einem Stummel von Schwanz als todt. Es kommt auch sonst in 
Westindien vor, #ieteraboo geschrieben, und stammt von Ae fhe 
Aucket sterben, von Harkısox 267 unter den nordam. „Negroisms‘ 
verzeichnet, aber eigentlich in Norfolk heimisch, Nicht zu verwechseln 
mit westafr. NE. coekerapeak früher Morgen, erster Hahnenschrei 
(J. Ѕмітн. 1551, Воктох 1553). 

46,1. Lies: adjabre (j ist verstümmelt). 

46,5. Lies: obr- statt. o£r-. 

47,00. Vel. di mune aki dieser. Monat. (90, a). 

45, s. Lies: of- Ман оќ, 

49, 4. Anch jam. NE. packy n small calabash (Letters 178). 

21.40. Lies: gmi- statt om-. 

59,1. Füge hinzu: бейе Никах (Мог. хіх, ча). 

50, w. Lies: Hand. 

56,31 Nasaleimschub findet sich nicht bloss in der Nachbarschaft 
von Nasalen; wie in bringe (so auch im eur. NS. ,streiten''), во 
in Jansa, бихо, роті, sunju (Wtb.); vgl. kongo sampate Sehnh, 
lolonsi Uhr, tompo Becher von port. sapa/o, relogio, copo. Das Tsehi 
hat für das erste Wort asepafere (aber doch odonfo fiir engl. boat); 
wiederum zeigt sich das -»- im entsprechenden Wort des Mande: 
sdmaülo (in der Däalnnka-md. sembada, worin Н. Sremrnan Die 
Mande-Neger-sprnchen 44 eine Zusammensetzung mit sen Fuss, 
erblickt). 
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39,75, Füge hinzu: [de da (vgl. dide): da sein; sein (e, Mere): 
wie im sur]. 

99,mw f. Füge hingu: (di, als (wie sur.,) 41, ss. 21. 42, 2]. 

29,2. Lies: IE. 537,343 statt: 11 271, t. 

03,5. Lies: fed (¢ ist verstiimmelt), 

G3, a v. u. Lies: porfa, -ar. 

09,1. Neben /wtd fehlen, gibt es ein Fika-fuka rennen (W.), 
welches vielleicht auf p. fuga Flucht, zurückgeht (,,fliehen' ist 
freilich im With, Aussi), 

64, =. Hakka ist deshalb in gesperrtem Druck weil das volpi 
bei W. in keinem unmittelbaren Zusammenhang damit stelt; dieses 
ist gewiss von den Herrmnhutern neuerdings eingeführt worden. 

DD, zt Auch annob. NP. wmf Ort 

10, *. Mò ist von ewe fo ausziehen (z. B. adv einen Zahn). 

71,1. Кед von p. gwer ist mit sur. Ze von e, care, wie es 
scheint, nicht zusammengefallen, 

19,5. F. nimmt zwei verschiedene Wörter krass an; das eine 
mit den Bedd. jeuken, krabben, das auch er, obwohl er es nicht 
bemerkt, dem e. (weratok oder holl. £rassen gleichsetzen wird, das 
andere mit den Bedd. knorren, kwaadardig, nls dessen Grundwort 
er e. coarse ansetzt. Diese Herleitung muss jedenfalls abgelehnt 
werden; ich meine, wir haben ein und dasselbe Wort vor uns mit 
leicht erklärlichem Bedentungsübergang (vgl. Vorb. xxxi v, uf. v. u,), 

50, sf. Füge hinzu: [Aujade Schwager: s. oben dra (p. cn- 
nhado) |. 

8U,sv.u. Awmmea war gesperrt zu drucken. 

581, ». Es war zunächst zu verweisen auf tupi Aopa-kiwa Baum 
von dem das Ol topan gewonnen wird, 

82, n. Amattri wird nichts anderes sein als der Name eines 
Baumes; kal. dwate/i, franz. guatelé leeythis ollaria; dieser heisst 
auch marmite de singe, span. olla de mono, und dadurch ergibt sich 
jener Name als eine Ableitung von fwata Affe (s. kwatta). 

55,1. In dem -42 von /egged? das de da, su sehen das wir z. B. 
in Zube dé sieh dahin ( F.), haben, hält schwer; „das ist eine Lüge” 
wäre nach sur, Gebrauch da Zeugen, An das Verb holl. Negen ist 
nicht zu denken, wie denn überhaupt im Zweifelsfall das Substantiv 
dem Verb vorzuziehen ist, also z.B. e Ae zunächst als „Lüge” 
(vgl. mifira). 

SH. a. Mokwango wird ebenso wie das gleichsinnige sAe£i-sheli 
eigentlich Rassel" bedeuten (s. safa-saka) und daher von kongo 
nhwanga Russel, stammen. 

90,15 Mulunga ist kongo nlunga Armring. 
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07. а. Poli und 99, 4 s beruhen ebenso wie dh nicht auf 
dem Infinitiv, sondern auf der 3. S. des port. Verbs: pode, sabe, 
was sich besonders deutlich aus der Vergleichung mit andern kreo- 
lischen Mdd, ergibt (z. B. cur: NS. poor, sabi, kter). 

00, sv.u. Vgl. jam. NE, chaka-chaka disorderly (Letters 127); 
„You weed de place so edaka-chaka” (Etym. 19). 

100, а. Auch jam. NE. Zekro-takro hässlich. 

106.0, Zu sur., Zewa gehört, mit mir dunkler Endung, temek 
lästiger Meusch (1), demek zudringlich (W.), trim. NF. Zëugeou 
anything that embarrasses (Thomas 21). 

111, а, Zu /sjipéppo vgl. popolipo paddestoel (F.). 
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